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„Талмудъ раздЗляется на двЪ части: Мишну и объясне- - 
5е Мишны. Мишна, называющаяся устной Торой (тора 
зиебъаль пе) есть основане . закона, слагавшееся въ перодъ 
времени оть Моисея, учителя нашего, до р. Гуды Наси, на- 
зываемаго Святымъ... Вторая часть Талмуда, — объяснене 
Мишны--распадается на двадцать одинъ отдЪлъ: Тосефту, 
Барайту, Перупгь“ и т. д. Такъ описываеть Талмудъ Самуилъ 
Нагидъ (Ибнъ Нагдила) во „Ввёдейи“, печатающемся во всЪъхъ 
еврейскихъ издашяхъ Талмуда. Задумавъ перевести на рус-. 
_ СЕЙ языкъ Талмудъ, мы сочль наиболВе ‘удобнымъ придержи- 
валься хронологическаго порядка его ‚чадтви, . е. сначала, (какъ. 
Часть Первую) перевести самый: текстъ Талмуда (Миину) въ 
сопровождев!и древнЪйшаго изъ объяснен (Тосефты), про- 


стирающагося на всЪ трактаты, затфмъ (какъ Часть Вторую) — 


перевести боле позднее объясневе текста, составленное въ 
ПалестинЪ (Терушалии) и простирающееся на тридцаль де- 
вять трактатовъ и, наконецъ, (какъ Часть Третью) перевести 
самое позднее изъ каноническихь объясненй Мишны, с0- 
ставленное вавилонскими учеными (Бавли) и простирающееся 


на тридцать семь трактатовъ т). Единственное неудобстРо. 


1) Какъ теперь уже почти выяснилось, переводу 1ерушалми будеть_ 
у насъ предшествовать переводъ болЪе поздняго. по времени Базвли. 
Это оказывается необходимымъ потому, что Бавли болве разработано, | 


нежели Терушалми, такъь что оно привлекается къ объяснено 1еру- 
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подобнаго распредвленя заключается въ томъ, что поло- 
вину Мишны придется повторить три раза, но, во-пер- 
выхъ, тексть Мишны совершенно незамЪтенъ и теряется 
въ массЪ матерала, представляемаго толкованлями палестин- 
скими и вавилонскими, а во-вторыхъ, печатать одновременно 
всЪ три толкован1я на Мишну (Тосефту, Герушалми и Бавли) 
представляется еще болЪе неудобнымъ. Съ другой стороны, 
удобства этого плана значительно выкупаютъ указанный не- 
достатокъ. Такъ какъ одной изъ главныхь задачъ позднй- 
шихъ толкований является устранеше противорЪй между 
различными изреченями Мишны и Тосефты, то для пра- 
вильнаго понимая толкован! читатель долженъ имЪть пз- 
ликомъ и Мишну, п Тосефту, т. е. главнЪйпие источники, съ 
которыми оперировали ученые. Только тогда онъ можеть 
осмысленно относиться къ чрезвычайно запутаннымъ де- 
батамъ Талмуда, предполатающаго все это извЪстнымъ '). 
До этого плана мы дошли не сразу. Какъ и всЪ пере- 
водчики Талмуда, мы сначала приступили было къ переводу 
Бавли, какъ наиболЪе разработанной и въ практическомъ 
отношеши (для евреевъ) наиболве важной части Талмуда, 


шалми, & не наоборотъ. Оба эти памятника совершенно независимы 
другъ оть друга и не знаютъ другъ о друг; но они содержатъ много 
общаго, и это общее сохранилось въ лучшемъ видВ въ болЪе позднемъ 
Бавли, нежели въ боле раннемъ [ерушалми. Вотъ почему мы предпола- 
гаемъ, по окончан!и перевода первой части Талмуда (Мишны и Тосефты), 
приступить непосредственно къ переводу третьей части (Бавли). 

1) Собственно говоря, для того, чтобы вполнЪ сознательно слВдить 
за дебатами ученыхъ, нужно еще знать, такъ называемые, Палахичесве 
Мидрашимъ, т. е. Мехильту, Сифра и Сифре: только тогда мы будемъ 
имзть вс источники, откуда ученые черпали свои доводы. ИмЪя въ 
виду эту цЪль, мы и перевели (отчасти въ качествЪ введенй къ отдВль- 
нымъ. трактатамъ, отчасти въ прим чаюяхъ) массу м$еть изъ этихъ 

`Мидрашимъ: если ихъ собрать воедино, они дадутъ больше половины 
. этихъ древнихъ памятниковъ, бросающихъ ярый свзтъ на истор!ю воз- 
_ никновевя устнаго закона путемъ толкован!я библейскаго текста. 
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части, даже отождествляемой людьми, плохо освЪдомлен- 
ными въ талмудической литературЪ, съ увлымъ, со везмъ 
Талмудомъ. Но послЪ долгой и трудной работы мы должны 
были отказаться отъ этой задачи: такъ какъ мы не хот®ли 
быть простымъ подстрочникомъ, то каждое слово приходи- 
лось сопровождать объяснешями, всЪ цитаты изъ Тосефты 
и Мишны, часто излатаюцяся сокращенно, одними намеками, 
требовалось подробно освЪщать въ связи съ тЪми м%$етами, 
откуда онЪ выхвачены. Скоро оказалось, что прим чая подъ 
текстомъ во много разъ превосходили самый текстъ. Тогда 
стало ясно, что переводъ долженъ вестись хронологически, 
что прежде всего должны быть переведены всЪ первоисточ- 
ники, куда и можно будетъ затЪмъ отсылать читателей. При 
такомъ план Мишна представляеть не придатокъ къ Тал- 
муду, какимъ она неизбЪжно является въ переводахъ Бавли ‘), 
а самымъ основашемъ, текстомъ Талмуда. 


Что касается характера нашего перевода, то мы стреми- 
лись — дать переводъ, въ одно и то же время близкШ къ 


_ подлиннику и удовлетворяющий требовавямъ русскаго языка. 


_ Переводы бывають, шести родовъ: 1) яодстрочникъ (пует- 
Цпеаге ОбЪьгзеииие), передающий ЯЗЫКЪ. оригинала, не обра- 


щая викакого внимашя на грамматику и стиль (подкупая. 
своей точностью, подстрочникъь на самомъ дВлЪ вводитъ 


много ложнаго, превратнаго въ особенности при переводь 
съ восточнаго языка на европейскИй; ср. напр. выражеше „во 
едину оть субботъ“, обыкновенно понимаемое въ смыслв „Въ 
одну изъ субботь“, тогда какъ оно есть переводъ еврейскаго 


1) Издающийся, напр., ВЪ настоящее время нёмеце!й переводъ Бавлиа_ 
называется: „Оег ВаЪуютесйе Таша шй ЕштвсЬивз бег у0П5 деп т 
М15српан“ („Вавилонсый Талмудъ со включенемъ полной Мишны“ 
безъ „полной Мишны“ этотъ трудъ оставался бы „Вавилонскимъ Талму- | 


домъ“ „Въ нашемъ переводъ, въ Бавли (9. Ш) не нужно будетъ ВЕЛЮЧалЬ 


неимъющихь гемары трактатовь Мишны, такъ какъ они входять 


*. 
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выражения, означающаго: „въ воскресенье“); 2) буквальный пе- 
реводъ (Меарвгазе), отражающий оригиналъ точно, безъ вся- 
кихъ уклоненй отъ текста, даже въ расположеи словъ; та- 
кой переводъ, не сопровождаемый объясненями, понятенъ 
лишь тЪмъ, кто знаетъ оригиналъ и можетъ его по пере- 
воду возстановить и понять; 3) дословный переводъ (мог{- 
зетепе Оефетз.), стараюцийся передать текстъ близко и точно, 
но языкомъ правильнымъ и удобопонятнымъ; 4) свободный 
переводъ, передающ смыслъ оригинала, не заботясь о пе- 
редачЪ его языка; 5). перелиюженле (Рагаргазе) идетъ въ этомъ 
отношен1и дальше. свободнато перевода, и наконецъ 6) обра- 
ботка, придающая древнему оригиналу видъ современнаго 
сочинен1я. 

Нашъ переводъ есть переводъ дословный (№ 3): онъ в 
валенъ (№ 2) до тъхъ поръ, пока этому не препятетвують 
правила русской рЪчи; лишь только это наступаетъ, онъ пе- 
реходитъ въ № 4, однако мы туть же присовокупляемъ въ 
скобкахъ (съ ремаркою: букв.. соб. или въ ковычкахъ) и пе- 
реводъ буквальный. Такъ какъ языкъ Талмуда до-нельзя 
сжалъ, лакониченъ и полонъ постороннихь вставокъ, вызван- 
ныхЪъ случайными ассошаллями идей у составителей, то 
для связи и закруглешя рЪчи, мы вотавляемъ отдЪльныя 
слова и предложеня, выдЪленныя круглыми скобками( ). 
Скобками прямыми [ |] выдЪлены слова и предложевя, 
принадлежания тексту, но мышающя связности изложеня. 
№ Много ‘труда, доставила намъ терминологя Талмуда. Тал- 
мудъ—спешальное сочинене, имъющее въ виду не широ- 
кую публику, а исключительно спещалистовъ, изучающихъ 
предметь. Каждый. томъ иметъ свою спещальность и, слз- 
довательно, свою терминологю, нисколько не похожую на 

терминологю современныхь наукъ, какъ не похожа на со- 
_ временныя науки и самая наука Талмуда. | 
о _ Предъ нами ‘стояла альтернатива: или создать талмуди- 
е `чесые термины на русскомъ языкЪ, или оставить еврейсве 
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термины въ русской транскрипщи. Мы предпочли посл днее, 
отчасти опираясь на практику библейскихь переводовъ, 
иногда оставляющихь еврейске термины непереведенными, 
отчасти въ ТФхъ видахъ, чтобы лица, знакомыя съ еврей- 
ской религюзно-юридической терминологей (доселЪ употре- 
бляющейся у русскихъ евреевъ), могли читать переводъ съ 
большимъ удобствомъ. 

Исключеше сдЪлано для небольшого количества, терми- 
новъЪ, взятыхъ изъ русскаго синодальнаго перевода Библия 
ий обманывающихъ глазъ своимъ русскимъ одвяшемъ *) мы 
это сдВлали отчасти для того, чтобы переводъ не слишкомъ 
пестриль еврейскими словами *), отчасти во внимаше къ 
тВмъ читателямъ, которые знакомы съ Библей по синодаль- 
ному переводу. Поэтому же мы должны были допустить 
двойственное начертане собственныхъ именъ: т№ имена, ко- 
торыя ветрЗчаются въ Бибщи, переданы у насъ въ начерта- 
ни синодальнаго перевода, а тВ имена, которыхъ въ Бибщи 
нЪть, мы передавали по принятымъ въ наукВ произно- 
шенямъ. — | 

Библя цитируется по синодальному русскому переводу 3, 
что оказалось очень удобнымь. въ ВИДУ. того, что переводъ. 

!) Напр., словомъ „возношен!е“ передается у насъ по ю примёру синод. 
перевода еврейское „терума“. РВдко кому придетъ въ голову, что этимъ. 
словомъ обозначается не д№йстьые отъ глаг. „возносить“, а извЪстные 
продукты, отдаваемые священникамъ въ качествв пошлинъ. | 

*) Одинъ изъ критиковъ тзмъ не мене упрекалъ насъ въ томъ, что. 
мы ввели слишком много еврейскихъ терминовъ, которые въ русской 
обиходной и литературной рЪчи не употребляются. Въ этой рЪчи не 
употребляются и мноме термины медицинск!е, юридическ!е, военные И. 
всякихъ другихъ наукъ, но изъ этого не. слъдуеть, что ихь нельзя уно- 
треблять ВЪ спецальныхъ сочинен!яхъ. | 

3) Для удобства читателей мы не ограничиваемся одними ссылками. 
на Библю, но приводимъ ЦВликомъ вс соотвфтотвуюция Мста, иногда 


восполняя текстъ Талмуда, гдё нерЪдко, въ предположен!и, что читатели _ 
съ Бибщей знакомы, приводятся лишь начала стиховъ. 
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Семидесяти Толковниковъ исполненъ въ духЪ раввиновъ. 
Только въ р$Ъдкихь случаяхъ, когда раввинсюи выводъ не 
могь быть сдзланъ прямо изъ русскаго перевода, мы должны 
были вносить кое-каыя измЪненя, всякШ разъ нами отм3- 
чаемыя. Попутно мы указываемъ найденныя нами въ ЦИтТиИ- 
руемыхъ мЪстахъ опечатки и недосмотры синодальнаго пе- 
ревода, къ сожалЪншю, переходяцие безъ измзнешя изъ 
одного издаюпя въ другое. 

Переводу предшествовала критика переводимаго текста 
и согласовае статей Тосефты съ расположешемъ Мишны. 
Такъ какъ критическаго издатя Талмуда не существуетъ, 
то свЗрка дошедшихъ верой, оцзнка ихъ, установлеше 
истинныхъ чтешй ‚все это ложилось тяжелымъ бременемъ, 
отнимая массу времени и труда. | 

Въ первомъ издаи первый. томъ. переводился по `нб- 
сколько иному масштабу. Мы старались передать мысль под- 
линника современнымъ литературнымъ языкомъ, ‘болЪе забо- 
тясь о точности перевода, ‘нежели дословности его. Изучивъ 
существующие на русскомъ языкЪ переводы Бибщи, мы 
нашли, что еврейсюй тексть можеть быть переданъ еще 
ближе къ подлиннику, что путемъ сохраневя хотя и чуж- 
дыхъ русскому языку еврейскихъ оборотовъ (какими изоби- 
луетъ, напр., синодальный переводъ Бибми) переводъ выигры- 
ваетъ въ колоритности. Поэтому, во второмъ издани въ текотъ 
введена, масса мелкихъ лексическихъ измзненй, нисколько, 
однако, не вщяющихъ на смыслъ. КромЪ того, такъ какъ мы 
‘смотримъ на Тосефту исключительно, какъ на объяснене 
Мишны, то мы въ первомъ издан!и не переводили начальныхъ 
предложений ея, повторяющихъ Мишну съ иълью ‘указать, куда 
какая статья относится. Это вызвало нарекавя со стороны 
нкоторыхъ критиковъ, что мы-де сокрашаемъ Тосефту. Въ 
 предлагаемомъ ‘теперь второмъ издаши первато тома, этого 
_ НЪТЬ, И ОНЪ, такимъ образомъ, приведенъ въ соотв тств!е съ 


| “дальнБйтими томами. Точно также, во второмъ издаши пе- 
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реведены н3зкоторыя м$ста Тосефты, пропущенныя въ пер- 
вомъ издаши или потому, что они не являлись объяснешями 
къ МишнЪ, или потому, что они имЗють быть переведены 
въ другихь м%стахъ. КромЪ того во второмъ издани прибав- 
лено нзсколько новыхъ объясневй тамъ, гдЪ текстъ въ тако- 
выхъ нуждался. Благодаря всему этому, размВръ книги уве- 
личился на два печатныхъ листа противъ перваго издавая, 
хотя многое было исключено, и изъ примВчай, и изъ текста, 
какъ объясняющееся въ слБдующихь томахъ. 

Такъ какъ мы цитируемъ нашъ переводъ по томамъ и стра- 
ницамъ, то представилась необходимость указываль во второмъ 
издави страницы перваго. Эти указаня находятся на верху. 
страницъ въ прямыхъ скобкахь [ } вертикальная черточка 
(|) въ ‘текстъ указываетъ МЪсто, гдЪ въ первомъ издайи 
кончается страница. 

Мишна переводится по тексту, печатающемуся въ от- 
дъльныхь издашяхь ея; важнЪйпие варанты изъ другихъ 
источниковъ отм чаются въ скобкахъ съ ремаркою: вар. То- 
сефта переведена по издан ДЦукерманделя т и. 
откуда, заимствована, нами и. нумерацщя. | 

Для критики текста Мишны намъ ‘служили: в. Вафбию-_ 
базе, Уапае 1есНопез вю. (Мюнхенъ. 1868—1886), Мишна при. 
арабскомъ комментами Маймонида (поскольку комментадяй 
изданъ), Мишна при Шерушалми и Бавли, и наконецъ всЪ 
критически изданные тексты ея (т. е. работы Штрака, Гей- 
гера, Гофмана и др.). При перевод% Мишны мы старались. 
ИДТИ СВОИМЪ путемъ, не увлекаясь принятыми почти у везхъ. 
комментаторовъ толковашями гемаръ, а держась боле древ- 
нихь памятниковъ: Тосефты и Мидралимъ (Мехильты, Сифре, 
Сифре). Толковашя гемаръ мы однако отмЗчаемъ въ примЪ- 
чашяхъ, хотя имЪемъ въ виду впослёдетви В ихЪ - 
ЦЪликомъ ").. А › 


7) Какъ ИЗВЪ СТО, вопросъ о томъ, какъ толковать Мишну, занималъ 
и продолжаеть занимать еврейскихъ ученыхъ. Строго-консервативную 


Хх ПРЕДИСЛОВТЕ. 


Для критики текста Тосефты мы пользовались: трудами 
Ад. Шварца: Тозйа дах пазевиагат огапет гесотрозИа ч. [. 
(Вильна 1890) и изданными имъ трактатами: Шаббатъ, Эрувинъ 
и Хуллинъ. КромЪ того для возстановленя текста Тосефты, 
КЪ сожалЪнуЮ, очень часто въ этомъ нуждающейся, мы при- 
влекали барайты (цитаты изъ превнихъ памятниковъ), имЪю- 
пияся въ [ерушалми и Бавли. Мы однако считаемъ путь 
„исправленй“ Тосефты по гемарамъ, чрезвычайно скользкимъ 
и приняли тая исправлея въ тексть лишь въ твхь слу- 
чаяхъ, когда къ этому имЪлась надежная точка опоры въ 
общемъ строЪ даннаго м%ста. Тамъ же, гдЪ этого не было, 
мы предпочитали оставить Тосефту совс$мъ безъ перевода, 
хотя въ остроумныхъ догадкахъ комментаторовъ недостатка 
не было. Такихъ мЗетъ въ первомъ томЪ около па: 
‘они отмВчены многотощями въ текств. | 


— 


» 


точку занимаетъ 8. В. Втзсв, который считаеть з„высокомвремъ толко- 
вать Мишну собственнымь разумомъ, а не по объяснешямъ вавилон- 
скихъ ученыхь“; чего не знали Равина и Равъ Аши (редакторы Бавли), 
мы тоже знать не должны. Дламетрально противоположнаго воззръния 
держится НЫ. 1.6%: ошибки гемары при истолковавя Мишны, говорить 
онъ, представляются не исключемемъ, а правиломъ; лишь въ самыхъ 
рвдкихъ случаяхь вавилонск!е ученые угадывали истину при объясне- 
и темныхъ м%Ъсть Мишны. Среднее положене занимаеть знаменитый 
Зах. Франкель, который говорить: „не всегда должно смотрЪть на 
Мишну чрезъ очки гемары; аморейское пониман!е важно для установ- 
леня галахи (закона), но когда мы изучаемъ Мишну Ё@г э1еВ, то позво- 
лительно идти собственнымъ путемъ: сначала нужно разсмотрзть мишну, 
какъ она есть, углубиться въ ея сущность, стараться понять ее изъ нея 
самой и изъ контекста; затЪмъ должно привлечь къ сравненю таннаит- 
свя параллельныя м%ста (т. е. Тосефту, барайты и древе Мидрашимъ), 
и только въ самомъ конц —объясненя об%ихъ гемаръ“. Это и есть тотъ 
путь, которымъ мы шли. Если мы не игнорировали объяснев!я гемаръ, 
но дВлали это потому, что не хотёли удалиться отъ современности. По- 
этой же причинЪ при изложен1и законовъ, имВющихъ. примвнене до- 
` сещЪ, мы даемъ переводы изъ Маймонида и Шулханъ Аруха, кодексовъ 
авторитетныхь у современныхъ евреевъ. 


ПрРЕДИСЛОВТЕ. Хх 


Подробное введеше въТалмудъ мы дали въ книг „Талмудъ 
его исторя и содержаше“, первая часть которой („Мишна“), 
давно уже вышедшая изъ продажи, вскорЪ выйдетъ вторымъ 
издан1емъ. 

Въ заключен!е считаемъ долгомь выразить искреннюю 
благодарность оренталисту-агроному Я. Г. Этингеру, содЪй- 
стыю котораго мы обязаны установлешемъ многихъ сельско- 
хозяйственныхъ и ботаническихъ терминовъ этого тома, и 
гг. Я. Яновскому (въ Юевз) и д-ру М. В. ПогорЪльскому (въ 
Петербург), оказавшимъ намъ цзнныя услуги при про- 
смотрЪ корректуръ и сличеши ихъ съ текстомъ. 


| Переводчина. 
С.-Петербургъ, 
Мартъ 1902. 


Списокъ сокращен1й, дхопущенныхъ въ переводъ 
Талмуда. 


а—въ цитатахъ изъ Талмуда—лВвая 
страница листа. 

Ав.—трактатъ Авотъ (ТУ т.). 

Авв.—книга пророка Аввакума. 

Авд.— 7 Авдя. 

Агг.— › ы Аггея. 

А. 3.—трактакть Авода-Зара (Г\ т.). 

Ам.—книга пророка Амоса. 

Арах.—трактатъь Арахинъ (\`т.). 

б.—бенъ=сынъ. 

6.—въ видЪ показателя при цифр — 
правая страница листа. 

бар.--барайта. | 

Б. Б.-трактатъ Бава-Батра (ТУ т.). 


Бер.— 5 Берахотъ (Г т.): 
Бех.— $ Бехоротъ (У т.). 
Бик.— $ Биккуримъ (| т.). 

Б. К-— Бава-Камма (Ут). 
Б. М.-— „ Бава-Меща (У т.). 


букв.—буквально. 
Быт. —Быше, первая книга Моисеева. 
в.. вав.-—-вавилонсюй Талмудъ. 
вар.—вартантъ. | 
вн.—внизу страницы. 
Вт.—Второзаконе, пятая книга Мо- 
исеева. 
Гем.—-Гемара. 
Гит.—-трактатъ Гиттинъ (Ш т.). 
Гор— › Гераотъ (В) (Г т.). 
Дан.—книга пророка Данила. 
Дем.—-трактатъ Демай (Г т.). 
Дфян.—ДЪян1я Апостоловъ. 
Ездр.—первая книга Ездры. 
Еккл.—книга Екклесаста. 


| 1ер.— » » 


Есо.— книга Есеирь. 

Зав.—трактакъ Завимъ (У т.). 

Зах.—книга пророка Захар!и. 

Зев.—трактакъ Зевахимъ (\ т.). 

1, р. — ерушалми, Палестинсюй 
Талмудъ. 

|фев.-—-трактатъ [евамотъ (П1 т.). 

1ез—книга пророка Шезек1иля. 

[ерем!и. 

ис. Нав.—-книга [исуса Навина. 

1юан.—евангел!е отъ Тоанна. 

юв.—книга Това. 

Ис.—книга пророка Исяли. 

Исх.—Исходъ, вторая книга Моисеева. 

Кел.—-трактатъ Келимъ (У1 т.). 


Кер.— › Керитотъ (№ т.). 
Кет-— ,„ Кетуботь (Ш т.). 
Кид-— р Киддушинъ (Ш т.). 
Кил.— ь Килаимъ (Г т.). 
Кин. — 5 Киннимъ (\ т.). 


Лев.—Левитъ, третья книга Моисеева. 
Лук.—евангел!е отъ Луки. 
Мааср.—трактатъ Мааеротъ (1 т.). 
Мак.— : Маккотъ (ТУ т.). 
Мал.— книга пророка Малахи. 
Махш.— трактатъь Махширинъ (\1 т.). 
Мег. — ь Мегилла (П т.). 
Мен.— Менахотъ (\ т.). 
Мех.—Мехильта, мидрашъ. 

Мид.— трактать Миддотъ (\ т.). 
Минв.-— Микваотъ (УТ). 
Мих.—книга пророка Михея. 

М. К.—трактать Моэдъ-Катонъ (Пт.). 
Мрк.— евангете отъ Марка. 


ХГУ 


М. Ш.—трактагь Маасеръ-Шеви (1 т.). 

Ме. —евангел1е отъ Матеея. 

На.—книга пророка Наума. ° 

нав.—наверху страницы. 

Наз.—-трактать Назиръ (ПШ т.). 

Нег.— 5 Негаимъ (УТ т.). 

Нед— з Недаримъ (Ш т.). 

Неем.—-книга Неем!и. 

Нид.—трактатъ Нидда (УГ т.). 

Опал.— › ОТалоть (УТ т.). 

0с.—книга пророка Оси. 

1 Парал. —- первая книга Паралипо- 
менонъ. 

2 Парал.—-вторая ь ь 

Пес.—трактатъ Песахимъ (П т.). 

Пл.—-книга Плачъ [ереми. 

П.П. книга Пъень Песней Соломона. 

Пр.—книга Притчей Соломоновыхъ. 

Пс.—Псалтирь. 

р.— рабби. 

Р. Г.—трактатъ Ропгъ-Ва-ПТа, на (Пт). 

рис.-- рисунокъ. 

| Сам. [Цар.|-—-первая книга Царствъ 
(евр.: первая книга Самуила). 

2 Сам. [Цар.]—вторая книга Царствъ 
(евр.: вторая книга Самуила). 

Санн.—трактать СанБедринъ (ГУ т.). 

син. пер.—русскй синодальный пере- 
водъ Библии. 

сл.—(и) стздующая. 

см.—Ссмотри. . 

соб.—собственно. 


СокКкРАШшЕНТГЯ. 


Сох.—книга пророка Софони. 
ср.—-средина страницы; сравни. 
стр.—страница. 

буд---книга Судей Израилевыхъ- 

Сук.—трактать Сукка (Пт.). 

Таан.— › Таанить (ЦП т.). 

„ Талм. его ист. и сод.“—„ТГалмудъ, его 
истомя и содержание“. Ч. [. 
Мишна. СПБ. 1897. 

Там.--трактать Тамидъ (\ т.). 


Тев. 1.— „ Тевулъ-омъ (УТ т.). 
Теп.— м Тевароть (\1 т.). 
Тем.— › Темура (\ т.). 

Тер— 5 Терумотъ (1 т.). 


Тос.—Тосефта. 

тр.-—трактатъ. 

Укц.--трактать Укцинъ (\1 т.). 

Хаг.— › Хагига (П т.). 

Хул— › _Хуллинъ (У т.). 

| [3] Цар. — третья книга Царствъ 
(евр.: первая книга Царей). 

2 [4] Цар.—четвертая книга Царствъ 
(евр.: вторая книга Царей). 

Числ.—Числа, четвертая книга Мои- 
сеева. | 

Шаб.—трактать Шаббатъ (Ц т.). 


Шев!.— › Шевитъ ([ т.). 
Шеву.— ›„ Шевуотъ (ТУ т.) 
Шек.— „ Шекалимъ (П т.). 

‚ Эд.— р Эду1отъ (ГМ т.). 
Эрув.— „ Эрувинъ (ЦП т.). 
Яд.— ” 


Ядаимъ (УТ т.). 


Примлеьчанле. Въ тЪхъ библейскихь цитатахъ, гдЪ еврейсый счетъ не 
совпадаеть съ греческимъ (принятымъ въ синодальномъ переводЪ) мы 
гречесвйй счетъ ставимъ въ скобкахъ. Напр. Пс. 80 [79], 6; Тер. 9, 17 [18}. 


_ ОТДЪТЪ ПЕРВЫЙ 


фераимъ (Доезвы)). 


ФФ соо осо 


Трактатъ Берахотъ (Славоелов1я). 


ГЛАВА 1. 


1. Съ какого времени читають «Шема» ) вечеромъ?—съ 
‚ того времени, какъ священники приходять Ъсть свои вов- 
ношен1я *) (а). Срокъ чтешя продолжается до конца первой 
стражи, — слова р. Эл1эзера (6); мудрецы же полагаютъ, до 
полуночи, а раббанъ Гамалилъ говорить: до появлешя 
„столпа“ зари °). Однажды его дЪти, возвратившись изъ 
„дома пиршества“, сказали ему: мы не читали Шема. Онъ 
отвЪтилъ: если еще не занялась заря, вы обязаны читать “);_ 


“) „Шема“ (см. Прибавл. 1) читается два раза въ день, утромъ и вече- 
ромъ, согласно Второз. 6, 6—7: „И да будуть слова эти въ сердц% твоемъ... 
_и говори ихь (синод. перев. о нихъ), сидя въ домЪ твоемъ и идя доро- 
гою, и ложась и вставая“. | ее а 

) Рьчь идетъ о священникахъ нечистых, которымъ позволянось 
Ъеть возношеня только съ появленя звЪздъ. Ср. Лев. 22, 4—7: „Кто 
изъ сВмени Ааронова прокаженъ, или имзетъ истечене, тотъ не дол- 
женъ ВСТЬ святынь, пока не очистится; и кто прикоснется къ чему-ни-. 
будь нечистому отъ мертвато... нечисть будетъ до вечера и не долженъ 
Ъоть святынь, прежде нежели омоетъ т®ло свое водою; но когда зайдетъ 
солнце, и онъ очистится, тогда можетъ онъ сть святыни, ибо это его 
пища“. | 

3) Воь эти мн®вя основываются`на словз „увшохбеха“. Р. Элэзеръ 
переводить „когда ложишься“, т. е., вь продолжеюше первой стражи, & 
остальные ученые переводятъь „и когда лежишь“. т. е.. въ продолжен!е 
всей ночи. Этимологически оба перевода правильны. 

“) „Домъ пиршества” (ср. Вккл. 7,2) озвачаетъ „домъ свадебнаго пира“ 
или просто „свадебный пиръ“, участие въ которомъ составляло религозную 
_ обязанность, мицву. Такъ какъ исполнен1е одной мицвы освобождаетъ 
отъ исполнен!я другой (см. ниже Тос. 1,3), то сыновья Гаматила не чи- 
тали Шема, покуда были на пиру. Когда же возвратились, возникъ во- 
проеъ, прошло-ли уже время чтевя или н%ЪтЪъ. 


2 Тллмудъ ч.  Мишна и Тосехта. [3.4.5] 


и не только это, но все, о чемъ мудрецы сказали „до полу- 
ночи“, по заповзди можно совершать до появлешя зари: 
сожигане тука и отдёльныхъ членовъ жертвъ ') по заповЪ ди 
можно совершать до зари; все, что должно быть съЗдено 
въ теченйеодного дня *) | по заповзди можно вкушать до зари; 
если такъ, зач мъ же мудрецы установили: „до полуночи“? — 
„чтобы удалить челов%ка отъ грЪха“. 


(а) [Тосефта 1, 1] Съ какого времени читають шема вечеромъ?—съ 
того времени, когда люди возвращаются домой для вечерней трапезы по 
пятницамъ, — слова р. Меира; мудрецы-же полатаютъ: съ того времени, 
когда священники получаютъ право Феть свои возношен1я. Признавъ этого 
времени— появлене звфздъ. Хотя прямого доказательства этому нётъ, од- 
нако, есть намекь въ стихб (Неемш 4, 15 [21]): «половина держала 
копья отъ восхода зари до появленя звал». 

(6) [1, 1] По Рабби, ночь дфлится на 4 стражи; «бна» —*/., часа, 
«ЭТЪ»— 1/2. Оны, «рёга» — '/ эта. По р. Навану, ночь дфлитея на три 
стражи, ибо сказано (Суд. 7, 19): «Въ назал$ средней стражи»; слово 
«средн» —предполагаетъ одну стражу раньше, а другую—посл$.—Р. Си- 
монъ говорить: можно представить случай, гдф человёкъ для выполнен1я 
долга читаетъ подъ-рядъ два раза шема ночью, одинъ разъ до появленя 
зари, & другой— посл появленя ея, ч$мъ онъ исполняеть долгь. дневного 
шема и вечерняго. 


_ 2. Сь какого времени начинаютъ читать шема утромъ?— 
лишь только можно отличить голубую шерсть отъ бЪлой °) 
[р. Эщэзеръ говоритъ: голубую шерсть оть поррея]. А закан- 
чиваютъ чтене?—до восхода солнца [р. шсусъ говоритъ: до 
трехъ часовъ дня, потому что царсвя дЪти встаютъ только 
въ это время *“)]. Кто читаеть шема послЪ этого срока, ни- 
чего не теряетъ: онъ какъ человзкъ, читаюций Тору. 


|[1, 2] Съкакого времени читаютъь шема утромъ?—Друме говорять: 
съ того момента, кавъ есть возможиссть узнать ближняго на разстояи 
четырехь локтей. Наилучшее время для чтешя шема — появлене лучей 
солнца, такъ что можно непосредственно за шема, слБдовательно — уже 
днемъ, читать «тефиллу». 


1) Лев. 6, 9 (6, 9): „всесожжен!6 пусть остается на мЪстВ сожиганя 
на жертвенникЪ всю ночь до утра, и огонь жертвенника пусть горитъ 
на немъ“. 


2) Напр.: жертву благодарения. Ср- Лев. 9, 80: „въ тотъ же день 
должно съ$Беть ее“. 


3) Такъ какъ нужно ВидЬтЬ голубую нить въ „кисти“. Ср. Числа 15, 89 
Прибавл. |, отд. Ш). | 


“) Слово „увкумеха“ толкуется р. Тисусомъ: „когда вс встаютъ“, даже 
принцы. 


[5.6] ТРАКТАТЪ БЕРАХОТЬ ГЛ. |. 3 


Р. Туда разсказываль: однажды я быль вь дорог вмфетв съ р. Аки- 
бой и р. Элазаромъ сыномъ Азари и пришло время шема; я полагаль, что 
они уже не будуть читать, тажъ какъ заняты общественнымь дёломъ, про- 
читаль шема и урочный отдёль Мишны, и лишь послф этого они начали; 
вь 910 время солнце уже показалось на верхушкахь горъ. | 


3. Школа Шаммая учитъ: вечеромъ слёдуеть прилечь 
для произнесешя шема, а утромъ ветать, ибо сказано: „ло- 
жась и вотавая“. А школа Гиллеля учить: можно читать, 
какъ угодно, ибо сказано: „идя дорогою“ 1); если такъ, за- 
чЪмъ же сказано: „ложась и вставая“? —это значитъ: „въ то 
время, когда обыкновенно ложатся и вотаютъ“ (а). 

Р. Тарфонъ говоритъ: однажды я былъ въ дорог% и при- 
легъ, чтобы прочесть шема согласно словамъ школы Шам- 
мая, и этимъ подвергъ себя опасности отъ разбойниковъ. 
Ему отвЗтили: ты достоинъ былъ отвЪтить головой (букв. 
собой) за то, что преступилъ слова школы Гиллеля (6). 


(а) [1, 3] Новобрачные и вообще люди, занятые мицвамя (исполне- 
немъ заповф дей), свободны оть «шема», оть «тефиллы» и оть «тефил- 
лиаЪ», ибо сказано (Второз. 6, 7): «[Говори ихъ], сидя въ домБ твоемъ», 
исключаются, значить, занятые мацвами, и «идя дорогою», — исключаются, 
значить, новооракосочетавшеся. 

(6) [1, 4] Однажды р. Измаилъ и р. Элазаръь сынъ Азари останови- 
лись въ одномъ м$етф, при чемъ р. Измаиль лежалъ, а р. Элазаръ стоялъ. 
Когда пришло время вечерняго шема, р. Измаиль веталь, а р. Элазаръ 
прилегь. Когда р. Измаиль спросиль его, что это означаетъ, тотъ отвф- 
тиль: «Брать Измзиль! Одного спросили: «для чего запускаешь бороду»?— 
«На зло бритымъ». Такъ и мы: я, который стояль, прилегь, а ты, кото- 
рый лежалъ, какъ бы на зло всталь!» —Тотъ отвфтиль: ты прилегь, что- 
бы поступить по ученю школы Шаммая, а я воталъ, чтобы поступить по 
ученНю школы Гиллеля. По другому разсказу овъ отвфтиль;: я дфлаю это для 
Того, чтобы ученики, видя твой поступокъ, не сдфлали это правиломъ 
навсегда. 


4. Утромъ произносятъ два славословя передъ шема и 
одно послЪ него, а вечеромъ какъ передъ шема, такъ и 
послЪ него читаютъ по два славословя, изъ которыхъ одно 
пространное, а другое краткое *). Тамъ, гдЪ постановили 
распространять, нельзя сокралцаль, | (гдЪ постановили) сокра- 
щать, нельзя распространять; (гдЪ постановили читать за- 


1) Школа Гиллеля, очевидно, принимаетъ слово „дёрехъ“ не въ 
смысл „дорога“, а въ смыелЪ: „привычка“: поступая по привычк$з. 
2) Ср. Прибавл. И. 


* 


* 
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ключительную формулу („Благословенъ..."), нельзя ее вы- 
пускать, а тамъ, гдЪ постановили заключительной формулы 
не читать, нельзя таковую читаль. 


[1, 5] 3ач$мъ указано: «одно пространное, а другое короткое»?—Тамъ 
гдф постановили распространать, нельзя сокращать, (гдф постановили) со- 
кращать, нельзя распространять; гдф поетавовили читать заключен!е, нельзя 
его выпускать, а гдз постановили не читать заключеня, нельзя его чи- 
тать; гдф постановили начинать словомъ «Благословенъ», нельзя не начи- 
нать словомъ «Блатословенъ», & гдф постановили не начинать словомъ «Бла- 
гословенъ», нельзя имъ начинать; гдЪ постановили творить поклонъ, нельзя 
не творить его, а гдз постановили не творить его, нельзя творить. Вот 
молитвы, не допускающия добавлен (в0 стороны молящагося); молитвы 
надъ плодами, молитвы, читающяся при исполнени мицвъ (заповфдей), мо- 

‚ ЛИТВА «ЗИММуНЪ> 1) и послфднее славослов!е застольной молитвы. 

Вотъ молитвы, допускающ1я распространене: славословя постовъ, Но- 
волзя и Дня Озчищеня. 

По молитвамъ челов$ка видно, невёжда-ли онъ или ученый. 

[1, 7] Воть славоеловя, не имфющя заключительной формулы «Благо- 
словенъ и пр.»: славословя надъ плодами, славословя читающаяся при 
исполнени мицвъ, молитва «зиммунъ» и посл$днее славослов!е заетольной 
молитвы. Р. [066 Галилейся!Й давать заключительному славословю такую фор- 
мулу и распространяль ее. 

[1, 8] Воть славословя, вачинающияся съ формулы «Благословевъ 
и пр.»: в6В молитвы за исключен!емъ примыкющихь къ другиуъ молит- 
вамъ или кь Шема: эти не начинаются съ формулы «Благословенъ и пр.»- 

Воть славословя, требуюцщия поклоновъ: первое славослове (тефиллы} 
въ началБ и въ концф—пПо поклону, славослове «Мы признаемъ» въ на- 
чал$ и въ концё— по поклону. Тому, кто творить поклонъ при каждомъ 
славословш, слфдуетъ внушить этого не дфлать. 

Нельзя отвфчать ^) одновременно съ чтецомъ. Р. Туда. отвфчаль одно- 
временно съ чтецомъ слова: «Святъ, Сватъ, Сватъ, Господь Саваоеъ, полна, 
земля славы Его» и «Благословенъ ОБъ оть Мста Своего». 


5. Исходъ изъ Егинта поминается по ночамъ 3). Р. Элазаръ 
сынъ Азар!и сказаль: мнЪ теперь уже подъ семьдесятъ лзтъ, 
и я не удостоился (слышать), чтобы ночью упоминали объ 
исход изъ Египта, пока Бенъ-Зома. не далъ слВдующаго 
толкованя стиху (Второз. 16, 3): „дабы ты вспоминалъ (синод. 


1) См. ниже: гл. 7, 3. 

2) Т. е. читать формулы, произносимыя народомъ велВдъ за чтецомъ, 
ВЪ отвЪть. 

3) Т. е. ночью читаютъ 3-й отдЪлъ шема (Чиел. 15, 37—44), гдЪ упо- 
минается объ исходЪ изъ Египта. Прежде этотъ отдЪлъ ночью не чи- 
тался, такъ какъ въ немъ рЪчь идетъ о „кистяхъ“, на которыя нужно 
смотрЪть, чего нельзя было дзлать ночью. | 
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перев.: „помнилъ“) день исшеств!я своего изъ земли Еги- 
петской во вов дни жизни твоей“: „дни жизни твоей“ озна- 
чаетъ: „дни“; „всВ дни жизни твоей“ означаетъ: „ночи“. 
Муд | рецы же говорятъ: выражене „дни жизни твоей“ зна- 
чить „дни ма сего“; „во дни жизни твоей, (сказано) для 
включеня дней Месеи. | 


[1, 10] Исходъ изъ Египта поминается по ночамъ. Р. Элазаръ сынъ 
Азарйи сказалъ: мн теперь уже подъ семьдесять лётъ, и я не удостоился 
слышать, чтобы ‚ночью упоминали объ исходф изъ Египта, пока не доказаль 
этого Бенъ Зома толкованемъ. стиха: «дабы ты вепоминаль день исшеств!я 
своего изъ земли Еглпетской во вс дни жизни твоей»: «дни жизни твоей» 
означаеть «дни»; «веф дни жизни твоей» означаетъ: ночи. Таковы слова 
Бенъ Зомы, а мудрецы говорять: «дни жизни твоей»— мъ сей, «вс дни 
жизни твоей» —для включешя дней Месси. Бенъ-Зома возразилъ ученымъ: 
уазв$ по нришестви Месеи будуть еще вспоминать объ исходф изъ Египта? 
Вль сказано (]ереми 23, 7—8): «Посему, вотъ наступають дни, гово- 
рить Господь, когда уже не будуть говорить: «Живъ Господь, Который 
вывель сыновъ Израилевыхь изъ земли Ёгипетской», но: «Живъ Господь, 
Который вывель и привелъь племя дома Израилева изъ земли сфверной п 
изъ вофхь земель, куда Я изгналь ихь». Ему отвфтили: это не значитъ, 
что воспоминан!е объ исходё изъ Египта будеть совсфмь упразднено, но 
что Егацеть будеть донолнешемь къ царствамъ (оть ига которыхь Из- 
раяль будеть избавленъ): царетва будуть главное, а Египеть-—второсте- 
пенное. 

Этому подобенъ стихь (Быт. 35, 10): «Отнын® ты ине будешь назы- 
ваться [аховомь, но будеть имя тебф: Израиль»—это не значить, что 
имя [акова отпадетъ, но что оно станеть дополненемъ къ имена Израиль: 
Израиль главное, а Гаковъ-—второстепенное. [1, 11] Также (Ис. 43, 18); 
«Вы не вепомните (синод. перев.: «вспоминаете») прежняго и о древнемъ 
не помыслите (синод. перев.: «помышляете»).—«Прежнее» —это иго римское, 
& «древнее»—иго египетское. (Тамь же) «Воть, Я дБлаю новое; нын$ же 
оно явится; неужели вы и этого не хотите знать»— это война, Гога. Притча, 
чему это подобно: челов$ку, которому удалось отбиться отъ волка: онъ 
идетъ разсказывать истор!ю съ волкомъ; вдругь на него начадаетъ левъ, 
оть котораго ему тоже удается сластись; онъ уже разсказываеть 0 львъ, 
вЪ это время ил него нападаеть змБя; спасшась отъ зм$и, онъ забываетъ 
о прежчихь бёдахъ и разсказываеть всёиь лишь истор!ю со зм5ей. Тоже 
и съ Израилемъ: послБдующя испытан!я заставляюгъ забывать о предше- 
ствующахь. [1, 12] Т› же относительно стиха (Быг. 17, 15): «Сэъу, 
жену твою, не называй Сарою, но да будеть имя ей: Сарра»: прежде она 
была госпожей (сарай) надъ ея пдеменемъ, а теперь станетъ госпожей 
(сарра) надъ звоБми племенами. [1, 13] То же относительно стиха 
(Быт. 17, 5): «и не будешь ты больше называться Аврамомъ, но будетъ 
тебф имя Авраамь»: прежде ты быть отцомъ (485) надъ Арамомъ (Сир!ей), 
а теперь ты отецъ всему м!ру, какъ схазано (тамь же): «ибо Я сдёлаю 
табя огаемь множества народозъ». Еоли же и послБ нареченя новаго 
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имени Авраамъ, какь и Тисуеъ (Навинъ) названы прежними именами *) то 
это должно выражать не то, что онъ снова сталь прежнимъ Аврамомъ, 
не получившимъ еще откровев1я, или прежнимъ ОЧей, не достигшимъ ве- 
лич1я, а то, что они и ранфе были таковыми.—Повторен!е имени: «Моисей, 
Моисей!» (Исх. 3, 4), «Авраамъ, Авраамы» (Быт. 22, 11), «Шаковъ, 
Таковъ!» (1014., 46, 2), «Самуиль, Самуиль!» (1 Цар. 3, 10)-—показы- 
ваеть любовь и поошрен!е: они были тфми же до откровеня, какь и посл$ 
отеровен!я, до достижен1я велич1я, какъ и послВ этого. Подобно этому 
сказано (Це. 76 [75], 3): «Й было въ Салим$ жилище Его и пребыван!е 
Его на (С1он$». Зачфмъ Цисане употребляеть прежнее назване?—Разъ ска- 
зано ([ер. 32, 31): «для тнфва Моего и ярости Моей существовалъ городъ 
сей съ самаго дня построев1я его до сего дня, чтобъ Я отвергъь его оть 
лица Моего»: можетъ быть, и теперь онъ подъ гифвомъ и аростью?— 
Н$тьъ, сказано (Пс. 68 [67}, 17): «гора, на которой Богь благоволить 
обитать и будетъ Господь обитать вфчно»: теперь онъ ([ерусалимъ) полъ 
благоволешемъ, отеюда видно, что разрушене принесло ему прощение *). 
Откуда видно, что шехина (Господь) не возвратится туда, пока онъ ве 
станеть «горой» (м$етомъ пустыннымъ)? Изъ словъ: ‹и было въ СалимЪ 
обиталище Его», а когда онъ былъ Салимомъ (во времена Мельхиседека), 
онъ назывался горой, какь сказано (Быт. 22, 14): «И нарекъ Авраамъ 
имя м$сту тому Гегова-ире. Посему и вынё говорится: «на гор$ [еговы 
усмотрится». И еще сказано (Пе. 187 [136], 7): «Припомви, Господи, 
сынамъ Едомовымъ день [ерусалима», когда?— посл того какъ осневан!я 
его будуть разрушены, какъ сказано (тамъ же): «когда они говорили: «раз- 
рушайте, разрушайте до основан!я его». 


ГЛАВА ПЦ. 


1. НЪкто читалъ Тору и (когда онъ дошелъ до „Шема“, 
т. е. до Вт. 6, 7) наступило время чтеня: если онъ напра- 
вилъ свое сердце (т. е. подумалъ, что читаеть именно „шема“, а, 
не Тору), то онъ свой долгь исполнилъ, а если нЪтЪ, | то онъ 
долга своего не ‘исполнилъ. Въ промежуткахъ между отдЪ- 
лами (шема) привЪтствуютъ изъ уважен!я (напр., знатнаго 
человЗка) и отв чаютъ на привЪтств!е, а посреди (отд ловЪъ) 
привЪтствуютъ изъ страха (напр., отца, учителя) и на при- 
ВЪТоТЫя отвЪчаютъ,—слова р. Меира; р. Гуда говорить: по- 
среди (отдВловъ) позволяется привЪтствовать (только) изъ 


1) Имя Аврамъ встр%чается еще въ ТГ Парал. 1, 27, а прежнее имя 
Тисуса Навина, Обя, встр%чается его во Вт. 32, 44 (гдЪ синод. пер. имЪетъ 
1исусъ), хотя о перемфнЪ его имени р3чь идетъ ране въ Числ. 13, 16 [17]. 

*) Все это показываетъ, что употреблене прежняго имени не есть 
унижен!е. ь 
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страха, а отвЪчаль (даже) изъ уваженя (къ прив$тетвующему); 
вЪ промежуткахъ же между отдЪлами можно привЪтетвоваль 
изъ уважетя, а отвЪчать позволяется всякому челов%ку. 

[2, 2] Читая шема, слёдуеть направить сердце 1). Р. Ахаи ска- 
заль отъ имени р. Туды: сказать: долгь считается исполненнымь, если онъ 
направить сердце при первомъ отдВлз, хотя не направиль его при послёднемъ. 

2.. Что называется промежутками? —между обоими славо- 
словями (предшествующими шема); между вторымъ (изъ 
этихъ славослови) и отдЪломъ „Слушай“ (Г), между отдЪ- 
ломъ „Слушай“ и отдЪломъ „Нели вы не будете слушать“ (П), 
между отдзломъ „Нели вы не будете слушать“ и отдвломъ 
„И сказалъ“ (Ш), между отдЪломъ „И сказаль“ и славо- 
словемъ „Слово это истинно“ [р. [уда говоритъ: нельзя дЪ- 
лать перерыва между отдЗломъ „И сказаль“ и славоело- 
вемъ „Слово это истинно“]. Р. исусъ сынъ Кархи сказалъ: 
зачвмъ отдЪлъ „Слушай“ читается передъ отдЪломъ „Если 
вы не будете слушаль?“—для того, чтобы сначала моля- 
пийся принялъ на себя иго Парства Небеснаго, а зат%мъ 
уже иго заксновъ ?). Почему отдЪлъ, Если вы не будете 
слушать“ предшествуеть отдЪзлу „И сказалъ?» Потому что 
первый отдЪль (исполнен!е законовъ) обязателенъ и днемъ, 
и ночью, а второй (созерцаше „кистей“)—только днемъ 

[2, 1] Въ славослови «Олово это истинно» утренняго шема слЁ- 
дуетъ упоминать объ исходф изь Египта. Рабби говоритъ: слёдуетъ упо- 
минать о царств (Божьемъ); друге говорять: слфдуеть упоминать объ 
изб1ени первенцевъь и о переход$ черезъ Чермное море. | 

3. Кто читалъ шема и не слышалъ (своихъ словъ), свой 
долгъ исполнилъ [р. 1осе говорить: не исполнилъ (а)]. | Кто 
читаль шема и не отчетливо произносилъ буквы, по р. [оее, 
свой долгъ исполнилъ, а по р. удЪ—не исполнилъ. Кто 
читалъ на выворотъ —евоего долга не исполнилъ (6). Вто 
читалъь и ошибся, обязанъ вернуться къ тому мЗету, гдЪ 
ошибся. 


(а) Въ Сифре, Ваэтханнанъ, 31 эт0 выводится изъ словъ: «слушай, 
Израиль». | 
1) Второз. 6, 6: „Да будуть слова сш... въ серди твоемъ“. „Напра- 
вить сердце“ значитъ имЪть въ мысляхъ, что чтен1е происходитъ именно 
для исполневя долга чтения. 

?) Въ первомъ отдВлЪ исповфдуется единство Бога, а во второмъ тре- 
буется исполнен1е Его заповЪдей. Царство Небесное —Царство Бога. 
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(0) [2, 3] Кто чаталъ на выворотъ, своего долга не исполниль; это‘ 
относится и къ «ПВаллель», и къ «тефиллВ», и къ «мегилл5». Если про- 
пущень при чтеши шема оданъ стихъ, то нельзя (по окончаши) читать 
этоть стихъ отдфльно, но должно прочитать снова оть него до конца. То- 
же относится къ Баллелу, къ тефиллф, и къ мегиллф. Если, входя въ си- 
нагогу, челов къ находитъ, что шема на половину прочтено, то слфдуеть 
кончить со всфми, но зат$мъ читать не только первую половину, но отъ 
начала до самаго конца. То-же относится и къ Валлелу, и къ тефиллф, и 
въ мегилдф. Если кто читаль шема и ошибся, и не знаетъ, гдф ошибся, 
то долженъ начать съ начала; если онъ ошибся въ срединЪ отдфла, то 
долженъ вернуться ‘къ началу отдфла; если ошибка произошла въ словЪ 
«и напиши ихъ», встрёчающемея какъ въ первомъ, такъ и во второмъ от- 
ДФЛЪ, то елфдуеть начать со слова «и напиши ихь» перваго отдфла. 


4. Работники (садовники, плотники) читають шема, оста- 
ваясь на дерев или на стЗнЪ; тефиллы, однако, такъ чи- 
тать нельзя. . 


[2, 6] Переписчики (священныхь) книгъ, «тефиллинъ» и «мезузъ» пре- 
рывають работу для чтевя шема, но не для тефиллы [Рабби говоритъ: 
работу они не должны прерывають ни для шема, ни для тефиллы; р. Ха- 
нина сынъ Акави говоритъ: они должны прервать работу и для шема, 
и для тефиллы]. Р. Элазаръ сынъ Саддока разсказываль: когда раббанъ 
Гамашиль и его судилище пребывали въ Ямни и занимались общеетвен- 
выми дфлами, то не прерывали занят, дабы не отвлекаться. | 

7] Носильщикъ можеть читать (шема) хотя бы съ ношей на спинЪ, 
но не долженъ читать во время сниман!я или взваливаня ноши, ибо онъ 
(въ эти моменты) не можетъ направить своего сердца. Тефиллу же онъ 
можеть читать только, сложивши ношу. 

[2, 8] Работники читаютъ (шема) не сходя съ дерева; тефиллу же они 
могуть читать только будучи на масличномъ или фиговомъ деревЪ, съ 
прочихъ же деревьевь они для тефиллы должны сойти; а хозяинъ для те- 
фвллы долженъ во всфхь случаяхь спуститься (еъ дерева). 

[2, 9] Работники (нанявшись на работу) чатаютъ шема и вс сопря- 
женныя сь нимъ славослов я; они обфдаютъ, читая полагающияся при этомъ 
славослов!я; они читаютъ тефиллу три раза въ день. Не дозволяется имъ 
только спускаться предъ ковчегь (т. е. отправлять общественное богослужение, 
быть чтецами). 


5. Новобрачный бобия отъ чтешя шема въ первую ночь 

и (въ сл дующ1я) до исхода субботы"). Случай съ раббанъ Гама- 

лиломъ, который читалъ шема въ первую ночь, когда женился. 

Ученики сказали ему: учитель наитъ, развЪ ты насъ не училъ, 

| что новобрачный въ первую ночь свободенъ отъ чтен1я шема! 

Онъ отвЪтилъ: я васъ не послушаюсь, чтобы сложить съ 
себя иго Царства Небеснаго хотя-бы ‘на одинъ част. 


*) Бракосочитавше съ дЪвицами совершались по средамъ, см. Кет. 1, 1. 
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[2, 10], Сукка 925 6 вн.] Дружки и веф участники свадьбы осво- 
бождаются оть тефиллы и тефиллинъ въ течене вофхъ семи дней торжества, 
но читать шема обязаны. Р. Шила говоритъ: только новобрачный осво- 
бождается, но не друМе участники свадьбы. 

6. Онъ также купался въ первую послЪ смерти жены 
ночь. Ученики сказали ему: учитель нашъ, разв ты не 
училь насъ, что „авелу“‘") запрещено купаться—Онъ отвз- 
тиль; я не таковъ, какъ всЪ люди: я нЪжнаго сложешя. 

7. Когда умеръ его рабъ Товй, онъ принималъ по немъ 
утв шен1я. Ученики сказали ему: учитель нашьъ, развз ты не 
училь насъ, что не принимаютъ утЪъшеня по рабамъ? Онъ 
имъ отвЪзтилъ: мой рабъ Товй не похожъ былъ на другихъ 
рабовъ: онъ былъ благочестивъ. 

8. Если новобрачный желаетъ читать шема въ первую 
ночь, то читаетъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила, говорить: 
не всяк, желающий получить имя (славу благочестиваго) 
вправз получить. | 


ГЛАВА Ш. 


1. Тотъ, покойникъ котораго лежитъ передъ нимъ (т. 
родственникъ покойнаго, долженствуюциИй заботиться о его 
погребении), свободенъ отъ чтешя шема, отъь тефиллы и те- 
филлинъ (вар. и оть возхъ мицвъ, сказанныхъ въ Тор). 
Изъ носителей одра, первой и второй смЪны, а также иду- 
щихъ впереди одра или позади его, свободны (отъ чтешя 
шема) тЪ, которые необходимы для (несеня) одра, тЪ же, въ 
которыхъ надобности нЪзтъ, (оть чтен1я шемы) не свободны. 
Отъ тефиллы свободны и тв и друге. 

2. Похоронили мертвеца и возвращаются: если они МоГутЪ 
начать (шема) и кончить до достижен!я „ряда“, | пусть начи- 
наютъ, а если н%зтъ, то не должны начинать. Изъ стоящихъ 
ВЪ ›ряду“ внутренне оть шема и - а виъие—не 
свободны ^). 


[2, 11] ПоелВ погребейя мертвеца слфдуеть стать въ «рядъ», при 
чемъ внутреный рядъ, видящй лица (авеловъ), (отъ чтешя шема) свобо- 
денъ, а вашей рядъ, не видяпИЙ лицъ, не свободенъ. Р. Гуда говорит: 


1“) „Авель“—оплакивающ покойника. Авелами назывались род- 
ственники умершаго въ первую недЪлю послЪ похоровъ. 

2”) Авелы проходили мимо народа, выстраивавшагося для утшен!я 
(„Господь да утёшить васъ!“—формула ветрЪчи). 
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при Одномъ «ряд», стоящ]е изъ уважешя (къ покойному) не свободны 
(отъ шема), & стояще для принесеня собол$знован1я— свободны. Изъ при- 
шедшихь на «Веследъ», видяш!е лицо свободны (оть шема), а стояще по- 
зади ихьъ не свободны. Произносяний надгробное слово и всЪ участвующие 
въ Песпед$ прекращають его для шема, но не для тефяллы. Однажды учи- 
тели наши прекратили Веспедъ и для шема, и для тефиллы. 


3. Женщины, рабы и малолЪте свободны отъ шема и 
тефиллинъ, но обязаны соблюдать тефиллу, „мезузу“ и за- 
стольную молитву. 

4. ИмЪвпий роПивопет посбттат думаетъ въ сердцЪ своемъ 
(т. е. читаеть шема мысленно), и не читаетъ ни славословя, 
предшествующаго шема, ни славослов1я сл дующаго за нимъ; 
за трапезой онъ читаетъ славослов1я, заключаюция трапезу, 
а не предшествующее ей [р. Туда говоритъ: читаеть и передъ 
трапезой, и послЪ нея]. 


[2, 12] Имфвшй роПайпет посфагпат, если онъ боленъ, можетъ 
читать шема, выливъ на себя девять кабовъ воды, но для того, чтобы 
быть чтецомъ для другихъ, ему сл$дуеть окунуться въ сорока сатахъ. 
[о мн$ню р. Гуды, ворокъ сатъ необходимы во всякомъ случа$]. 

Гноеточивые, какъ мужчины, такъ и женщины, затЪмъ нидды (менстру- 
ирующ!я) и родильницы могутъ читать Тору, изучать мишну, мидрашъ, Валахи 
и агады, но имфвиИе поллющю ничего этого дфлать не вирав$. [Р. [060 
говоритъ: онъ можеть повторять знакомыя Балахи, но не имфетъ права 
изучать какую-нибудь мишну впервые]. 

Имфвиий роПайопет посфагпал, если не имфетъ воды для погруженя, 
по мн$ню р. Меира, читаетъ шема тихо, не читая сопровождающихь славо- 
слов; по мн5ню  мудрецовъ, онъ читаеть шема громогласно и читаеть 
сопровождающя его славословя. Р. Меиръ сказаль: однажды мы сидфли 
предъ р. Акибой и читали шема тихо, такъ какъ у дверей стояль квесторъ '). 
Ему возразили: нельзя приводить въ доказательство, что дфлають во время 
опасности (гоненй). 


5. НЪкто стоялъ на тефиллЪ (т. е. читалъ стоя тефиллу) 
и вепомнилъ, что онъ имВлъ роПайопеш посбиглал: онъ дол- 
женъ не прекращать молитву, а сократить ее *). 

| НЪкто спустился (въ воду) для очистительнаго погру- 
женя: если онъ иметь достаточно времени, чтобы выйти 
изъ воды, одЪться и прочитать шема до восхода солнца, то 
пусть выходитъ, одЪвается и читаетъ; если же нЪтъ, то пусть 
прикроется водой и читаетъ. Но не должно прикрываться ни 


—.—-ы- 


1) Такъ что и нечистый можетъ читать такимъ же способомъ. 
2) О сокращенной формул тефиллы ср. главу ГУ, 3. 
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дурной водой, ни мочильной водой '), разв что прибавитъ 
къ нимъ чистой воды. На какое разстояще слЗдуетъ уда- 
ляться отъ такой воды и отъ кала?—На четыре локтя. 


[2, 14] Если вто стоить въ полё голымъ или работаетъь голымъ, . 
то онъ можеть приврыться соломой или жнивомъ и, вообще, ч8мъ угодно 
[хотя сказали, что не прилично человЪку быть голымъ, ибо самъ Богь 
не создаль человфка голымъ, какъ сказано (]овъ, 38, 9): «Когда Я облака 
сдфлаль одеждою его и мглу пеленами его»— «одежда» —это кожа, «пе- 
лены»—9то послфдъ]. Можно читать шема, будучи опоясаннымъ на бедрахъ 
платомъ изъ полотна или кожи; для чтемя тефиллы, однако, необходимо 
еще прикрыть и сердце (такъ какъ «сердце не должно видБть» срамныхъ 
частей). Нельзя читать шема, «введя голову въ пазуху»; если, однако, 
на т$ло надфть эпикареюнъ 2), то дозволяется $). Если двое спять (ле- 
жать) подъ однимъ одфяломъ, то они не имфютъ права читать шема, но 
каждый изъ нихь обязань приврыться своей одеждой. Но если съ Емъ- 
нибудь спятъ его дфтиили малолётне домочадцы, то онъ можеть читать шема. 

Оть кала и мочи ребенка, который въ состояни съфеть (твердой 
пищи) величиной въ оливву, слёдуеть удалиться на четыре локтя. Уда- 
ляются лишь оть испражненй челов$ва, а оть испражнеый собакир— въ 
томъ случа$, еели въ нахь положены кожи. Отъ горшка, употребляющагося 
для испражненй или мочи, удаляются для чтешя (шема) на четыре локтя; 
если горшокъ стоить передъ кроватью, то можно читать шема, лежа на 
постели, въ томъ случаф, если туда влито нзеколько воды, а если нЪтъ, 
то читать нельзя; р. Заккай говоритъ: если влита четверть (лога), то чи- 
тать можно, & если нфть, то читать нельзя. Р. Симонъ сынъ Гамалила 
говоритъ: если горшокь передъ кроватью,—то читать нельзя; если же 
позади вровати, то можно. Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: хотя бы 
домъ имфль десять локтей, и тогда нельзя читать шема, пока ве будетъ 
прикрыть или подвинуть подъ кровать находящея въ комнатВ горшокъ, 
употребляюцщийся для испражненй. | | 

Нельзя читать шема, идя грязнымъ переулкомъ; если чтеше уже на- 
чато, то входя, читающий долженъ его прекратить, пока не выйдеть изъ 
всего этого пространства. Нельзя становиться на молитву, чувствуя позывъ 
КЪ естественной надобности, ибо сказано (Амоса 4, 12): «приготовься къ 
срётеншю Бога твоего, Израиль». Человёку нельзя мочиться на томъ мфет$, 
гдБ онъ молился, но слёлуеть отступать | на четыре локтя. Нельзя ему 
молиться на томъ м$етё, гдф онъ мочилея, а слбдуеть отступить на че- 
четыре локтя. Но если моча высохла или веосалась въ землю—То (мо- 
литва) допускается. Е: 

Входяний въ баню, въ томъ помфщени бани, гдф люди еще одты, можеть 
читать шема и тефиллу, можеть, что само с0бою разумфетея, говорить 
привётств!е (именемъ Бога); овъ можеть туть надфвать тефиллинъ, а что 
онъ не обязавъ снимать, и говорить не нужно. Въ томъ помфщени, гдё 


т) Въ которой мочатъ ленъ. 
7) Родъ кальсонъ. 
3) Такъ такъ сердце не видитъ срамныхъ частей. 
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люди стоятъ и раздётыми, и одётыми, можно привфтетвовать, но нельзя 
читать ни шема, ни тефиллу, не снамають тефиллинъ, но нельзя надф- 
вать ихъ. Въ томъ помфщенши, гдё всф раздфты, нельзя привфтствовать н 
тёмъ боле нельзя читать ни шема, ни тефиллу; нужно снять тефиллинъ 
и, само собою, нельзя ихъ надфвать. 

Гиллель старшй говорить: не отличайся отъ другихь тёмъ, что раз- 
дътъ или одфтъ, стоишь или сидишь, смёещься или плачешь, ибо сказано 
(Екклес., 3, 4—5): «Время— плакать и время—сифяться... время—обни- 
мать и время—увлонаться отъ объятй». | 


6. Гноеточивый, видЪвциИ (т. е. имЪвиИй) истечене (ро]- 
]обопет посфигпат), равно какъ нидда, сбросившая зетеп у1- 
ге, и женщина, увидЪвшая крови по совокуплеши, обязаны 
(для чтешя шема или тефиллы) совершить очистительное 
погружеше, а р. [Гуда освобождаетъ (отъ этого '). — 


ГЛАВА ТУ. 


1. Время утренней тефиллы *)—до полудня [р. Гуда го- 
ворить—до четырехь часовъ (10 ч. утра)]. Время тефиллы 
минхи— до вечера [по р. Гуд — до полуминхи]. Вечерняя 
тефилла не имзетъ установленнаго срока, а тефиллу „му- 
сафъ“ 3) можно читать весь день [р. Гуда говоритъ:—до семи 
часовъ |. 


[3, 1] Подобно тому какь Тора установила сроки для шома, такъ 
мудрецы установили срокя для тефиллы. Почему сказали: утренняя те- 
филла читается до полудня?— потому что утренн! тамидъ могь быть при- 
несенъ де полудня [по р. ТУДф, тамидъ приносилея до 4 часовъ (ср. Эд. 
6, 1)]. Почему сказали: тефиллу минхи можно читать до вечера? — по- 
тому чго вечернй тамидъ приносилея до вечера [по р. Гудф, вечернйй та- 
мидъ приносилея до полу-минхи|. Почему сказали: для вечерней тефиллы 
нфть срока?— потому что «части» и тукъ приносились всю ночь. Почему 
сказали: тефиллу «мусафъ» читають весь день? — потому что жертва му- 
сафъ приносилась цфлый день [по р. Гуд, до 7 часовъ |. 

| [3, 1] Что называется «великой минхой»? — время оть 61/2 ч. и 
позже. А полу-минхой? —безъ четверти 11 часовъ (считая съ разевфта). 

[3, 2] Даля вечерней тефаллы вфтъ срока; р. Элазарь сывъ р. Тосе 
сказаль: ее читають въ то время, когда обыкновенно запираются ворота; 
мой отець читалъ ее во время запирашя воротъ. 

[3, 3] Чаталь ли кто тефиллу мусафъ поел утренняго тамида, или 


т) ВеЪ эти лица вдвойнВ нечисты, и очистительное погружене передъ 
шема или тефиллой, по мнЪн1ю Туды, никакого значен1я не имЪетъ. 

2) „Молитвы“, молитвы рагехсеПепсе, т.е. „18 славослов!й“. См. Приб. Ш. 

3) См. Прибавл. Ш. 
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до него, онъ свой долгь иеполнилъ. [3, 6] Можетъ быть, слФдуелъ мо- 
латься пфлый день?— Это разъяснено уже Давшиломъ (Дан. 6, 11 [10]): 
«И онъ три раза въ день превлонялъ колФна».—Скажуть, можно на мо- 
литв$ обращаться, въ какую угодно сторону? — Нть, сказано: «Окна-же 
въ горницё были открыты противъ [ерусалима». Скажутъ: онъ сталь мо- 
литься лишь тогда, когда пришелъь въ страну изгвавя. — Но .объ этомъ 
тамъ-же сказано: «Молилея Богу..., какъ это дфлалъь онь и прежде того». 

Можетъ быть, слфдуеть молиться громко? — Это объяснено на Ана 
(1 Сам., [1 Цар.] 1, 13) «Анна говорила въ сердцВ своемъ, а уста ея 
только двигались и не было слышно голоса ея». 

Можеть быть, можно прочитать всф молитвы сразуз—9то разъяснилъ 
Давидъ (Пе. 55 [54], 18): «Вечеромъ и утромъ, и въ поллень буду умо- 
лять»; «вечеромъ» — разумфется вечерняя тефилла, «утромъ»-— утренняя, 
& «въ полдень»-——тефилла минхи. Можеть быть, должно сначала молиться 
о своихъ нуждахъ, а зат$мъ читать тефиллу?—Это разъясниль Соломонъ, 
говоря (1 [3] Цар. 41, 28): «Услышь воззване и молитву»: «воззван!е» — 
это тефилла..., а «молитва»—это мохлен!е (о ввоихь нуждахь). = 

Нельзя дЪлать ветавокъ послБ славосломя «Слово это истинно», но 
постё тефиллы можно дёлать кая угодно вставки, и даже читать испо- 
вфдь Дня Очищен/я. 


2. Р. Нехунья сынъ Гаканы произносилъ сокращенную 
тефиллу (или: краткую молитву) при входЪ въ школу и вы- 
ход изъ нея. Его спросили: какое мЪсто занимаетъ эта те- 
филла*—Онъ отвЪтилъ: при вход я молюсь, чтобы никого 
не ввести въ соблазнъ, а при выходЪ я благодарю (Господа, 
за выпавпий мнз удзлЪ. | 


Пер. Бер. 2, 2]. Что говорять при вход? «Да будеть блакоугодно 
ТебЪ, Господи Боже мой, и Боже отцовъ моихь, чтобы я не сердилея на 
моихъ товарищей и чтобы мои товарищи не сердились на, меня, и чтобы 
мы не признали чистое нечистымъ и нечистое чистымъ, и чтобы не за- 
претили разр$шеннаго и не разрёшили запрещеннаго; дабы намъ не при- 
ходитось стыдить‘я ни въ этомъ мБ, ни въ мф$ грядущемъ». Что говоратъ 
при выход$—«Рлагодарю Тебя, Господи Боже мой и Боже отцовъ моихъ, 
что ты положиль мою долю среди сидящихь въ школв и синагогахъ, & не 
положил доли моей въ театрахь и циркахь, ибо я тружусь и они тру- 
дятея, | я стараюсь и они етараются: я тружусь, чтобы уваслдовать рай, 
аа они трудатся для преисподней, какъ сказано (Пс. 16 [15], 10): «ибо Ты 
не оставишь души моей въ зд$ и не дашь святому твоему увидёть пре- 
исподнюю». 


3. Раббанъ Гамагиилъ говоритъ: человЪ къ долженъ каждый 
день читать восемнадцать славослов; р. Тисусъ говорить: 
извлечене изъ восемнадцати ‘); р. Акиба говоритъ: если те- 


1) См. Прибавл. ГУ. 
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филла идетъ плавно изъ устъ, то читаютъ восемнадцать славо- 
слой, а если нЪтъ, читаютъ извлечене изъ восемнадцати. 


[3, 3] (Р. Авиба) р. Ханина вынъ Довы (р. Гуда) говорить: Если 
тефилла читается плавно, то это знакъ хоропИй; если не плавно— дурной. 
Онъ также говаривалъ: ВВМ довольны люди, тёмъ и Господь доволенъ, а 
кёмъ люди недовольны, тфмь и Господь недоволенъ. Довольетво своимъ 
(доеталкомъ)—хоропий знакъ, недовольетво— дурной знакъ. Бенъ Аззай го- 
варивалъ: жертвовать плотью для науки-—хоропИй знакъ, жертвовать на- 
укой для плоти — дурной знакъ. Онъ-же говаривалъ: быть разсЗяннымъ 
въ жизни, но внимательнымъ въ наук — хорош! знакъ; быть разсЗяннымъ 
вЪ наукф, но внимательнымъ въ житейскихь дфлахь-—дурной знакъ. 


4. Р. Эмэзеръ говоритъ: тефилла, сдЪланная правиломъ 
(т. е. читаемая по установленному тексту или какъ повин- 
ность), не можеть считаться молешемъ. 

Р. [исусъ говоритъ: кто проходитъ опаснымъ мфетомъ, чи- 
таеть сокращенную тефиллу и говорить: „Помоги, Гос- 
поди, Своему народу, остатку Израиля; на всЪхъ опасныхъ 
мФостахъ 1), да будуть его нужды предъ Твоимъ лицомъ. 
Благословенъ Ты, Господи, внимаюцИ молитвъ“. 


[3, 7] Ехо проходить м%етомь опаснымъ или разбойничьимъ, чи- 
таеть сокращенную тефиллу. Какъ читается сокращенная тефилла?— По р. 
Эл!эзеру, она читается такъ: «Дфлай волю Твою на небф сверху и дай 
благоволене боящимся Тебя на землф, и дЪлай угодное въ глазахъ Сво- 
ихь. Благословень Внимающ молитв$». По р. Госе, она читается такъ: 
«Услыши голось молитвы народа твоего Израиля и исполни въ скорости 
его моленя. Благословенъ Внимающ молитв$». По р. Эл1эзеру сыну Са- 
дока, она читается такъ: «Услыши вопль народа Твоего Израиля и ис- 
полни въ скорости его молене. Благословенъ... Слушающйй молитву».— 
По ми$ыю другихъ, она читается такъ: «Велики нужды народа Твоего 
Израиля, но вознане ихъ неясно. Да будеть воля Твоя, Господи Боже 
нашъ, даровать каждому все ему необходимое и каждому существу все 
ему недостающее. Благословенъ Внимаюций молитв$». Р. Элэзеръ сынъ 
Саддока сказалъ: отець мой читаль слёдующую сокращенную тефиллу въ 
субботнюю ночь (т. е. съ пятницы на субботу): «изъ любви, которою ты, 
Боже нашъ, возлюбиль народь твой Израиля, и изъ жалости, которою ты, 
царь нашъ, пожалфль сыновъ завфта Твоего, ты даль намъ, Господи Боже 
нашъ, сей день седьмой, велиый и святой съ любовью», а надь чашей 
(киддуша) онъ говорилъ:... «который осватиль день субботы» и не заклю- 
чалъ славословемъ. 

[3, 8] Изъ двухь мицвъ, почтения (субботняго) дня (яствами, ВИНОМЪ) 
и почтешя (субботней) ночи, преимущество имфетъ почтене дня (т. е. яства 
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должно оставлять на субботы день, а не съЗдать ихъ ночью); если у кого 
ямфется лишь одна чаша (вина), то «освящеше дня» (т. е. киддушъ) 
имфеть преимущество предъ почтеншемъ дня и почтешемъ ночи. Въ суббот- 
я и праздничныя ночи соблюдается «освящене дня» надъ чашей и «упо- 
минан!е дня» въ потрапезной молитв$; въ субботу, праздникь (омъ-товъ), 
новом$сяче и промежуточные дни праздника соблюдается «упоминан!е дня» 
въ потрапезной молитв$, и иёть «освящешя дня» надь чашей. | 

[3, 9] Ето не упомянуль о сил дождей въ славослови о воскресенш 
мертвыхь и не просиль о дождахь въ славослови объ урожаф, того воз- 
вращають Г); если кто не читаль Бавдалу въ славослови о даровани зиз- 
НЙ, тоть читаеть ее надъ чашей, а если не читалъ, то его возвращають 
(ср. ниже 5, 2); р. [06е говорить: возвращають и того, кто не упомя- 
нуль 0 «завёт$» въ славослови о «землё» (2. потрапезномъ славослов!и). 

[3, 10] Въ тБ дни, когда нЪть «мусафа», напримфръ, въ Ханукву и 
Пуримъ, читаютъ восемнадцать славоеловй вечеромъ, утромъ и въ минху 
и читаютъ о событи (даннаго праздника) въ славослови «благодарности», 
а если онъ не читаль, то его не возвращають; въ ТБ же дни, когда пола- 
гается «мусафъ», наприм$ръ, въ новомфсяще, въ промежуточные дни празд- 
ника, утромъ и въ минху читаютъ восемнадцать славослов!й, и читають о 
святости дня въ славословя «службы» [р. Эщэзеръ говорить: въ славо- 
слови благодарности], а вто не читаль, того возвращаютъ; въ мусаф$ же 
читають семь славословй и говорятъ отд о святости дня въ средин$. 

[3, 11] Если суббота пришлась на новомфсяе или промежуточный 
день. праздника, то утромъ и въ минху читаютъ въ тефиляв семь славо- 
слов и читаютъ о собыми (даннаго праздника) въ славослови «елужбы» 
[р. Эщэзеръь говорить: въ славослови благодарности], а если не читаль, 
то его возвращаютъ; въ мусафЪ же читають семь славословй и о свято- 
сти дня въ средин$. [3, 19] Въ субботу, омъ-товь и День Очищеня чи- 
таютъ въ тефиллБ семь славословйй и о’святести дня вь срединЪ, раб- 
банъ Симонъ сынъ Гамащила и р. Гоаннъ сынъ Бероки говорять: въ ка- 
кой тефиллВ читають семь славоеловый, тамъ читають о святости дня въ 
средин$. [3, 13] Если праздникъ Новолвтя пришелея на субботу, то, по 
школ$ Шаммая, читають въ тефиллБ десять славоеловй, а по школ 
Гиллеля, девять. Если 1омъ-товь пришелся на субботу, то по школ8 Шам- 
мая, въ тефиляБ читають восемь славословЙ: субботня отлёльно и празд- 
ничныя отдфльно, при чемъ начинають съ субботнихъ, а школа Гиллеля 
говорить: читаютъ семь славословй, при чемъ начинаютъ съ субботнить и 
кончають субботними, а о святости дня вотавляютъ въ средин$; р. Нз- 
ванъ говорить: заключають еще формулой: «Благословенъ... Освящающий 
субботу, Израиля и праздники». 


5. Кто Ъдетъ на ослЪ, должнъ сойти (для тефиллы). Еели 
онъ не можетъ’ сойти, то долженъ обратить лицо *), | а если 


не можеть обратить лица, долженъ направить свое сердце 
къ дому Святого Святыхъ. 


2) Т. е. предлагаютъ читать вторично. 
*) Къ [Герусалиму. 
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[3, 18] Н$кто Фдетъ на ослБ: если у него есть кому подержать осла, онъ] 
долженъ сойти и читать тефиллу, а если н$тъ, то онъ читаеть тефиллу, 
сидя на своемъ м$стф. Рабби товоритъ: онъ въ томъ и въ другомъ елу- 
чаф читаетъ тефиллу на своемъ м$етё, сл$дуеть лишь направить свое сердце. 

[3, 14] Слой и кто не можеть орентироваться въ направлен1яхъ, 
должны при тефилл$ направить свое сердце къ Господу Богу, ибо сказано 
(1 (3) Цат. 8, 44): «И будуть молиться Гоеподу». 

[3, 15] Молясь внё Палестины, слЗдуеть направить свое сердце (или: 
лицо) къ Палестин$, ибо сказано (2 Пар. 6, 38): «И будуть молиться 
(пл$нные евреи), обратившись къ землБ своей».— Молясь въ Палестинь, 
должно направлять сердце къ [ерусалиму, ибо сказано (Тамъ-же, 34): «И 
будуть молиться Тебф, обратившись къ городу сему».—[3, 16] Молась въ 
[ерусалимЪ, слФдуетъ направлять сердне къ Храму, ибо сказано (тамъ-же, 32): 
«Й будуть молитьея, обратившись къ храму сему» (Син. перев.: «и бу- 
деть молиться у храма сего»). Молясь въ храмЪ, слфдуетъ направить свои 
помыслы къ Святому Святыхь, ибо сказано (тамъ-же, 26): «И будуть мо- 
литьея, обратившись къ этому мфету (Синод. перев.: на м$ет$ семъ). — 
Сл5довательно, молясь на сфверЪ, слБдуеть обращаться лицомъ къ югу, 
на юг5ё—кь сфверу, на восток — къ западу, & на запад$ — къ востоку, 
такъ что всБ евреи молятся по направлешю къ одному и тому-же м$ету. 

[3, 17] Нельзя читать тефиллу, стоя на кровати, на стулБ, на скамь 
или на высокомъ м$ЗетЪ, ибо не должно быть велищя предъ Господомъ, 
какъ сказано (Пе. 130 [129], 1): «Изъ глубины взываю къ Тебф, Го- 
слодв!»—Дозволяется читать на возвыщени старцамъ и больнымъ. 

6. Кто находится на кораблЪ, телЪгЪ или плоту, долженъ, 
(читая тефиллу) направить сердце къ дому Святого Святыхъ. 

[3, 19] Рано утромъ предъ отправлешемъ въ путь пфшкомъ (въ Ново- 
16118) слБдуетъь взять «шофаръ» и совершить обрядъ «трублешя»; (въ 
Кущи) слфдуеть взять лулавъ и совершить обрядъ «потрясан1я»; въ 
(Пуримъ) сл$дуетъ взять мегиллу, прочитать ее (и прочитать тефиллу), а 
при наступлени времени чтен!я шема, сл8дуеть читать шема. Гавже слБ- 
дуеть тому, кто всталъь рано, чтобы отправиться въ путь на телёгВ или 
кораблф, принести лулавъ для совершеня обряда потрясашя и мегиллу 
для прочтеня, онъ должень прочитать тефиллу, а при наступлени вре- 
мени чтеня шема, и шема.—Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: и въ 
томъ, и въ другомъ случа елБдуеть читать шема, а зат$мъ тефиллу. 


7. Р. Элазаръ сынъ Азари говоритъ: тефилла мусафа чи- 
тается только въ присутстыи городского хавера '), но му- 
дрецы говорятъ: въ присутетви городского хавера и въ от- 
сутетыи его. Р. [уда передаетъь отъ его (р. Элазара сына 
Азар1и) имени: тамъ, гдЪ имФется городской хаверъ, моля- 
иийся отдЪльно свободенъ отъ чтеня тефиллы мусафъ. 


_® 10 функщяхъ городского хавера сохранилось очень мало свздЪвий. 
Возможно, что это былъ религозный глава общины. 
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ГЛАВА У. 


1. Становиться на тефиллу можно не иначе, какъ будучи 
въ серьезномъ настроеши. Прежее благочестивцы ждали 
часъ и (затВмъ) читали тефиллу, дабы направить сердце 
свое къ Богу. Даже если царь привЪтствуетъ, ему не отвЪ- 
чаютъ, и если змзя обвиваетъ ноги, не прерываютъ. 


[3, 21] Нельзя становитьея на тефиллу ни тотчась послё разговора, 
ни послв см$ха, ни въ легкомысленномъ наетроенш, ни послё пустыхь за- 
нятй [но посл занятя наукой (Торой) можно]; также нельзя разставаться 
съ ближнимъ ни тотчасъ посл разговора, ни поелБ см$ха, ни въ легко- 
мысленномъ настроенши, но послф научнаго разговора можно, ибо такъ 
_ мы находимъ у первыхь пророковъ: они кончали свои рфчи похваламя и 

утвшенями. 

_. [3,4] Во время тефизлы слфдуеть направить. сердие. Абба Сауль го- 
ворить: намекь на это мы находимь въ стих (Не. 10.17 [9, 38): «На- 
правь (син. перев.: укрёни) сердце ить, открой ухо Твов».—Р. уда со- 
общилъ: когда р. Акиба читалъ тефиллу въ обществВ молящихся, то онъ, 
сокращая тефиллу, кончаль раньше вефхь "); когла-же онъ молился на- 
единф, то не оставалея ча одномъ мфст$ изъ-за поклоновъ и нолу-по- 
клоновъ, которые онъ дфлаль °). 

[3, 25] Также во время писашя имени Бога нельзя отвфчать даже 
_ на привбтетве царя. Если кому-нибудь предстоитъ писать пять или шесть 
_ Именъ подъ рядъ; то онъ отвфчаеть на привфтстые послё того, какъ на- 
писалъ одно изъ НИТЬ. 

[3, 20] Кто стоить и читаеть тефиллу на улиц или площади, об- 
ходить (подощедшаго) осла, погонщика и горшечника, но не прерываеть. 

Оф. Ханинз сынёо Досы разеказывали, что его укусить «ародь» — 
(онагръ?), когда овъ стоять на тефиляф. Онъ (тефиллы). не прервалъ. 
Когда же ученики его пошли, то увидёли арода мертвымъ у отверетя его 
норы. Тогда они сказали: «Горе челов$ку, тора укусить роль, и горе. 
ароду, который укусить сына Досы!» 

2. Упоминаютъ о сил дождей 5) въ славослови о вос- 
кресени мертвыхь (2), а просятъь о дождяхъ въ славослови 
объ урожаз (9). „Гавдалу“ (читають) въ славослов!и о даро- 
ваши знан!й (4); р. Акиба, говорить: ее читають какъ от- 
ДЪльное, четвертое по числу, славослов!е; | р. Эщезеръ гово- 
ритъ: (ее читаютъ) въ славослов!и благодарности (17). 


1) Чтобы не задерживаль народъ. 
2} Т, е. молитва его сильно затягивалась. 
3) Такъ какъ оживан!е природы посл дождя символизуеть у восточ - 
нНыхЪ ОЕ воскресене ива Ср. Корзнъ УЬ 5 и развеит. 
| 2 


18 ТАлМУдДЬ ч. [: МишнаА и Тосефтл. [18] 


[3, 23] Гд$ принято читать «славоелов!е авеловъ» въ видф трехъ сла- 
вословй, читають въ видф трехъ, (гдф принято читать) въ вид двухъ, 
читаютъ въ видф двухъ, (гдф принято читать) въ видф одной, читають въ 
видф одной. [3, 24] Тамъ, гд$ принято читать «славослове авеловъ» въ 
видф трехь славословй, ветавляютъ первое въ славослове о воскресени 
мертвыхъ, а въ заключительной формулВ читають: «воскрешаюлий мерт- 
выхъ»; второе вставляютъ въ славослове объ утБшени авеловъ, а въ за- 
ключительной формул$ читаютъ: «утёшающй народъ свой въ градф Своемъ», 
третье вставляютъ въ славослов!е о благод$яюяхь, а заключительной фор- 
мулы не читаютъ. Читающ Бафтару на кладбищф не читаетъь заключи- 
тельной формулы ‘). 

[3, 25]. Восемнадцать славословй установлены мудрецами соотвЪт- 
ственно 18 «азкарамъ» (именамъ Бога) въ 29 (28) Псалм$. При этомъ, 
славослоше противъ «миновъ» соединено съ славословемъ противъ грёш- 
НиковЪ, славослов!е о прозелитахъ—©ъ славословемъ о старцахъ, славо- 
слове о ДавидБ— съ славослойемъ о [ерусалим$; но если эти молитвы 
прочитаны отдёльно, то долгь исполненъ. 


3. Кто говоритъ (въ тефиллЪ):; „Твое милосерде распро- 
страняется на птичье гнфздо“, или: „за добро да будетъ по- 
мянуто имя Твое“, или: „Благодаримт, благодаримъ“, того 
заставляютъ молчать °). 

Если кто выступилъ предъ ковчегь (въ качествЪ чтеца) 
и ошибся, то долженъ выступить другой, и онъ не дол- 
женъ заставлять себя просить въ это время. Откуда онъ на- 
чинаетъ?—Съ начала того славословя, въ которомъ тоть 
ошибся. 


_ 7) Всея эта статья крайне темна, такъ какъ не сохранилось точныхь 
СВЗДВый о молитвахъ, читавшихся при погребении мертвыхъ. Въ Бавли 
(Кетуботь 86) сохранился. текстъ слфдующихь славослов!й: „(Благосло- 
вент...) Богъ, веливй обимемъ величя, сильный обилемъ суровости, вос- 
крешающий мертвыхъ словомъ Своимъ, двлающ великое, неизслвдимое 
и чудное безъ числа. Благословенъ Ты, Господи воскрешающий мерт- 
выхъ“. „Братья наши, утомленные и сокрушенные о сей смерти! По- 
думайте въ сердцз своем» объ атомъ (т. е. о смерти). Это вЪчно пре- 
будетъ, это тропа отъ первыхъ шести дней твореня. Мноме пили (чашу 
<1ю), многе еще будутъ пить ее, и питье первыхъ равно питью послЪд- 
нихъ. Братья наши! Владыко утьшев!й да утЪшитъ васъ. Благословенъ 
Утьшающий авеловъ“. „Братья наши, благодвтели сыны благодЪ телей, 
держапиеся завЪта Авраама отца нашего! Братья наши! Владыко воз- 
даявй да воздастъ вамъ благодзян1е ваше. Благословенъ Воздаюций за, 
благодзян1е“. Какъ видно, заключения второго и третьяго славослов!я рас- 
ходятся съ заключенмями, рекомендуемыми въ Тосефт®. О какой ВафтарЪ 
идетъ р5чь—неизвЪстно. 

") РЪчь идетъ о молитвахъ, считавшихся по разнымъ, не вполнЪ еще 
разъясненнымъ, причинамъ еретическими. 
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[Бар. Бер. 34* ср.) Получивиий приглашене выступить предъ ковчегь 
долженъ сначала отказаться. Кто совефмъ не заставляеть с6бя просить, 
уподобляется пищф, совершенно несоленой; кто заставляеть себя просить 
елишкомъ много, подобень пищф пересоленой. 

4. Чтецъ не долженъ самъ отвЪчать „аминь“ на благо- 
словевя „овященниковъ“, такъ какъ можетъ сбиться. Вели 
кром% него среди молящихся нЪтЪ „священниковъ“, то онъ 
не долженъ „воздымать рукъ* 1); если же онъ убЪжденъ, что 
сможетъ, совершивъ благословене, продолжать молитву, то 
дозволяется. | 

`[3, 26] Отвфчають «аминь» на славослов!е еврея, а на | славоелове са- 
марянина отвфчаетъ «аминь» лишь тоть, кто слышаль все славословуе. 

5. Если кто читалъ тефиллу и ошибся, то это—дурной 
знакъ для него, а если онъ „посланникъ общины“ (т. е. об- 
щественный чтецъ), то это дурной знакъ для „пославшихъь“ 
его, потому что „посланникъ“—то-же, что „пославиий“. —0 
р. Ханинз сын Досы говорили: когда онъ читалъ’ тефиллу 
о больныхъ, то говорилъ: „этотъ выздоровЗетъ, а этотъ ум- 
ретъ“. Его спросили: „откуда ты это знаешь?“ Онъ отвЗтилъ: 
„ели молитва моя идетъ плавно, я знаю, что онъ угоденъ; 
если-же нЪтъ, то онъ потерянъ“. 


ГЛАВА У\У1. 


1. Кавя славослоя читаются надъ плодами (пищевыми 
продуктами)? —Надъ плодами древесными говорять: „...Соз- 
дают плодъ дерева“ *). Исключен!е составляетъ вино, 
надъ которымъ говорять: „...Создающйй плодъ лозы“. Надъ 
плодами земли установлено: „...Создающи плодъ земли“. Ис- 
ключене составляеть хлЪбъ, ибо надъ хлёбомъ говорять 
„...ВыводяшЙ хлЪбъ изъ земли“. Надъ овощами говорять: 
„..Создающий плодъ земли“ [р. Гуда говорить: „...Создаюцщий 
всякаго рода травы“]. 

[4, 1] Нельзя ничего вкушать, не прочитавши предварительно славо- 


слов1я: кто пользуется оть м1ра сего, совершаеть меилу, отъь которой 
освобождаютъ его славословя, ибо сказано (Пе. 24 [23], 1): «Господня 


1) См. Прибавлене \. 
?) Полное славослоне см. Прибавл. УТ. 
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земля и что наполняетъь ее». Челов$къ можеть пользоваться лицомъ (гла- 
зами?), руками и ногами только во славу Создателя, ибо сказано (Притч. 
16, 4): «Все сдфлалъ Господь ради Себя». — . 

[4, 2] Надъ финиковымъ медомъ, яблочнымь виномъ и увсусомъ изъ 
поздняго винограда читають то же славослове, что надъ разсоломъ (т. е. 
«шебакколъ»). | 

[4, 3] Чистое вино, по словамъ р. Эл9зера, требуетъ славослов!я: 
«...боздающий плодъ древа», и оно можеть идти на омовен1е рукъ, а бу- 
дучи разбавлено водою, оно ‘требуетъь славослов!я: «...Создающий  плодъ 
лозы» и не можеть идти на омовене рукъ. Мудрецы же говорятъ: какъ и 
чистое, такъ и разбавленное вино требуетъ славослов!я: <...Создающий плодъ 
лозы» и неё можеть идти на омовене рукъ. 

[4, 1| Надъ овощами говорятъ: «...Создающий плодъ земли»; р. Гуда 
говорить (для овощей полагается славослов!е): «Благословенъ ` выводящй 
растее изъ земли словомъ Своимъ», для хлфбныхь зеренъ: «...Создающий 
всякаго рода зерна», а для травъ: ‹...Создающий веякаго рода травы». 


2. Нели кто надъ плодами древесными сказалъ: „...Создаю- 
И плодъ земли“, то онъ долгъ исполнилъ; если | же онъ 
надъ плодами земли сказалъ: „...Создаюций плодъ древа“, то 
онъ долга не исполнилъ; если онъ надъ тЪми и другими 
прочиталъ „пезакколъ“, то онъ долгъ исполнилъ. 


[4, 5] Р. Тоее говорить: измфнивпИЙ тексть установленныхь мудре- 
цами славослов!й, не исполнилъ долга. [4, 4] Р. Гуда говоритъ: если ха- 
равтерь продукта измФвился, а вкусившШЙ не измЪниль славословия *), 
то онъ долга не исполнилъ. Р. Меиръ говорить: даже если кто, увидя хлБбЪ, 
сказалъ: «Благословенъ СоздавнИй этоть хлфбъ. Какъ онь хорошъ!»—то 
эти слова должны считаться славословемъ; [4, 5] если кто, увидя смоквы, 
сказалъ: «Благословенъ СоздавпИй эти смоквы. Какъ онф хороши!»—то эти 
слова должны считаться славословемъ. ом 

[4, 6] Кто жуеть пшенизныя зерна, читаетъ: <...Создающий разнаго 
рода зерна»; пшеница выпечена, а зат$мъ хл$бъ разваренъ: если ломти 
сохранились, то читаютъ надъ ними: «...ВыводящИй хлфбъ изъ земли», & 
посл Фды-—три славослов!я; если же ломти не сохранились, то читають 
надъ ними: «Создающ разнаго рода пищу»,— а посл Вды-—одно славо- 
слове, подобное тремъ (т. е. резюмирующее ве три). 

[4, 7] Кто жуетъ рисъ, читаетъ: «...Создаюцщий всякаго рода зерна»; 
если рисъ выпеченъ (въ видБ хлЪба), а затЁмъ (хлЁбъ) разваренъ, то хотя 
бы ломти сохранились, читають: «...Создающй разнаго рода пищу», —а 
посл6 Зды никакой молитвы не читается. Воть правило: всякая пища, тре- 
бующая до своего употребления славослов!я: «...ВыводящИЙ», требуетъ посл 
себя всЪ три славословя. 


1) НапрХонъ надъ хлЪбомъ прочиталъ: „Создаюций плодъ земли“ 
или надъ виномъ: „Создающ!й плодъ дерева“. Ср. выше мишну 1. 
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3. Надъ вещью, не произростающей изъ земли, говорятъ 
„шевакколъ“; надъ уксусомъ, финиками—новлоть !), саранчей 
говорять „шевакколъ“; надъ молокомъ, сыромъ, яйцами гово- 
рятъ „шевакколъ“. Р. Гуда говорить: все, что представляетъ 
родъ прокляйя, не требуеть славословя °). 

4. Предъ нимъ (Вдящимь) находится нЪоколько яствъ 
р. [уда говорить: если среди нихъ имЗется одинь изъ семи ро- 
довъ °), то онь читаеть славослове надъ нимъ: мудрецы же 
говорятъ: читаетъ надъ какимъ захочеть. 

5. Ито прочиталь славослове надъ предтрапезнымъ ви- 
номъ, освободилъ отъ славослов1я потрапезное вино. Кто про- 
читалъ славослове надъ предтрапезной закуской, освободилъ 
отъ славословя | потрапезную закуску. Кто прочиталъ славо- 
слов!е надъ хлВбомъ, освободилъ отъ славословя закуску, 
а кто прочиталъ славослове надъ закуской, не освободилъ. 
отъ славословя хлъбъ. иоа Шаммая прибавляеть: ни же 
вареное. 

[5, 11] Если среди трапезы поданы сласти, то славоеловуе, прочи- 
Танное Надъ трапезой, освобождаетъ отъ славословя надъ сластями. [5, 12] 
Р. Мона сказаль оть имени р. [уды: дессертный хлфбъ требуеть славо- 
слоя до и послБ употребленя. 

6. Если нзоколько человЪкъ присели кушать, то каждый 
читаеть славослов!е для себя, но если возлегли, то одинъ чи- 
таеть за воЪхь “). Если среди трапезы имъ подается вино, то 
каждый читаетъ славослов1е для себя, но если вино подано . 
послЪ трапезы °), то одинъ читаеть за возхъ, и онъ же чи- 
таетъ (за всЪхъ) надъ воскурешемъ, хотя воскурене прино-. 
сятъ послъ трапезы. 


[5, 23] Десять человЗкъ идуть по дорогё: хотя бы они ве$ Фли 
отъ одного коровая, каждый читаетъ славослове для себя; но если они 


1) По толкованю Бавли, новлотг—не вполн% созрзвиие финики; они 
для созрёваюшя закапываются на нЪкоторое время въ землю. Буквально 
новлот5 значитъ: „опадыши“. Ср. Демай 1, 1. 

2) Р. Туда иметь въ виду незрВлые плоды и саранчу, употребляв- 
шуюся евреями въ пищу. 

3) Пшеница, ячмень, виноградъ, смоква, гранатъ, маслина и финики. 
Это семь растительныхь породъ, которыми славилась Палестина. Ср. 
Второз. 8,8. — 

*) Возлежание—предполагаютъ общую, совмБотную трапезу, тогда 
какъ сидятз каждый въ отдзльности. 

5) Ср. Прибавлене УЦ. 
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присфли, то хотя бы каждый ль оть своего коровая, одинъ читаеть за 
вефхъ. [4, 8] Каковь порядокъ пиршественнаго стола? Гости входятъ и 
разсаживаются на скамьяхь и стульяхь («каведрахъ»), пока. не войдутъ вс$. 
Когда всф вошли, имъ подають воду для умывав!я рукъ, при чемъ каждый 
изъ вихъ обливаеть одну руку; затБмъ подають имъ по бокалу разбавлен- 
наго вина, и каждый читаеть славослове для себя; зал$мъ приносятъ за 
куску (‹парперетъ»), и каждый читаеть славослове для себя; затфмъ 
встаютъь и переходять для возлежаня (ва диванахъ); зат$мъ снова, 
разливаютъ по бокалу вина, и они читаютъ еще разъ славослове, хотя уже 
читали надъ первымъ бокаломъ. Затёмъ подается вода, при чемъ теперь 
обливаются уже 0б$ руки. ЗатФмъ подается блюдо, опять требующее славо- 
слов я, несмотря на то, что оно уже прочитано разъ, при чемъ, однако 
здесь уже одинъ читаетъ за вехъ. Гость, пришедиий послЪ третьяго блюда, 
не имфетъ права войти. 

[4, 9] Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: «Велиый обычай суще- 
ствоваль въ [ерусалим$: на дверяхъ вывфшивали сазфетку; пока, салфетка, 
виситъ, гости имфють права входа; когда же ее снимаютъ, впускъ пре- 
кращается. [4, 10] Другой же обычай существоваль въ ерусалим$: 
обЪдъ поручался мяснику (повару); если что-либо въ обфдВ испортится, на- 
казывается мясникъ, при чемъ принимается во внимаве (общественное) по- 
ложене и хозяина и гостей. 

[4, 11] Правило для пира: вышедлий для исполнен!я естественной 
надобности, обмываеть при возвращеи одну руку, вышедпий переговорить 

| съ ЕЁмъ-либо и затфмъ удаливийся, обмываетъ 06% руки. Гд$ онъ произ- 
водить омовене? На томъ м$стЪ, гдф онъ, по возвращени, всзлегаетъ, 
при чемъ полотенце возвращается гостямъ. 

[4, 19] Если пирующ1е ветали со стола и отправились за женихомъ 
и невфетой, то они не должны читать завершительной молитвы, если кто- 
нибудь остался за столомъ, хотя бы старикъ или больной; по приход же 
они не должны читать вступительной молитвы; если же никто, даже ста- 
рикъ или больной, не остался, то сл$дуетъ читать НЫ мо- 
Литву, а по возвращени читать вступительную. 

[4, 20] Если возлегавиый хозяинъ вызвань вфмъ-либо со стола для 
разговора, то овъ не долженъ читать завершительной молитвы, а по воз- 
вращен!и. вступительной; если же онъ желаетъ удалиться, то 00$ молитвы 
читать обязанъ. [4, 21] Работники, убирая смоквы, финики или оливки, 
хотя бы они Фли (убираемые плоды) съ перерывами, не должны послё каж- 
даго пр!ема читать завершительную молитву, а затёыъ предъ новымъ п]/е- 
момъ читать молитву ветупительную; но если они на время удалятся, то 
обязаны читать 06$ молитвы. [5, 1] Въ патницу, по словамъ р. [уды, 
нельзя ничего сть посл$ минхи, дабы имфть аппетить при наступления 
субботы, а р. [оее говорить: можно ФЗеть до сумерекъ. По р. Гуд, сл$- 
дуетъ прекратить пиръь предъ ваступленемъ субботы, а по р. [0се—не 
слфдуеть. [5, 2] Р. Симонъ сынъ Гамалила, р. Гуда и р. [осе однажды 
возлегали въ Акко. Когда наступила суббота, р. Симонъ сынъ Гамалила 
сказалъ р. [осе: рабби, соблаговоль—прервемъ ради субботы. Р. Тосе от- 
вфтилъ: веегда ты отдаешь предпочтен!е моимъ словамъ предъ словами [уды, 
а теперь ты отдаешь Гудинымъ словамъ предпочтене предъ моими и «даже 
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насиловать царицу хочешь въ дом у меня» (Е со. 7, 8 '). Тоть отвфтилъ: 
«Въ такомъ случаЁ мы не прервемъ»—и Палаха установилась согласно 
мнфню р. [0се. 

[5, 5] Въ какомъ порядк$ возлегаютъ? Если (въ трапезной) два дивана, 
то старшй садится во главф перваго дивана, а слёдующ по рангу ниже 
его, если же три дивана, то старний садится во глав$ средняго дивана, 
второй по рангу выше его, третй-— ниже, и такимъ образомъ разсажи- 
ваются вс$. | 

[5, 6] Въ какомъ порядкЁ происходить омовене рукъ (поел тра- 
пезы?) Если возлегаетъ не боле пяти человфкъ, то начинають со старшаго; 
если же боле пяти, то начинаютъ съ младшаго, нока не останется пять 
челов$къ, а затЪмъ уже начинаютъ со старшаго. Тотъ, съ кого началось 
завершительное омовене, и читаеть завершительную застольную молитву. 

Порядокъ разливаня вина: среди обфда начинають со старшаго, а посл$ 
обфда—съ того, кто будетъ чатать молитву. Но хозяинъ имфетъ право вн- 
разить 0е0бое почтен!е своему учителю или лицу высокопоставленному (на- 
ливая сначала ему). | 

[5, 7] Еогда двое Фдять изъ одной тарелки, то одинъ долженъ по- 
дождать другого (если тотъ почему-либо превращаеть Феть); но если Фдять 
трое, то (двое одного) не ждуть. о 

Тотъ, кто читаетъ молитву, протягиваетъь первыммъ свою руку (38 яст- 
вами); но если хозяинъ хочеть оказать почтеше учителю или лицу высоко- 
поставленному, то имфетъ на это право. 

| [5, 8] Человфкъ не вправЪ, откусивъ отъ ломтя, снова положить его 
на тарелку, ибо этимъ подвергаеть опасности жизнь другихъ (если онъ 
боленъ); нельзя, отпивши изъ бокала, передать его другому, дабы не вы- 
звать брезгливости. | 

[5, 13] Омовене предъ Фдой — не обязательно, а посл Фды 0бяза- 
зательно. Предобфденное омовеше можно прервать, а послфобфденное — 
нельзя. Спросили Бенъ-дому: почему, если вино подано въ срединф обфда, 
каждый обязанъ читать славоелов!е для себя? Онъ отвБтиль: потому что 
пищеводъ не свободенъ 2). 


7. Если сначала подано соленое, а затЪмъ хлЪбъ, то сла- 
вослов1е читается надъ соленымъ и не читается надъ хлВ- 
бомъ, потому что здЪсь хлЪбъ только прикуска. Воть пра- 
вило: когда къ главному (блюду) подается прикуска, то 
надъ главнымъ славослов1е читается, а надъ прикуской не 
читается. 

[4, 13] Если поданъ рисъ и вино, то читають славослове надъ 
рисомъ и не читаютъ славослов!я НадЪъ виномъ. Если подана. рфдька И 


новлотъь (упавице финики, опадыши), то славослове читають надъ рёдькой, 
а не надъ финиками. [4, 14] Если подано соленое и ломоть хлбба, то’ 


1) Т. е. ты хочешь меня оскорблять въ глаза. 
) У всЪхъ одновременно, чтобы отвфчать аминь. 
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славоелове читаютъь надъ соленымъ, а не надъ ломтемъ. Р. Симонъ сыни 
Гамалила говоритъ: соленое, подающееся съ хл$бомъ предъ трапезой илъ 
послВ трапезы, требуетъ двухь молитвъ: предварительной и завершительной. 
Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: ломти хлфба — вели знакъ для 
гостей: пока они видятъ ломти хлБба, они знаютъ, что еще подано будетъ 
что-либо; если же на стол$ цфльный коровай, рыбы или бобы, то это знакъ, 
что ничего больше не подадутъ. 


8. Кто Ълъ смоквы, виноградъ и гранаты, читаетъ, по мнз- 
и1ю раббанъ Гаматила, три потрапезныхь славословя, & по 
мнЪнНю мудрецовъ,—одно славослове, подобное тремъ :). Р. 
Акиба говорить: хотя бы онъ Зль только вареное, но если 
изъ этого состоитъ его трапеза, онъ читаеть послз ды три 
славословя. Кто пьетъ воду для утолешя жажды °), гово- 
ритъ: „..но слову Котораго все создано“. Р. Тарфонъ гово- 
рить: „...Создающш множество существъ“ *). 


[4, 15] Изъ хлЪбовъ выбирають для благословешя нанлучпий. Какъ 
это понимаютъ? Имя цфльную булку (изъ чистой муки) и цбльный же хозяй- 
сый хлфбъ, выбираютъ для славослов!я булку; если булка, начата, а, хозяйсый 
хлфбь цфль, то славослове читается надъ цВльнымъ хозяйскммъ хлёбомъ, 
Если имфется два хлба: пшеничный и ячменный, то славослов!е читается 
надъ пшеничнымьъ; если даже | пшеничный начать, а ячменный цфль, то чи- 
тають надъ пшеничнымъ. Если имется два хл$ба: ячменный и полбеный, то 
славослов!е читается надъ ячменнымъ. Но вфдь полбеный лучше ячмен- 
наго?— это оттого, что ячмень входить въ число семи родовъ, а полба 
нфть. Воть правило: кто Зль продукть, входящий въ число семя родовъ, 
читаеть, по словамъ раббанъ Гамашила, три славослов!я, а мудрецы го- 
ворять:— одно славослове, подобное тремъ. Однажды раббанъ Гамащилъ и 
старцы возлегали въ ]ерихонф. Имъ подали сушеныхь смоквъ, и они Фля. 
Кагда раббанъ Гамалиль позволиль (кому-то) читать потрапезную мо- 
митву, вскочилъ р. Акиба и сталь читать одно славослове, подобное 
тремъ. Р, Гамайиль сказалъ: «Акиба, зачфмъ суешься въ споры?» Ояъ 
отв$тиль` «Ты самъ, учитель нашъ, учить «олфдовать за большинствомъ» 
(Мех. 23, 2). Хотя ты говоришь тавъ, а твои товарищи иначе, но Ва- 
лаха устанавливается по большинству». Р. [уда сказалъ отъ имени раб- 
банъ Гамалила: всяый продуктъ, входящий въ число семи родовъ, но не 
составляющй продукта Хд$бнаго, или, хотя и составляющИй хл$бный про- 
ДУктъ, но не спеченный въ видф хлёба, — требуеть послф себя, по ми$- 
ню раббанъ Гамамила, трехъ славословй, а мудрецы говорятъ: — одного 
резюмирующаго славослов!я; т$ же продукты, которые не входятъ въ чи- 
сло семи родовъ и не составляютъ хлёбныхь продуктовъ, напр., хлБбъ ри- 


1) Ср. Прибавлеме УП. 

2) Молитву читаютъ только принимая воду для утолен!я жажды, а не 
въ видЪ лЪкарства и т. п. 

3} См. Прибавлене УЦ. 
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совый или пшенный, требуютъ, по р. Гамащилу, резюмирующаго славо- 
слов!я, а по мин мудрецовъ, никакого славослойя не требуютъ. 

[4, 16] Однажды р. Тарфонъ сидфль (съ учениками) въ тЁни голу- 
бятни въ субботу, во время минхи. Ему подали ведро съ холодной: водой, 
и онъ спросиль учениковъ своихъ: «какое славослове читаеть ТотЪ, кто 
пъеть воду для утолешя жажды»? Они отвфтили: «насъ научи, учитель 
налгь!»—Онъ сказаль: «...Создающий существа и потребное для нихъ».— 
Р. Тарфонъ сказаль: «я еще спрошу». Они отвётили: «Учи насъ, учитель 
нашь!» — Онъ сказаль: «сказано (Быте 37, 25): «И сфли они (братья 
Госифа, бросившие его въ ровъ) Фсть хл5бЪ и, взглянувши, увидёли—вотъ 
идеть изъ Галаада караванъ Измаильтянь, и верблюды нхь несутъ 
стираксу, бальзамъ и ладонь». ВЪдь обыкновенно арабы торгують лишь 
зловонными кожами и «итраномъ»?—но здфсь это было устроено для того, 
чтобы праведникъ находился среди прятныхь вещей. (Огсюда можно сд$- 
лать такое заключене при помощи калъ-вахомеръ #): если во время гнзва 
надъ праведниками Онъ милуетъь ихь, кольми паче во время благоволеня 
ЕЪ НИМЪ. —_ 

Точно такое же заключен! можно вывести изъ стиха (Лев. 10, 5): 
«И пошли и вынесли ихь (погибшихь въ святилищф сыновей Аарона), въ 
хитонахть ить»: если во время гяфва надъ праведвиками, Онъ милуетъ 
ихь ^), то кольми паче во время благоволеня. 

То же заключене можно сдфлать изъ стиха (3 Ц. 13, 28): <Левь не 
съфль тфла (согр$шившаго челов$ка Божя) и не изломалъ осла»: если во 
время гафва надъ праведниками, Онъ милуетъ ихъ, кольми паче во время 
благоволения. 

Р. Тарфонъ сказаль: «я еще спрошу». Они отв$тили: «Учи насъ, учи- 
тель нашъ!» Онъ сказаль: «почему Гуда удостоился царской власти?» Они 
отвфтили: «учи насъ, учитель напгъ!» Онъ сказаль: «потому что сознался 
въ ДЪЛЬ Тамары». [4, 18] Однажды четыре старца. сид$ли у воротъ дома 
р. Гисуса, а | именно:‘ Эдазаръ сынъ Матеея, Ханика сынъ Хахинаи, Симонъ 
сынъ Аззая и Симонъ Теманитъ; они занимались тфмъ, что преподаль имъ 
р. Тарфонъ. Р. Акиба сказаль имъ: почему [уда удостоился царской вла- 
сти? Они отвфтили: потому что онъ сознался въ дл Тамары. И они 
прибавили отъ себя ([овъ, 15, 18 — 20): «Въ чемъ созналиеь (синод. 
перев.: Что слышали) мудрые и не скрыли отъ отцовъ своихъ. Имъ однимъ 
отдана была земля и среди нихъ чужой не ходиль». Оиъ отвфтиль: разв$ 
за, грёхь награждають? Они сказали: онъ удостоился царской власти за то, 
что спасъ брата своего оть смерти, какъ сказано (Быше, 37, 26—27); 
«И сказаль Гуда братьямъ своимъ: «Что пользы въ томъ, если мы убьемъ 
брата нашего?.. Пойдемь—продадимъ его Измаильтянамъ, а руки наши да 
не будуть на немъ». Онъ возразиль: спасеше только искупило ему грёхъ 
продажи, но за что онъ удостоился царской власти? — Они сказали: за 
смирен!е, ибо онъ сказаль (Быте, 44, 33): «Итакъ, пусть я, рабъ твой, 
выфето отрока останусь рабомъ у господина моего». [Также и Сауль до- 
стигь царской власти не за что иное, какъ за смирене, ибо онъ сказалъ 


1) Силлогизма отъ большаго къ меньшему. 
*) Такь какъ не сжегъь твла преступниковъ окончательно. 
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(1 Сам. [1 Ц.] 9, 5): <Пойдемъ назадъ, чтобы отець мой, оставивъ 0ос- 
лицъ, не сталь безпокоиться о 206%>. Онъ, сл$довательно, сравнилъ себя 
со своимъ рабомт. Самуиль же говорить не такъ (Тамъ же 10, 2): «И вотъ 
отець твой, забывъ объ ослицахь, безпокоится о васъ, говоря: что. съ сы- 
номъ моимъ?» Кром того, объ уклонеши отъ власти ео стороны Саула 
свидётельствуетъ стихь (Тамъ же 10, 22): «И вопросили еще Господа: при- 
деть ли онъ еще сюда? И сказалъ Господь: вотъ онъ скрывается въ обоз$» |. 
Но (р. Акаба) возразиль имъ: вздъ онь (Туда) поручился за Венамина 
и долженъ быль отвфчать, какъ поручитель. За что же онъ достигь цар- 
ской власти?— За то, что освятилъь имя Господа. Когда евреи .были на 
берегу Чермнаго моря, то ни одно изъ колфнъ не рышалось первымъ 
войти въ воду. Въ это время ветало колфно Гудино и ринулось первымъ, 
освящая такимъ образомъ имя Господа. Объ этомъ-то момент$ и говорится 
(Пе. 114 [118]. 1—2): «Когда вышель Израиль изъ Египта, домъ Гакова 
изъ народа иноплеменнаго, Гуда сдфхалея святынею Его, Израиль—влад$- 
шемъ Его» —т. е. за то, что Гуда оевятилъ имя Бога, Израиль сдфлался 
его влад емъ. 


ГЛАВА УП. 


1. Трое, которые Зли вм3ЗетЪ; обязаны совершить „зим- 
мунъ“. Вто Ълъ „демай“ или „первую десятину“, изъ кото- 
рой выдЪлено возношен!е, или „вторую десятину“ и посвя- 
ценное; которыя выкуплены; а также прислуживаюций, разъ 
ОНЪ СЪЪлъ что-нибудь величиною въ оливку, и самарянинъ 
принимаются въ зиммунъ. Но кто Злъ „тевелъ“ или первую 
десятину, изъ которой не выдЪлено возношеше или вторую 
десятину и Векдепть (посвящен | ное), которыя не выкуплены, 
затзмъ прислужникъ, съЪвпИй мензЗе оливки, и язычникъ 
не принимаются въ зиммунъ. | 


[7, 1] Славослове зиммуна—отъ Торы, ибо сказано (Второз.`8, 10) 
«И когда будешь Зсть и насыщаться, тогда благословляй Господа Бога тво- 
его за добрую землю, которую Овъ далъ тебф»: «благословляй» зна- 
чить—совершай зиммунъ; «Господа Бога твоего»:— первое славослов!е; «за 
землю»:—второе славослов1е; «добрую»:—славослове о [ерусалим$ (3) [въ 
[ерусалиму примфняется эпитеть «добрый» (Второз. 3, 25): «и ту добрую 
(синод. перев.: прекрасную) гору и Ливанъ»]; «которую Овъ даль теб» — 
славослов: «Преблатй и Благодфтельствующ» (4). Какъ доказать, что 
славослов!е обязательно не только послф Фды, но и предъ Фдой? Изъ словъ: 
«которую Онъ даль тебБ»— значить: благословеще требуется съ того са- 
маго момента, кавъ пища перешла въ твое владён!е. 

Какъ доказать, что обязательно читаль славослое при видВ горъ и 
холмовъ? !)— Сказано (тамъ-же): «Благословлай... за, землю». 


————. 


*) См. ниже 9, 2. 
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Какъ доказать, что славословя обязательно читать при изучени торы 
и исполнени заповфдей ея? Сопоставленемъ выраженй: (тамъ-же) «Бла- 
гословляй... за землю, которую Онъ даль» и (Исх. 24, 12) «дамъ теб 
скрижали каменныя и законъ, и запов$ди». Р. Меиръ говоритъ: какь до- 
казать, что слёдуеть читать славослове надъ несчаетемъ тТавъ же, кавъ 
надъ ечастемь? Сказано (Второз. 26, 11): И веселись о вефхь благахъ, 
которыя Господь Богь твой далъ тебЪ»; «Господь»—паттрибутъ милости, 
«Богь»—аттрибутъ справедливости. Благословляй Его независимо отъ тото, 
какую м$ру Онъ примфняеть къ тебЪ— милости или строгости *). 

[5, 10] Одинъ, . прислуживающй двумъ, Зеть съ ними (безъ позволе- 
ня); если ихь трое, то онъ Зстъ съ ними не иначе, какъ съ ихь разр$- 
шен!я (такъ какъ они не нуждаются въ немъ для зиммуна). | 


2. Аенщинъ, рабовъ и малолзтнихъ не принимаютъ въ 
зиммунъ. При какомъ количеств (съфденнаго) совершають 
зиммунъ? до оливки [р. Гуда говоритъ: до яйца. | 


[5, 14] ВеБ обязаны читать потрапезную молитву: священники, левиты, 
израильтяне, прозелиты, вольноотпущенники, халалы, незинеи, незаконно- 
рожденные (мамзеры), скопщы искусственные и`скопцы природные, у кого 
раздавлены ятра или отрфзанъ дфтородный зленъ *) — веб эти лица не 
только сами читать обязаны, но могутъ читать и за другихъ. 

[5, 14] Тумтумъ и андроганъ °) вами обязаны читать, но за другихъ 
читать не могуть; [5, 15] андрогинъ можеть читать за авдрогина, но не 
за неандрогина; тумтумъ не можеть читать ни за тумтума, ни за не- 
тумтума. [5, 16] Полурабъ, полусвободный не можеть читать ни за себё 
подобнаго, ни за кого другого. [5, 17] Женщины, рабы и мелолётне (отъ 
чтеюя потрапезной молитвы) | сРободны и не могутъь читать за другихъ; 
однако, постановили: жена можеть читать за мужа, сынь (малолётый) за 
отца, рабъ за господина. | 

[5, 20] Р. Симонъ сынъ Гамашила говорить: кто пришель, возлегъ и 
обмакнуль вмфстВ съ обфдающими (пишу въ соленую воду), хотя бы и не 
съфль съ ними хлфба величиной съ оливку, принимается въ зиммунЪ. 

[5, 24] Работники, работающие у хозяина, читаютъ (въ потрапезной 
молитв) лишь два славослов!я: первое, какъ слБдуетъ, а славослов!е о ]еру- 
салимв (3) вставляютъ въ славословме о землБ (2), причемъ завлючитель- 
ная формула берется изъ славословя о землф. РЬчь идетъ о работникатъ, 
работающихь за плату; но если они работаютъ за столь, или самъ хо. 
зяинъ читаеть за нихъ молитву, то читаются какь елфлуеть вс четыре 
славослов1я. 


3. Какъ совершается „зиммунъ“? Когда Фдятъ втроемъ, 
то (совершаюций зиммунъ} возглашаетъ: „Благословимъ!“ а 
когла ихъ трое кромЪ него, — „Благословляйте“ Когда де- 


1) Ср. ниже 9, 5. 


з) Ср. Второз. 98, 2—3 (1- 9) и Тевамотъ гл. 8 (т. Ш. стр. 58 сл.) 
3) Лица съ неясно выраженными половыми органами. См. Тос. Бикк. 2,3. 
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сять человзкъ за столомъ, онъ вэзглашаетъ: „Благословимъ 
Бога нашего!“ а когда ихъ десять кром3 него, то возгла- 
аеть: „Благословляйте!“ [Послздняя формула больше не 
мзняется даже для ста тысячъ сотрапезниковъ]. 

Когда за столомъ сто человЪкЪъ, то одинъ говоритъ: „Бла- 
гословимъ Господа Бога нашего!“ а когда сто человЪкъ 
кромз него—„Благословляйте!“ Когда тысяча человЪкЪ, онъ 
говоритъ: „Благословимъ Господа Бога нашего, Бога, Израи- 
лева!“ акогдатысяча человЪкъ кромЪ него—„Благословляйте!“ 
Когда за столомъ десять тысячъ человЪкъ, то онъ говоритъ: 
„Благословимъ Господа Бога нашего, Бога Израилева, Бога 
Саваова, ВозсЪдающаго среди херувимовъ!“ а когда десять 
тысячъ человЗкъ кромЪ него, то (вмЗето „Благословимъ“) 
онъ говоритъ „Благословляйте!“ 

Какъ онъ говорить, такъ отв чаютъь за нимъ (напр.): 
„Благословенъ Господь Богь наить, Богь Израилевъ, Богъ 
Саваоеъ, БозсЪдаюцщий среди херувимовъ, за пищу, ото 
мы приняли!“ 

Р. Тюосе Галиленскй (оправдывая эти формулы) говоритъ: 
славословя читаются сообразно количеству присутетвующихъ, 
ибо сказано (Пс. 68 (67), 27): „Въ собраюяхъ ') благословите 
Бога Господа“. Р. Акиба возражаетъ: что мы встрЗчаемъ 
въ сина, | гогЪ? ВЪдь тамъ возглалается: „Благословите Бога!“ 
независимо отъ числа молящихся °). [Р. Измаилъь попра- 
вляеть: „Благословите Бога благословляемаго“]. 

[5, 18 кон.| Замфна словъ «благословимъ» и «благословляйте» по- 
рицается только буввоздами. 

4. Если вмЪстВ Зли трое, то они не могутъ раздзлиться, 
также-—четверо или пятеро; когда же ихъ шесть или больше, 
до десяти, то позволено раздЪлиться (на группы изъ трехъ); 
когда ихъ десять, то они уже не могуть раздЪлиться: чтобы 
они могли раздзлиться, ихь должно быть не мензе двадцати. 


[5, 19] Двадцать могутъ раздфлиться, если среди нихъ иёть такого, 
воторый освободилъ себя отъ зиммуна (прочитавъ молитву для себя). 


1) Р. 10се основывается на плюральности выражения: „въ собрашяхъ“ 
которое онъ переводитъ: „смотря по собраямъ“. | 

2”) Акиба отстаиваеть неизмняемость формы „Благословляйте Бога 
нашего“ даже для большаго, чВмъ одиннадцать, числа сотрапезниковъ. 
Ему, повидимому, и принадлежитъ вышеприведенное анонимное правило, 
взятое нами ради связности р%чи въ скобки. 
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5. Два общества ЪЗли въ одномъ дом%: если часть одного 
общества видитъ часть другого, то они соединяются для 
зиммуна, а если нЪтъ, то одни совершаютъ зиммунъ от- 
 дзльно и друге совершаютъ зиммунъ отдЪльно. | | 

Не читаютъ славослов1я надъ виномъ, покуда оно не 
разбавлено водой,—слова р. Эл1эзера; мудрецы же говорять: 
читаютъ. 


ГЛАВА УШ. 


1. Воть разноглася между школами Шаммая и Гиллеля, 
касаюцйяся трапезы. Цо школз Шаммая, (въ праздники) сна- 
чала читаютъ славослове („дня“) '), а ватЪмъ славослов!е 
надъ виномъ; по школз Гиллеля,— сначала читаютъ славо- 
слове надъ виномъ, а затВмъ славослове праздника. 


[6, 1] Воть разноглайя между школами Шаммая и Гиллеля касательно 
трапезы. Школа Шаммая говоритъ: читаютъ славоеслов!е «дня», а зат$мь 
славослов!е надъ виномъ; ибо вино появляется ради праздника, т5мъ бол$е, 
что день уже евятъ (т. е. праздникъ наступилъ), когда вино еще не было 
подано, а школа Гиллеля говоритъ: читаютъ славослов!е вадъ виномъ, & за 
т$мъ славослове «дня», ибо «славослове дня» читается благодаря вину; 
другое объяснен1е: славослове надъ виномъ читается постоянно, а славо- 
слове дня не постоянно, а изъ двухь мицвъ, постоянной и непостоянной, 
предпочтене отдается постоянной. 


2. По школ Шаммая, сначала умываютъ руки, и а 
наливаютъ (разбавляютъ) чашу, & по школ Гиллеля, раньше 
| наливають чашу, а зат®мъ умывають руки. 


[6, 2] По школ Шаммая, умываютъ руки, а затёыъ наливають чашу, 
ибо если ты скажешь, что сначала наливають чашу, то неумытыя руки 
могуть осквернить влагу на наружныхь стфикахь чаши, которая, въ евою 
очередь, осквернить вино въ самой чаш; а по шЕол$ Гиллеля, наливаютъ 
чату, а затмъ умывають руки, ибо если скажешь, что сначала умываютъ 
руки, то наружныя стфики чаши, которыя всегда предполагаются ничистыми, 
могутъ осквернить влагу на рувахъ, а эта, въ свою очередь, можеть осквер- 
вить самыя руки; по другому толкованю, омовеве рукъ должно непоеред- 
ственно предшествовать трапез$. 


3. По школ Шаммая, в вытерши руки, кладутъ плать на. 
столъ, а по школЪ Галлеля, на подушку (сидЪЕ Яя). 


[6, 3]. По школё Шаммая, утирають руки платомъ и кладуть его на 
столь: если скажешь, что его кладуть на подушву, то влага платка мо- 


1) Т. е. молитву „Киддушьъ“ („освящене праздника“); она читается 
при наступлен!и` субботы и праздниковъ. См. Прибавлен!е УП. 
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жеть оскверниться оть соприкосновеня съ подушкой я, въ свою очередь, 
осквернить руки 1), а школа Гадлеля говорить: «въ случа$ сомифня отно- 
сительно того, очистились ‘ли уже руки или нфтъ, руки считаются чи- 
стыми» (Ядаимъ, П, 4), и, слфдовательно, можно класть на подушку; съ 
другой стороны, если скажешь, что можно класть на столъ, то влага сал- 
фотки можеть осквернитьея отъ ссоприкосновен!я со столомъ и, въ свою 
очередь, осквернить яства; по другому объясненю, омовеше рукъ не тре- 
буется Торой для хуллинъ (не священной пищи). 


4. По школЪ Шаммая, сперва подметаютъ домъ (послЪ 
трапезы), а затЪмъ умываютъ руки, а по школЪ Гиллеля, 
умываютъ руки, а затЪмъ подметаютъ домъ. 


[6, 4] По школ Шаммая, подметаютъ домъ, ибо иначе пропадала бы 
пища ^), а зат$мз умываютъ руки; а школа Гяллеля говорить: если слуга 
— ученый, то онъ подберетъ объ$дки величиной въ оливку, такъ что сначала, 
умываютьъ руки, а зат$мъ подметаютъ домъ. 


5. По школз Шаммая (порядокъ славословй послЪ тра- 
пезы на исходЪ субботы таковъ): надъ свЪтильникомъ, надъ 
пищей, надъ благовошями и „Вавдала“, а по школЪ Гил- 
леля: надъ евЪтильникомъ, надъ благовонями, надъ пищей 
и Вавдала. По школ Шаммая, (славослов1е надъ овЪтиль- 
никомъ читается такъ): „...Создавпий огненный свЪть“, а по 
школъ Гиллеля: „..Создаюцщ!и огневые свта“ 3). 


| [6, 5] Если кому принесли вино и масло *), то, по школ Шаммая 
чаша съ виномъ берется въ правую руку, а масло благовонное въ лЁвую, 
при чемъ сначала читается славослов!е надъ виномъ, и зат$мъ надъ ма- 
сломъ; а по школ Гиллеля, масло благовонное берется въ правую руку, 
& чаша съ виномъ въ дёвую, и славослове читается надъ масломъ, при- 
Чемъ читающ!й его вытираеть (руку) о голову слуги; если же слуга—уче- 
ный, то вытирають о стфну, такъ какъ неприлично ученому выходить 
надушеннымъ. 

[6, 6] Р. Гуда сказаль: школы Гиллеля и Шаммая не спорили, что 
потрапезная молитва читается прежде всего, а Бавдала въ концф; о чемъ. 
они снорили?—о свфтВ и благововяхъ: школа Шаммая говоритъ: раньше 
(читается) спавослове надъ свфтомъ, а затфмъ надъ благовонями; а школа, 
Гиллеля говорить: раньше читается славослове надъ благовон{ями, а за- 
т%мъ надъ свЪтомъ. 

По приходЪ домой въ бботТ вечеромъ читаютъ славослов1я вадъ ви- 


) При вторичномъ утирани ихъ салфеткой. 

2) Т.е. объздки величиной въ оливку, залитые водой омовен1я. 

3) Т. е. множество отдфльныхъ огней. Школа Гиллеля подчеркиваетт, 
фактъ появленя все свЪтящихся новыхъ огней въ природЪ, знаменующй 
неослабное творчество Бога. | 

_“) Чтобы надъ нимъ прочитать „славослов!е надъ благовон!ями“. 
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номъ, свфтомъ и благовошями, а затёмъ Вавлалу. Если у кого имфется 
лишь одна чаша, то ев слБдуеть оставить для потранезнаго славословя, 
при чемъ надъ нею читаются всё три славоеловя. Гавдалу читають на 
исходф субботы, праздниковь, Дия Очищеня, на исход субботы передъ 
праздникомъ (начинающимся въ воскресенье), на исходф праздниковъ передъ 
«буднами праздничными»; опытный читаетъ много Вавдалъ (т. е. формуль 
«отдёлешя» однихь вещей оть другихь), а неолытный читаетъ одву иди двф. 

Въ «дом учешя», по школ [Шаммая, одинъ читаеть за вефхь; а по 
ШЕол$ Гиллеля-—каждый читаеть за себя. | 


6. Не читаютъ славослов!й надъ свЪтильникомъ или благо- 
вошями язычника; ни надъ свЪтильникомъ или благово ями 
(возжигаемыми) для мертвецовъ, ни надъ свЪтильникомъ или 
благовоями, (возжигаемыми для) идола. Славослов!е надъ 
свЪтильникомъ чиТають лишь тогда, когда его свзтомъ можно 
наслаждаться. 


[6, 7 кон.] Надъ свфтильникомъ язычвика не читають славослов!я, но 
можно читаль, если свфтильникь еврея зажженъ у язычника или свЁтиль- 
никъ язычника зажженъ у еврея, Можно читать славослове надъ лам- 
падой, хотя бы не погасшей '). [6,7] Не читають славосломя нащь свфтиль- 
никомъ, находящимся подъ спудомъ, или въ фонарЪ, нащь свЪтильникомъ, 
пламя котораго, хотя и видно, но свфтомъ котораго пользоваться невоз- 
можно; или же свфтомъ котораго пользоваться можно, но пламя котораго 
не видно; для славословя требуется, чтобы и пламя было видно, и свЪтомъ 
можно было пользоваться. — 

Съ какого времени читается славосломе надъ свфтильникомъ?— Лишь. 
только стемнфеть. Еели славоелов!е не прочитано въ этоть моменть, то 
можно его читать всю ночь; если же ночь прошла, то боле читать не 
полагается. — | | | | в 

| [6, 8] Не читается славослове надъ отгнемъ и благовошями бани. 
Надъ благовонями, находящимися въ лавкЁ, читають славослов!е одинъ 
разъ, если данное лицо находилось все время въ лавеВ; если оно нфеколько 

эзъ выходило и возвращалось, то оно повторяетъ въ каждый новый при- 
ходъ это славослов!е. | 

Огонь и помЗси (животныя: мулы и проч.) не были созданы въ шесть 
дней м1розданя, но были задуманы въ эти шесть дчей. Р. Госе говоритъ: 
отовь геенны, созданный во второй день, не угаснеть никогда, ибо ска- 
зано (Ис. 66, 24): «И будуть выходить и увидятъ трулы людей, отступав- 
шихъ оть Меня: ибо червь ихь не умретъ, и огонь ихь не угаснетъ». 


т. Кто, Ъвши, забылъ прочитать потрапезную молитву, дол- 
женъ, по школ Шаммая, вернуться къ тому м$ету (гдЪ 
Ълъ) и читать; по школВ Гиллеля, онъ читаетъ на томъ 
месть, гдЪ вспомнилъ. ДоколЪ это обязательно?— пока, не 
переварится пища, что въ желудкЪ. 


1) Т. е. хотя бы она горЪла всю субботу. 
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8. Когда вино подано на столъ по окончаюи трапезы и 
только въ количеств® одной чаши, то, по школ Шаммая, 
сначала слЗдуетъ прочитать славослове надъ этимъ виномъ, 
и затЬмъ уже приступить къ потрапезной молитвз, а по 
школЪ Гиллеля, слЪздуетъ прочитать потрапезную молитву, 
аа затВмъ славослов1е надъ виномъ. Аминь отвЪчаютьъ, когда 
прочитавиий молитву —еврей; когда же онъ самарянинъ, то 
отвЪчаютъь аминь лишь въ томъ случаЪ, если выслушано все 
славослов1е. 


[5, 21] Если азычнивъ прочиталь славослове именемъ Бога, то отв$- 
чаютъ аминь; если же самарянинъ прочиталъ славослов!е именемъ Бога, то 
отвфчають аминь, когда выслушаютъ всю молитву °). 


ГЛАВА [Х. 


1. Кто видить м3зето, гдЪ совершены чудеса для Израиля, 
произноситъ: „Благословенъ... Совершивций Е для на- 
шихъ предковъ на мЪстз. семъ“. 

Кто видить м%сто, гдЪ было искоренено идолослужение (т. е. 
гдЪ раньше находился языческ1й храмъ), произносить: „Бла- 
гословенъ... Искоренивш!й идолослужен!е изъ нашей страны“. 


[7, 2] Кто видить идола, произносить: «Благословенъ Долготер- 
лфливый». Кто видить мфето, гдф было искоренено идолослужене, произ- 
носятъ: «Благословент... искоренивпий идолослужене изъ нашей страны. Да 
будетъ воля Твоя, Господи Боже нашъ, искоренить идолослужен!е изъ нашей 
страны | (Палестивы) и ИЗЪ ВСЁХЪ мЁстопребыванйй Израиля и обратить 
иДОлОПОклонниковъ На служен!е ТебЪ». Вн$ Палестины посл днее пропускается, 
такъ какъ большинство населен/я-— язычники. Р. Симонъ говоритъ: не сл$дуетъ 
пропускать послЁдней формулы и внф Палестины, ибо есть пророчество 
(Соф. 3, 9): «Тогда опять Я дамъ народамъ уста чистыя, чтобы всБ при- 
зывали имя Господа и служили ему едиводушно». 

При видф толиы произносятъ: «Рлагословенъ Знающий сокровенное», ибо 
какъ лица, такъ и мысли у людей различны. 

Бенъ-дома, увидфвъ толпу на храмовой горф, воскликнуль: «Благосло- 
венъ Знающ сокровенное и Благословенъ Создавп!й весь этотъ народъ 
на служене мн$. Сколько трудовъ стоило Адаму Первому, пока, онъ могъ съёсть 
кусокъ хл$ба: пахаль, сФялъ, жаль, вязаль снопы, молотиль, вфяль, про- 
сЗваль, мололь, опять просфвалъь, м%силъ, певъ, и затфмъ только Флъ; 
я же, ветавши утромъ, натожу свой хлЪбъ готовымъ. Сколько трудовъ стоило 
Адаму, пока онъ могь надёть рубаху: стригь шерсть, бФлиль, выбивалъ, 


1) Такъ какъ самаряне подозрЪваются въ умышленномт извращени 
смысла славословя. 
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красиаъ, пряль, ткалъ, шилъ, и затфмъ только могъ надфвать, я же встаю 
утромъ и надфваю готовую рубаху. Сколько людей потрудилось Для того, 
чтобы а, вставши еъ постели, нашелъ все въ готовомъ видф!» 

_ Венъ-Зома также говаривалъ; «Добрый гость веегда будетъ хорошо от- 
зываться о Хозяин®. Онъ скажеть: сколько винъ было поставлено, сколько. 
различныхь булокъ, сколько блюдъ было подано, и все это озянь сдф- 
даль ради меня. Азлой гость говоритъ: что я съфль у Него? Какой-нибудь 
кусокь хлБба, какое-нибудь блюдо, выпилъ какую-нибудь чашу! Онъ все это 
поставиль для жены и дфтей! 

Добраго гостя имфетъ въ виду стихь ([ова 86, 24): «Помни о томъ, 
чтобы превозносить дла Его, которыя люди видятъ». 

[7, 3] Ето видить негра, краснокожаго, альбиноса, великана, карлика 
и необычайно высокаго челов$ка, говорить: «Благословевъ... Разнообразящий 
творен!я». | 

Кто видитъ хромого, безногаго или безрукаго, слфпого, пораженнаго 
шахиномъ, произноейтъ: «Благословенъ Судя Праведный». 

[7, 4] При вид$ красиваго человфва или врасиваго дерева говорятъ: 
«Благословент... Создавний ВЪ сВоемЪ м8 врасивыя существа». 


2. Надъ метеорами (или: кометами), надъ землетрясенемъ, 
молей, громомъ и вЪтрами произносятъ: „Благословенъ... 
‚Чья спла и мощь наполняютъ вселенную“. 

Надъ горами, холмами, морями, рЪками и пустынями 
произносятъ; „Благословенъ... Творецъ ма (космическихъ 
явлеши“) [по мнзню р. Гуды, при видЪ Великаго моря го- 
ворятъ: „Благословенъ... Сотворивпий Великое море“, но ЛИШЬ 
_ВЪ томъ случа, когда видять его изрВдка]. 

Надъ дождями и добрыми вЪетями, произносять: „Бла- 
гословенъ Преблагй БлагодЪтель“; надъ худыми.  ВВСТЯМИ 
произносять: „Благословенъ Судя Праведный“. 


| Г, 5] Увидя радугу, произносять: «Благословень Вфрный Своему 
завфту ‘). 

Проходя по кладбищу, товорятъ (обращаясь къ покойникамъ): «Рлаго- 
словень Знающ число всфхь васъ, Имфющий судить и воскресить васъ; 
благословенъ ВЗрный Своему слову о воскресеи мертвыхъ>. 

[7, 6] Созерцая солнце, луну, звфзды и зодакальныя созвёзДя въ 
(астрономическомъ) порядкф, говорять: «Благословень Творець мра» [р. 
Гуда говоритъ: читать славослов!е надъ солнцемъ— ересь ]. 

Р. уда говорилъ такъ: кто видитъ море постоянно и (замфчаетъ, что) 
кое-что въ немъ измЪнилось, тоть обязанъ читать славослове. 


3. Выстроивши новый домъ или купивши новыя вещи, 
произносятъ: „Благословенъ... Давиий намъ Дожить"... 


1) Ср. Быт. 9, 12—14. 


34 ТаАлМУДЪ Ч [: Мишна н Тосвфта. [33.34] 


Читаютъ славослов1е надъ несчастьемъ, подобнымъ счастью, 
и надъ счастьемъ, подобнымъ несчастью *). 

Молитва о совершившемея—напраена. НапримЗръ: нЪкто, 
имфя беременную жену, молится: „да соблаговолитъ Господь, 
чтобы моя жена родила мальчика“. Эта молитва напрасна. 

Или: нЪкто, идя по дорогЪ, слышить шумъ въ городЪ 
и говоритъ: „да будетъ угодно Господу, чтобы это было не 
въ моемъ домЪ“: это—молитва напрасная. 


[6, 7 кон.] Прим$ры напрасныхь молитвъ: _вфкто собралъ сто Еоръ 
хлфба и молится: «да будетъ воля... чтобы ихь стало двфети». Собралъ 
сто кувшиновъ (масла)) и молится: «да будетъ воля... чтобы ихъ стало 
двфети». Однако, можно молиться, чтобы вошло благословене, а не проклят!е. 


4. ПосЪщаюнций митропол!ю (большой городъ) читаетъ двЪ 
молитвы: одну при входЪ, а другую при выходзЪ, [по мнЪн!ю 
Бенъ-Аззая, четыре молитвы: двЪ при входЪ и двз при вы- 
ходЪ| и благодаритъ за прошедшее и молится о будущемъ. 


7, 16] ПосБщающ митропол1ю читаетъ двЗ тефиллы: одну при вход, 
другую при выходВ; Бенъ-Аззай говоритъ: четыре тефиллы: двф при вход 
и дв% при выход$. При входВ что онъ говорить: «Да будеть благоугодно 
теб, Господи Боже мой, ввести меня благополучно въ эту митрополю». 
Войдя благополучно въ столицу, онъ говорить: «Благодарю Тебя, Гос- 
поди, Боже мой, за то, что Ты ввель меня благополучно; такъ же да 
будетъ блетоугодно Тебф благополучно вывести меня изъ этой столицы». 
При выходф онъ говоритъ: «Да будетъь благоугодно ТебЪ, Господи Боже 
мой, вывести меня благополучно изъ этой столицы». Выйдя благополучно, 
онъ говорить: «Благодарю Тебя, Господи, Боже мой, за то, что Ты вывель 
меня благополучно изъ этой етолицы; да будетъ благоугодно Теб$ также 
благополучно довести меня до моей цфли». 

| [7, 17] Посбщающуй баню читает дв$ молитвы: одну при входф, другую 
при выходф. При вход8 что онъ говоритъ?—<Да будетъ благоугодно Тебф, 
Господи Боже мой, ввести меня сюда и вывести отсюда благополучно; да 
не случится со мной удара, а если таковой случится, то да будетъ онъ 
искупленемъ за всф гр$хи мои; спаси меня впредь оть удара и чего-либо 
подобнаго ему». Выйдя благополучно изъ бани, говоцять: «Благодарю 
Тебя, Господи Боже’ мой, за то, что Ты вывелъь мена благополучно; да 
будетъ благоугодно ТебЪ, чтобы я такъ же благополучно вернулся домой». 


5. Человзкъ обязанъ читать славослов!1е надъ несчастьемъ 
такъ же, какъ читаетъь его надъ счастьемъ, ибо сказано 


*) Надъ несчастьемъ читаютъ: „Благословенъ, Суд1я Праведный“, а 
надъ счастьемъ: „Преблатй и БлагодЪтельствуюций“. Хотя бы не- 
счастье им®ло и хоропия послздетня (напр., наводнене породило уро- 
жай), однако, славослов!е читаютъ „надъ несчастьемъ“, и наоборотъ, хотя 
бы счастье повлекло зло, славослов!е читаютъ „надъ счастьемъ“. 


[34] ТРАКТАТЪ БЕРАХОТЪ Гл. [Х. 35 


(Вт. 6, 5): „И люби Господа Бога твоего веъмъ сердцемъ 
твоимъ и всею душою твоею и всЪми силами твоими“. „Вовмъ 
сердцемъ твоимъ“ означаеть: обоими помыслами твоими, 
добрымъ и злымъ '); „всею душою твоею“—даже когда Онъ 
отнимаетъ душу (жизнь) твою; „всВми силами твоими“—озна- 
чаетъ: „возмъ достояшемъ твоимъ“; а по другому толкован!ю, 
„всЪми силами твоими“ означаетъ: „какою бы МЪрою Онъ 
ни мБриль тебЪ (счастья или несчастья), благодари Его без- 
конечно °). 

Нельзя вести себя легкомысленно (шутить) противъ вос- 
точныхъ врать (Храма), ибо они находятся прямо противъ 
дома Святого Святыхъ. | 

Въ предЪзлы храмовой горы нельзя входить съ палкой, 
въ обуви, съ поясомъ (для денегъ) ни же съ запыленными 
ногами, нельзя проходить чрезъ нее для сокралцевя пути; 
а плевки не допускаются на основаи калъ-вахомеръ. 

Во всЪхъ заключительныхь славословяхъ, произносив- 
шихся въ храмЪ, говорили „отъ вЪка“; когда же мины (ВЗ- 
роятно: саддукеи) стали превратно учить, что есть только 
одинъ мръ, то постановили читаль: „оть вЪка и до взка^ 3). 

Постановили въ привзтстыяхъ упоминать Имя (Бога) ^). 
на основаши стиховъ (Руе. 2, 4): И воть Воозь пришелъ 
изъ Виелеема и сказалъь жнецамъ: „Госяодь (Явве) съ вами“! 
Они сказали ему: „да благословить тебя Гоетофь (Явве)“, и 
(Суд. 6, 12): „Господь (Явве) съ тобою, мужъ сильный“. 


т) Т. е. находишься-ли ты во власти доброй наклонности или злой. 
По талмудическимъ представленямъ, помыслы или наклонности‘ чело- 
въка суть ангелы, побуждающие его къ добру или злу. Любовь къ Богу, 
благодарность къ Нему обязательна, даже когда человзкь находится 
подъ вмяюшемъ злого ангела, ибо низменные жятейске интересы, имъ 
навЪваемые, (какъ погоня за удовольствями ды, питья, размножения 
и проч.) въ конц концовъ служатъ ко благу человЪ чества. 

3) Непереводимая игра словъ: „силы твои“—„меодеха“ „модедъ“— 
отмвряетъ; „мидда“—мЪра; „моде“ —благодарить; „меодъ, меодъ“—без- 
конечно. 

3) Большинство дошедшихъ до насъ верой иметь слово „мины“ 
т. е. еретики, гностики, 1удео-христ!ане, но, какъ извЪотно изъ источни- 
ковъ, будущй м1ръ отрицали только саддукеи. | 

+) Язве, ТеВова.—Это непроизносимое имя постановили произносить, 
вЪроятно, въ противовЪсъ еретикамъ, доказывавшимъ множественность 
боговъ или ипостасей именемъ „Эловимъ“, которое предетавляетъ форму 
множ. числа. 


35 ТАлмудъ ч. [: Мишнл и Тосефта. [35] 


| А сказано (Прит. 28, 22) „Не пренебрегай матери твоей, 
когда она и состарЗеть“ и (Пе. 119 [118], 126): „Время Гос- 
поду дЪИствовать: законъ твой разорили“, что р. Наеанъ 
истолковалъ такъ: они разорили законъ Твой, такъ какъ на- 
стало время дЪйствовать для Господа. 


[7, 7] Р. Меиръ товориль: сказано: «и люби Господа Бога твсего 
всфмъ сердцемъ твоимъ»—0обоими помыслами твоими, добрымъ и злымъ, «и 
всею душою твоею»—даже когда Онъ отнимаетъ душу твою; въ этомъ 
смысл$ сказано (Пе. 44 [43], 28): «за Тебя умерщвляютъ насъ всяюй 
день». По другому толковаю, «всею душою твоею» означаетъ «всякою /!), 
душою, созданною въ тебф», какъ сказано (Пе. 119 [118] 17): «да живетъ 
душа моя и славить Тебя» и (Тамъ же, 35 [44], 10), <всБ кости мои 
скажутъ: Господи, кто подобенъ ТебЪ». По толкованю Бенъ-Аззая, «всею 
дутою» означаетъ: отдай душу свою до послёдней «капли» (по Сифре). 

[7, 9] Исполняющий какую-либо запов$дь ^) читаетъ славоелов1е. При- 
готовляющ для собственнаго употреблен!я кущу (въ праздникъ Кущей), 
читаетъ: «Благословенъ... Давпий намъ дожить до времени сего>. Входя, 
чтобы сидфть въ ней, онъ читаетъ: «Благословенъ... ОсвятивпИй насъ за- 
повфдями Своими и повелфвиий намъ сидфть въ кушё». Прочитавпий это 
славослов!е въ первый день, въ посл дующе дни его повторять не обязанъ. 

[7, 10] Приготовляюний «лулавъ» 3) для собственнаго унотреблевя, чи- 
таетъ: «Благословенъ... ДавпИй намъ дожить до времени сего». Когда его 
«беруть», читають: «Благословенъ... ДавшИй повелн!е кавательно взятя 
лулава». Это славослов!е читается въ течене всфхь семи дней праздника. 

Приготовляя «цицатъ» (кисти) *) для собетвеннаго употреблевя, чи- 
тають: «Благословент... Давш намъ дожить до времени сего», а на- 
дфвая одежду съ кистями, читаютъ: «Благословенъ... Повелёвшй намъ 
надфвать кисти». 

Приготовляя для собственнаго употреблен!я тефиллинъ, читаютъ: «Рла- 
гословенъ... Давш намъ дожить до времени сего», а надфвая ихъ, чи- 
таютъ: «Благословенъ... Освятивпий насъ Своими заповфдами и повелёвш!й 
намъ надфвать тефиллинъ». 

Съ какого времени надфваютъ тефиллинъ?—Съ утра. Если они утромъ 
не были вадфты, то ихь можно надфвать цфлый день. 


1) Въ еврейскомъ язык „весь“ и „вся“ выражаются однимъ и 
ТВмъ же словомъ. 

3) Подъ заяовтдью р разумВется всяюмй законъ библейсый или 
раввинск!й, а не только десять синайскихъ заповз дей. Такъ, мицвами бу- 
путъ: и совершен!е обрЪзаня, и приготовлене тефиллинъ, и проч. Раввины 
насчитываютъ 613 библейскихъ МИЦВЪ, ИЗЪ ННХЪ 248 вел и 365 за- 
претовъ. 

3) О лулавЪ ОЕ  звтвие) въ праздникъ Кущей см. Сукка 
гл. Ш (т. П, стр. 372 сл.). | 

*“) По Числ., 15, 38: „.объяви сынамъ Израилевымт, и скажи имъ, 
чтобы они дБлали себ кисти на краяхъ одеждъ своихъ...< 


[36] ТРАКТАТЪ БЕРАХОТЪ ГЛ. [Х. 37 


| Совершающий шехиту !) обязанъ читать славослове самостоятельно; 
«Благословенъ... Давший повелёне касательно шехиты». Покрывающ при 
этомъ кровь, обязанъ читать: «Благословенъ... Давций повелЬн!е касательно 
покрытя крови». 

[7, 12| Соверщающй обр$зане обязанъ читать за себя:  «Бла- 
гоеловентъ... ДавшИй намъ повелён!е касательно обрфзан!я»; отецъ ребенка 
обязанъ читать за себя: «Благословенъ.. (Повелфвиий намъ прюб- 
щить его (ребенка) къ завфту Авраама, предка нашего». Присутствующие 
отвфчають: «Подобно тому, какъ ты пробщиль его къ завфту, такъ да 
прюбщишь его къ Тор, хупп8 ^) и добрымъ дёламъ». [7, 18] Чтець 
возглашаетъ: «Благословенъ... ОсвятивиИй «любимца» °) съ рождешя, Начер- 
тавпий законъ на тлф его, ОтличивиИЙ потомство его знакомъ священ- 
наго завфта; за это въ возмезде Онъ, Богь живой, Удёлъ нашъ, Твердыня 
наша, повелфль спасти отъ преисподней очищенныя т$леса наши, ради 
завфта Его, запечатлннаго на тфлф нашемъ. Благословенъ Заключающий 
завЪтъ». | | 
Совершая обрфзаше надъ прозелитомъ, чатаютъ: «Блатословенъ... По- 
велфвшй обр$зать прозелитовь, пускать имъ вровь завёта, ибо не будь 
крови завфта, не могли бы существовать небо и земля, важъ сказано ([ер. 
33, 95): «Не будь Моего завёта дчемъ и ночью, то уставовъ неба и земли 
Я не утвердиль бы» (син. пер.: если завёта Моего о дн$ и ночи и уста- 
вовъ неба и земли Я не утвердилъ...). Благословенъ Заключающий завЪтъ» °). 

Совершающий обр$зане надъ рабомъ читаеть: «Благословенъ... Давлий 
повелфе касательно обрфзащя», а чтець говорить: «Благословенъ... 
Повелфвиий обрЪзаль рабовъ, пускать имъ кровь завзта и проч.». 

[7, 14] Отправляясь отдфхять возношен!е и десятины, читаютъ: «Бла- 
гословенъ... Повелёвпий отдфлять возношен!е и десятины». 

[5, 22] Приносящй жертву въ Терусалим$ читаетъ: «Благословент... 
Давпый намъ дожить до времени сего». Вкушая жертву, произносятъ: «Баал 
тословенъ... Повелфвие!й вкушать жертву». | | | 

Приносящёй хлфбныя приношеня (менахотъ) въ [ерусвлим$ читаетъ: 
«Благоеловент... Давций намъ дожить до времени сего»..Вкушая ихъ (свя- 
щенникЪ) говоритЪ: «Благословенъ... Вызодяний хлЗбъ изъ земли». 

[7,15] Когда десятеро исполняють 10 различныхь заповфдей (мицвъ), 
каждый читаеть елавослов!е за себя. Когда же они всф исполняють одну 
заповфдь, то одинъ читаетъ за всфхъ. Если кто исполняеть 10 заповфдей, 
то онъ при каждой заповёди читаетъ славослове; если же онъ въ течене 
дня (несколько разъ) исполняеть одну и ту же заповфдь, то онь обязанъ 
читать лишь одинъ разъ; если же между исполненями были перерывы, то 
славословя онъ обязанъ читать посл каждаго перерыва. 

[7, 18] Р. [уда говорить: обязательно ежедневно читать слдующия три 
славослов!я: «Благословентъ... что не сотвориль меня язычникомъ», «что 


1) Убой скота по еврейскому способу. См. Тос. Хуллинъ б6, 9. 
3) Т.е. поженишь его. 


3) ВЪроятно, Авраама. | 
*) Въ изд. Гаскегтапае] эта статья, в5роятно, по цензурнымъ сообра- 


жешямъ выпущена. 
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не сотворилъ меня женщиной» и «что не сотвориль меня неучемъ». «Что 
не сотворилъ мевя язычникомъ» читается въ виду стиха (Ие. 40, 17): 
«Всё народы (20%.м%, язызниви) предъ Нимъ какъ ничто»; | «что не еотво- 
рилъ меня женщиной» читаетея—Ъъ виду того, что женщины свободны отъ 
мипвъ, а третье потому, что «неучъ—не боится грфха». Притча, поясняю - 
мая дВло: однажды царь,— плоть и кровь,—приказалъ рабу своему, кото- 
рый отъ роду не варилъ кушаньевъ, сварить кушанье. Ч$мъ же кончилось? — 
Кушанье подгор$ло, а раб навлекь на себя гяфвъ господива. Или: царь от- 
даль подшить рубаху такому рабу, который никогда рубахъ не подшивалъ: 
кончилссь т$ыъ, что этоть рубаху только перепачкаль и раздражиль своего 
господина. (Такъ неучъ по незнаню своему вавлекаетъь гнфвъ Господа). 

[7, 19] Нельзя входить въ предфлы храмовой торы съ девьгами, за- 
вязанными въ плащф, или съ пылью на ногахъ, или съ поясомъ, надфтымъ 
снаружи, ибо сказано (Ёквкл. 4, 17): «наблюдай за ногою твоею, когда 
идешь въ домъ Бож; вельзя проходить черезъ нее (гору) для сокращев1я 
пути, а плевки не допускаются на ней на основани калъ. вахомеръ: если 
Тора запретила на ней вещи, не представляющия вичего оскорбительнаго, 
тЪмъ болБе не допускаются на этой горЪ плевки, которые представляютъ 
нЪчто оскорбителеное. Р. Тове сынъ р. Гуды говоритъ: въ этомъ (калъ: ва- 
хомер $) втъ вадобности; вфдь сказаво (Есе. 4, 2): «такь какъ вельзя 
было входить въ царсвя ворота во вретищф». Приди и смотри, сколько 
тутъ калъ-вахомеровъ: если такъ не дфлають предъ царемъ изъ плоти и 
крови, 10 т5мъ болфе этого дёлать нельзя предъ Царемъ царей надъ 
царями, Святымъ (Благословевъ 0въ!). 

[1, 21] Во вефхь закличительныхь славослов!ехъ, произносящихся 
въ Храмф, говорили: «олъ вфка», когда же мины стали превратно учить, 
что есть только одинъ мъ, то постановили и читать: «отъ вфка и до 
вВка», дабы показать, что м!ръ сей по отвошеню къ м!ру грядущему со- 
составляеть не что иное, какъ сфни предъ триклвшемъ. 

[7, 22] Въ храм не отвфчали (на славослов!я): «аминь». Чфмъ это 
доказывается? — стихомъ (Неем., 9, 5): Сказали левиты: «Ветаньте, славьте 
Господа, Бога вашего оть вфка и до взка», и далфе: «...Да благословатъ 
имя Славы Твоей (син. пер.: славословятъ достославное), превысшее всякаго 
славослов!я и хвалы (син. пер.: имя Твое)»!— Отсюда видно, что на всякое 
славослов!е отвфчали хвалой ‘). 

[7, 20] НачинающИЙ славослове съ Ярве (]ерова) и заключающй 
Т$мъ же именемъ-—мудрепъ (ученый); начинающий съ Элоримъ, а заклю- 
чающ!й Явве—посредственность; начинающий съ Явве и заключающй име- 
немъ Эловимъ— неучъ; начинающий съ элоримъ и заключающй тфмъ же име- 
немъ— еретикьъ °). 


1) Т. е. не „аминь“, а формулой: „Благословенно Имя Славы Царства 
Его (т. е. славное царственное Имя Его) во кЪки вЪковъ“. 

3) „Начинать съ Явве,—значитъ въ первой половинЪ славослоня име- 
новать Господа—Яйве, а „кончать этимъ именемъ“—значитъ: въ заклю- 
чительномъ славослови именовать Его такъ. ЗдЪеь сохранился слЪдъ 
борьбы раввиновъ съ воззрзями хриспанть и гностиковъ („миновъ“), 
придававшихъ преувеличенное значене имени Эловимъ, какъ доказа- 
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[7, 23] Вначал6 Тора была забыта Израилемь, и древыйе обык- 
новенно проглатывали Имя вь привбтетыяхь, пока не удалось сдёлать 
завлючен!е изъ стиховъ: «И воть Воозъ пришель изъ Виелеема и сказалъ 
жнецамъ: «Господь съ вами» и «Господь съ тобою МУжЕ СИЛЬНЫЙ». 

[7, 24] Галлель Старций говорить: когда много подбирзющихъь, —рас- 
сыпай (учен!е), когда много | разсыпающихъ,— собирай. Когда ты видишь, 
что Тора люба евреямъ, и вс ею довольны,—то разсыпай, какъ сказано 
(Притч. 11, 24): «иный сынлетъ щедро, и ему еще прибавляется»; а когда 
видишь, что Тора забыта Израилемъ, и не всЁ обращають на нее вни- 
ман1е, —ты собирай. 

[7, 25] Р. Меирь говориль: ты не найдешь еврея, который не испох- 
виль бы на дню ста заповфдей: когда онъ читаеть шема, онъ читаеть со- 
провождающ!я его славословя, когда онъ Фетъ, онъ читаетъ славословя 
передъ Фдой и посл нея, три раза, читаетъ тефиллу, состоящую изъ 18 сла- 
вословй, и при исполнени разныхь другихь заповфдей, читаетъ каждый 
разъ полагающияся славословя. 

Р. Меиръ также говорить: ты не найдешь еврея, котораго бы не обра- 
мляли семь исполненныхь заповфдей: у него тефилдинь на голови руЕБ, 
мезуза у дверей, и четыре кисти на краяхъ одежлы. На это и намекаетъ 
Давидъ, говоря (Пе. 119 [118], 164): «седмикратно въ день прославлю 
Тебя...». При вход вь баню, у него оказывается обрЁзаше на тбл, 
на что намекается въ стих (Пе. 12 [11], 1): «Начальнику хора. На 
ось.миструнномь "). Пеаломъ Давида». Такимъ образомъ исполняется 
стихь (Пе. 34 [33], 8): «Антель Господень располагается (син. пер.: 
ополчаетея) вокругь боящихея его и избавляеть ихъ». 
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тельству троичности Божества. Раввины рЪшили вывести это соблазни- 
тельное имя изъ употребленая, всюду замЪняя его именемъ Явве. Чело- 
въкъ посредственный, т. е, не очень ученый, но не неучъ, начавъ съ Эло- 
Вимъ, поправляется и переходить на Я\мве. Неучъ, наоборотъ, начавъ 
правильно съ ЯВве, по невЪжеству своему переходить на Эловимъ и 
такимъ образомъ портить все. Еретикъ говоритъ всегда Эловимъ. Впо- 
слЪдетв!и собственное имя Бога (Ящве, или по общераспространенному» 
но невЪрному произношевю [евова) запрещено было произносить и почти 
вездВ, замВнено въ произношен!и нарицательнымъ Адонай („господинъ 
мой“ „Господь“). 

1) Еврейское слово, переведенное „осьмиструнный“, можеть еще озна- 
чать „осьмая“, и стихъ можетъ быть истолкованъ: „по поводу осьмой“ 
(подразумЪ вается, заповЪди). Въ Бавли (Менахотъ 436 ) это изложено нЪ- 
сколько иначе, а именно: „Когда Давидъ вошелъ въ баню, онъ увидВлъ 
собя голымъ и сказалъ: „Увы мнЪ, я нагъ оть заповздей“; во лишь 
только онъ вспомнилъ объ обрЪзави, онъ уепокоился, и когда вышелъ, 
запфлъ по этому поводу пЪень: „Начальнику хора по поводу осьмой— 
псаломъ Давида“—по поводу обр$занля, совершаемаго на осьмой день. 
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Прибавлен1я къ трактату Берахотъ. 


ь Прибавлене 1. 


Молитва «Шема». 


ОТДЪЛЬ [. Второз. 6, 4—9. 


4. Слушай («Шема»), Израиль: Господь Богь нашь— Господь единъ есть 
{благословенно славное царственное имя Его во вфки вЪковъ); 5. и люби 
Господа, Бога твоего, вс$мъ сердцемъ твоимъ и всею душею твоею и всЪми 
силами твоими. 6. И да будуть слова сш, которыя Я заповфдую тебЪ 
сегодня въ сердцф твоемъ; 7. и внушай ихъ дфтямъ твоимъ и произноеи 
ихъ (син. пер.: говори о нихъ), сидя въ дом твоемъ и идя дорогою, и 
ложась и вставая; 8. и навяжи ихъ въ знакъ на руку твою, и да будуть 
они повязкою надъ глазами твоими. 9. И напиши ихъ на косякахъ дома 
твоего и на воротахь твоихъ. 


 ОТДЪЛЬ П. Второз. 11, 18—21. 


13. Если вы будете слушать заповфди Мои, которыя запов$дую вамъ 
сегодня, любить Господа, Бога нашего, и служить ему оть всего сердца 
вашего и отъь всей души вашей, 14. то дамъ землф вашей дождь въ свое 
время, ран и поздвй, и ты соберешь хлфбъ твой и вино твое и елей 
твой; 15. и дамъ траву на полБ твоемъ для скота твоего, и будешь Зеть 
и насыщаться. 16. Берегитесь, чтобы не обольстилось сердце ваше и вы 
не уклонились и не стали служить другимъ богамъ и не поклонились имъ; 
17. и тогда воспламенится гнфвъ Господа на васъ, и заключить нь небо, 
и не будеть дождя, и земля не принесеть произведен своихъ, и вы скоро 
погибнете съ доброй земли, которую Господь даетъ вамъ. 18. Итакъ, по- 
ложите си слова Мои въ сердце ваше и въ душу вашу и навяжите ихъ 
въ знакъ на руку свою, и да будуть они повязкою надъ глазами вашими; 
19. и учите имъ сыновей своихъ, произнося ихъ («говоря о нихъ»), когда 
сидишь въ домф твоемъ и вогда идешь дорогою, и когда ложишься и 
когда. встаешь; 20. и напиши ихь на косякахъ дома твоего и на. воро- 
тахь твоихь, 21. дабы столько же много было дней вашихъ и дней дф- 
тей вашихь на той земл$, которую Господь клялея дать отцамъ вашимъ, 
сколько дней небо будетъь надъ землею. 


ОТДЪЛЪ Ш. Числа 15, 37—41. 


37. И сказаль Господь Моисею, говоря: 88. объяви сынамъ Израиле- 
вымъ и скажи имъ, чтобъ они дфлали | себЪ кисти на краяхъ одеждъ своихъ 
въ роды ихь, и въ кисти, которыя на краяхъ, вставляли нити изъ голу- 
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бой шерсти; 39. и будуть онф въ кистяхь у ваеъ дия того, чтобы ВЫ, 
смотря на нихъ, вспоминали всЪф заповфди Господни и исполняли ихъ и 
не ходили волфдь серлда вашего и очей вашихъ, которыя влекуть васъ 
къ блудодфйству, 40. чтобы вы помнили и исполняли всф заповёди Мои 
и были святы предъ Богомъ вашимъ. 41. Я Господь, Богь вашь, Кото- 


рый вывелъ васъ изъ земли Египетской, чтобъ быть вашимъь Богомъ: Я 
Господь, Богь вашъ. 


Прибавлене П. 
Славослов!я, сопровождающя «Шема». 


Г. Передъ вечернимь Шема. 

(Пространное) 1. Благословенъ Ты Господи Боже нащь, Царь вселен- 
ной, словомъ Своимъ установляющй сумерки, премудростью открывающий 
небесныя врата, разумно м$няющИЙ времена, распредфляющий звёзды по 
постамъ на тверди по своему благоусмотрфню, создающий день и ночь, 
прогоняющ!й св$тъ предъ тьмою и тьму предъ свфтомъ, смёняющий день 
и приводя ночь и ставяний различе между днемъ и ночью: Его имя 
Богь Саваоеъ, Господь живый и вфчно сущ да царить надъ нами во 
вфки вфковъ. Благословенъь Ты, Господи, установляющий сумерки. 

(Краткое) 2. Любовью вЪчною возлюбилъ Ты народъ Свой, домъ Изран- 
левъ. Ты научиль васъ торф, заповЪдямъ, законамъ и уставамъ. Поэтому 
Господи Боже нашъ, ложась и вставая, мы занимаемся Твоими законами 
и радуемся словамъ торы Твоей и запов$дямъ Твоимъь вфчво; ибо они 
ЖИЗНЬ и долгоденств!е наше, и о нихь мы размышляемь денно и нощно. 
Не отклони же отъ насъ любви Своей во вБки. Благословенъ Ты, Господи, 
любящий народъ свой, Израиля. 

П. Посль вечерняго Шема. | 

(Пространное). 1. Истинно и вфрно все это и установлено насЪ, 
что Онъ Господь Богь нашь и н$зть другаго, кромЗ Него, и что мы, Из- 
раиль—народъ Его. Онъ, Царь нашъ, спасаль насъ оть рукъ царей, из- 
бавлялъ отъ рукь лютыхь. Онъ, Богь, взыскиваеть съ нашихь недруговъ 
и воздаеть по заслугамъ всфмъ врагамъ нашимъ. Онъ совершаеть непо- 
стижимо-величественные подвиги и нтисчислямыя чудеса. Онъ вызвалъ души 
наши къ жизни и не даетъь преткнуться ногамъ нашимъ. Онъ сподобилъ 
насъ попирать возвышенное враговъ нашихь и вознесъ силу нашу надъ 
вс$ми недоброжелателями нашими. Онъ совершиль для насъ чудеса, ото- 
метиль Фараону знамешями и чудесами въ области сыновь Хама. Онъ 
перебить въ негодовани Своемъ всфхь первенцевь Египетскихь и вывель 
народъ Свой, Израиля, изъ ихъ среды на вфчную свободу. Онъ провель 
сыновъ Своихъ между половинъ Чермнаго моря, а пресл6довате | лей, вра- 
говъ ихь, онь утопиль въ пучинахь. Сыны Его узрёли Ёго могущество, и 
проелавляли и благодарили Его. Охотно приняли они на себя Царство Его 
и всё они, Моисей и сыны Израилевы, воспф$ли ифеню въ великой радости, 
возглашая вмфстф: «Кто изъ боговъ подобень ТебЪ, Гесподи! Кто, какъ 
Ты, уврашенъ святостью, досточтимъ хвалами, творить чудеса!» Увидфли 
сыны Твои царство Твое при разсфчени моря предъ Моисеемъ; «Воть онъ, 
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Богъ мой!» воскликнули они, провозглашая: «Да царствуетъ Богъ во взки 
вфковъ». Такъ и сказано: «Ибо Господь выручиль Такова, и спасъ оть 
руки сильнзйшаго!» Благословенъ Ты, Господи, спаспий Израиля. 

(Краткое) 2. Допусти наеъ, Господи Боже нашь, лечь въ мирБ, и дай 
намъ встать, Царь нашь, къ жизни. Простри надъ нами покровь мира 
Твоего. Исправь насъ Своимъ благимъ совфтомъ и помоги намь ради имени 
Твоего. Защити насъ, отклони отъ насъ врага (сатану), моръ, мечъ, го- 
лодъ и скорбь; устрани отъ насъ преткновен!е спереди и сзади, подъ сВнь 
Твоихь крыльевь укрой насъ, ибо Ты, Богъ, охраняешь и спасаешь насъ, 
ибо Ты, Богъ, Царь милостивый и милосердый. Охраняй же насъ при 
уход$ и возвращен, въ жизни и мирф, отнывЪ и до вфка. Благословенъ 
Ты, Господи, охраняющий народъ Свой, Израиля, взчно! 

ПП. Славоёловля передъ утреннимь «Шема». 

(Пространное) 1. Благословенъ Ты, Господи, Боже нашъ, Царь вселек- 
ной, образующий свфтъ и создающЙ темноту, водворяющий миръ, Творецъ 
всего сущаго! Ты освзщаешь землю и ея обиталелей по милости, обно- 
вляешь по благости ежедневно и непрерывно первоначально созданное. 
Какь многочисленны Твои созданя, Господи. Вся премудростю сотвориль 
еси, полна земля творенями Твоими. Искони единственно возвышаемый, 
прославляемый, величаемый, превозносившйся съ первыхъ дней м!ра! Богъ 
вселенной! Умилосердись надъ нами по великому милосердю Твоему. Госу- 
дарь нашь Могуч, Скала-Крпость наша, Защата и Помощь наша, Ты 
намъ крфпость! Богь благословенный, веливй знашями, произвелъ и прочно 
устроиль св$тъ солнечный, — честь имени Ёго. Онъ помфетиль свфтила 
окресть Своего велич!я. Первенствующие въ воинствахъ Его Святые пре- 
возносятъ Всесильнаго, непрестанко повфствуя о слав Бога и Ёго свя- 
тости. Тебя благословляють, Господи, Боже нашъ, за славныя дфла Твои, 
и за лучезарныя св$тила, что Ты создаль, хвалять Тебя. Да будешь бла- 
гословенъ Скала наша, Царь и Спаситель нашъ, Творецъ святыхъ! Да 6у- 
детъ прославлено имя Твое во вЪки, Царь нашъ! Онъ создаль ангеловъ 
служителей, стозщихь поголовно на выси ма и провозглашающихь въ 
благоговфни, согласно и громко слова Бога живаго и царствующаго вЪчно. 
Веф—возлюбленны, всё—избраны, всф — могучи, вс они исполняють въ 
трепет$ и страх волю Создателя своего; вс$ они отверзаютъь уста свои 
ВЪ святости и чистотф, въ пфенБ и ликовани и благословляютъ и славо- 
словятъь и величаютъ и провозглашаютъ могущество, святость и царство— 
Бога, Царя великаго, всесильнаго и грознаго. Свять Онъ! И вс другь 
оть друга берутъь на себя иго Царства Небеснаго и поощряють другъ 
друга святить Творца своего съ радостью, ясно и умиленно: «Святить!» — 
Откликаются всё въ одинъ голосъ и произносять въ благоговфнии: «Святъ 
Святъ, Святъ, | Господь Саваоет, полна земля славы Его!» И Офанимъ, и 
святые Хать ') въ великомъ вихр$ поднимаются на встрЪфчу Серафамамъ, 
и, славословя, вторятъ: «Благословенна слава Господня въ мфетё Его!» 
Они воздають прятное Богу благословенному, они поютъ Царю, Богу жи- 
вому и присносущему, и воздаютъ хвалы; ибо Онъ одинъ совершаетъ по- 
двиги, производить небывалое. Онъ распространяеть благодфаня, даетъ 
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спасеня, производить исцфлен!я, грозенъ во славЪ, владыко чудеснаго, об 
новляетъ по благости Своей ежедневно и безпрерывно все созданное. Какъ 
сказано: «Славьте Творца великихь свфтилъ, ибо вфчна милость Его». 
Осевфти новымъ свфтомъ (1онъ и да удостоимся вс мы увидфть его. — 
Благословенъ Ты, Господи, Творець Свфтилъ. 

(Краткое) 2. Любовью великою возлюбиль Ты насъ, Господи Боже 
нашъ, великимъ и незаслуженнымь милосерлемъ помиловалъь Ты насъ. 
Отче нашъ, Царь нашъ! ради предковъ нашихъ, которые уповали на, Тебя, 
которыхъ Ты научиль законамъ жизни, помилуй насъ и научи насъ! Отче 
милосердый, всемилостивый, умилосердись надъ нами, вложи въ сердце 
наше способность понять, уразумфть, усвоить, самимъ изучить и другимъ 
передать все сказанное въ твоей торф, и это сохранять, соблюдать и ис- 
поднять съ любовью. Просвфти очи наши въ торз Твоей, прилБпи сердца 
наши къ Твоимъ заповфдямъ, объедини сердца ващи въ любви и боязни 
предъ именемъ Твоимъ, и да не устыдимся во вфки. Ибо мы на Твое 
святое, великое и грозное имя уповали, да возрадуемся же Твоею помощью. 
Собери насъ благополучно съ четырехь концовъ земли и поведи бодрыми 
въ землю нашу, ибо Ты Богь помогающй, а насъ Ты избраль изъ вофхЪ 
народовъ и языковъ и приблизить къ Своему великому имени. Благосло- 
венъ Ты, Господи, любовно избравиий Свой народь Израиля. 

[У. Славослове посль утренняго Шема. 

Слово это (т. в. конець предшествующаго стиха: «Я — Господь Богъ 
вашъ») истинно и стойко, твердо и неизм$нно, правдиво и вфрно, любамо 
й дорого, желанно и мило, строго и внушительно, совершенно и понятно, 
благо и прекрасно во вфки вфковъ. Во истину Богъ в$чный—Царь нашъ. 
Онъ оплоть [акова, Защитникъ и Покровитель нашъ. Изъ поколБЫя въ 
покол$не Овъ существуеть, существуеть Его имя, и тровъ Его крёиокъ, 
и царство Его и вёрность — неизмфнны. Слова Его живы, непреложны, 
в$рны, привлекательны вфчно и во вфки вфковъ для предковъ нашихь 
какъ и для насъ, какъ и для дётей нашихь и всбхь послфдующихь по- 
колфнй смени Израиля, рабовъ Твоихь. Дяя предковъ и потомковъ слово 
это благо, вфчно, неизмфнно, истинно и правильно. Оно — заковъ непре- 
ложный. Правильно, что Ты, Господи,—Богь нашь и Богь предковъ на- 
шихъ, Царь нашъ и Царь предковъ нашихъ, нашь Спаситель и Спаситель 
предковъ нашихъ, нашъ Творець, Оплоть и Помошь наша, Искупитель и 
Избавятель нашъ, отъ вЁка имя Твое. НФтъ Бога кром$ Тебя! Ты былъ 
всегда въ помощь нашимъ предкамъ, Ты же, Защитникъь и Покровитель 
потомкамъ ихь изъ поколЬЫя въ покол$не. Твое пребыван]е — на выси 
ма, а право | суде Твое и справедливость — до вонцовъ земли. Блаженъ 
мужъ, слушающий заповфди Твои и принимающий къ сердцу тору Твою и 
слово Твое. Воистину, Ты—Владыко народа Твоего, и Царь могуч!й, чтобы 
заступиться за нихъ. Во истину, Ты-——Первый, Ты же и Послёдейй и ром 
Тебя нфть у нась Царя, Спасителя и Помощника. Изъ Ёгяпта освободить 
Ты насъ, изъ дома рабетва искупиль Ты насъ. Веёть ихь первенцев Ты 
избиль, а первенца Твоего, Израиля, освободиль. Чермное море Ты раз- 
сБкъ и потопиль злоумышленниковь, & любимцевъ Своихь провелъ. Воды 
покрыли враговъ ихь и ни одного не осталось. За это славили возлюблен- 
ные и превозносили Бога, любимцы воспфвали пфенопёями и славосло- 
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в ями и благодарностями Царя— Бога, Присносущаго, величественнаго, воз- 
вышеннаго, великаго и грознаго, унижающаго гордыхъ и возносящаго сма- 
ренныхьъ, освобождающаго узниковъ, исвупляющаго угнетенныхь, помогаю- 
щаго бфднымь и отвфчающаго народу Своему, когда онъ взываетъ въ Нему. 
Хвала Богу Всевышнему, благословенъ Онъ и благословляемь!— Моисей и 
сыны Израилевы пфли Тебф пЪень въ великой радости, возглашая хоромъ: 
«Кто изъ боговъ подобенъ ТебЪ, Господи! Ито, кавъ Ты, украшенъ свя- 
тостью, досточтимъ хвалами, творить чудеса!» Новою ифенью славили Тебя 
спасенные на берегу моря; вс$ въ одинъ голосъ признали Тебя Царемъ, 
говоря: «Господь да царствуетъ во в$ки в$ковЪ!» Оплоть Израиля, воз- 
стань на помошь Израилю и искупи по обфщаню Своему [уду и Израиля. 
Нашъ Спаситель—Господь Саваоеъ, Святой Израилевъ. Благословенъ Ты, 
Господи, спаспий Израиля. 


Прибавлен1е ТШ. 
Тефилла (18 славословйй). 


1) Благословевъ Ты, Господи, Боже нашъ, Богь предковь нашихъ, 
Авраама, Исаака и Гакова, Богъ велик, всесильный и грозный, Богъ все- 
вышнй, творяшИй благод$яя, владфющИй вобмъ, помняшй заслуги пред- 
ковь и посылающий спасителя ихь потомкамъ, ради имени Своего, Царь по- 
могающй, спасающий и щитъ! Благословень Ты, Господи, щитъ Авраама. 

2) Ты всесиленъ вфчно, Господи! Ты воскрешаешь мертвыхъ, Ты ве- 
ливъ при спасеши (Вставка: Ты навфваешь вётерь и ниспосылаешь 
дождь. Или: ниспосылаешь росу). Ты! патаешь живущее по милости, вос- 
крешаешь мертвыхь по великому милосердю, поддерживаешь падающихъ, 
исцфляешь больныхъ, освобождаешь заключенныхь и сохраняешь вфрность 
Свою спяшимъ во прахф. Кто, какъ Ты, о Веесильный, и кто сравняется 
съ Тобою, Царь, умерщвляющЙ и воскрешающий и дающий возродиться спа- 
сеню. Ты вфренъ Своему слову— воскресить мертвыхъ. Благословенъ Ты 
Господи, воскрешающИй мертвыхъ. | | 

3) Ты святъ и имя Твое свято, и святые ежедневно восхваляютъ Тебя. 
Благословенъ Ты, Господи, Богь святой. 

4) Ты одаряешь человёка разумомъ и научаешь смертнаго мудрости. 
| (Бетавха на исход субботы ч праздниковь: ') Ты сподобилъ насъ познать 
тору Твою и научилъ насъ исполнять Твою волю. И Ты, Господи, Боже 
нашъ, отдВлилъ святое отьъ обыкновеннаго, какъ отдЪлилъ свЪтъ отъ 
тьмы, Израиля отъ язычниковъ, день седьмой отъ шести дней творен!я. 
Отче нашъ, Царь нашъ, пусть наступаюцие дни будутъ для насъь мир- 


1) Это и есть Павдала, о которой идетъ р%чь въ гл. Б, 9. Другая 
Вавдала (ср. выше 8, 5) читается такъ: 

„Благословенъ Ты, Господи Боже нашъ, Царь м!ра, установивиий 
различ!е между святымъ и обыкновеннымъ, между свЪтомт, и тьмою, 
между Израилемъ и народами, между днемъ седьмымъ и шестью (пер- 
выми) днями мроздан]я. Благословенъь Ты, Господи, отличивцИй святое 
отъ обыкновеннаго“. 
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ными, свободными отъ всякаго грЪха, чистыми отъ всякой вины, посвя- 
щенными на благоговзйное служеше ТебЪ). Даруй вамъ отъ Себя зна- 
н{е, разумь и мудрость. Благословенъ Ты, Господи, одаряющий разумомъ. 

5) Обрати насъ, Отче нашьъ, къ Тор Твоей, и приблизи наеъ, Царь 
нашь, въ служеню Тебф, и возврати нась покаявшимиея къ Себф. Благо- 
словенъ Ты, Господи, желающий покаяния. 

6) Прости насъ, Отче нашь, ибо мы согрёшили. Отпусти намъ, Царь 
нашъ, ибо мы провинились; вЗдь Ты отнускаешь и прощаешь! Благосло- 
венъ Ты, Господи, умолимый, многопрощающий. 

7) Воззри на наши б$детыя и заступись за насъ, и спаси насъ ско- 
рёе ради имени Своего, ибо могучй Спаситель Ты. Благословенъ Ты, Гос- 
поди, Спаситель Израилевъ. 

8) Пошли намъ, Господи, здраве,—и мы будемъ здравы; помоги намъ — 
и мы будемъ обезпечены, ибо Ты—наша Слава. Дай же намъ настоящее 
исцфлен!е отъ. всфхь болёзней нашихь, ибо Ты, Царь, вЗрный врачъ и ми- 
лостивый. Благословенъ Ты, Господи исцфляюцИй, больныхь народа Своего 
Израиля. | 

9) Благослови намъ, Господи Боже нашть, годъ сей и всф его урожаи 
и ниспошли благословене (вставка: росу и дождь) на пицо земли, насыти 
наеъ благами Своими и благослови годы наши изобимемъ. Благословенъ 
Ты, Господи, благословляюцщий годы. | 

10) Вострубя рогомъ великимъ на свободу нашу, подыми знамя, что- 
бы собрать изгнанниковъ, собери насъ вм$стВ съ четырехь концовъ земли, 
Благословенъ Ты, Господи, собирающий скитальцевъ народа Своего, Израиля. 

11) Возврати намъ судей нашихъ по прежнему и совфтниковъ нашихъ 
по первоначальному. Отстраня оть насъ печаль и стонъ и царствуй надъ 
нами Ты одинъ милостиво и суди насъ праведно. Благословенъ Ты, Гос- 
поди, Царь, любящй милость и правосуде (3015еь виосльдетвьи вета- 
влена особая молитва противъ врагозъ и еретиковъ такого `с0- 
держеаная: | а бь: | 
_ «А клеветникамъ да не будеть надежды, и всякое зло да погибнетъ 
мгновенно, и всё враги народа Твоего да будуть скоро сокрушены, & 310- 
намфренныхь искорени и истреби, низвергни и усмири въ ближайшемь 0бу- 
дущемъ. Благословенъ Ты, Господи, сокрушающий вратговь и унижающий 
злонамфренныхъ» ). | 

| 12) Да возбудится милосердие Твое, Господи Боже нашъ, къ правед- 
никамъ, благочестивцамъ, старфйшинамь народа Твоего, дома Израилева, 
къ оставшимся писателямъ, къ праведнаымъ прозелитамъ и къ намъ. Воз- 
дай доброю наградой всфмь уповающимь на Тебя всецфло, а вамъ дай 
удфль съ ними навсегда, и да не устыдимся, уповая на Тебя. Благосло- 
венъ Ты, Господи, Опора и Надежда праведниковъ. 

13) Вернись милостиво въ Твой городъ [ерусалимъ и обитай вь немъ 
по своему обфщаню. Устрой его въ скорости, въ наши дви, на вЪки, и 
престолъ Давида въ немъ утверди въ скорости. Благословень Ты, Господи, 
устрояющй [ерусалимъ. 

14) Отпрыску Давида, раба Твоего (Месци), дай скоро возерати, и 
рогь его да возвысится помощью Твоею. Ибо на Твою помощь мы упова- 
емъ всяюЙ день. Благословенъ Ты, Господи, воздвигающий рогь спасеня. 
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15) Услыши голосъ нашъ, Господи Боже нашь, пощади насъ и уми- 
лосердись надъ нами и прими милостиво и благосклонно молитвы наши. 
Вфдь Ты, Богъ, внимаешь молитвамъ и просьбамъ, не отпусти же насъ 
оть Себя ни съ чмъ, Ты, милостиво внимающ молитв народа Твоего 
Израиля. Влагословенъ Ты, Господи, внимаюцИЙ молитвф. 

16) Благоволи,  Посподи, Боже нашъ, къ народу своему, Израилю, И 
и молитвам его. Возстанови служен!е въ храм Своемъ и принимай благо- 
склонно жертвоприношен!я и молитвы Израиля. Да будеть поетоянно угодно 
Тебф служене народа Твоего Израиля. 


Вставха, читаемая в5 праздники: Боже нашъ, Богъ отцовъ нашихъ 
Да вознесется, и дойдетъ, и достигнетъ, и откроется, и будетть воспри- 
нято, и услышано, и вспомянуто воспоминан!е и памятоване о насъ и 
объ отцахъ нашихъ, и о Меси сынЪ Давида, раба Твоего, и о [еруса- 
лимЪ, святомъ градЪ Твоемъ, и о всемъ народ Твоемъ, домЪ Израиле- 
вомъ,—на спасене, на благо, на милость, на милосерМе, на жизнь, на, 
миръ въ сей день (назване праздника). Вспомяни насъ, Господи Боже 
наш, сего дня къ добру, и посЪти насъ благословенемъ, и спаси насъ 
на жизнь, и словомъ спасевя и милосерд1я щади и жалВй наст, ибо къ 
тебз устремлены глаза наши, ибо Ты, Богъ, Царь ры и Мило- 
сердый). 

Да узрятъ глаза наши милостивое возвращение Твое въ С1онъ. Благо- 
словенъ Ты, Господи, возвращающий снова велище Свое въ (Лонъ. 

17) Мы признаемъ, чго Ты, Господи, Богь нашь и Богьъ предковъ на- 
шихъ всегда; что Ты. Оплоть жизни нашей, Защата и Помощь наша изъ 
поколёНя въ поколфШе. Мы благодаримъ Тебя и воздаемъ хвалу за нахо- 
дящуюся въ Твоихъ рукахъ жизнь нашу, за подвластныя Тебф души наши, 
за происходящ!я съ нами ежедневно чудеса, за дивныя дфла и благодфян!я 
Твои, совершающуяся ежечасно, вечеромъ, утромъ и въ полдень. 0, Все- 
благй, неистощима благость Твоя. 0, всемилостивый, неисчерпаема, милость 
Твоя—мы в$чно уповаемъ на Тебя. 


(Вставка, читаемая в5 праздники Ханукка и Пуримз: За чудеса, из- 
бавлен!е, подвиги, спасен!е и побЪды,—которыя Ты совершиль предкамъ 
нашимъ во дни оны, въ это время (Бз Ханукку). Во дни Маттаеми, сына 
Тоанна Первосвященника, Хасмонея, и сыновей его, когда нечестивое 
царство Сирййское („Яванъ“) возстало на народъ Твой, Израиля, чтобы 
заставить ихъ забыть Тору Твою и отвратить ихъ отъ угодныхь Тебъ 
законовъ,—Ты, по великому милосердю Своему, заступился за нихъ, 
велъ за нихъ тяжбу, сотворилъ имъ правосуд!е, отомстилъ за нихъ, пре- 
далъ сильныхъ въ руку слабыхъ, многочисленныхтъ въруку немногихъ, 
нечистыхъ въ руку чистыхъ, нечестивыхъ въ руку праведныхъ, злоумы- 
шленниковъ въ руку занимающихся Торой Твоей, и СебЪ Ты сдзлалъ 
великое и святое имя въ мрЪ Твоемъ, а народу Твоему, Израилю, Ты 
совершилъ великое спасене и избавлен!е по сей день. Посл этого сыны 
Твои вошли въ давиръ Храма Твоего, и расчистили Храмъ Твой, и очи- 
стили святилище Твое, и засвзтили лампады въ святыхъ дворахъ Тво- 
ихъ, и установили с1и восемь дней Ханукки для благодареня и восхва- 
лен1я великаго имени Твоего. (В Пурим) Во дни Мардохея и Есеири въ 
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Сузахъ, городЪ престольномъ, когда возсталъ' на нихъ нечестивый Аманъ 
онъ желалъ истребить, избить и погубить всъхъ тудеевъ оть юноши до 
старца, дЗтей и женщинъ, въ одинъ день, тринадцатаго дня м%сяца 
двВнадцатаго, т. е. мВсяца Адаръ, а имущество ихъ разграбить,—Ты, по 
великому милосерд1ю Своему, разрушилъ намфрен!е его, уничтожилъ за- 
мыселъ его и воздалъ ему по заслугамъ на голову его, и повесили его 
и сыновей его на древз). 

За все это да будетъ благословенно и превозносимо имя Твое, о Парь 
нашъ присно и во взви вфковъ. Все живущее благодарить тебя и восхва- 
ляеть имя Твое по истин$, о Боже, Помощь и Подспорье наше. Благосло- 
вентх Ты, Господи, чье имя—Всееблагй, и кому нодобаеть благодарность. 

18) "Пошли миръ, добро и благословен, праязнь, милость и сочувстве 
намъ и всему народу Твоему, Израилю.  лагословИ насъ, Отче налть, свф- 
томъ Лика Твоего, ибо этимъ свфтомъ даль Ты намъ,  осподИ Боже нашьъ, 
тору жизни, любовь къ добродфтели, праведность, справедливость, благосло- 
вен!е, милость, жизнь и миръ. Да будетъ угодно Тебф благословить народъ 
Твой Израиля всегда и во всякое время миромъ. Благословенъ Ты, Господи, 
блатословляющий народъ Свой, Израния, миромъ. | 


Тефилла входить в0 всё 3 ежедневныя молитвы (утреннюю, 
полуденную (минха) и вечернюю). В% эти молитвы включень 
еще сльдующияй зимнъ: 

«Мы обязаны славить Владыку вселенной, воздавать велич!е Создателю, 
| что онъ отлачиль наеъ отъ язычняковъ и не уподобиль насъ родамъ земли, 
что онъ не сравниль нашъ удфль съ ихь удёломъ и налгь жрейй съ жре- 
б1емъ ихь скопищь; они поклоняются сует и пустотв, богу не помогаю- 
щему, а мы испов$дуемь Царя царей надь царями, Святаго (Баа- 
гоеловенъ (нъ!). Онъ распростеръ небеса, утвердиль землю; пребывание 
славы Его на, небесахъ и силы Его на высотахь недосагаемыхь. Онъ — 
Богь нашь, и нётъ у насъ второго, «Эметъ» *)— Царь нашъ и вром$ 
Него нфтъ другого, какъ сказано (Вт. 4, 39): «Итакъ, знай ны и по- 
ложи на сердце твое, что Господь есть Вогь на небф вверху и на землЁ 
внизу и нёть еще кромЪ Его». Посему мы уповаемъ на Тебя, Господи 
Боже нашъ, что узримь вскор$ вфнець могущества Твоего: истуканы ис- 
чезнуть съ земли, и идолы истреблены будуть до чиста; мръ усовершенст- 
вуется наступлешемъ Царства Бож1в; всБ сыны плоти будуть призывать 
имя Твое; всф безбожники обратятся къ ТебЪ; вс жители земли убфдятся, 
что лишь предъ Тобою должно преклонаться и лить ТебЁ должно прися- 
таль. Они преклонятся и падутъ ницъь предъь Тобою, Господи Боже натъ, 
Твоему славному Имени воздадутъ они честь, и ве$ онн примуть иго Цар- 
ства Твоего, и Ты будешь царствовать во вфки. Ибо царство принадае- 
жить Тебф, какъ значится въ торф Твоей (Исх. 15, 18): «Господь будетъ 
царствовать во вфки и въ вфчность». Еще сказано "Зах. 14, 9): «И Гос- 
подь будеть Царемъ надъ всею землею; въ тоть день будеть Господь единъ, 
и имя Его— едино». 


1) По Терушалми (Г. Санй 18 вн.) Эметъ, „Истина“,—одинъ изъ эпи- 
тетовъ Бога. 
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По субботалюь и праздникамь читають еще мусафъ ‹доба- 
вочную люлитву» представляющую тефиллу съ некоторыми 
измтъненлямы. 


Прибавлен1е ТУ. 


Извлечене изъ тефиллы. 
(«Одно славословге, подобное восемнадцати»). 


Дай намъ, Господи Боже нашъ, разумь, чтобы понять пути Твои. 
Внуши сердцамъ нашимъ благогов$е предъ Тобой, прости намъ прегрф- 
шен|я наши, устрани отъ насъ страдан1я, благослови нашъ урожай, собери 
разсфанныхь въ четырехь концахъ земли; да возрадуются праведные устрое- 
немъ Твоего города, возстановленемъ храма и дома Давида раба Твоего, 
и появлешемъ отпрыска сына Гссеева, помазанника Твоего. Отв$ть намъ. 
раньше, ч$мъ мы воззовемъь кь Тебф. Благословенъ Ты, Господи, внимаю- 
ПИЯ МОЛИТВЗ. 


Прибавлен1е У. 
Благословен!е народа священниками. «Воздыман!е рукъ>. 


‚ Священники (потомки Аарона) входили на 060606 возвышение (духанъ) 
У восточной стёны храма и благословляли народъ, громко повторяя за со- 
вершающимь службу сл$дуюцщия слова (Числа 6, 24): «Да благословить 
тебя Господь и сохранить тебя! (Народъ: Аминь). Да призритъь на тебя 
Господь свётлымъ Лицомъ Своимъ и помилуеть тебя. (Народъ: Аминь). 
Да обратить Господь Лице Свое къ теб и дасть тебё миръ». (Народъ: 
Аминь). | | 


| Прибавлене УТ. 
Славословя на разные случаи. 


Надъ плодами: Благословенъ Ты, Господи Боже нашъ, Царь веелен- 
ной, создающий древесный плодъ. | | 

Надъ виномь: Благословенъ Ты, Господи Боже нашьъ, Царь вселенной, 
создающий плодъ лозы виноградной. | | | 

Надъ овощами: Благословенъ Ты, Господи Боже нашъ, Царь вселен- 
ной, создающий плодъ-земли. 

Надъ хлтьбомь: Благословень Ты, Господи Боже вашъ, Царь вселен- 
ной, выводяпий хлфбъ изъ земли. | 

Над» напитками и прочей пищей («Шеракколъ»): Благословенъ 
Ты, Господи Боже нашъ, Царь вселенной, по слову котораго все воздано. 

При видъ или-употребенли чего-либо новаго (ср. выше 5,3): Благо- 
словенъ Ты, Господи Боже вашъ, Царь вселенной, давший намъ дожить, 
просуществовать и достигнуть времени сего. 

При вид5 какого-нибудь выдающегося явлемя природы: Благо- 
словенъ Гы, Господи Боже нашъ, Царь вселенной, Творенъ м!ра (соб.: Тво- 
раций космическ1я явлен!я). 
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Прибавлене У. 


Молитвы посл принятя пищи. 
ЗИМУНЪ (ем. выше гл. 7). 


Возглашающуй: Блатоеловимъь Того, Чью благодать мы вкушали 
(формула лизняется). 


Сотрапезники: Благословень Тотъ, Чью благодать мы вкушали и 
Чьей благостью мы живемъ. 


Три славослов!я. 


1. Благословенъ Ты, Господи Боже нашъ, Царь вселенной, питающй 
весь мръ по благости Своей. «Онъ даеть пищу всякой плоти, ибо во 
вфкъ милость Его». По великой благости Юго пе было никогда у насъ не- 
достатка въ пишф (да не будеть у насъ недостатка и впредь) ради Ёго. 
великаго имени. Онъ питаеть вофхь, заботится о вефхъ, благотворитъ воёмъ 
и уготовляеть пищу для вофхь тварей, Имъ созданныхь. Благословенъ Ты, 
Господи, питающий всБхъ. 

2. Благодаримъ Тебя, Господи Боже напгь, что Ты далъ предкамъ на- 
шимъ землю вожделВнную, хорошую и пространную и что вывель насъ изъ 
земли Египетской и освободиль насъ изъ дома рабства. Благодаримъ за 
Твой Завфтъ, запечатлВиный на тфлБ нашемъ (обр$зан!е), за Твою Тору, 
которую преподаль намъ, за Твои законы, которые сообщиль намъ, за 
жизнь и благоволене, которыя дароваль намъ, за пищу, которою Ты за- 
ботливо питаешь насъ постоянно, ежедневно, во всякое время и всяюй 
часъ. За все это, Господи Боже нашь, мы благодаримъ и славословимъ 
— Тебя (да благоеловится имя Твое устами всего живого постоянно, во вёкя 
вВковъ!) согласно написанному (Вт. 8, 10): «И когда будешь Зсть и на- 
сыщалься, тогда благословляй Господа Бога твоего за добрую землю, ко- 
торую Онъ даль тебЗ». Рлагословенъ Ты, Господи Боже нашъ, за землю 
и за пищу. | 

3. Умилосердись, Господи Боже нашъ, надъ Израилемъ, народомъ Тво- 
имъ, надъ ерусалимомъ, городомъ Твоимъ, надъ С1ономъ, жилищемъ славы 
Твоей, вадъ царствомъ дома Давида, помазанника Твоего, и надъ Храмюмъ 
великимъ и священнымъ, надъ которымъ наречено имя Твое. — 

Боже напть, Отче нашъ! Паси насъ, питай насъ, заботься 0 насъ, и 
облегчи насъ, Господи Боже наншть, въ скорости оть веёхъ бфдетый на- 
шихь. 0! Не доводи насъ до людской милостыни или людского одолженя, 
но дай намъ прибфгнуть къ Твоей полной, отверстой, святой и щедрой 
руЕ, да не поетыдимея и не посрамимся во вфЕи. 

Устрой Шерусалимъ, градъ священный, въ скорости, въ дни наши, Баа- 
тословенъ, Ты, Господи Боже нашъ, устрояющий [ерусалимъ. Аминь! 

4. [Это славослове прибавлено позди$е.| Благословенъ Ты, Господи 
Боже нашъ, Царь вселенной, Отець напгь, могучй нашь, Создатель нашъ, 
Спаситель нашь, Святой нашь, Святой [аковлевъ, Цаетырь напть,—Паетырь 
Израилевь, Царь Гребламй и Благодвтельствующий вефмъ. Онъ еже- 
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дневно оказывалъ, оказываеть и будетъ оказывать намъ благодфян!я... Во- 
дворяющ миръ въ вышнихь да водворить миръ и въ нае и во всемъ 
Израил$. Скажите: Аминь! 


Резюмирующее славослове («одно славослов!е, подобное тремъ›). 


Благословенъ Ты, Господи Боже нашъ, за (идеть перечисленяе пищи) 
и за землю вожделЁнную, добрую и пространную, которую ты соблагово- 
лилъ даровать предкамъ нащимъ, дабы они питались плодами ея и насы- 
щались благами ея. Умилосердясь, Гссподи Боже нашъ, надъ Израилемъ, 
народомъ Твоимъ, надь [ерусалимомъ, городомъ Твоимъ, надъ Сономъ, жи- 
лищемъ славы Твоей, вадъ жертвенникомъ Твоимъ и надъ Храмомъ Тво- 
имъ. Устрой Терусалимъ, городъ святой, скоро въ дни наши, и поведи 
насъ туда: возрадуй насъ устроешемъ его, дай намъ вкушать плоды земли 
святой и насыщаться благами ея, дабы мы блатословляли Тебя въ свято- 
сти и чистот$; Ты, Господи, блать и благодфтельствуешь всёмъ: мы благо- 
даримъ Тебя за землю и за (мдетъ перечисленяе пищи). Благословенъ 
Ты, Господи Боже нашь, за землю и за 700% лозы виноградной, или 
плоды и т. д. | 


Молитва послЪ закусокъ и питья. 


Благословень Ты, Господи Боже нашъ, Царь вселенной, создавший мно- 
жество существъ и все потребное для каждаго изъ нихь въ жизни. Бла. 
тословень Живый во вЁЕъ! 


Прибавлен1е УП. 
Киддушъ. 


(На субботу). Благословенъ Ты и пр. создающий плодъ лозы вино- 
градной. Благословень Ты, Господи Боже нашьъ, "Царь` вселенной, осво- 
тивИИЙ насъ Своими запов$дями, и благоволивпИй въ вамъ и давпий намъ 
въ любви и благоволени святую субботу Свою въ наслёще, памать о с0з- 
дани ма; ибо этотъ день первый изъ праздниковъ, воспоминане о вы- 
ходБ изъ Египта. Ибо насъ Ты избраль и насъ Ты освятиль изъ всфхъ 
народовъ, и святую субботу Свою Ты намъ даль въ наслёще въ любви и 
благоволеши. Благословенъ Ты, Господи, освящающий субботу. 

(На праздники). Благословевь Ты и проч. создающий плодъ лозы 
виноградной. Рлагословень Ты Господи, Боже нашъ, Царь вселенной, 
избравций насъ изъ вефиъ народовъ и возвысивиий насъ надъ веЁми язы- 
ками и освятившй васъ Своими заповфлями. Ты, Господи Боже нашь, 
даль намъ въ любви праздники на радость, праздники и «времена» на 
веселье, сей праздникъ (назваляе праздника), священное собраше, во- 
споминан!е о выходф изъ Египта. Ибо насъ Ты избрадъ и насъ Ты освя- 
тиль изъ веБхъ народовъ и святые праздники Твои ва радость и веселье 
даль намъ въ наслфд]е. Благословенъ Ты, Господи, освящающй Израиля 
И «времена». | 


—-..3)ы1..[[.—.[—[|.`—_ 


Трактатъ Пеа («Край»). 


ВВЕДЕНТЕ. 
Лев. 19, 9-10. 


9. Когда вы (въ син. пер. <вы» пропущено) будете жать жатву на 
‘землБ вашей, не сжинай до чиста (син. пер.: не дожинай до) края [</Ле4>] 
поля твоего, и упавшаго [«лёнеть»] (син пер.: оставшагося) оть жатвы 
твоей не подбирай, | 

10. и съ виноградника твоего не обирай «олелотъ» (син. пер.: ви- 
ноградника твоего ме обирай до чиста) и попадавшихь агодъ [«796ретъ>] 
въ виноградник не подбирай; бфдному оставь ихь (син. пер.: это) и про- 
зелиту (син. пер.: пришельцу). Я Господь, Богь вашъ. | 


СифФра, Недошимьъ, 1. 


«Когда вы будете жать», — изъ этихь словь видно, что приведенные 
‘законы не относятся въ тому случаю, когдз хлЁбъ быль снять разбойня- 
ками, или подточенъь муразьзми, или поломанъ вфтромъ, или потравленъ 
<котиной; а также исключается этими словами случай, когда жнитво со- 
вершено язычниками. На этомъ основани было постановлено: если языч- 
никъ перешель въ еврейство послф того, какъ снять свой хлЬбъ, то этоть 
хлф0ъ не подлежить пошлинамь: лбкетъь, шикха («забытое») иПеа, По 
мнфню р. [уды, пошлин$ шикха онъ подлежить, такъ какъ эта пошлина 
‚взимается лишь во время вязки сноповъ *). | 

Но на освованши словъ: «когда вы будете жать» можно сказать, что 
пошлины въ пользу б$дныхь даются лишь въ томъ случаф, если хлбЪ 
„быль сжать (серпомъ); откуда видзо, что пошлинамъ надлежить и хлЬбь 
вырванный рувамв?—Изъ плеоназма: когда вы будете жаль... не сжанай *), 


1) А въ это время прозелитъ уже перешелъ въ еврейство. 

2) Всякое лишнее слово, по теор!и раввиновъ, вводитъ въ предложе- 
н1е новое поняте. Въ нашемъ случаВ этимъ новымъ понятемъ является 
„вырыван!е“, которое, слВдовательно, наравнЪ съ жнитвомъ обусловли- 
ваеть оставлен1е пез. О толковательномъ пр1емВ „риббуй“ („распростра- 
нительное толкован!е“) см. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“, ч.[, 8 95. 
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Откуда видно, что цешливемъ въ пользу Офдвыхь подлежать не только 
хдфбные злаки, но и стручЕовые плоды?— изъ слевъ: «на землф вашей». 

| Откуда видно, что пошлинамъ въ пользу бФдныхь подлежать и пледы 
съ дерегьевз?—изъ словъ: «поля твоего». 

Въ таксмъ слузаф можно бы подумать, зто сюда отнесятся всф произ- 
веденя «поля твоего», какъ всякая зелевь, стурцы, тыквы, арбузы и 
дыни?— Эти всё растев1я исключаются словомъ: «жатву», какь не им$ю- 
щя особенностей тёхъ растенй, котерыя требують жнитва: подебно тему 
какъ жнитво предполагаеть растен!е, которое идеть въ пищу, охраняется, 
какъ собственность, произрастаеть изъ земли, убирается сразу и склады- 
вается для сохранен1я, тавъ и вс растен!я, удовлетрорающ!я этимъ тре- 
бовашямъ, подлежать пошлинамъ въ пользу бфдвыхь '). Не подлежать 
(пошливамъ): овощи, ибо они не складываются для сохранев!я, хотя уборка 
ихь совершается сразу; смоквы, ибо онз не снимаются сразу, хотя и 
складываются для сохраненя; относится это правило къ хлёбнымъ 3л9- 
камъ и стручковымъ плодамъ, а также въ слфдующимъ древеснымъ поро- 
дамъ: сумаху, рожкогому дереву, орЪховому, миндальному, виноградному, 
гранатовому, масличному и фивиковому: эти поддежать пошлин$ Пеа. 

«Не сжинай до чиста края поля твоего». Отсюда видно, что Неа по- 
лузается отъ неполной уборки поля; что Пеа то, что носить имя Цева, и 
‚что Пеа бываеть въ ковцё поля. На этомъ основани установлено: если Пез 
оставлено въ началВ или въ средин® его, то оставленное считается Пеа, 
но при этомъ въ. ковдВ поля должно все-таки оставить не менфе 
“во го 2). 

Р. Симонъ говаривалъ такъ: по четыремт  причинамь установлено пра- 
вило оставлять Пеа вепремфнно въ концф поля: 1) въ предупреждене 
ограбленя бЪдныхь, 2) потери времени бфдными, 8) для внфшняго при- 
лич1я и 4) потому, что Тора употребила слово «Пеа», означающее «край», 
«конедъ»... «Поля твоего» — этими словами освобождается оть обязанно- 
сти оставлять Пеа лицо, убирающее чужое поле. Р. Симонъ, по словамъ 
р. Симона сына [уды, сказаль: слова «поля твоего» освобождаютъ оть 
обязанности оставлять Пеа того человфва, которому поле принадлежитъ 
лишь частью, наприм®ръ, если онъ имъ владфеть въ товариществ® съ языч- 
НИЕОМЪ; ЭТИ Же слова «поля твоего» показываютъ, что Пеа должно остав- 
ляться съ каждаго поля отдфльно. На этомъ основани установили: вотъ 
разобщители для «Пеа» %): рфка, потокъ, |`дорога, для одного, дорога для 
многихь, тропинка для многихь и даже тропинка для одного, если она су- 
ществуеть круглый годъ, цфлина, новь и другая культура; по р. Меиру, 
поле считается раздфленнымъ, вели по немъ проходить полоса, сжатая (въ 
незрёломъ вид) на кормъ; мудрецы же полагають, что такая полоса счи- 
тается «разобщателемъ» лишь въ томъ случаЪ, если она лерепахана... 


1) Толковательный премъ „Биньянъ-Авъ“. См. „Талмудъ, его исторля 
и содержан!е“, ч. Т,5 37. 

1) Хотя оставленное въ срединВ и составляеть достоян!е б%дныхъ, 
‘но долгъ не исполненъ, пока не оставленъ участокъ законныхъ размЪровъ. 

3) Т. е. если поле раздВлено слБдующими вещами, то съ него должно, 
быть оставлено два „края“, въ разныхъ концахъ. 
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«И унавшаго | «лбкетъ»| оть жатвы твоей» —елбдовательно, не при- 
надлежить бфднымъ то, что не оть жатвы упало, а при срывани рукою, 
и ром того слова «Лёкетъ оть жатвы твоей» показывають, чго только 
то считается «декеть», что упало при самой жатв$; такъ что ебля кто 
жаль полною рукою ила выдергиваль полною горстью иего поразило остье 
или ужалиль скоршонъ, и онъ испугался и выпустить (колосья) на землю, 
то они принадлежать владфльцу (т. е. нз считаются лёкэтъ). 

Б$днымь принадлежать т изъ упавшяхь колосьевъ, когорые находи- 
лись внутри рукя и серпа; тБ колосья, которые упали, не будучи захва- 
чены рукой и серпомъ, принадлежать владёльцу; т$ же колосья, которые 
упали велВдетве прикосновен!я конца руки или конца серпа, принадлежать 
бБдчымъ, п) мн$ёню р. Измаила, и хозяину, по мнБаю р. Акибы. 

«Не подбирзй; бЁдчому»...—это значить: не помогай бёдному подби- 
рать. Кром того, словами «не подбирай; б$дному оставь» запрещается 
бБдному подбирать въ собственяомъ полБ, | 

«И съ виноградника твоего но обирай олелотъ». [> поводу этихь словъ 
вознякъ споръ о виноградник$, сплошь состоящемь изь «олелогь»: р. 
Эжэзеръ говорить: плоды принадлежать владфльцу, а р. Авиба говорить: 
бфднымъ. Р. Эщэзерь сказаль: (Вг. 24, 21) «когда будешь снимать плоды 
въ виноградник твоемь, но обирай олелоть», т. в. только тогда, иметь 
м$ето оставлеше олелоть, когда виноградникь снимается (влалфльцемъ); 
р. Акиба возразиль ему: (Лев. 19, 10) <и съ виноградника твоего не обярай 
олелоть»; (здфзь выставлено впередь слово «виноградиикъ», дабы показать, 
чго) не должно и приступать къ уборкВ, если вевь виноградняЕъ состоить 
изъ олелоть; слова же (Вт. 24, 21): «когда будешь снимать плоды», 1о- 
казывають, что бфлные полузають право на олелоть лишь въ то время, 
когда плоды снимаются, а не имБють права приходить, вогда имъ 
вздумается, за получешемъ принадлежащихь имъ олелотъ. | 

«И попалавшихь ягодь [«пёреть»] въ виноградникв не подбирай» — 
отеюда видно, что Офднымъ принадлежать лишь ТВ ягоды, которыя уйзли, 
благодаря самой р$зк$ кистей. На этомъ основан установили: если рабочий 
срЪзаль кисти, и одна изъ нахь, зздёвши за листья, выпала изъ руЕЪ 
рабочаго на землю, и ягоды разсыпались, то он принадлежать владьльцу... 

«БЁЪлному>—можно подумать: всякому бфдному, даже изъ язытниковъ? 
нфтъ; сказано: «и прозелиту». Можно подумать: «прозелиту осбдлому» 
[«геръ-тошавъ» |? ить; сказано: «девиту» "); подобно тому какъ | левить 
«членъ Завёта» (еврей, обрфзанный), такъ и прозелить, упоминаемый ря- 
домъ, долженъ быть «членомь Завфта» °). | 

Скажуть, пожалуй: всякому левиту и прозедиту, ОБдэнъ-ли онъ или 
нфтъ,— для этого прибавлено: «бфдному»; подобно тому какъ упоминаемый 
злЁсь «ОЪлный»  предотавляеть человБка инесостоатольнаго и вмБетв съ 


1) Повидимому, авторт, этого изреченя имвлъ предъ собой отсутотвую- 
щее въ нашемъ текст слово: „левиту“. Съ нзкоторой наляжкой , впрочемъ, 
можно привлечь сюда стихъ Вт. 14, 23, какъ это сдвлаль Маймонидъ 

° (Матноть Авимъ 1, 9). 

2) О толковательномь премв „пекешь“ см. „Талмудъ, его исторя и 

<одержан1е“ ч. 1 8 86: | 
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тЪмЪ «члена Завфта», такъ и веб лица, желающия пользоваться правами 
бфдныхъ, должны быть несостоятельными и членами Завзта. 

«Оставь» — это значить: оставь предъ ними, а они пусть расхватаютъ;. 
если изъ ста человЪкъ девявосто девять стоять за дфлежъ, а одинъ за 
расхватъ, то должно удовлАтворить его требован!е, кавъ согласное съ за- 
кономъ, даже если онъ силенъ, если у него здоровыя руки *). 

Скажутъ, пожалуй, что расхвату подлежилъ и привязанный къ ТЫЧИнЕ 
виноградъ и финиковое дётево; иЪтъ, сказано: «оставь ихъ» °); еели девя- 
носто девать стоять за расхвать этихь плодовъ, а одинъ за дфлежь, то 
его требован!е, какъ заковное, подлежитъ удовлетвореню, хотя бы онъ. 
былъ старъ, хотя бы овъ быль слабт. 

На какомъ основани ты изъ всфхь растенй выдфлилъь виноградъ, под- | 
вязанный къ тычинЕ$, и финиковое дерево?— Я поступаю согласно словамт. 
Торы, которая посл$ распростравеня (риббуя) \потребляетъ огравичене 
(мутъ 3). 

Въ Писани сказено: «Когда вы будете жать жалву... не сживай до 
чиста... оставь изъ»; слфдователено, оставить должно плоды неотдёленными 
отъ почвы и при тоцъ им? ющими характеръ кесжатсй нивы: подобно тому, 
какъ ниву можеть достать (руками) и взрослый, и малолфтнй, такъ и вс 
оставляемые плоды должны быть доступны и взрослымъ, и малолфтнимъ. 
Исключенемъ въ давномъ случаЪ будуть: высоко подвязанный виноградъ и 
финиковсе дерево, которые малол$тнимъ недоступны, Р. Симонъ говоритъ: 
сюда хе принадлежать орфховыя дерерья съ гладкой корой. 

«Оставь ихъ» значитт: оставь предъ ними: хлфбъ вмфот съ соломой, 
верблюжею траву выстВ съ стеблемъ, финики вмфст$ съ вфничками. Мо- 
жеть (ыть, и въ томъ случе$, если ихь ебросиль вфтеръ (ихь стебли и 
вфвички принадлежать бфднымз)?—Н$тъ, сказано: «ихъ» (только); но если ° 
‹ ни сброшены вфтромъ поел$ того, какъ были отдфлены (въ качеств$ «Пеа»), 
то б$дные получили право какъ ва вихт, тавъ и на ихь древесины, 

Откуда видно, что сомнфые относительно лекетъ, шикха и Пеа тол- 
куется въ пользу бфдныхъ? Изъ словт: «бфдному оставь ихъ и прозелиту. 
—Я Господь, Богь вашт» “), это значить: Я — Господь душъ вашихь; душою. 
(Жизнью) вы заплатите за оскорблене бФфдныхь, какъ сказано (Пр. 22, 
22—93): «Не будь грабителемъ бфдвато, потому что овъ бфденъ, и не 
притфсняй несчастнаго у воролъ, потому что Господь вступится въ д$20 
ихъ, и исхититъ душу у грабителей рхъ». 


1) Т. е. онъ требуетъ расхвата не изъ уважевя къ закону, а изъ 
своекорыстныхъ видовъ. о 

1) Слово „ихъ“ требуетъ ограничительнаго толковаюя, „муть“. См. 
„Талмудъ, его истор1я и содержаше“. ч. 1, 8 26. 

3) Сначала сказано: „оставь“; можно бы подумать, что оставить на 
произволъ б$дныхъ должно все, что имъ полагается, но сейчасъ же при- 
бавлено: „ихъ“, т. е. лишь то, что имЪетъь особенности, одинаково при- 
сушпя всЪмъ перечисленнымъ растенямъ. 

“) Въ словЪ „оставь“ палестинсый Талмудъ (1 Пеа. У] кон. 18 в. ср.» 
виДИТЪ „оставь изъ своего имущества“, „оставь даже то, что, быть можетъ, 
не принадлежитъ бЪднымъ“. 
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Второзавн. 24, 19—22. 


19. Когда будешь жать жатву твою (въ син. пер. «жатву твою» про- 
пущено) на полБ твоемъ и забудешь снопъ на пол, то не возвращайся 
взять его: пусть онъ останется пришельцу, сирот$ и вдов$, чтобы Господь 
Богъ твой благослозилъ тебя во вефхъ дфлахь рукъ ТВоихЪ. 

20. Когда. будешь обивать маслину твою, то не пересматривай за, собою 
вфтвей; пусть остается прозелиту («пришельцу»), сирот и вдов$. 

21. Когда будешь снимать плоды въ виноградникВ твоемъ, не обирай 
«олелоть» (син. пев.: остатковъ) за собою: пусть остается прозелиту («при- 
шельцу»), сиротъ и вдов?; 

22. и помни, что ты быль рабомъ въ землф Египетской: посему и я 
повелёваю тебф дфлать @е. 


Сифре, Ки-Теце, 282—285. 


«Когда будешь жать жатву твою»: словами «жатву твою» 0свобож- 
дается отъ пошлины «шикха» Лекденгь (поле, носвященное Богу, т. е. по- 
ступившее въ собственность Храма); тавъ что если еврей вупилъ Векдешъ 
послВ того, вакъ оно было сжато, а также если онъ купиль хлбъ послВ 
того, какъ объ быль сжать язычникомь, то хлфбъ этотъ не подлежитъ 
пошлин$ «Шикха». | 

«На пол твоемъ»— этими словами освобождается отъ пошлины «шикха» 
хлфбъ, очутивпИйся (напр., благодаря бурБ) на чужомъ пол$ и тамъ же 
связанный въ снопы. Такь полагаеть р. Меиръ. Мудрецы же такой хлЗбъ 
оть пошлины не освобождають. Отсюда же выводишь: снопъ не считается 
«ШиЕха», если онъ забыть рабочими, но не хозяиномъ, хозяиномъ, но не 
рабочими *), а также, если его. бфдные заслонили или покрыли соломой. 

«И забудешь снопъ на нолф» — снопъ, а не копну. Можно ‘подумать, 
что бфднымъ принадлежать веБ забытые въ полЁ снопы, даже если ихь 
бол$е чБмъ два—для этого прибавлено: «пусть онъ остается пришельк 
(одинъ снопъ), сирот и вдовВ (другой снопъ)» °)... | 

| «Забудешь снопъ на пол»: по р. 1уд, словомъ «на полё» исклю- 
чается ‘изъ предметовъ, подлежащахь пошлинБ «шикха», продукты, зако- 
панные въ земл6; мудрецы же даютъ двукратному повтореню въ этомъ 
стих$ слова «на полё» распространительное толкован!е: предметомъ «ШиЕха» 


1) Слвдуеть добавить по ТосефтЪ: „Если хозяинъ вспомнить о забы- 
томъ рабочими сноп, находясь въ городЪ, то снопъ тзмъ не мензе счи- 
тается „шикха“; если же онъ вспомнитъ о сноп$, находясь въ полЪ, то 
снопъ уже не считается „шикха“, ибо сказано: „и забудешь... на пол“ 
а не въ городЪ“. | 

2) Ср. Мишна 6, 5, изъ которой видно, что школа Шаммая толковала 
этотъ стихъ въ томъ смыслЪ, что 3 снопа могутъ составлять шикха, 
по снопу прозелиту, сирот и вдовЪ. ШколЪ Гиллеля, считающей 
2 ‘снопа высшимъ разм$ромъ „шикха“, удобнЪе основывалься на Лев. 
19, 10: „бЪдному (1) и прозелиту (2) оставь ихь“. 
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можеть быть и то, что на поверхности земли, и то, что находатся въ 
самой земл$. 

[Цитата въ [. Пеа 6, 19 в. вн.; въ Сифре изд. ЕМедтали нфтъ: 

Изъ словъ «будешь жаль н забудешь снопъ»—сл$дуетъ заключить, что 
забытымъ можеть считаться лишь такой снопъ, который находится на 
м6ст5 сжатомъ, убранномъ, а не посреди хлфба несжатаго |. 

«Будешь жать на пол$.. забудешь на полф»— двукратное повторене 
слова «на полё» увеличиваетъь число’ предметовьъ-—«шикха» хлЁбомъ на 
корню. Ибо раньше доказывали: «если снопъ, въ которомъ б$дняку ничего 
не приналлежить, можеть быть предметомъ шикха, то вакь же не быть 
таковымъ хлёбу несжатому, въ которомъ бфднаку принадлежить кое-что 1)? 
А на это возразили было, что нельзя сравнивать-снопъ, который не умень- 
шаетъ правъ б$дныхь, съ несжатымъ хлёбомъ, который можетъ игь умень- 
шить °), въ виду чего и стали толковать плебназмъ «на полф» въ томъ 
смыств, что правила о «шикха» распростравяются и на несжатый хлЪбъ. 

«Не возвращайся взять его».— этими словами исключается изъ пред- 
метовъ, подлежащихь завону о «шивха», первые снопы въ рядахь 3). 

«Взять его», —р$чь, слбдовательно, идетъ о сноп, который можно 
сразу взять. Мудрецы ограничили разм$рь снопа, который можеть считаться 
ШиЕха, двумя сатами... 

«Не возвращайся взять его». На основани этихъ словъ р. Измаиль 
установить: колосл, стояний въ жнивьЁ, но достающий верхушкой несжа- 
таго хл$ба, принадлежитъ хозяину, если колосъ можетъ быть сжать одно- 
временно съ хл6бомъ однимъ взмахомъ серпа (такъ что не требуется воз- 
вращен!я); въ противномъ случа колосъ принадлежить бЪднымь (т. е. со- 
СТавляеть «ШИЕХа»). 

«Пусть онъ остается прозелиту, сирот и вдов, чтобы Господь Богъ 
твой благословиль тебя». На этомъ основан постановлено: сомнфе тол- 
куется въ пользу бФдныхъ. 

Р. Элазаръ сынъ Азарш сказаль: ч$мъ доказывается, что если чело- 
ВвФкь потерялъ селу “), которую нашелъь Офднякъь и употребиль на свое 
пропитане, то онъ считается совершившимъ благое‘дфло?— Словами: «пусть 
онъ остается прозелиту (пришельцу), сирот и вдовф, чгобы Господь Ботъ 
тебя благо | словилъь». Далфе, можво псстроить такой калъ-вахомеръ: если 
человЪЕъ, не намфревавиИйся совершить благое дфло, ечитается совершив- 
шимъ его и получаеть награду, кольми паче получить награду человфЕЪ, 
намфренно совершивлий благое дфло. 

«Когда будешь обивать маслину твою»—въ старину маслину обивали, 


ь——щ———ы—ы—ы—ы——. 


`) Намекъ на пеа, лекеть и проч. Способъ доказательства калъ-ва- 
хомеръ. 

*) РЬчь идетъ о томъ, что если забытый снопъ или забытая полоска, 
хлВба находится близъ снопа незабытаго, то они считаются шикха; 
если же они находятся близъ незабытаго несжатаго хлЪба, то этотъ по- 
сЛВДЕЫЙ „спасаетъ ихъ“, т. е. дЪлаеть и ихъ незабытыми, не „шикха“, 
уменьшая зтимъ право бЪдныхъЪ. 

3) Для подбирая ихъ не требуется „возвражщеня“. См. ниже, Мишна 6,4. 

*) Монета=ок. 2 рублей. 
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щедрою рукой оставляя на дерев плоды для бфдныхь. Изъ этихь же словъ 
выходить, что разъ обивка маслины начата, все забытое на ней принад- 
лежить бфднымъ. 

«Маслину твою» — закону о «Шикха» не подлежать, слЁдовательно, 
маслина чужая и маслина-Векдешъ. | 

«За собой... за собой» (ст. 21) —первое «за собой» указываетъ на, то, 
что эти растеня подлежать закону о «Шякха», второе, —что они подле- 
жать закону о «пеа». | 

«Пусть остается пришельцу, сирот$ и вхов$». Выше (когда рёчь шла 
о забытомъ сноп$) употреблено то же выражеше. Изь этого слфдуеть: 
подобно тому, кавь тамъ разм$рь забытаго хлфба ограниченъ двумя 
сатами, такъ „и здёсь разм$ёрь забытыхь маслинъ ограниченъ двумя 
сатами '). 

«Когда будешь енимать плоды въ виноградняЕВ твоемъ»—на, этяхь 
словахь основывалея р. Элезеръ, доказывая, вопреки мнфню р. Акибы, 
что виноградникъ, сплошь состоящ!й изъ олелотъ, принадлежить владёльцу 
(см. выше стр. 51). 

«Когда будешь снимать плоды вь виноградниЕ$ твоемъ, не обирай оле- 
лоть за собою». Изъ слова «за собою», во-первыхь, видно, что съ вино- 
градника полагается. Пеа 2), а во-вторыхь, что въ «арисахь» 8) (виноград- 
НЫХЬ «ложахъ») шикха считаются ве т кисти, которыхь садовникъ не 
можеть достать рукою, а въ виноградникахъ, стелющихся по земл,—т$, 
оть которыхь удалился работникъ. 


:) О премв „Гезера-ПФава“ см. „Талмудъ, его история и содержаше“ 
Ч. 1 $ 33. 
3) См. выше. 
3) См. Кил. 6, 1. 


ГЛАВА 1. : 


1. СлБдуюция вещи не имзють мЗры: Пеа, первины ‘), 
праздничныя жертвы *), благотворительность *) и изучеше 
Торы *“). Оть слздующихь вещей человЪкъ вкушаеть 
плоды въ семъ м!р3Ъ, а главное возмезще („истиникъ“) 
отлагается до ма грядущаго: отъ почитаня родителей, 
благотворительности, водвореня мира среди людей и из- 
учешя закона, которое равносильно всему этому. вмЪетв 
взятому. | 


[1] Сл6дуюния вещи не имфють м$ры: Пеа, первины, жертвы, благо- 
творительность и изучене Торы. Пеа иметь низпий предёль но не иметь 
высшаго. Если кто обратить въ Цеа все свое поле, то это не Пеа. 

[1, 2] За зл$дующя вещи взыскиваютъ съ человфка въ семъ мЪ, 
а главное возмезще отлагается до м!ра грядущаго: за идолопоклонство, за 
кровосм$шене (развратъ), за пролите крови и клевету, которая равно- 
сильна всему этому вмфет$. Доброе дБло кромБ главнаго возмездя принс- 
ситъ еще плоды, ибо сказано (Ис. 3, 10): «скажите АНИ, что благо 


1) Исх. 23, 19: „Первины (синод. перев.: начатки) плодовъ = земли твоей 
принеси въ домъ Господа Бога твоего“. 

2) Вт. 16, 16. „Три раза въ году весь мужской полъ Должен являться 
предъ лице Господа, Бога твоего, на м%сто, которое изберетъ Онъ: въ 
праздникъ опрЗеноковъ (Пасху), въ праздникъ седмицъ (Пятидесятницу) 
и въ праздникъ Кущей; и никто не долженъ являться предъ лицо Гос- 
пода съ пустыми руками“. Такимъ образомъ, не указано, сколько именно 
должно принести въ храмъ. Ср. Хаг. 1, 1. 2. 

3) Вт. 15, 8: „Дай ему (нищему) смотря по его нужд“. Впрочемъ 
еврейское поняте „благотворительность“ (гемилутъ-хасадимъ) обнимаетъ 
всякое благодЪян!е, даже несопряженное съ матерлальными жертвами, 
напр., посъщене больныхъ, утв шен1е „скорбящихъ“ по покойникВ, при- 
сутете на похоронахъ ит. п. Въ этомъ смысл гемилутъ хасадимъ 
даже противопоставляется „благотворительности“, какъ вспомощество- 
ваню бзднымъ (цедака). Ср. ниже. 

“) См. статью 2. 
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ему, что онъ вкушаетъ (син. пер.: ибо онъ будеть вкушать) илоды дёлъ 
своихъ» 1). Преступлене влечеть возмезде, но не «плоды» (т. е. по- 
бочныя наказана), кавкъ сказано (Исх. 3, 11): «беззаконниву— горе, ибо 
будеть ему возмезде за дфла рувъ его» (а ие свыше содфаннаго). А какъ 
мнф объяснить (слова) (Прит. 1, 31): «и будуть они вкушать оть пло- 
довъ путей своихь и насыщатья оть помыеловъ ихъ?› —-Преступлен!е, 
дающее плоды (т. е. соблазняющее другихъ), влечеть «плоды», а недаю- 
щее плодовъ, не влечеть «илодовъ». Доброе намзрене Господь присоеди- 
няетъ къ дёлу, а злого намфрен!я Гоеподь не присоединяеть къ дёлу, какъ 
сказано (Пе. 66 [65], 18): «если бы я видфль беззакове въ сердцё моемъ, 
то не услышаль бы меня Господь». А какъ миф объяснить слова (1ер. 6, 
19): «воть Я приведу ва народъ сей пагубу, 7.л0д% помыслов ихъ»?— 
Намфреше, дающее плоды, Господь присоединяеть къ дёлу, а не дающее 
плодовъ, Господь ве присоединяеть къ дёлу. 


| 2. Не оставляютъь въ качествЪ Пеа мене одной шестиде- 
сятой части (поля), хотя сказали: для Пеа н3зтъ разм ра. При 
этомъ слЪдуеть сообразоваться съ величиной самаго поля, 
съ количествомъ бздныхь въ данномъ мёстВ и съ размЪ- 
ромъ нужды ?). | | 

3. Пеа оставляется и въ началЪ поля, и въ серединЪ его; 
р. Симонъ говоритъ: но при этомъ необходимо оставить въ 
концЪ (поля въ качествЪ Пеа) участокъ законныхъь размЪ- 
ровъ; р. Туда говорить: если оставленъ одинъ колосъ (несня- 
тымъ), то къ нему можно прибавить въ качествВ Пеа (сня- 
тый хлЪбъ), а если нзть, то оно (снятое) дается лишь ВЪ 
качеств вефкеръ 3). | 


[1, 5]'Шеа оставляетея въ начахв подя, въ середин8 и въ ЕОНЦБ; 
если оно оставлено въ одномъ мфетф, въ начал, въ середив$ или въ 
конц, то долгь исполнент. Р. Симонъ говорить: если Пеа оставлено въ 
одномъ изъ этихь мфеть, то оно считается Пеа *), но въ ковцф поля слБ- 
дуеть еще оставить Пеа въ законномъ разм р. Р. [уда говорить: если 
оставленъ одинъ колосъ, то къ нему можно прибавить въ качествё Пеа, 
а если вЪтъ, то оно дается только въ качеств$ Пефкерь. 0 какомъ случа 
идеть рёчь?— Когда Пеа уже оставлено и желаютъ еще прибавить. 

[1, 6] Р. Симонъ сказаль: по пяти причинамъ слфдуеть оставлять 


1) Такъ что праведнику полагается „благо“ и „плоды“. 

3) Существуетъ много предположенй о значени слова „анва“, или 
„анава“, нигдЪ болъе не вотрЪчающагося. Наименфе искусственнымъ 
значетемъ его должно признать, —„б%дность“, „нужда“. | 

3) Составляеть уже общее достоян!е: не только б%дныхъ, но и со- 
стоятельныхъ. 

“) Т. е. составляетъ достоян!е бЪфдныхъ и освобождено отъ другихъ 
пошлинъ. 


бо Талмудъ ч. [; Мишна и Тосвфта. [57.58] 


Пеа непремфнно въ конц поля: а) вь препупрежден!е ограбления ОБдныхьЬ; 
0) потери. времени б$дными; в) для вибшаяго приличя, г) какь мЁра 
противъ обманщияковь и д) потому, что само слово «Пед» означаеть «конець». 

Прямвёрь ограбленя б$лныхь: владфлець, выбравь время, когда никого 
изъ бБдныхь на полВ иБть, говорить своему одному родственнику: «приди 
и возьми себ это Пез» '). 

Прим$ръ потери времени: ОБдные не должны сидёгь и дожидаться весь 
день, полагая: «теперь ужъ дають Цеа, теперь ужъ дають Пея»; но зная, 
что Пеа оставляет»я въ концБ (аодя или жатвы), они могуть идея заня- 
маться своими дфлами, разсчитывая прШги къ концу работь. 

Примёрь несохранезя внбшнаго прилич!я: прохоже говорятъ: «смот- 
рите, такой-то сжаль все поле, не оставивъ Пеа» *). 

Примфръ дБйствя обманщика: владфлець говорить: «мы уже оставили 
Пза», или, по другому оэъясневю, онъ озтавляеть вь качествВ Пеа худний 
участокъ 3). 


| 4. Правило установили относительно „Пела“: все что идетъ 
въ пищу “), охраняется какъ собственность °), получаетъ пи- 
тан1е изъ земли 5), убирается сразу и складываются для со- 
храненя, подлежитъ (пошлинЪ) Пеа; хлЪбные злаки и струч- 
ковые плоды входятъ въ это правило. 


[1, 7] Овощя (не подлежать закону о Пеа): хотя они убираются 
сразу, однако ихъ не свозять (въ закромы) для сохранен!я; тоже и смоквы: 
хотя ихь складывають для сохраневя, однако ихъ снимаютъ не сразу, а 
по мёрБ созр$вания. 

Р. 10се сычь р. Пуды говорить: свёя!е фаниви освобождаются оть 
Пэз, тавъ какъ ранн!е плоды нз дожидаютгся поздняхъ 7). 


5. Изъ деревьевъ: сумахъ, рожковое дерево, орЪховое, 
миндальное, виноградное, гранатовое, масличное и финиковое 
подлежатъ закону о Пеа. 


[1, 7 кон.] Р. Эщезерь сынъ Садэка говорить: съ зизира пода- 
гается Пеа, Друге говорятъ: Та5же и съ «беноть шуахъ» (б6лой смоквы) 
И «халхалуховъ» °). 


6. Всегда даютъ плоды въ качеств Пеа,—и отданное сво- 


1) Такой поступокъ невозможень, если св знають, 'ГДЪ именно бу- 
детъ Пеа. 

3) Хотя онъ, быгь можетъ, и оставиль Пеа гдв-нибудь посреди поля. 

3) Это возможно лишь въ томъ случаВ, если выборъ мЪота для Пеа 
оставляется на усмотрзв!е владЪльца. 

“) Этимъ исключаются красильныя растеня, напр. вайда. 

5) Этимъ исключаются продукты Нефкеръ. 

6) Этимь исключаются грибы, получающте, по ученю раввиновъ, свое 
питан1е изъ воздуха. 

7) Снимаютъ ихь по мврВ созр% вая. 

8) НеизвЪстное растенте. 
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бодно отъ десятинныхъ пошлинъ,—до сформованя (кучи зерна, 
также ‘); даютъ въ качеств Вефкеръ,—и отданное свободно 
оть десятинныхь пошлинъ,—до сформован!я; также даютъ 
(зерно) въ кормъ скоту, звЪрю и птицЪ,—а отданное сво- 
бодно оть десятинныхъ пошлинъ,—до сформован!я; и 0е- 
рутъ (зерно) съ тока и сБють, и взятое свободно отъ деся- 
тинныхь пошлинъ,—до сформовашя кучи. Такъ полагаетъ 
р. Акиба. Если священникъ или левитъ купиль токъ (т. е. 
зерно на току) до сформован!я кучи, то десятинные сборы 
принадлежать имъ. Если кто посвятилъ (зерно) и выкупиль, 
то десятинные сборы обязательны, если только храмовой 
казнохранитель не сформовалъ его. 

[1, 5 квон.] Если Пеа не оставлено съ хлфба на корню, то сл$- 
дуеть отдать Пеа со сноповъ 7); если оно не отдано со сноповъ, то 
| сдфдуеть отдать еъ копенъ; если оно ие отдано съ вопенъ, то слФдуеть 
отдать его съ вымолоченнаго, пока зерну не придана форма; а разъ это 
сдфлано, Пеа дается продуктомъ, очищеннымъ десятинными сборами. 


ГЛАВА П. 


1. Слздуюция (пространства) разобщаютъ (поле) для Пеа, °). 
рЪка, потокъ, дорога для одного (въ 4 локтя ширины), до- 
рога для многихъ (въ 16 локтей ширины), тропинка для мно- 
гихъ и тропинка для одного, если она существуеть и въ 
дни солнечные и въ дни дождливые (круглый годъ), цзлина, 
новь и другая культура “). Полоса сжатая на кормъ °), по 
р. Меиру, разобщаетъ, а по мн®ню мудрецовъ, разобщаетъ 
лишь въ томъ случаВ, если земля перепахана. 


[1, 8] Слёдующя пространства разосщають для ПШеа: дорога для 
одисго, дорога для многихь, трепинка длямногихь и тропинка для одного, 
если он% существуеть круглый годъ, цфлина, новь, другая культура и по- 
леса, сжатая ва кормъ, если ов занимають приблизительно три борозды 
«векрываня» 5). 


7) См. „Талмудъ, его ист. и сод.“, ч. Т, 8 87. 
3) Въ соотвЪтствующемъ размЪрЪ. | 
3) Т. е. если поле прорВзано слёдующими пространствами, то Пеа 
отдается съ различныхъ частей отдфлЬнНо. 
_ '4) Напр., гряда бобовъ посреди пшеницы. 

5) На кормъ сжинали хлЪбъ въ незр5ломъ видъ. 

6) Т. е. глубоыя и рёдыя борозды, не закрываюцияся сосздними 
глыбами земли. 


= 
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[1, 8 ср.] Участокь поля, побденный саранчею или «хагабомъ» ‘), 
поврежденный муравьями, поломанный в$тромъ или потравленный скотиной, 
только тогда разсматривается какъ разобщитель, если онъ вспаханъ заново; 
въ противномъ случав—онъ не считается разобщителемъ. 


2. Канава, оба берега которой нельзя захватить серпомъ 
сразу, по р. Гуд№, составляетъ разобщтитель (а). Что касается 
„горъ, которыя м%стами (расчищаются) бороздниками“ *), 
такъ какъ воламъ съ плугомъ недоступны, то Пеа остав- 
ляется въ одномъ мъетЪ за всю гору. 


(2) [1, 8 ср.] «И канава, оба берега которой нельзя захватить сер- 
помъ сразу». Р. Туда говоритъ: если жнець, стоя въ канавф, можеть жать 
по обфимъ сторонамъ сразу, то эта канава не есть разобщитель; въ про- 
тивномъ случаЁ она-—разобщитель. | 

3. Все это—разобщители для полевыхъ культуръ, для 
деревьевъ же существуетъ только одинъ разобщитель: ограда; 
если изъ-за листвы ограда невидна (соб.: „листва толчетъ 
ограду“), то и она не разобщаетъ. 

4. Что же касается рожковыхь деревьевъ 3), то всЪ, ко- 
| торыя „видять другъ друга“, образують одну группу. Раб- 
банъ Гамал1илъ разсказывалъ: въ нашей семьЪ оставлялось 
отдВльное Пеа отъ масличныхъ деревьевъ, находившихся въ 
каждой изъ четырехъ странъ (горизонта), и отъ каждой группы 
рожковыхъ деревьевъ, „видЪзвшихъ другъ друга“. По сло- 
вамъ р. Элэзера сына р. Садока, онъ заканчивалъ такъ: 
„такъ поступали у насъ и съ рожковыми деревьями, нахо- 
дившимися по всему городу“. 

5. Вели поле засЪяно однимъ родомъ хлЪба, то Цеа остав- 
ляется въ одномъ м3ЗетЪ, хотя бы онъ сдЪлалъ два „тока“ 
(т. е. хотя бы были двЪ жатвы) “); если же оно засЪяно двумя 
родами, то Пеа оставляется для каждаго рода отдЪльно, 
хотя бы была лишь одна жатва. Но если поле засЪяно двумя 
сортами пшеницы, то при одной жатв Пез оставляется въ 
одномъ мЪстЪ (за оба сорта), при двухъ жатвахъ—сЪ каж- 
даго сорта отд льно- 


1) Родъ саранчи, Ср. Лев. 11, 28. 

3) Мишна употребляеть выражен1е, цфликомъ взятое изъ Библии 
(Ис. 7, 25). 

3) Отличаю щихся вышиною и густотою листвы, такъ что ограды не- 
мыслимы. 

“) Т. е. хотя бы хлЪбъ былъ убранъ не одновременно со всего поля. 
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6. Однажды р. Симонъ изъ Мицпы (Массифы) засфялъ 
поле въ присутетви раббанъ Гамалила. (Не зная, какъ по- 
ступить съ Пеа), они поднялись въ „камеру газить“ !) и 
спросили. Наумъ-письмоводитель (еПагз) сказаль имъ: я 
имЪю предаше отър. Маши, который слышалъ его отъ своего 
отца, а тотъ отъь „паръ“ °), къ которымъ оно перешло отъ про- 
роковъ, какъ Валаха, полученная Моисеемъ (устно) на, Сина: 
Пеа при двухъ сортахъ пшеницы съ одного поля зависить 
отъ числа жатвъ: при одной жатвЪ, Пеа оставляется въ 
одномъ мЪеть за весь хлЪбъ, при двухъ, —съ каждаго сорта 
ОТДЪлЬнНО. 

7. Поле, сжатое (для себя) язычниками или разбойниками, 
подточенное муравьями, поломанное вЗтромъ или потравлен- 
ное скотиной,— свободно (отъ Пеа). Если владфлецъ снялъ 
половину поля, а другую сняли разбойники, то оно (отъ Пеа) 
свободно, такъ какъ эта, пошлина. лежала на хлВбЪ, оетав- 
ленномъ на корню ). 

8. Но если половину поля убрали разбойники, а (затЪмъ) 
половину убралъ онъ, то онъ обязанъ отдать Пеа съ того, 
что онъ сжалъ. НЗкто убралъ одну половину, а | другую про- 
далъ: покупатель отдаеть Пеа за все (поле); онъ половину 
поля сжалъ, а другую посвятилъ (пожертвовалъ на храмъ, 
обратилъ въ Векдешъ): кто выкупить ее у храмового казно- 
хранителя, тотъ отдаетъ Пеа за все (поле). 

[1, 9] Если онъ половину поля сжаль и пролаль сжатое, или сжать 
и посвятиль сжатое, то съ оставшагося хлфба, онъ отдаеть Пеа за все поле *). 


ГЛАВА Ш. 


1. О хлбныхъ грядахъ между оливковыми деревьями 5), 
по школ Шаммая, Пеа оставляется отъ каждой гряды 


т) Тамъ засздалъ Синедронъ. См. Тос. Хагига 2,9 (т. П, стр. 52]. . 

2) „Парами“ назывались древн1е главы Синедр1она. См. „Талмудъ 
его исторля и содержан!е“, ч. 1, 817. 

3) Т. е. въ конц поля. 

*) Такъ какъ Пеа находилась какъ разъ въ оставшемся хлВ6Ъ, пред- 
ставлявшемъ вторую половину, конецъ поля. 

5) Какъ извЪстно оливковыя деревья допускаютъ промежуточныя 
культуры другихъ растенй, какъ ячменя, пшеницы, бобовъ и проч. Ра- 
стевя эти располагались отдЪльными грядами, и возникалъ вопросъ, 
какъ отдавать Пеа съ этихъ грядъ, ибо хотя он и раздълены дорож 
ками, но въ сущности составляютъ одно поле. 
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отдзльно, а по школ Гиллеля, Пеа оставляетея отъ одной 
(гряды) за все (поле). (Первая школа, впрочемъ) признаетъ, 
что Пеа оставляется съ одной (гряды за все поле), если 
края рядовъ соединены. 

2. Если уборка поля производится полосами, и на полЪ 
оставляются недозрзвция растевя ‘), то, по р. АкибЪ, Пеа 
полагается съ каждой полосы (или жатвы) отдЪльно, а, по 
мнфвю мудрецовъ,—съ одной (полосы) за веЪ. Мудрецы, 
однако, соглашаются съ р. Акибой въ томъ, что, если на 
(двухъ или) трехъ мзетахъ поля посЪзяны анисъ или гор- 
чица, ‘то Пеа отдается съ каждаго мЪота отдЪльно. 

3. Ето вырываеть зеленый лукъ * для рынка (т. е. для 
продажи), а сухой лукъ оставляетъ для тока, тотъ отдаетъ 
Пеа съ того отдЪльно и съ этого отдЪльно. То же | (правило 
примЪняется) къ гороховому полю и винограднику °); кто 
прорзживаетъ, отдаетъ Пеа съ оставшагося за оставленное; 
КТО «очищаетъ» съ одной стороны, отдаетъ съ оставшагося 
за все. 


[1, 9 кон.] Если кто ткетъ (т. е. убираеть поле, какъ бы ткетъ, 
врестъ-на-крестъ), то поле подлежитъ (пошлин Пеа) въ началВ и подлежить 
ей въ конц. 

[1, 10] Нкто имфеть 4—5 виноградныхь лозъ; если онъ сниметъ 
весь виноградъ и доставить его домой “) то съ него не полагается  «ле- 
кетъ», «Шикха» и Пеа, но только «олелотъ»; если же онъ часть оста- 
витъ (для выдФлки вина), то обязанъ очистить пошлинами лишь остав- 
шееся. Кто сниметь отдфльными коловьями хотя бы все поле и до- 
ставить домой, тоть не обязань отдавать лекетъ, тикха и Пеа, но не 
свободенъ отъ десятинныхь пошлинъ. 

(1, 10] Ето прорфживаеть, отдаеть съ оставшагося за оставленное. 
Р. 1уда говорить: о Еомъ идетъ рфчь?—0 томъ, кто «прорфживаетъ» для 
рынка; но если кто «прорфживаетъь» для домашняго употребленя, то онъ 
отдаеть Пеа съ оставшагося за все поле. 


4. Лукъ-сЗянецъ подлежитъ Пеа. Р. [осе освобождаетъ °). 


1) Т. е. убираются полосы, окончательно созрфвпия, а остальное остав- 
ляется на время дозр$ вать. 

3) Буквально: „кто очищаетъ зеленый лукъ“. Изъ Шенитъ 4, 4 видно 
что „очицать“ значить вырывать не менЪе трехъ растений подъ-рядъ, & 
„прор%живать“—вырывать не боле двухъ подъ-рядь 

3) Т.е. если кто снялъ часть винограда для продажи на рынк$, & осталь- 
ное оставилъ для выдВлки вина, то Пеа. цается съ каждой части отдзльно. 

*) Не въ точило для выдЪфлки вина, а домой для потребления. 

5) Р. Госе, повидимому, не считаетъ его „пищей“, такъ какъ онъ вы- 
ращивается исключительно для сВмянъ. 
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По р. 1осе, гряды лука, обсаженныя другими овощами, под- 
лежать Пеа каждая въ отдфльности; по мнёШю же мудре- 
цовъ—(Пеа можно оставить) съ одной гряды на весь 
(огородъ). 

5. Братья (сонаслЪдники), раздзлившись, даютъ два „края“ 
(т. е. каждый со своего участка); но снова соединившись, 
даютъ одинъ „край“ (т. е. даютъ Пеа сообща). Два человЪка, 
купивиие одно дерево, даютъ одинъ „край“. Если же одинъ 
купилъь сЪверную сторону, а другой—южную, то каждый 
даеть отдЪльно. НЪкто продалъ отдЪльныя деревья: Пеа 
отдается съ каждаго дерева отдЪльно. Р. Туда сказалъ: когда? 
если хозяинъ поля (ни одного дерева себЪ) не оставилъ; но 
если хозяинъ поля оставилъ, то онъ даетъ Пеа, за все поле. 

6. Р. Элэзеръ говорить: (пошлинВ) Пеа подлежить уча- 
стокъ въ бетъ-рова *); р. иеусъ говорить: (участокъ) дающий 
двЪ саты (плодовъ); р. Тарфонъ говорить: (участокъ) въ шесть 
на шесть ладоней (т. е. въ квадратный локоть). Р. Туда сынъ 
Бетеры говоритъ: (участокъ) который бы нужно было сжать 
двумя | взмахами серпа, и Валаха—по его словамъ. Р. Акиба 
говорить: всякШ участокъ, независимо оть разм ровъ, под- 
лежитъ налогамъ Пеа и биккуримъ (первины), можетъ слу- 
жить объектомъ „прозбола“ *) и дЪлаетъ возможнымъ пр1обрЪ- 
тен1е вмЪств съ нимъ движимыхь имуществъ посредствомъ 
денегъ, письменнаго акта и „хазаки“ 3). 

7. НЪкто „отписалъ“ другому свое имущество въ качеств 
„шехивъ мера“ (опасно больного) *): если онъ оставильъ себъ 
какой-нибудь участокъ земли, то его даръ дЪйствителенъ (даже 


1) Ок. 41 кв. саж. Ср. „Талмудъ, его ист. и сод.“ Т, 8 97: Мвры. 

2) См. „Талмудъ, его исторля и содержание“, ч.1. 8 69, иниже Шев:. 10,6 

3) Имущество считается пр1ОбрЪтеннымъ правильно, если владЪлецъ 
его можетъ доказать, что передалъ деньги прежнему владЪльцу; или мо- 
жетъ представить удостовзренный свидЪтельскими подписями дохументь, 
гдЪ значитея, что „поле продано ему такимъ-то“ или же онъ можеть 
доказать, что владеть имуществомъ, имЗетъ на него „хазаку“. Эти спо- 
собы пр!обрЪтеюя установлены только для недвижимыхъь имуществъ. 
Движимыя же покупались только посредствомъ „притянутя“ („мешиха“), 
т. е. покупатель, отдавши деньги, вступалъ въ обладан!1е вещью только 
по совершени этого символическаго обряда. Когда же движимость поку- 
палась вмВстВ съ полемъ, то купля могла совершаться тёми способами, 
которые установлены для недвижимости. Ср. Киддущинъ_ 1, 5 (*. Ш, 
стр. 400). 

“) Такъ какъ даръ, очевидно, былъ сдЪзланъ на случай смерти. 

5 
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если выздоровзетъ); если же онъ себЪ не оставилъ участка 
земли какихъ бы то ни было размЗровъ, то даръ недЪйстви- 
теленъ (въ случаЪ выздоровленя) *). Если кто, оставляя д3- 
тямъ имущество, „отписалъ“ женЪ какой бы то ни было ве- 
личины поле, то она потеряла свою „кетубу“ *); р. Тосе го- 
воритъ: хотя бы мужъ не „отписалъ“ ей (поля), но она сама 
приняла на себя (условя раздЪла,), она, потеряла свою кетубу. 

[1, 12] Н$кто отписаль имущество свое сыновьямъ своимъ и оста- 
виль женф своей участокъ земли какихь бы то ни было размфровъ: она по- 
теряла свою кетубу. Р. Гоее сказалъ: о какомъ случа идетъ р5чь?— когда, 
она приняла (оставленное ей) выФето кетубы; когда же она его приняла 
не вм$сто кетубы, то данное ей дано, а кетубу свою она взыскиваетъ съ 
остального имущества. 

8. Рабъ, которому господинъ „отписалъ“ свое имущество, 
выходить на свободу °%); но если (росподинъ) оставилъ себЪ 
участокъ какой бы то ни было величины, то рабъ не выходить 
на свободу. Р. Симонъ говорить: всегда (т. е. во всЪхь слу- 
чаяхъ) рабъ свобо | денъ, развЪ что тоть сказалъ: „все мое 
имущество, кромЪ одной десятитысячной доли его, я дарю 
такому-то, моему рабу“ “).. | 

[1, 13] Рабъ, которому господинъь отписаль свое имущество, (этимъ 
самымъ) вышель на свободу, но если онъ (господинъ) оставиль себф уча- 
стокъ какой бы то ни было величины, то онъ (рабъ) не вышель на сво- 
боду. Р. Симонъ гюворитъ: если кто сказаль: «Все мое имущество я дарю 
Тавому-то, моему рабу, кромф одной десятитысячной доли его», то овъ 
ничего не сказаль (т. е. эти слова не имфютъ юридической силы 5); 
если жеонъ опредёлиль: «кромф того города, вром$ такого-то поля», то 
хотя бы все имущество и заключалось въ означенномь полф или городё, 
рабъ получиль право на имущество и прюбрёль самъ свободу. [Когда объ 
этихь словахъ разсказали |. [осе, онъ сказаль: «Въ уста цёлуетъ, вто 
отвфчаеть словами вфрными» (Пр. 24, 26)]. в 


. ГЛАВА ТУ. 
1. Неа дается плодами „связанными съ почвой“ (исз 
репает 5) °), а съ стоячаго винограднаго дерева и съ фи- 


“) См. Бава Балра 9, 8. — 

°) Грамота, дающая женЪ право на извЪстную сумму денегъ въ слу- 
чаЪ развода. или смерти мужа. | | 

3) Такъ какъ онъ самъ-—часть этого имущества и, слЪдовательно, 
получилъ себя самого въ даръ. 

“) Такъ какъ подъ исключенемъ можетъ подразумЪвалься самый рабт.. 

°) Такъ какъ рабъ остается неправоспособнымъ. 

5) Т. е. плодами, неснятыми, неотдвленными отъ плодоноснаго ра- 
стеня. 
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никовой пальмы хозяинъ спускаетъ (сорванные имъ плоды 
въ качествЪ Пеа) и раздЪляеть бЪднымь ‘). Р. Симонъ 
говоритъ: также съ гладкоствольныхъ орЪшинъ. Если девя- 
носто девять (бЪдныхъ) стоятъ за дБлежъ (Пеа), а одинъ тре- 
буеть расхвала, то его слушаютъ, такъ какъ онъ сказалъ 
по закону. | 


[2, 7] Рабоще, убирая чужое поле, не имБють права сжинать до 
конца, но обязаны оставить уУчастокъ для Пеа, который, однако, стано- 
вится имъ лишь тогда, когда хозяинъ` отдфлиль его въ качествё Пеа. 

[2, 6] Если хозяинъ, назначивъ для Пеа участокъ, перемфнить его на 
другой по просьбё бфдняковъ, то оба участка считаются Пеа. Хозяинъ, 
давши бфднякамъ Пеа, не имфетъ права требовать: «Возьмите еебф сЁмя 
льна. а мн отдайте его стебель», или «Возьмите финики, а мн отдайте 


ихь вфнички» но если Пеа дается снатыми плодами, то дается только 
СЕМЯ. | 


[2. 8] Бёднакъ увидёль въ хлЁбВ (на нивб) или на деревё плоды, въ 
количествв, равномъ разм$ру Пеа: онъ не вправф дотронуться до нихь, и 
они запрещены, какъ чужое (‹какь похищаемое»), пока онъ не узнаеть, 
что это Пеа. 

| 2. Относительно винограда, высоко подвязаннаго, и фини- 
коваго дерева-—не такъ: хотя бы девяносто девять ОЪдныхъ 
были за расхватъ, а одинъ за дълежъ, то послЪдняго слу- 
шаютъ, такъ какъ онъ сказалъ по закону. 

3. Если бЪднякъ взялъ часть Пеа и бросилъ ее на, осталь- 
° ное, то ему ничего въ этомъ не принадлежить. Если онъ 
бросился на Пеа или простеръ на него свой плалцъ, то у него 
отнимаютъ (Пеа). ТЪ же (правила примВнимы) къ „лекеть“ 
и къ енопу „шикха“ (забытому). 


[2, 1]. Если онъ взялъ часть Шева и бросиль на остальное, то ему 
ничего въ этомъ не принадлежитъ. Р. Меиръ говорить: его еще наказы- 
ваютъ, отнимая и то, и другое (т. е. и то, что уже стало его собетвен- 
НОСТЬЮ). 


4. Пеа не дозволяется ни срЪзывать серпами, ни выкапывать 
мотыгами, дабы они (бЪдняки) не ранили другъ друга. 


[2, 2]. Если хозяинъ предоставиль извфетнымь бёднякамь Пеа, а за- 
тёмь пришелъ другой бфднякъ и взяль его за ихъ спиною, то онъ пПр- 
обрёль его въ собственность; если двое бёдныхь дерутся изъ-за (забытаго) 
снопа, и въ это время придеть третй и возьметь его за ихЪ спиною, ТО 
онъ и становится его обладателемъ, ибо «упавшее», «забытое», Пеа и 


1) Въ виду того, что не всЪ въ состоящи достать си плоды. Ср. выше 
Сифра къ Лев. 19, 9 (стр. 54). 
* 
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найденная села (монета) составляютъ достояне того, кому они попали 
въ руву. 

[2, 3]. Еели рабоч е жнуть въ корзины *), то ихь отнимаютз. 

5. Три обыска въ день (т.е. три раза въ день допускаются 
бЪдные на поля): утромъ, въ полдень и вечеромъ (а). Раб- 
банъ Гамалилъ говоритъ: это сказали, дабы не уменьшали 
(числа „обысковъ“), а р. Акиба говоритъ: это сказали, дабы 
не увеличивали. Въ Бетъ-НамерЪ убирали по веревкЪ, и да- 
вали Пеа отъ каждаго участка отдЪльно. | 


(а) [2, 4]. Владьлець не имфетъ права отнимать у бёдныхъ лекетъ 
(упавшее при жатвЗ), обЁщая имъ взамЪнъ этого упавшее отв сноповъ. 

[2, 5]. Р. Туда говорить: утромъ владфлець долженъ произнести: «да 
считается Вефкерь все то, что бёдные присвоять себ въ качеств лекетъ, 
ко что на самомъ дёлВ упало отъ сноповъ». Р. Доса говорить: тавую фор- 
мулу должно произносить подъ вечеръ, а мудрецы полагаютъ: Вефкеризащя, 
вызванная страхомъ предъ насильниками, недЪфйствительна, ибо мы не отв$- 
чаемъ за обманщиковъ 7). 

6. Лзычникъ, перешедиий въ еврейство послЪ того, какъ 
окончилъь жатву на своемъ полЪ, свободенъ оть лекетъ, 
шикхи и Пеа. [Р. Туда говорить: законъ о шикхВ на него 
распространяется, такъ какъ шикха иметь мВсто лишь во 
время уборки сноповъ въ копны]. | 

[2, 9]. Хльбъ на корню, проданный еврею язычникомъ, подлежить | за- 
кону о Пеа, а проданный евреемъ язычнику—не подлежить. Если еврей и 
язычникъ имфють въ общемъ владёни хлфбъ на корню, то доля еврея 
подлежитъ закону о Пеа, а доля язычника ему не подлежитъ. Р. Симонъ 
говоритъ: хлБбъ, принадлежаний сообща еврею и язычнику, не подлежитъ 
закону о Пеа; когда?—@если язычникъ противь дфлежа; если же онъ на 
дфлежъ согласенъ, то Пеа должно оставить. | 

[2, 10]..Прозелитъь умеръ и евреи расхитили его имущество $); завла- 
дБВИИЙ плодами, связанными съ почвой, повиненъ вефмъ (пошлинамъ), (за- 
владфвиий) плодами отдфленными оть почвы, свободенъ отъ воЁхъ пошлине, 
& завладфвшй хлёбомъ на корню, повиненъ пошлинамъ «лекетъ», «шикха» 
и «пеа» и свободенъ отъ десятинныхь пошлинъ. 


1) Дабы не было лекетъ. 

*) Такь какъ бВдные могутъ присвоить себ въ качеств лекетъ 
зерна, не составляющия лекетъ, и такимъ образомъ провиниться въ столь 
тяжкихъ грзхахъ, какъ похищене и вкушен!е тевелъ, то [уда и Доса 
предлагаютъ Кефкеризоваль неправильно присвоенное б&дными: Туда 
стоить за предварительную пефкеризащю, Доса—за послъдующую. Боль- 
шинство же ученыхъ не признаютъ такой Пефкеризаци, такъ какъ она 
недобровольная, и не считаютъ даже нужнымъ заботиться о нарушите- 
ляхъ закона по принципу: „мы не отв чаемъ за обманщиковъ“. 

*) См. „Талмудъ, его исторя и содержане“, ч. 1, 6 76. 
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7. Хльбъ, обращенный въ Векдешъ {) на корню, и выку- 
пленный на корню, подлежитъ (пошлинЪ Пеа). ХлЪбъ, обра- 
щенный въ пекдешь въ снопахъ и выкупленный въ снопахь, 
подлежить (пошлинз шикха). ХлЪбъ, обращенный въ Век- 
дешъ на корню, а выкупленный въ снопахъ ?), не подлежить 
(пошлинЪ Пеа), такъ какъ въ то время, когда эта, пошлина, 
должна была взиматься, онъ ей не подлежалъ (въ качеств® 
Векдешьъ). 

8. Такое же правило (соблюдается и по отношеню къ де- 
сятиннымъ сборамъ): если обращен1е продукта въ Векдептъ и 
обратный его выкупъ совершены до наступлешя десятинной 
зрЪлости °), то сборы взимаются; если оба акта совершены 
по наступлен1и зрЪлости, то сборы взимаются; если же про- 
дуктъ обращенъ въ Пекдешъ не завершеннымъ (т. е. не до- 
стигшимъ десятинной зрзлости), а выкупленъ потомъ (по 
достижения имъ зрЪлости), когда обработку ‘заверитилъ хра- 
мовой казнохранитель, то онъ сборамъ не подлежитъ, такъ 
какъ онъ былъ оть сборовъ свободенъ въ то время, когда 
они полагались. 

9. НЪкто (не бЪдный), срывая Пеа, сказалъ: „это для б%д- 
няка №: по мн%Ъыю р. Эл1эзера, этотъ пробрЪлъ (сорванное) 
для | (названнаго) бЪдняка, а по мн»ю мудрецовъ, онъ дол- 
женъ отдать (собранное) первому бЪдняку, который найдется 
(а). Лекетъ, шикха и Пеа съ (поля) язычника подлежать де- 
сятиннымъ сборамъ, развЪ что а. объявиль ихъ 
„вефкеръ“ (6). 

(а) [2, 13]. Четыре дара (полагается бБннымъ) въ виноградниЕ: ле- 
кетъ, шикха, пеа и олелоть; три (дара) въ хлБб$: лекетъ, шикха и пеа; 
два—вЪъ деревьяхь: шикха и пеа. На вс эти дары нётъ у владёльца 
права распоряженя, и будь онъ даже бфдийций въ ИзраилВ, и тогда сл5- 
дуеть у вего отнять (дары, принадлежащ!е бфднымъ); между т$мъ какъ 


1) Т. е. пожертвованный на храмъ; имущество Векдешъ поступало въ 
распоряжен!е храмового эконома (гизбарз, казнохранитель), который или 
привозилъ его въ храмъ, если оно могло пригодиться въ храмЪ, или же 
продавалъ; самъ жертвователь однако имълъ право выкупить пожертво- 
ванное и выдать эконому стоимость его деньгами. 

2) Его сжалъ храмовой экономъ и не оставилъ Пея, такъ какь хра- 
мовое имущество никакимъ пошлинамъ не подлежить. 

3) Т. е. того времени, когда десятинные сборы становятся обязатель- 
ными, а именно когда продуктъ совершенно обработанъ и готовъ. Ср. 
Мааср. гя. [. 
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на дары, полатающеся священникамъ и левитамъ, напр. плечо, челюсти и 
желудокъ, владфльцы имфютъ право распоряженя, предоставляя ихь избран- 
ному лицу; у священника не отнимаютъ даровь, полагающихся священни- 
камъ, а у левита даровъ, полагающихся левитамъ. 

(6) [2, 11]. Лекеть, шикха, и Пеа язычника подлежать десятиннымъ 
потлинамъ; когда?—если язычникь запрещаеть (т. е. позволяетъь пользо- 
ваться ими не всякому); если же язычникь не запрещаеть, то пефкеръ 
азычниковъ—ПВефкеръ, и десятиннымъ сборамъ не подлежитъ. 

10. Что называется „лекетъ“? То, что упало при жнитвъ. 
Онъ жалъ полною рукой или выдергивалъ полною горетью, 
и его поразило остье, и (колосья) выпали изъ его руки на 
землю: (упавшее принадлежитъ) зладЪльцу. (Что было) внутри 
руки или внутри серпа, —бЪднымъ; вн руки или внЪ серпа— 
владЪльцу; на конц сериа„—по мн$®ню р. Измаила, —бЪд- 
нымъ, а по мнзню р. Акибы,—владЪльцу. 

[2, 14]. Что называется лекетъ? то, что упало во время жнитва 
иди выдергиваня. Р. [оее говорить: лекетъ называется только упавшее при 
ЖнитвВ, ибо сказано (Лев. 19, 9): «И лекетъ (син. пер.: оставшагося) отъ 
жатвы твоей не подбирай». 

11. Муравьиныя гнЪзда въ хлВбЪ на корню (т. е. зерна, 
найденныя въ муравьиныхь гнЪздахъ), принадлежать хо- 
зяину, а позади жнецовъ-—верхыя (зерна въ гнфздахъ) бЪд- 
нымъ, а нижыя хозяину.Р. Меиръ говорить: всЪ зерна при- 
надлежатъ бЪднымЪъ, такъ какъ сомнз:е толкуется въ пользу 
бЪдныхъ („сомнительное лекеть—лекетъ“). 

[2, 16]. Муравьиныя тнфзда (т. е. въ нихь находящееся) запрещены 
какъ чужое (‹какъ похищенное»), а если хозяинъ объявилъ ихъ Пефкеръ, 
то они дозволены («въ отношен!и грабежа»); р. Симонъ сынъ длазара го- 
ворить: если они (зерна) продырявлены или обломана, то они запрещены 
кавъ чужое '). | 


| ГЛАВА У. 


1. Копна (сложена) на такомъ мЪотз, гдЪ бЪдные не под- 
бирали лекетъ; все, что соприкасается съ землей, принад- 
лежитъь бВднымъ. ВЪтеръ разсзялъ снопы (по полю, съ ко- 


4) Въ вопрос о муравьиныхъ гн%здахъ важно установить происхож- 
деве зеренъ: если гнЪздо находится среди несжатаго хлЪба, то они не- 
сомнЪнно принадлежать хозяину; если гнЪзда оказываются въ тЪхъ м$- 
стахъ, гдъ уже жатва была, то верхвйя зерна могли получиться отъ ле- 
кетъ, & нижея, давно уже въ гнЪздЪ находяпяся, упали туда еще до. 
жатвы. Симонъ сынъ Элазара даетъ другой критерумъ для опредвлен!я 
давности нахождевя зеренъ въ гнЪздзВ: ихъ внЪшай видъ. 
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тораго лекетъ еще не собрано): высчитываютъ, сколько это 
поле можеть даль „упавшаго“ (лекетъ), и даютъ (это) б$д- 
нымъ. Р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: бЪднымъ даютъ 
количество зерна, равное высЪваемому (на данной площади). 

2. Колосъ (стоитъ) на жнивьЪ (т. е. тамъ, гдЪ уже жатва 
была), а верхушкой достигаеть несжатаго хлЪба; если онъ 
можетъ быть сжать вмЪстЪ съ несжатымъ хлЪбомъ-——однимъ 
взмахомъ серпа), то онъ принадлежить владЪльцу, а если 
нзтъ, онъ принадлежить бЪднымъ (въ качествЪ шикхи) *). 

Если колосъ-лекеть смЪшался (съ прочимъ хлВбомъ) въ 
копн%, то бВдному дають другой колосъ, очистивъ его пред- 
варителько десятиной °). | 

Р. Эллэзеръ возразилъ: какъ же этотъ бФдный обмЪфняеть 
имущество, на которое у него н®тъ права собственности? — 
но слЗдуетъ ввести бЪднаго во владВе!е всей копной, зат мъ 
очистить одинъ колосъ десятиной и отдать бЪдному. 


[2, 15]. Колоеъ въ несжатомь хл6бБ принадлежить хозяину, ко- 
лосъ на жнивьф—Офднымъ, колосъ, на половину находящ ся въ несжа- 
томъ хлЬбф, а на половину на жнивьБ, слфдуеть отклонить ина жнивье 
(т. е. въ пользу бфдныхъ), такъ какъ сомнфн!е толкуется въ пользу бБд- 
ныхЪ (ибо «сомнительное лекетъ-— лекетъ»). 

[2, 2] Колосья, найденные въ солом$ (жнив$), принадлежать вхадфльцу 
[р- Акиба говоритъ: на счетъь этихь колосьевь, хозяева бывали велико- 
душны (т. е. оставляли ихь вь пользу бфдныхъ)], а также проч!е дары б$я- 
ныхъь, находящеся въ поляхь и которымъ бфдный не дорожить, принадле- 
жать владфльцу. | 

[2, 19]. Съ какого времени эжтуть жниво на полахь? По мини 
р- Шуды, въ полф древесномъ (плантащаяхь *) ждуть съ сожигашемъ до 
Пятидесятницы, въ пол$-лавань до Новолётя; въ бетъ-Вашелахинъ (пол, 
плохо орошенномъ отъ природы) сожигаютъь жниво тотчаеъ по окончани 
жатвы; а мудрецы говорять: на пашнё ждуть съ сожигашемъ до Пятиде- 
сятницы, въ плантаци-—до Новолётя,—изъ-за грабежа у людей и скота 
(т. в. сожигаве, учиненное ранфе этого срока, считается | грабежомъ, ибо 
въ полф могуть быть остатки, полезные людямъ или скоту); немедленно 
послф жатвы (сжигается жниво) въ бетъ-Вашелахинъ. 

[2, 18]. Нищимъ, которые побираются по токамь, подають хлБбъ, 
предварительно очищенный десятикой. Люди строгихь правиль выносятъ 
въ своихъ рукахъ деньги и съфстные продукты и лають незначительными 


г) Ср. Ээдулотъ, 2, 4. 

2) Ибо бЪдный получаетъ колосья, не подлежаше никакимъ по- 
линамъ. | | 

3) Т. е. поляхъ, засаженныхъ въ извЪстныхъ м3стахъ деревьями 
См. Шев!. 1, 2. Жгутъ жниво для удобревя. 
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количествами, дабы нише съфли до достижешя ими города (тдБ обяза- 
тельна очистка). 

3. Не орошаютъ полей способомъ затопленя, — слова 
р. Меира, а ‘мудрецы разрЪшаютъ, ибо возможно (это сдЪ- 
лать, не нарушая интересовъ бЪдныхъ). 

[2, 20]. Орошать поле до прихода бфдныхь дозволяется лишь въ томъ 
случаВ, если убытокъ хозяина превышаетъ убытокъ бфдныхь; если же убы- 
токъ послфднихь превышаетъ убытокъ перваго, то (раннее орошене) за- 
прещается. Р. Туда говорить: и въ томъ, и въ другомъ случаф, хозаинъ 
обязань самъ подобрать упавшее (лекетъ) и положить на ограду поля, 
дабы б$дные пришли и взяли свое. | 

4. Домохозяинъ, переходяпИй съ мъзета на мЪето и вы- 
нужденный брать лекетъ, шикху, Пеа и десятину б$дныхь, 
можетъ ихь брать, —а когда онъ вернется домой, онъ дол- 
женъ возместить (бЪднымъ взятое), слова р. Эл1эзера, а муд- 
рецы говорятъ: онъ былЪ бЪзднымъ въ тоть часъ '). 

5. НЪкто обмЪнялся съ бЪдными: его (продуктъ) (т. е. 
полученный оть б%дныхъ) свободенъ (отъ пошлинъ), а про- 
дукть бздныхь имъ подлежитъ. 

Двое (бВдныхь) заарендовали сообща поле: они съ своихъ 
частей ‘могуть дать другъ другу „десятину бВдныхъ“. = 

БЪдный арендовалъ поле, чтобы убрать его (т. е. онъ 
взялея за изввотную часть урожая убрать поле): онъ не 
иметь права на лекетъ, шикха, Пеа и „десятину бЪдныхъ“ 
съ этого поля. Р. Гуда говоритъ: когда?—если б%дный арен- 
довалъ исполу, за треть или за четверть урожая; если же 
(хозяинЪъ) съ нимъ договорился: „треть тобою сжатаго—твое“, 
то онъ сохраняеть право на лекетъ, шикху и Пеа, но не 
имЪетъ права на „десятину бЪдныхъ“. 

[3, 1]. Если бёдный арендоваль поде, чтобы убраль его, то его сынъ не 
имфетъ права подбирать за нимъ леветъь [р. [06е говоритъ: сывъ можеть 
подбирать за нимъ лекетъ]; но если б$дный является арисомъ или хохеромъ 
(Т. е. аревдоваль поле изъ части урожая или за плату), а также если 
онъ свою ниву продалъ, то сынъ его иметь право подбирать за нимъ лекетъ. 

[2, 17]. Еели хозяинъ далъ корзину бЪФдному, чтобы наполнить | ее 


(плодами), то на эту корзину не распространяются правила о лекетъ, 
шикха и Пеа, но она подлежитъ десятиннымь сборамъ °). 


1) Т. е. онъ возмЪщаль не обязанъ. 

?) ВБроятно, корзина плодовъ представляетъ плату за трудъ бъдняку- 
жнецу: отъ этой корзины онъ никому не обязанъ давать лекетъ, шикху 
и Пеа, но раньше, чЁмъ Ъоть плоды, онъ долженъ очистить ихъ десятин- 
ными пошлинами. 
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6. НЪкто продаль свое поле: продавецъ можеть (въ немъ 
пользоваться правами бЪдваго), а покупщикъ не можетъ. 
При наймЪ рабочаго нельзя ставить условемъ, что его сынъ 
будетъ подбирать лекетъ '). 

Кто не допускаеть бЪдныхь къ подбираню, или кто до- 
пускаетъ одного, а другого не допускаетъ, или кто помогаетъ 
одному изъ нихъ, тотъ грабить бЪдныхъ; о немъ сказано 
(Прит. 22, 28): „не передвигай межи давней“ *). 


[3, 1] Нельзя нанимать на работу по уборкЁ хлфба язычниковь по- 
тому что они незнакомы съ правилами о лекетъ. 

[3, 1] Пришли подбирать лекетъ бфдные, не имфюще на это права 
(напр. язычники): если хозяинъ можеть имъ воспрепятствовать, то онъ. 
препятствуеть, а если нфтъ, то онъ оставляеть ихъ въ покоё ради мира. 

Бёднякамъ изъ язычниковъь не дають «десятину бфдныхъ», но даютъ 
продуЕты, очищенные всфми пошлинами, въ качеств благодфяня. 


7. Снопъ, забытый работниками, но не хозяиномъ, или за- 
бытый хозяиномъ, но не работниками, или снопъ, предъ ко- 


торымъ стали бЪдные, или который они покрыли соломой, — 
не есть „шикха”“. 


[3, 1] Хозяинъ стоить въ городё и говоритъ: «я знаю, что рабоче 
забывають снопь на такомъ-то м$фет$», и они забыли: снопъ-—шиквха; хо- 
зяинъ стоить на полБ и говоритЪъ: «я знаю, что рабоче забываютъ снопъ>: 
снопь,—не шикха. Р. Симонъ сынъ 1уды сказать оть имени р. Симона: 
даже если прохож!е замЗтять снопъ, забытый ра | ботниками, то онъ уже 
не считается шикха: шикха—то, о чемъ веф забыли. 


8. Пока снопы ставятся въ бабки („ шлемы“, „кратеры“ 
„харары“ и „амаримъ“), нЪтъ шикхи, а когда (хлЪбъ пере- 
носится) отсюда на токъ, есть шикха. Когда снопы склады- 
ваются въ копну, НЬтъ шикхи, а когда (хлЪбъ переносится) 
отеюда на токъ, есть шикха. 


Вотъ правило: когда снопы переносятся на, мЪето, предета- 


') Такъ какъ хозяинъ не имЪетъ права распоряженя на „имущество 
бвдныхъ“. 

2) Въ Палестинскомъ текстЪ Мишны эта цитата имЪла видъ „не пе- 
редвигай межи поднявшихея“, т. е. Палестинске ученые читали въ тек- 
стЪ не „оламъ“ (вЪкъ, давность), а „олимъ“ (поднявпиеся, вышедиие) 
Гемара даетъ два толкования: по одному, „олимъ“ значить „вышедпие 
изъ Египта“, т. е. евреи, по другому, —„поднявииеся“ есть эвфемизмъ вм. 
опустившшеся, обЪднЪвше. Должно однако замЪтить, что это выражене 
не всегда можетъ означать „бЪдные“ (см., напр., Т. Нид. 2, 7). По Ис. 49, 
15 и др. „улимъ“ значитъ „грудныя, безпомощныя дЪти“. 
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вляющее завершен!е работы '), есть шикха, а (при перенос 
хлЪба) оттуда на токъ нЪтъ шикхи. Когда же снопы переносятся 
на мЪсто, которое не представляетъ завершевя работы, нЪтъ 
шикхи, а при переносЪ (хлЪба) отсюда на токъ есть шикха. 


ГЛАВА \1. 


1. Школа Шаммая говоритъ: вВефкеризованное въ пользу 
бЪлныхъ—Вефкеръ *), а школа Гиллеля говоритъ: оно лишь 
тогда Вефкеръ, когда Вефкеризовано и въ пользу богатыхъ, 
какъ произведен1я субботняго года (а). | 

Ве снопы на полЪ содержать по одному кабу, а одинъ 
содержитъ 4 каба, и онъ забытъ: по школ Шаммая онъ не 
шикха, а по школ Гиллеля, шикха. 

(а) [3, 1 кон.] Школы Шаммая и Галлеля согласны въ томъ, что вели 
вещь Нефкеризована въ пользу «людей, но не животныхь», «евреевъ, но 
ве язычниковъ», то она считается Пефкерз. 

2. Снопъ, приставленный къ стЪнЪ, копнВ, скотинЪ или 
орудямъ, забыть: школа Шаммая говорить: онъ не шикха, 
а школа Гиллеля говорить: онъ шикха. = 

[3, ?] Р. Илаи разевазываль: я спросиль у р. Шисува, о какихь 
собственно снопахъ идетъ споръ между обфими школами, и онъ миф отв- 
тилъ: клянусь сей Торой, что споръ идеть о забытыхъ снопахъ, найден- 
ныхь приставленными къ с1Ён$, копнЪ, скотинф, орудямъ. Когда же я 
обратился съ тфмь же вопросомъ къ р. 9419зеру, онъ отв$тилъ: школы 
согласны въ томъ, что эти енопы составляютъ «шикха», а о чемъ идетъ 
споръ? о снопф, который быль взятъ для | переноса въ городъ, но при- 
ставленъ къ стфн$ или забору (и забытъ): по школ Шаммая, онъ ке 
шикха, такь какъ (хозяинъ) вступиль во владфн!е имъ, а по школ$ Гил- 
леля, овъ шикха. Когда я разсказаль объ этомъ р. Элазару, сыну Азар, 
онЪ воскликнуль: клянусь Торой, это слова, возвфщенныя Моисею на гор 
Синаз! | 
3. О снопахъ начинающихь ряды, свидЪтельствуетъ про- 
тиволежаший енопъ (а). 

(06 школы) согласны, что снопъ, забытый въ пол посл 
того, какъ былъ взятъ для переноса въ городъ, не шикха (6). 


(а) [3, 4] Снопы въ полБ разбросаны въ безпорядкВ, и при перенос 
ихъ одинъ забыть: онъ не шикха, пока не убраны всф окружающие его снопы. 


1) Т.е. на такое мЪето, куда складывается весь сжатый хлЪбъ, такъ 
что можно выяснить результатъ урожая въ снопахъ-ли, зернЪ или т. п. 
2) Т. е. оть всякихъ пошлинт свободно. Ср. выше 1, 6. 
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«Противолежащий снопь свидфтельствуеть». Какъ это понимать?— 
ифкто, имфя десять параллельныхь рядовъ по десяти сноповь въ важдомъ, 
оставиль одинъ снопь при уборк$ крайняго ряда въ направлеши отъ с{- 
вера въ игу. Этотъ снопь не есть еще шикха такъ какь можеть быть 
поднять ‘) при уборк$ соотвфтствующаго ряда въ направлени отъ во- 
стока въ западу. 

(6) [3, 3] НФЕто, поднявши снопъ, положиль его на другой, съ тЬмъ, 
чтобы снести въ городъ оба снопа вмфетф, и забыль оба снопаз нижнй 
шикха, а верхнй—не шикха. Р. Симонъ говорить: ни тоть, ни другой 
нельзя признать шикха: нижн!й— потому, что овъ быль прикрытъ, а верх- 
ЕЙ—потому, что онъ сдфлалея собственностью хозяина (ибо былъ поднять 
для отнесеня въ городу). 


4. Относительно сноповъ, начинающихъ ряды (т. е. одного 
изъ крайнихь рядовъ) (существують слЪдующйя правила): 
двое начали уборку сноповъ съ середины ряда, при чемъ 
одинъ направляется къ сЪверу, а другой къ югу, и оставили 
снопы, впереди себя и позади себя: оставленное впереди— 
шикха, а оставленное позади—не шикха *); если же одно 
лицо начало уборку съ начала ряда и оставило снопы впе- 
реди себя *°) и позади себя, то оставленное впереди, ве 
шикха, а оставленное позади шикха, такъ къ послъднему 
примзнимЪъ законъ (Вт. 24, 19): „не возвращайся взять его“. 

Воть правило: всЪ енопы, уборка которыхъ сопряжена съ 
нарушенемъ закона „не возвращайся“, составляють шикха; 
ТЪ же снопы, которые можно брать, не нарушая этого за- 
кона, шикхи не составляютъ. | 

|5. Два снопа-—шикха, три—не шикха; двЪ кучи оливъ 
или рожковъ—шикха, три—не шикха; два стебля льну— 
шикха, три—не шикха. ДвЪ ягоды—„переть“, три—„не пе- 
ретъ“. Два колоса—„лекетъ“, три не „лекетъ“. Такъ, по сло- 
вамъ школы Гиллеля, а школа Шаммая говоритъ: три (экзем- 
пляра принадлежатъ) оЪднымЪъ, а четыре—владЪльцу. 

_[3, 5] ДвБ отдфльныя связки хлфба шикха, три — не шикха; два 
отдфльныхь снопа шикха, три — не шикха; двф отдфльныя лозы шикха, 


1) Какъ начальный снопъ. 

") Они начали съ середины и идутъ къ краямъ поля: если оставлен- 
ный снопъ находился на пути каждаго изъ нихъ, то онъ шикха, а если 
онъ находился въ промежуткВ между точками отправленя обоихъ работ- 
никовъ, то онъ не шикха; это и разум$етея подъ „енопомъ, который они 
оставили позади себя“. 

3) Т. е. прекратившее работу, не дошедши до другого края. 
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три-—не шикха; дв$ ягоды перетъ, три—не переть; два колоса съ отдфль- 
ными корешками— лекетъ, три—не лекеть; это слова школы Гиллеля. 

6. Если забыть одинъ снопъ въ двЪ саты зерна, то онъ 
не игикха; два снопа, содержацйе двЪ саты зерна, принад- 
лежатъ, по мнЪю раббанъ Гамалила, влад льцу, а, по мнз- 
ню мудрецовъ, бВднымъ. Раббанъ Гамалилъ спросилъ: уве- 
личен!е количества забытыхъ сноповъ идеть на пользу вла- 
дЪльцу или во вредъ? Они отвЪтили: на пользу. Онъ ска- 
залъ: если забытъ одинъ снопъ въ двЪ саты, то онъ не счи- 
тается шикхой; какъ же можно считать шикхой два снопа, со- 
держапе то же количество хлЪба? Они отвЪтили: нельзя 
сравнивать одинъ снопъ, величиною чуть-ли не въ копну, 
съ двумя снопами, представляющими незначительныя связки. 

7. Забыта полоса несжатато хлЪба, содержащая двЗ сатин 
зерна: она не шикха; если въ ней нзть двухъ сатъ, но она 
похожа на такую, что даеть двЪ саты, хотя бы зерна были 
величиною въ „тофахь“ (2), ихь предполагаютъь хорошими 
ячменными зернами '). | | 

8. Несжатый хлЪбъ „спасаеть“ забытый снопъ *) и (забы- 
тую) полосу несжатаго же хлЪба; но снопь не можетъ спасти 
другой (забытый) снопъ или несжатую полоску хл3Ъба. 

Какая площадь несжатаго хлЗба можетъ спасти забытый 

| снопъ? Все что не шикха, хотя бы одинъ стебель. 

[3, 5 кон.| 0 какомъ случа сказали: несжатый хлЁбъ спасаетъ забы- 
ТыЙй СНОПЪ? — если хлфбъ т$мъ временемъ (т. е. до того, какъ владфлець 
вспомниль о сноп) не быль убранъ; если же хл5бъ т$мъ временемъ убранъ, 
то онъ не спасаетъ. | 

По мнЪзню р. Меира, спасательной способностью обладаеть и несжа- 
тый хлфбъ одного сос$да по отношеню къ забытому снопу другого, не- 
сжатая пшеница по отношеню къ забытому снопу ячменя, несжатый хлЪбъ 
язычника по отношеню въ снопу еврея; а мудрецы говорятъ: «спасающее» 
й «спасаемое» должны принадлежать одному владфльцу, и должны быть 
однородны. 

[3, 6] Р. Симонъ сынъ Гамашила говорить: какъ несжатый хлёбъ 


спасаетъ (забытый) снопъ, такъ снопь можеть спасти забытую полосу не- 
сжатаго хлфба; здесь калъ вахомеръ («динъ»): если несжатый хлфбъ, на 


1) Другими словами, въ расчетъ принимается не дЪйствительное ко- 
личество зерна въ данной полосЪ, а то, которое съ подобной полосы 
можетъ получиться, если предположить въ колосьяхъ хорошия ячменныя 
зерна. 

3) Т. е. если забытая полоса несжатаго хлЪба находится возлЪ не- 
забытой, то и первая не считается шикха: „спасаетъ“ отъ ОЗдныхъ. 
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воторый у б$днаго много правъ, въ состояи спасти для хозяина снопъ, 
то какъ не въ состоя и этого а снопъ, на который у б$днаго меньше 
правъ? 


Ему возразилъ: Рабби, если носжатый хл6бъ можеть спасти енопъ, на 
который бфднякъ имфеть мало правъ, то неужели снопъ можеть спасти 
несжатый хлфбъ, на который у О$фднаго много правъ? 

На несжатый хл$бъ бфднякъ имфеть боле правъ, нежели на снопъ, 
а (съ другой стороны) на снопь боле правъ, нежели на несжатый хлЁбъ, 
въ несжатомь хлБбВ ему принадлежать: лекетъ, шикха и Пеа, а въ сноп$ 
этого нфтъ; за то забытый снопъ лишь тогда не составляеть шикхи, когда, 
онъ содержить (полныхь) двБ саты, а несжатый хлБбъ не считается шивхой, 
если онъ (по внёшнему виду) даетъ двф саты. 

9. Сата, снятаго хлЪба и сата не снятаго не дополняютъ 
другъ друга до двухъ сатъ, но принадлежать ОЪднымъ ') 
[тоже и въ деревьяхъ, и въ чеснокЪ, и въ лукЗ]. Р. [юосе го- 
воритъ: они не идутъ въ обший счеть лишь тогда, когда въ 
серединЪ находится владвше бЪднаго; если же этого нЪтЪ 
то снятое соединяется съ неснятымъ. 

[3, 5 ср.] Р. Тосе говорить: Ханина, племанаикъ р. Гисуса, сказалъ: 
если въ серединф находится принадлежащее бфлному, какъ напримфръ, въ 
нивф или виноградник (разумфются: лекеть и переть), то они не соеди- 
няются, а если въ середин нфть владфНя бФфдныхь, какъ, напримВръ, въ 
плодахъ дерева, то они соединяются. 

10. Не могуть быть предметомъ шикхи: хлЪбъ, сжатый 
на кормъ скоту, отдЪльные колосья, предназначенные для 
перевязки сноповъ, также для перевязки о и пучковъ 
чесноку и луку (а). 

Все, что растетъ въ землЪ („прячется въ землю“) напр. 
арумъ, чеснокъ, лукъ, | по мн®н р.Туды, не можеть быть 
предметомъ шикхи, а по мнзню мудрецовъ, можеть. 

(а) [3, 8] Малыя свазки хлфба, изъ которыхь составляются больше 
снопы, а также пучечки чесноку и луку не могуть быть предметами шикхи. 

11. ХлЪбъ, сжатый или убранный ночью или слвВпымъЪ, 
можетъ быть предметомъ шикхи, но если изъ него убираются 
лишь снопы покрупнЪе, то онъ не можеть быть предметомъ 
шикхи. Если жнецъ скажетъ: „я жну съ тёмъ, что все за- 
бытое я впослздстыш заберу“, то несжатые колосья и забы- 
тые снопы составляютъ тЪмъ не менфе шикху °). 


1) Т. е. тотъ и другой хлЪбъ считается шикха, хотя въ сложности 
имзютъ двЪ саты. 

2) Его усломе противорЪчить закону Торы. Ср. Б.Б. 8,5 (т. Г\, 
стр. 209). 
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[3, 8] Если уборка сноповъ производится (наскоро) въ виду пожара 
или наводнен!я, то оставленное не считается шикха... 

Однажды одчнъь благочестивець забыль снопъ въ полБ и сказалъ 
своему сыну: поди, принеси за меня одного вола во воесожжене, & 
другого-—въ жертву мирную. Сынъ сказалъ: отецъ мой, почему ты, 
исполнивъ запов$дь о предоставлени бЪФднымъ забытаго снопа, радуешься 
болфе, ч6мъ исполняя остальныя запов$ди Торы? 

_ Овъ отв$тиль: во всБхь заповздяхь Торы Господь требуеть отъ насъ 
сознательнаго отношенмя къ нашимъ дфйстыямъ, а въ этой запов$ди 
сознательности не требуется, такъ какъ прецнамфренное оставлеше снопа, 
не ведетъ къ исполненю заповфди, ибо сказано (Вт. 24, 19): «Когда... 
забудешь снопъ... то не возвращайся взять его, чтобы Господь Богъь твой 
благословиль тебя во везхъ дёлахь рукъ твоихъ». Если же человфЕъ мо- 
жеть постигнуть благословеня дфйстыемъ безеознательнымъ, то кольми паче 
онъ его достигнетъь сознательнымь исполненшемъ заповЗдей. 

Н$что подобное мы встр$чаемъ въ другомъ мфетф. Сказано (Лев. 5, 
17): «Если кто согрфшитъ... и по невфденню сдфлается виновнымъ, то 
пусть принесеть въ священнику въ жертву повинности и т. д.». Если 
гр$ёхъ, совершенный по невфдён!ю, имфетъ такое значене предъ лицомъ 
закона, то кольми паче гр$хь, совершенный въ полномъ сознан!и. 


ГЛАВА УИ 

1. Маслина, носящая имя въ полВ (т. е. среди осталь- 
ныхъ деревьевъ),—даже напр. сочащцаяся въ извЗотное время, 
будучи забыта, не есть шикха. [Какую маслину разумзетъ за- 
конъ?—Отличающуюся названемъ, плодовитостью и мъето- 
нахождешемъ. НазваШемъ?— (напримЗръ:) Шифхонекая, Бе- 
шанская. | Плодовитостью? — (напримЪръ:) многоплодная. 
М3стонахождетемъ? (напримЪръ:) стоящая около точила 
или разрыва въ забор]. ВсЪ остальныя масличныя деревья 
могуть быть (ЦЗликомъ) предметомъ шикхи, если количество 
забытыхъ деревьевъ не превышаетъ двухъ (букв.: во воЪхъ 
остальныхъ масличныхь деревьяхъ два—шикха, а три—не 
шикха). [Р. 10осе говоритъ: масличныя деревья не могутъ 
быть предметомъ шикхи] 1). 

[3, 9] Маслина, носящая имя въ пол, напр. «сочащаяся въ свое 
время», будучи забыта, не есть шикха. 0 какихъ маслинахь идеть рЕЧь?— 
О такихъ, къ обивкВ которыхъь совсёмъ и не приступали; если же обивка 


Плодовъ начата, то лишь оставленное въ количеств менфе ДВУХЪ САатъь 
есть шикха. 


1) Терушалми (Пеа УП, 20а нав.) объясняетъ изречен!е р. осе чрез- 
вычайной цЪнностью оливковыхъ деревьевъ. 


ь 
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2. Когда, забытая маслина заслонена со всфхь сторонъ 
маслинами же и грядами хлЪба '!), то она, будучи забыта, 
не считается шикхой; также не считается шикхой маслина, 
имЪющая двЪ саты плодовъ. О какихь маслинахъ идетъ 
рЪчь?—о такихь, къ обивкЪ которыхь еще не приступали; 
но разъ обивка плодовъ начата, то всякая маслина, даже 
„текущая въ свое время“, можеть быть предметомъ шикхи. 

Плоды на верхушкВ деревьевъь не считаются шикхой, 
покуда на нижнихъ вътвяхь находятся незабытые плоды 
(букв.: пока ему (хозяину) принадлежать плоды внизу, ему 
принадлежать плоды и на верху). Р. Меиръ говорить: (плодъ 
становится шикхой) съ того времени, какъ отъ него удали- 
лась обивалка. (мехабе °). 

3. Что называется „переть“ (падалица)?—упавшее при 
сборз винограда. НЪкто, собирая виноградъ, ср$залъ кисть 
а она, зацзпивитись за листья, упала на землю,и ягоды раз- 
сыпались: ягоды принадлежать владВльцу. 

Ставить подъ лозой во время сбора винограда, корзину 
значить грабить бЪдныхъ, и объ этомъ ‘говорить стихъ: „Не 
передвигай межи давней“ 3). 

4. Что называется „олелоть“ (оборыши)?—Виноградная 
кисть, неимзющая „плеча“ или „капли“ (а); если КИСТЬ 
имъетъ „плечо“ или „каплю“, то она принадлежить хозяину; 
если возникаеть сомнъШе, то принадлежитъ бЪзднымъ. Оле- 
леть на узлЪ лозы принадлежить владвльцу, если оно мо- 
жеть быть срЪзано одновременно съ (сосЪдней) кистью; если 
же нъть,то онопринадлежитъ бВднымъ (6); | отдВльныя ягоды 
(т. е. кисть безъ боковыхъ въточекъ, въ которой ягоды при- 
кр$Зилены непосредственно къ гребню), по мн®шю р. Гуды 
кисть “), а по мнВвю ученыхъ, олелотъ. 


(а) [3, 11] Что такое «плечо»? ТБ вБточки, что выходять изъ 
гребня одна надъ другой, на которыть находятся ятоды. Что такое 
«капля»? 9то— ягода на острБ кисти, свфтивающаяся прямо съ гребня. 

(6) [3, 14] Левить, нашедший въ полученномь (какъ  десятина) 
виноградф «олелоть», можеть не опасаться того, что они составляють 


1) С0б.: „оказалось, стояла посреди трехъ рядовъ маслинъ, между ко- 
торыми находились дв$ гряды хлЪба“. 

2) Т. е. палка, употреблявшаяся при обивкЪ маслияы. 

3) См. выше У, 6, прим. 2. 

4) Т. е. принадлежить хозяину. 
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достояще б$дныхь (хотя, до отдачи левиту, сомнфн!е толкуется въ пользу 
бЪдныхъ). 

5. ПрорЪживаюци виноградъ прорЪживаетъ какъ соб- 
ственныя кисти, такъ и принадлежания бЪднымъ '), слова 
р. Туды; р. Меиръ говорить: свои онъ вправЪ прорЪживать, 
а принадлежания бЪднымъ не вправЪз. 

6. Къ плодамъ четырехлЪтняго виноградника °), по мнз- 
Ню школы Шаммая, не примВняются законы о „хомепть“ 
(пятой долз) и о б1урЪ °*), а по школВ Гиллеля, примЗняются. 

По школз Шаммая, переть и олелотъ четырехлтняго 
виноградника принадлежатъ бЪднымъ, которые сами для себя 
и выкупаютъ ихъ, а по школЪ Гиллеля—все поступаеть въ 
точило. 

7. Виноградникъ, сплошь состояпий изъ олелотъ, по 
мнёнНю р. Элюзера, принадлежитъ владъльцу, а по мнЪ=ю 
р. Акибы,—бЪднымЪъ. Элэзеръ возразилъ: сказано (Вт. 24, 
21): „Когда будешь снимать плоды въ виноградникЪ твоемъ, 
не обирай олелотъ (син. пер: остатков) за, собою": если 
нЪтъ сбора, откуда олелоть?о —_ 

Р. Акиба отвЪЗтилъ: сказано (Лев. 19, 10): И съ вино- 
градника твоего не обирай олелотъ“: даже если. ВЕСЬ вино- 
градникъ состоить изъ олелоть; если такъ, зачЪмъ сказано: 
„#0где будешь снимать плоды? “— бЪдные не получаютъ права 
на олелотъ ранЪе сбора плодовъ. 


| (3, 12] Виноградникъ, урожай котораго запроданъ азычникомъ еврею, 
подлежить закону объ олелотъ; если же виноградникъ принадлежить еврею, 
а урожай его запроданъ язычнику, то онъ законамь объ олелоть не под- 
лежитъ. Если виноградникомъ владфютъ совмфетно еврей и язычникъ, то 
часть еврея подлежитъ закону объ олелотъ, а часть язычника отъ него 
изъята. Р. Симонъ говорить: виноградникъ, принадлежащий сообща еврею 
и язычнику, не подлежитъ закону объ олелотъ. 

8. Если виноградникъ посвященъ (обращенъ въ Векдешь) 
до того, какъ въ немъ опредзлились олелотъ, то послВдЕя 
не принадлежатъ бЪднымъ; а если посвященъ посл того, какъ 
опредзлились олелоть, то они принадлежать бЪднымъ. [Р. 
Тосе говоритъ: (въ послЪднемъ случаЪ бЪдные) обязаны за- 


1) Т. е. олелотъ. 

2) Лев. 19, 23.24: „три года должно почитать ихъ (плоды вновь поса- 
женнаго дерева) за необр®занные, не должно Ъсть ихъ; а въ четвертый 
годъ вс плоды его должны быть посвящены для празднеств Господнихъ“ 

3) Какъ къ продуктамъ „второй десятины“. См. Маасеръ-Шени У, 3. 
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платить святынЪ за пользоване ея землею во время дозр*- 
ван1я] (а). 

Каке плоды составляютъ шикха въ „арисЪ“ ')? ТЪ, что 
не могутъ быть сорваны простертой рукой (6). А въ виноград- 
никахъ, стелющихся по землВ?—ТЪ, оть которыхь удалился 
работникъ. 

(а) [3, 13] Посвятивций виноградникъ, не посвятиль олелотъ, ибо че- 
ловфЕЪ не можеть посвятить того, что ему не принадлежить. 

Въ виноградник8 Вефкеризованномъ люди имущие могуть брать одни 
пфльныя кисти, а Офдвяки—и пфльныя, и олепотъ. 

(6) [3, 16] Что составтяеть шикха въ большихь «арисахь»? — весь 
виноградъ, котораго нельзя достать вытянутой рукой; а въ малыхъ «ари- 
сахъ» виноградъ становится шикха съ того момента, кавъ оть него уда- 
лился работникъ. Что касается стоячихь виноградныхь деревьевъ, а также 
финиковыхь пальмъ, то всф плоды, оставшеся на деревЪ послф того, какъ 
работникъ спустился, составляють шикха. На прочихь деревьяхь плоды 
становятся шикха съ того момента, какъ работникь повернулся и ушель 
отъ дерева. Вс$ перечиеленныя правила относятся въ такимъ деревьямъ, 
къ сбору которыхь приступлено; если же сборъ даже не начатъ, то дерево 
пфликомъ становитея шникха, когда собраны плоды ео всфхь окружающихь 
деревьевт. 


ГЛАВА УШ. 


1. Съ какого времени лекетъ становится всеобщимъ до- 
стояемъ? —Съ тЪхъ поръ, какъ ушли слабЪйпие; а переть 
и олелотъ? | —послЪ того, какъ бВдные вторично ушли изъ 
виноградника (букв: ушли изъ виноградника и пришли); & 
оливки?—послЪ вторыхъ дождей °). Р. Гуда возразилъ: есть 
хозяева, которые сами обиваютъ маслины лишь послВ вто- 
рыхъ дождей; лучше установить такъ: послЪ того, какъ бЪд- 
някъ не можеть собрать плодовъ на четыре ассарля. 

2. Показаюе (бЪдняка), что данный продуктъ лекетъ, 
шикха или Пеа ), считается достовърнымъ лишь въ с00т- 
вЪтствующее время; показае (бЪднаго), что данный про- 
дукть—„десятина б%дныхь“, достовЪрно въ течеше соот- 
вътствующаго года; показаве левита о природВ его продук- 


1) ВиноградникЪ, гдЪ лозы идутъ по стънЪ или спещально воздвигну- 
тому пепрелету и всякаго рода „ложамъ“. Арись соб. значить „ложе“. 
Ср. Килаимъ 6. 1. 

2) Этими дождями (ок. 23. Мархешвана) начиналась дождливая па- 
лестинская осень. Ср. Тос. Тепаротъ 7, 8. 

3) Это освобождаетъ продуктъ отъ десятинныхъ сборовъ. 
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товъ считается достовзрнымъ всегда. Показашя достовърны 
лишь о тЬхъ вещахъ, которыя принято у людей давать имъ. 

8. Посему: можно вФрить, что ему (бЪдному) досталась 
(въ качествЪ Пеа, лекеть или шикха) пшеница, но нельзя 
вЪрить, что онъ получилъ муку или печеный хлЪбъ; можно 
върить, что онъ получилъ рисъ въ колосьяхъ, но нельзя вЪрить, 
что ему дали въ качеств Пеа вымолоченный рисъ въ сы- 
ромъ или вареномъ видЪ; можно вЗрить, что онъ получилъ 
бобы, но не крупу, сырую или вареную; можно вЪрить, что 
его масло выдзлано изъ „десятины бЪдныхъ“, по нельзя 
взрить, что его масло выжато изъ ТЬхъ оливокъ, что онъ 
сбилъ съ дерева. 

[4, 1] Р. Туда говорить: въ т$фхъ м$стахъ, гдф принято давить вино 
изъ оделоть, показан!е Офдняка, что его вино получилось изъ оледотъ, 
считается достовфрнымъ. Достовёрно такое показане: «все это-—лекетъ: 
оно собрано мною вм$етф съ моимъ братомъ или родственникомъ». Не 
достовзрно такое: «это—лекеть: я его купиль у язычника №, или сама- 
ранина Х». | 

Бфдняки-самаряне въ отношени достовзрности уравнены съ бфдняками- 
евреями; но б$днякамъ-язычникамъ нельзя вфрить ни въ чемъ, 

4. Можно взрить бЪдному, что онъ получилъ сырую зе- 

| лень, но не вареную, развЪ если ея мало у него, потому что 
иногда хозяева даютъ (десятину ОЪдныхъ) изъ котла (т. е. 
варенымъ). | 

5. На току (въ годъ десятины офдныхъ, т.е. вь Зи 6 годы 
седьмины) дають ОЗднымъ ишеницы не менЪе полу-каба, 
ячменя не мензе каба, [по Р. Меиру, полу-каба|, полбы не 
менЪе каба съ половиной, смоквъ сушеныхъ не менЪе каба 
аа смоквъ прессованныхъ не мензе мины [по р. АкибЪ, пе- 
раса], вина не менЪе полу-лога [по р. АкибЪ, четверти лога], 
масла не менЪе четверти лога [по р. АкибЪ, осьмухи]. Отъ 
остальныхь плодовъ бЪдному, по мин Аббы Саула, даютъ 
столько, чтобы. за сумму, вырученную оть продажи ихъ, онъ 
могъ купить цищи на двЪ трапезы. 

[4, 2] Вь тодь «десятины бфдныхь» даютъ бфднымъ не менфе 
полу-каба пшеницы и каба ячменя. Это касается выдачъ, производимыхъ 
на току; дома же безъ веякихъь опасен сколько угодно. 

6. Указанные размЪры одинаково относятся къ подавае- 
мому (въ видЪ десятины бЪдныхъ) священникамъ, левитамъ 
и израильтянамъ (мрянамъ) (а). Вто хочетъ удержать (для 
своихь бЪдныхъ), тоть береть одпу половину и отдаеть 
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другую половину. Если же у него продуктовъ мало, то онъ 
предоставляеть бЪднымъ все подлежащее раздач для полю- 
бовнаго раздЪла, (6). 

(а) [4, 2 ср.] А остальные дары, причитающщеся священникамъ и леви- 
тамъ, дають безъ веякаго опасеня во всякихь размЗрахъ. 

(6) Если овъ жедаеть, то удерживаеть (дая бЪФдныхь изъ родствен- 
никовъ) половину и раздаеть другую половину. Абба [0ее сынъ Досивея 
говорить оть имени р. Эмэзера: если онъ желаеть, то даетъ имъ треть и 
удерживаеть дв трета для родственниковъ. | 

[4, 3] Если во время раздачи «пошлинъ» священникамъ и левитамъ, 
стоящимъ на току, придетъь и станетъ новая партя священниковъ, то хо- 
зяинъ не имфетъ права удержать для новоприбывшихъ часть раздаваемаго. 
Раббань Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: въ такихъ случаяхь священники 
поступаютъ великодушно: чтобы не отпускать своихъ товарищей съ пустыми 
руками, они предоставляють въ ихь пользу часть собственныхь получевъ. 
Р. Самонъ сынъ Элазара говоритъ: если эти священники пришли до окон- 
чаня круговой раздачи, то они становятся поодаль и получаютъ. 

[4, 4] Жевщины и рабы не получаютъ долей на току: священнические 
и леватсюе дары имъ даютъ въ видВ благодфаня. 

[+, 6] Въ Палестин$ принадлежность къ священническому сословю 
доказывается двумя отличями: правомь «воздымать руки» ") (т. е. благо- 
словлять народъ въ богослужения) и полу | чать на току, авь Сирия до тёхъ 
мфетъ, куда доходать новолунные посланцы, только правомъ «воздымать 
руки», но не правомъ получать на току. Вавилов я въ одинаковом поло- 
женш съ Сирей. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: то же правило сна- 
чала, соблюдалось и въ Александри, именно когда тамъ засфдаль богъ-динт. 

[4, 5] Р. Симояъ сывъ Гамащила говоритъ: подобно тому какъ фавтъ по- 
пучен1я возношен!я на току служить доказательствомъ священническаго сана, 
такъ и факть полученя на току первой десятины (маасеръ-ряшонъ) слу- 
житъ доказательетвомъ левитскаго происхожден!я.. | 

[4, 7] Въ нБкоторыхъ отношен1яхъ святыни, получаемыя въ Храм *), с0- 
ставляють хомеръ по отношеню къ святынямъ «провинщальнымь», а ВЪ 
нзкоторыхь—наоборотъ. Именно: оть святынь провинщальныхь. малол$тн1е 
получають одинаковую съ другими долю, равно какъ нечистые; эти святыни 
раздають даже, осли онз осквернены; священникя могуть м$няться долями ы 
Святыни храмовыя владфлець обязанъ самь доставить въ Домъ Избран- 
ный (т.е. въ Храмъ). Святыни провинщальныя раздаются всякому хаверу *), 
а святыни храмовыя —только участаикамь чреды. 


7. Бъцняку, странствующему съ м3ота на мЪето, дають 
печенаго хлЪба не менЪе, чЪмъ на пондюонъ, считая четыре 


1} См. выше стр. 13, прим. 8. 

2) Ср. Халла ТУ, 9, Тосефта и „Талмудъ, его исторя и сот.“ ч. 1,8 67. 

3) Т. е. священникъ можетъ сказать: возьми ты возношение, а я возьму 
начатки шерсти; а святынями храмовыми м3%няться запрещается. Ср. 
Тосефта Зевахимъ 11, 5. 

1) О хаверахъ см. ниже стр. 94. 
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саты (хлЪба) за селу. Если онъ остается ночевать, ему даютъ 
необходимое для ночлега. Если онъ остается на субботу, ему 


даютъ пиши на три трапезы ‘). 
У кого есть пищи на двЪ трапезы, не имЪетъ права, брать 


изъ „миски бъЪдныхь“ °). У кого есть пищи на четырнадцать 
трапезъ не имЗетъ права пользоваться „нуптой“ (корзиной 
бЪдныхь *). „Корзина бЪдныхъ собирается двумя лицами, а 
& двлитея между бВдными—тремя. 


[4, 8] Б$дняку, странетвующему съ м%$ста на мФето, даютъ печенаго 
хл$ба (‹коровая») не менфе, чЁмъ на пондюнь, считая четыре саты 34 
`евелу; если онъ остается ночеваль, ему даютъ необходимое для ночлегаы-— 
масло и бобы (кромЗ хлЪба); если онъ остается субботствовать, ему даютъ 
пищи на три трапезы (а также) маело, бобы, рыбу и зелень. Эго если 
б$дный—челов$къ незнакомый, но если онъ извфетенъ, то ему даютъ и 
одежду. Если же это нищШ, побирающ!Ися по домамъ, то никакихь 06я- 
зательствь по отношеню къ нему иБтъ. 

[4, 9] Миска открыта ежедневно, а куппа, по пятнацамъ. Изъ миски по- 
лучають всЪ бфдные, а изъ купиы лишь обыватели города. 

Для права пользован!я куппой, какь и для участ1я въ ней въ качествЪ 
жертвователя требуется тридцати-дневное пребыване въ городф; для права 
пользованя кассой, снабжающей б$дчыхъ одеждой, какъ и дли участя въ 
| ней, требуется шести-м$сячное; для участя въ общественныхь построй- 
кахъ —требуется лвфнадцати-мфеячное пребыван!е въ город$. 

[4, 10] Еели б$днякъ дасть евой ломоть въ миску или свою перуту 
въ куппу, то оть него принять можно, однако, принуждать его къ этому 
нельзя. Исли Офднякъ, получивийй новое платье, возвратить его потертымъ, 
то принимаютъ, но принудить его къ возвращению нельзя. 

[4, 15] Сборщики пожертвовавйЙ не имфютъ права отлучаться другъ отъ 
друга; если одному изъ нихь возвращаютъ на дорог (его личный) долгъ, или 
же онъ находитъ деньги, то не имфеть права эти деньги взять, ибо ска- 
зано (Чис. 32, 22): «и будете неповинны предъ Господомъ и предъ Израи- 
лемъ». Сборщики могуть отлучатьея другъь отъ друга во дворъ или въ 
лавку для према пожертвований. 


8. У кого есть двЪети зузъ, тотъ не долженъ брать лекетъ, 
шикху, Пеа и десятину бЪдныхъ; но еслиу него двЗсти зузъ 
безъ одного динар1я, то онъ можетъ брать эти дары даже 
оть тысячи хозяевъ одновременно; если они находятся въ 
качествЪ залога у заимодавца или внесены въ женину ке- 


1) Въ субботу полагается вкушать три трапезы. 

2) Благотворительная касса, выдававшая бзднымь ежедневно `съЪст- 
ные приласы или деньги на двЪ трапезы (т. е. на одинъ день). 

З) Благотворительная касса выдававшая бзднымъ еженедъльно по- 
воб1я на 14 премовъ (недзлю). 
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тубу, то онъ брать можетъ; его никто не можетъ заставить 
продать свой домъ или обстановку. 


| [4, 16] Десятину бЁдныхь не беруть въ уплату ссуды ИИ долга; ею 

не отплачиваютъ благодфяня, не выкупають плённыхъ, не дЖлаютъ «ШУуШ- 
винутъ» "), не даютъ пожертвован; можно однако ею оказать другому 
услугу, но, заявивъ ему при этомъ, что услуга дфлается десятиной 6%д- 
ныхъ (дабы онъ обращался еъ нею какъ съ десятиной т. е. ве выво- 
зилъ заграницу); ее даютъ городскому хаверу въ вид услути. 

[4, 12] Особенное внимаше удфляютъ тфмъ, кто отказывается отъ обще- 
ственной помощи. По мнфню р. Менра, имъ дають сначала (требуемые 
предметы) въ видё ссуды, а затфмъ въ вид подарка, мудрецы предла- 
таютъ: сначала дать имъ (помощь) въ вид подарка, а затмъ дать имъ 
въ вид ссуды; р. Симонъ же говоритъ: чтобы поднять ихъ самосознание 
требуютъ отъ нихъ залога. 

[4, 13] Внимаше обращають и на такихь, которые, имфя средства, не 
хотятъ расходовать ихь на, свое содержан!е: ихъ содержатъ на, общественный 
счетъ, но затёмъ требуютъ издержанную сумму, какъ долгъ. 

[4, 11] Если у б$днахо есть золотыя вещи, то онъ долженъ продать 
ихь и пользоваться серебряными; если—серебряныя, онъ долженъ обмфнять 
ихъ на м$дныя, если мФдныя—на стеклянныя. 

[4, 10 ср.] Если б$дный носить чистую шерсть, то ему дають одежду 
изъ чистой шерсти; если онъ привыкъ къ кровати, то ему даютъ кровать; 
если онъ привыкъ къ готовому хлфбу, то ему даютъ готовый, если же онъ 
самъ печетъ себф хлфбъ, то ему дають т$ето; если онъ привыкъ, чтобы ему 
въ роть клали, то ему кладутъ въ роть, ибо сказано (Вт. 15, 8): «дай 
ему... смотря по нуждВ его, въ чемъ онъ нуждается», даже если онъ нуж- 

| дается въ рабЪ, лошади и, наконець, жен$ *). Гиллель Старш!й купиль 
однажды для ОЗднаго изъ благородвыхь верхового коня и раба для услутъ. 

Галилеяне давали одному старику ежедневно по фунту птичьяго мяса. 
[4, 11 ср.] Про семейство Навлата, жившее въ [ерусалим$, происходившее 
отъ Орны Гевусянина, разсказывали, что мудрецы собрали для него 300 з0- 
лотыхь сиклей, и оно не хотфло вывезти ихъ изъ [ерусалима °%). 


9. Кто имЗеть пятьдесятъ зузъ и торгуеть ими, не дол- 
женъ браль (пособ1я). | 

Кто, не имЪя права брать пособ1я, беретъ ихъ, не уйдеть 
изъ ма, не прибЪгнувъ къ людской помощи, а кто, имя 
право брать пособ!я, не беретъ ихъ, не умретъ въ старости, 
пока не будетъ помогать другимъ оть своего достатка. 0 немъ 
говорить Писане ({ер. 17, 7): „Благословенъ человзкъ ко- 


————“=ы=ы——=—.—„Э 


1} „Шушвинутъ“—свадебный подарокъ. См. т. ТУ, стр. 220 сл. 

") Что подъ „нуждой“ можетъ подразумЪвалься и жена. выводится 
здфсь при помощи аналоги (гезера шава) между упомянутымъ стихомъ 
(Вт. 15, 8) и Зыт. 2, 18: „сотворю ему помощника соотвЪтственнаго ему“. 

3) Десятина б$дныхъ не должна была вывозиться за границу, ибо въ 
текст сказано (Вт. 14, 99): „въ жилищахъ твоихъ“ (Сифре, Вт. 110). 
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торый надЪется на Господа, и котораго уповайе Господь“. 
То же и о судьЪ, судящемъ правильно. 

Кто притворяется калЪкой, слвпымь или хромымъ, не 
умретъ въ старости, пока не будеть калЪкой, ибо сказано 
(Пр. 11, 27): „кто ищетъ зла, къ тому оно и приходить“, и 
еще сказано (Вт. 16, 20): „правды, правды ищи“. Также 
и судья, берупйИ взятки и судяц!И неправильно, не умретъ 
отъ старости, пока не ослЗпнетъ, ибо сказано (Исх. 283, 8): 
„дары слЪпыми дЪлаютъ зрячихъ“. 


[4, 14] Притворяющся слпымъ или имфющимъ опухций животъ 
или отечныя голени, не уйдеть изъ ма, пока не окажется такимъ, какимъ 
притворяется. 

[4, 17]. Кто обфщаетъ и даетъ, тотъ получаеть награду за, об щане и за 
д$10" вто обфщаеть, но не можеть выполнить обфщаннаго, тотъ получаеть 
награду за обфшан!е кавъ бы за дёло; кто еамъ не обфщаетъ, но побуждаетъ 
другихъ дать, тоть получаетъ награду за свои слова, ибо сказано (Вт. 15, 10): 
«за. это (с06б.: «за это слово» 7) благословить тебя Господь, Богь твой и 
проч.» Если человфкъ, хотя самъ и не обфщаетъ, не даеть и другихъ не 
привлекаетъ, но успокаиваеть нуждакщагося словами, то и ему по- 
загается награда, ибо сказано (Тамъ же): «ибо за это слово благословить 
тебя Господь». | | | 

| [4, 13] Царь Монобазъ *) роздалъ всф свои сокровища въ неурожай- 
ные годы. Его братья (родетвенвики) прислали ему сказать: твои предки 
прибавляли сокровища къ полученнымъ по наслёдетву, а ты не только ни- 
чего не прибавляешь, но еще раздаешь родовое. Монобазъ отвфтилъ: они 
собирали себф сокровища на землф, а я собираю на неб, кавъ сказано 
(Пе. 85 [84], 12): ‹истина возникаеть изъ земли, а правда («цедекъ») 
проглянетъ (син. пер.: проникаетъ) съ небееъ» *). Предки мои собирали вь 
такомъ мфстЬ, гдф крадуть, а я собираю въ такомъ мБстф, гдф невозможна 
кража, ибо сказано (Пе. 89 [88], 15): «правосуще («цедевкъ») и правота 
основан!е престола Твоего» *). Мои предки собирали сокровища, не дающия 
плодовъ, а я собралъ сокровища, дающя и плоды, ибо сказано (Ис. 3, 10): 
«Скажите праведнику («цалдикъ>), что благо ему, ибо онъ будетъ вкушать 
плоды дфль своихъ». Мои предки собирали сокровища матеральныя, а я 


т) Толкован1е основано на двусмысленности еврейскаго слова „да- 
варъ“ означающаго и „слово“, и „ДВло“. Изъ контекста, видно, что здЪсь 
слздуетъ понимать: „за это дДЪло“ (синод. пер. имЪетъ: „за то“). Ср. 
Шен. 10, 8. 

_ 2) Царствовалъ въ АдабенЪ въ срединв Гв. по Р. Х. Вся семья Мо- 
нобаза, его мать Елена и братъ Изатъ перешли въ еврейство. Ср. „Гал- 
мудъ, его ист. и сод.“ Т $ 76. 

3) Слово „цедекъ“ —„правда“, толкуется Монобазомъ въ смыств 
„Цедака“—„милостыня“. 

ч) ЗдВсь также вмЪето слова „цедекъ“, переведеннаго въ синод. изд. 
„правосуд!е“, Монобазъ читаетъ родственное ему „цедака“, „милостыня“ 
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собираю духовныя, ибо сказано (Пр. 11,30): «плодъ праведника («паддикъ»)— 
дерево жизни, и мудрый отбираеть (син. пер.: привлекаеть) души». Мои 
предки собирали сокровища для другихъ, а я собираю для себя, ибо ска- 
зано (Вт. 24, 13): «тебЪ поставится @е въ праведность (цедака) передъ 
Господомъ Богомъ твоимъ». Мои предки собирали сокровища въ мф$ семъ, 
а я собираю ихъ въ будущемъ мрЪ, ибо сказано (Ис. 58, 8): «и правда твоя 
(цедекъ) пойдетъ предъ тобою, и слава Господня будеть сопровождать тебя». 

[4, 19] Милоетыня и безмездныя услуги равнозначущи вофмъ запов$- 
дямъ Торы. Милоетыня распространяетея лишь на живыхь, а услуги— на 
живыхь и мертвыхь '); милостыня имфеть въ виду бфдныхь, а услуги не 
только б$дныхь, но и богатыхъ; милостыня дается деньгами, а услуги не 
только леньгами, но и личнымъ трудомъ. 

Р. шеусъ сынъ Кархи сказалъ: какъ доказать, что не давать милостыни 
и покланяться идоламъ — одно и 10 же? Сказано (Вт. 15, 9): «берегись, 
чтобъ не вошла въ сердце твое хечестивая, (син. пер.: беззаконная) мысль... 
и чтобъ глазъ твой не сдфлалея немилостивь къ нищему брату твоему», а 
выше сказано (Вт. 13, 13): «появились... нечестиивые люди... и соблазнили 
жителей, говоря:... будемъь служить богамъ инымъ». Въ обоихь случаяхь 
слово «нечестивый» указываеть на идолопоклонство. 

[4, 21] Р. Элазаръ сывъ Тосе сказалъ: какъ доказать, что милостыня 
и безмездныя услуги защищаютъ Израиля и способствують согласю между 
| нимъ и Отцомъ, Который на небесахъ?-— Сказано (Тер. 16, 5): «Я отняль 
отъ этого народа... миръ Мой, милость и сожалёе». Подъ «милостью» 
разумфются безмездныя услуги, а пПОДдЪ «еожальемъ»—милостння. Такъ 
что милостыня и безмездныя услуги составляютъ миръ Господа, миръ, елу- 
жащ заступвикомъ Израиля предъ Отцомъ его, что на небесахъ ®). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ЦЕА. 


— 


1) Напр., исполнен!е послЪдней воли умершаго есть актъ благотвори- 
тельности по отношеню къ мертвому. | 

2) Изъ словъ: „миръ Мой“, а не просто „миръ“, выводится заключе- 
в1е что „миръ“ не отвлеченное поняте, а застуиникъ предъ Богомъ. 


Трактатъ Цемай. 


ВВЕДЕН. 


Точное значен!е слова «демай» до сихъ поръ не установлено такъ же, 
какъ не установлены его этимоломя и произношене. Такъ какъ «ваддай», 
слово противоположное «демай», означаетъ «зав$домый, безспорный», то 
«демай» должно означать «сомнительный, спорный *)». Такъ назывались про- 
дуБТы, относительно которыхь можно было сомнфваться, очищены-ли они 
деситинами или нЗТЪ. у 

Происхожден!е законовъ о 'демай еврейское предан!е относить къ весьма 
позднему времени, а именно ко второй половин ЦП в. до Р. Х. Талмудь 
(Тос. Сота, 13, 10 [т. Ш, стр. 330]; Шер. М. Ш.У, 9 (56 д—вр.); Сота 
48а) разсказываетъ объ этомъ слфдующее: 

Первосвященниеъ [оаннъ (т. е. царь Тоаннъ Гарканъ, 135—105 до Р. Х.) 
послаль во всф области Израиля пров$рить, насколько исполняются пра- 
вила о возношеняхъ и десятинахъ. Оказалось, что всфми строго отдфляется 
лишь великое возношеше. Тогда Шоаннъ сказалъ: «смертный грфхъ соста- 
вляеть употреблен!е не только великаго возношеня и продукта, въ кото- 
ромъ таковое находится, но и употреблее десятиннаго возношеня и 
продукта, въ которомъ таковое находится (т. е. продукта, изъ котораго 
не выдфлена «первая десятина», такь какь десятинное возношене есть 
десятая часть «первой десятины»). ВелЁдетв!е этого’ установили: съ про- 
дуктовъ, купленныхь у амъ-Ваареца и, слфдовательно, зав$домо очищен- 
НЫХЬ ТОЛЬКО великимъ возношенемъ, отдфлять 06$ десятины: первую и 
вторую; изъ первой десятины должно выдфлить десятинное возношеше, ка- 
ковое отдать священнику, остальное-же можно не отдавать левиту, такъ 


1) Евреи обыкновенно произносятъ „демай“, но, повидимому, Авраамъ 
Ибнъ Эзра читалъ „дамай“, какъ можно заключить изъ его извЪетнаго 
мнемоническаго стихотворен1я о трактатахъ Мишны. Кром старой эти- 
мологи „да-май“ „что это такое?“ въ новЪзйшее время предложены: отъ 
глагола „думъ“ (демай—„подозрительное“), отъ слова „дама“ (одинако- 
вое“, т. е. одинаково могущее считаться дозволеннымъ и запрещен- 
нымъ), отъ существ. „дема“—возношеше (содержащее возношене) и др. 
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какъ онъ не въ соетояви доказать, что изъ даннаго продукта «первая де- 
езтина» еще не была выдфлена, а истець долженъ доказать свой искъ. По 
той же причинё изъ продукта «демай» не должно вылфлять вовсе «деся- 
тину бФфдныхь», такъ какь бфдный не въ состояши доказать, что эта 
десятина еще не выдфлена; для исполнен!я закона требуется только «на- 
речь имя», т. е. изветную часть продукта назвать «десятиной бЪдныхъ». 
Выражен!е «продувть подлежитъ закону о демай» значить: съ даннаго 
продукта должно отдфлить десятинное возношене (*/100) и вторую десятину 
(ок. “/10) "). 

Выражен!е: «продуктъ не подлежить закону о «демай» означаеть: съ 
даннаго продукта, если онъ демай, никакихь пошлинъ не полагается. 

Разсматривая законы о демай, мы видимъ, что, по мыели законода- 
теля, у большинства амъ-Паарецовъ плоды считаются очищенными, какъ 
сл$дуеть: этимъ и объясняются всф «облегченя», установленныя для де- 
май и составляюцщия главное содержан!е этого трактата. 


——> 


1!) Напримзръ, на рынкЪ у амъ-Ваареца, куплено сто финиковъ, они 
подлежатъ закону о демай, и очищене производится слзЗдующимъ 
образомъ: 

„ОтдЪляется 10 финиковъ вЪ видЪ „первой десятины", изъ нихъ одинъ 
нарекается „десятиннымъ возношешемъ“ и отдается священнику, а осталь- 
ные девять очищающий обращаетъ въ свою пользу. затЪмЪъ изъ 90 остав- 
шихся финиковъ отдфляются девять въ качествЪ „второй десятины“: 
ихъ должно было на праздникахъ свезти въ Герусалимъ и тамъ съЪеть, 
но можно было и „профанировать“ деньгами (т.е. перевести святость этихъ 
девяти финиковъ на соотвфтствующее количество денегъ)и деньги свезти 
въ [ерусалимъ. 


ГЛАВА 1. 


1. Въ отвошея „демай“ считаются „калимъ“ !} слЪдую- 
пе продукты: смоквы-шитинъ, фисташки, кизиль („озар- 
динъ“), смоквы-„бенотъ-шуахъ“, плоды сикомора, финики— 
новлотз, поздеЙ виноградъ, каперсы, а въ ГудеЪз еще; сумахъ, 
уксусъ и корандръ [р. Гуда говоритъ: вез емоквы-ши- 
тинъ свободны отъ демай, кромЪ породы дифора *), во 
фисташки соободны, кром$ фисташекъ шикмонскихъ, вов 
плоды сикомора, кромЪ позднихъ °*]. 


[1, 1] Плоды, признанные «калимъ» въ отношени демай, а именно 
смоквы-шитинъ, фисташки, кизиль, вообще предполагаются свободными (отъ 
законовъ демай), однако, если они зав$домо охраняются (т. е. не соста- 
вляють рефкеръ), то они этимъ законамъ подлежатъ; если охраняются не 
они собственно, а поле, гдф они находятся,—то они свободны. Р. Госе 
говорить: шитинъ вь СерфорисВ законамъ о демай подлежатъ, ибо онё 
охраняются. Р. [0се сынъ р. Гуды говорить: финики новлоть подлежатъ 
законамъ о демай, разъ они продаются вмЗет$ съ «живыми», а мудрецы 
товорятъ: таве финики свободны, пока не «приняли закваски», лишь только 
они «приняли закваску», они законамъ о демай подлежать *“). 


1) „Калимъ“ значитъ „неважные“ (ср. „Талмудъ, его истормя и содер- 
жан!е“ ч. [8 30). Такъ какъ перечисленными зд%сь плодами не особенно 
дорожили и врядъ-ли занимались ихъ культивировкой, то на такихъ 
плодахъ, если они—„демай“, т. е. куплены у амъ-Баареца, тяготЪло не 
одно сомнВн1е, а два: 1) не отданы-ли съ нихъ уже вез пошлины и 2) не 
Бефкеръ-ли они были и, какъ таковые, не свободны-ли совершенно отъ 
пошлинъ. Въ виду двойного сомнъвя учеными допущено для этихъ пло- 
ДОВЪ „облегчене“ въ томъ смыслВ, что съ нихъ можно не отдвлять пош- 
линъ, полагающихся съ продуктовъ-демай. 

?) Порода, дающая въ году два урожая, 81орос. 

3) Подъ „плодами сикомора”“ комментаторы разумВютьъ особый видъ 
ДИКИХЪ СМОКВЪ. _ 

4) О значеви слова новлоте существуетъ разноглае между древними 
комментаторами: одни видятъ въ „новлотъ “финики, упавпие съ дерева зе- 
леными, а друг1я полагаютъ, что ихъ нарочно снимаютъ съ дерева, дабы 
выдержать извЪетное время въ землЪ для вкуса. Ср. Бе$. 6, 3. 
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[1, 2]. Первоначально 1удейсый уксуеь законамъь о демай не подле- 
жаль, | ибо была презумпшя, что овъ выдфлывается изъ тамада `), а те- 
перь, когда презумпщя, что онъ изъ вина, то онъ подлежить этимъ законамъ. 

[1, 3]. Какъ ранве, такъ и поздв!е садовые, плоды законамъ о демай 
подлежат», но плоды, выросшие ьъ долинахъ (никому не принадлежащие), ге 
подлежать. [Как!е плоды называются ранними? — созрфвлие до приставленя 
къ саду сторожа. Каве плоды вазываются поздними?— созрёвиИе лселв 
того, какъ уже сложены ножи (слфдовательно, безь присмотра сторожа)]. 
Р. Илаи говорить отъ имени р. Элэзера: ранне плоды всюду подлежатъ 
законамъь о демай, потому что за ними смотратъ. 


2. Демай (будучи „второй десятиной“) не требуеть (при 
выкупЪ) хомеша, не подлежить б1уру, можетъ идти въ пищу 
оневу, можеть быть ввезенъ въ Терусалимъ и вывезенъ (изъ 
него), незначительную часть его можно уничтожить на до- 
рогахъ, его можно дать амъ-Ваарецу при услови самому 
съЗоть (въ ГерусалимЪ) равноцЪнность; серебро можно про- 
фанировать серебромъ, мЪдь м%дью, и серебро мфдью; по 
мнЪн!ю р. Меира, можно даже мВдь профанировать плодами, 
Но съ тзмъ, чтобы плоды были затЪмъ выкуплены; а му- 
дрецы говорятъ: плоды эти должны быть отвезены въ Теру- 
салимъ и тамъ съЪдены °). | 

3. Не подлежатъ законамъ о демай: зерно, купленное для 
посЪва или на кормъ, мука, купленная для обработки кожъ, 
масло, идущее на освьщене и смазку различныхъ вещей. 

Законы о демай не распространяются на всю страну за 
Кезивомъ (г. е. внЪ Земли Израиля). 2 

Не подлежитъ законамъ о демай: халла, приготовленная 
амъ-паарецомъ, медума, равно какъ купленное наденьги „вто- 
рой десятины“ и остатки менахоть. Что касается душистаго 
масла, то школа | Шаммая подводитъ его (подъ законы о де- 
май), а школа Гиллеля освобождаетъ. 


———- 


1) Тамадъ—вода, настоенная на виноградныхъ выжимкахъ. | 

2) Между тЪмъ, какъ при выкуп „второй десятины“ отъ „ваддай“ 
полагается хомешь (М. Г]. 4, 3), эта „вторая десятина“ подлежитъ бтуру 
(М. Ш. 5, 6), не можеть идти въ пищу онену (М. Ш. 5, 12), не можеть 
быть вывезена изъ Герусалима, разъ она туда попала (М. Ш. 3, 5) и счи- 
тается святыней въ полномъ смыелЪ слова, такъ что ни малЪйшая часть 
не можеть быть выброшена, & также не можеть быть передана амъ-Ва- 
арецу, т. е. человзку, не соблюдающему законовъ чистоты. Также нельзя 
профанировать деньги деньгами, т. е. вместо однфхъ денегъ, получен- 
ныхъ отъ профанаци! плодовъ, „второй десятины“, нельзя отвозить въ 
Терусалимъ друмя (М. Ш. 2, 6—8). 
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[1, 28] Еели Ето купилъ смена для посфва, истл6ваютъ-ли они или 
не истлфвають (какъ, напр., лукъ, чеснокъ), то запрещяется высфвать те- 
велъ '); запрещается тевелъ покрывать землей; запрещается помогать языч- 
нику, когда овъ работаеть надъ продуктомъ тевелъ. Если еврей по ошибкВ 
посфетъ тевелъ, то онъ обязанъ очистить посфянное, покуда оно не дало 
веходовъ, но лишь только веходы появились, пошлины не обязательны, 
такъ какъ с$мя уже истлёло. [1, 22] У язычника можно покупать 3а8- 
сфянное поле, появились-ли всходы или не появились, также можно его поку- 
пать безъ опасеня у еврея но окончани субботняго года 7). 

[1, 15] Купденное для корма скоту, зв$рямъ и птицамъ не подле- 
жать законамъ о демай [1, 20]. Но продукты, купленные для собствен- 
нато употреблен1я, и потомъ лишь предназначенные въ продажу (или въ 
кормъ скоту), нельзя продавать язычнику или скармливать чьей бы то ни 
было скотинф, не очистивь пошлинами, [1, 21] какь нельзя продавать 
язычнику или отпускать въ кормъ чьей бы то ни было скотин$ 60езпо- 
шлинно продукты, полученные по наслфдетву или въ даръ. [1, 16] Еврею 
запрещается привязывать свою скотину къ скотив$ язычника для того, 
чтобы она кормилаеь продуктомъ-тевелъ, но если она сама пошла, то 
не заставляють его вернуть ее.[1, 17] Еврею дозволяется отдавать свою 
скотину въ пользоване язычнику при условши, что онъ будетъ еб кормить 
(продуктомъ тевелъ), нельзя, однако, при этомъ отговаривать: «столько то 
ячменя ты обязань ей дать, столько-то колосу (вотры 3)». 

_[1, 25 кон.] Мука, вупленная для обработки вожъ, не подлежить за- 
конамъ о демай, но она подлежать пошлинамъ, будучи «ваддай *)»; однако, 
разъ въ ваддай (несомнфвно неочищенную муку) кожи были вложены, то 
(пошлины считаются потерянными, и) можно прибавлять туда другя кожи. 
[1, 25 нач.] Вино, купленное для того, чтобы влить въ глазную мазь, а 
также мука, купленная для малагмы и компресса, не подлежатъ пошзинамъ, 
когда они «демай», но подлежать имъ, булучи ваддай; сама же мазь, ма- 
лагма или компрессъ, будучи ваддай, не очищаются десятинами. 

[1, 24] Вино, купленное для того, чтобы влить въ тшитез (разсолъ) 
или чтобы сдфлать 01601618, а также вики, купленныя для того, чтобы 
едфлать крупу, подлежатъ пошлинамъ, будучи демай; что они подлежатъ 
имъ, будучи ваддай, и говорить не нужно; еами же они (т. е. вино и 
вики) пошлинамъ не подлежать, будучи лемай. 

[1, 18] Если язычникъ говорить еврею: «намажь маеломъ мою рану», 
то мазать масломъ-ваддай запрещается, а масломъ-демай можно; если 
маело-демай попало на его тБл), то еврей можеть безъ опасеня на- 


тереть его. 
[1, 19] Если язычнивъ налиль свое масло на мраморную полку (въ 


1) Зав домо и совершенно неочищенныя пошлинами. 

2") Хотя язычникъ могъ засЪять это. поле свменами-тевелъ, куп- 
ленными у еврея, а еврей—работать въ субботн!Ш годъ. 

3) Ибо здВсь язычникъ будетъ кормить скотину продуктомъ-тевелъ 
какъ-бы по приказан!ю еврея. 

“) НесомнЪнно не очищена, т. е. тевелъ. 
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бан$)), чтобы поваляться на ней, то еврею дозволяется на эту доску са- 
диться, послБ того, какъ язычнивъ встанетъ. 


[1, 4] На самый Кезивь законы о демай не распространяются. Вс 
продукты, находящеся въ Палеетин$, подлежать законамъ о демай, пока 
не будетъ доказано противное 1), и наоборотъ, вс плоды, находящеся 
вн$ Палестины, изъяты отъ законовъ о демай, пока не будеть. доказано 
противное. 

Плоды, находящеся у Сирйскихь евреевъ, не подлежатъ законамъ о 

| демай; но если окажется, что больтинетво тамошнихь плодовъ еврейской 
культуры, —т0 и они подъ эти заковы подходятъ 7). 

Если продавецъ-еврей (въ Сир) говорить: «эти плоды моей куль- 
туры»—то покупщикъь обязанъ очистить ихъ пошлинами; если же тотъ 
прибавить: ‹они очищены» —то ему взрить можно, ибо «уста, что связали, 
могутъ и разршить 3)». 

[1, 7] Если продающий плоды въ субботйй годъ товоритъ, что они 
урожая шестого года, то обязательны десятинныя пошлины и «И уръ» °). 

[1, 8] Еели кто продаеть плоды по оковчани субботняго года 5) и 
говоритъ, что они урожая  до-субботняго (шестого) года, то обязательны 
десятинныя пошлины, но не обязателень «буръ». Воть правило: если 
умолчан!е какого-либо фавта освобождаеть отъ требованя закона, то вЗры 
достойно всякое показане, какъ отягчающее, такъ и облегчающее; если же 
умолчане даннаго факта влечетъь за собой прим$неше закона, то вфры 
достойно показане, отягчающее, но не облегчающее. 

[1, 9] Если въ какой-либо м$етности плоды палестинскаго происхожде- 
в1я преобладають надъ плодами внф-палеетинскими, то вся м$фетность за- 
кону 0 демай подлежить; если же въ ней преобладаютъь плоды вн$ё-пале- 
стинсые, то м$етность этому закону не подлежитъ. Такъ полагаеть р. Ме- 
иръ. Мудрецы прибавляють: совершенно не подлежатъь закону о демай . 
плоды, составляюще обыкновенно предметь ввоза (въ Палестину), какъ 
орфхи, дамаскинеюя сливы и «пасилки» 8). Всф же остальные продукты 
подлежатъ этому закону. Рабби говоритъ: слова р. Меира умфстны отно- 
сительно продуктовъ, не всегда привозныхь, а слова мудрецовь относи- 
тельно такихъ, которые веегда составляютъ предметь ввоза. 

[1, 10] Продукты, купленные у членовь торговаго каравана въ Тарф 
И ВЪ амбарахь (у скупщиковь) въ Сидонф, закону о демай не подлежатъ, 


®) Т. е., что они внЪ-палестинскаго происхождения. | 

3) Такъ какъ относительно пошлинъ Сиря считается на особомъ 
положенш: продукты еврейской культуры подлежатъ пошлинамъ, но про- 
дукты демай отъ всякихъ пошлинъ освобождены. 

3) Такъ какъ умолчанемъ онъ могъ бы проще ое ихъ отъ 
пошлинъ, то долженъ вЗрить его словамъ (Талмудичесий принципъ 41220). 

*) Т.е.съ нихъ полагаются пошлины какъ съ плодовъ шестого года, 
но вЪ тоже время они подлежатъ б1уру, какъ плоды субботняго года. 

5) Т. е. въ первый годъ новой седмины. 

) По мнЪв!ю н$%которыхъ лексикографовъ,—родъ бобовъ. 
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но покупаемые у скупщиковъ въ Тир и членовь каравана въ Сидонф— 
подлежаль ‘). Р. Тосе, сынь р. Иуды, говорить: продукты, купленные у 
| скушиковъ въ Тарф не подлежитъ этому закону, и также не подлежатъ 
ему, что само собой разумБется, продукты, купленные у членовъ каравана; 
но продукты, купленные у одинокаго погонщика въ Тир, этому закону 
подлежатъ. Р. Туда товоритъ: продукты, привезенные караваномъь въ Ёе- 
зивъ, закону о демай подлежатъ, такъ какъ предполагается, что караванъ 
прибыль изъ Галилеи, но мудрецы говоратъ: предполагается, что проду&ты, 
привезенные караваномъ, закону о демай не подлежатъ, пока точно не 
установлено, откуда прибыль караванъ. 


[1, 11] Продукты, купленные съ корабля вь ЯффВ или Весария (т. е. 
въ гавани), подлежатъ закону о демай. Р. Гуда говорить: продукты, ку- 
пленные на крытомъ рынк8 [ишува или Антипатриды или на рычкЁ Патрое- 
скомъ, прежде подлежали законамъ о демай, ибо считалось, что они при- 
везены съ Царской Горы; теперь же наши учителя установили: во всфхъ сама- 
рянскихъ городахъ, что расположены по дорог8 (въ Гудею), хлБба и струч- 
ковые плоды—демай, потому что ввозятся изъ 1удеи, а вс проч!е плоды— 
ваддай. 

[1, 12] «Если въ одно и то же помфщен!е ссыпаютъь свои продукты 
еврей и язычники, то продукты считаются ваддай, когда, преобладають чис- 
ненностью язычники, и демай, когда; преобладають евреи; если же 00$ сто- 
роны численностью равны между собой, то продукты, по словамъ р. Ме- 
ира,—ваддай, а мудрецы говорять: даже если туда ссыпаетъ только одинъ 
еврей, вс$ же остальные— язычники, то продукты — демай» (Махши- 
ринъ 2, 10). [1, 13] Р. 10зе говорить: это правило касается лишь част- 
ной житницы, въ общественной же («царской») слфдуетъ сообразоваться съ 
большинствомъ продуктовъ. Р. 1уда говоритъ: это правило касается лишь 
житницы, принадлежащей евреямъ и язычникамъ, но вЪ житницз, при- 
надлежащей евреямъ и самарянамь, слфдуеть сообразоватьсн съ большав- 
ствомъ продуктовъ. Ему возразили: ты самъ училь насъ, что ями ея 
житницы до войны подлежали закону 09 демай, несмотря на то, что боль- 
шинетво владфльцевь были самаряве; но такая житнаца, въ Еоторой про- 
дукты палестинске см$шаны съ продуктами внз-палестинскими, какъ, на- 
прим$ръ, житница города Регевъ, подлежить закону о демай, причемъ 
пошлины взимаются пронорщонально (количеству плодовъ палестинезихь). 
Р. 1исусъ сынъ Капосаи говоритъ: я всю жизнь читаль стихъ (Числ. 19, 19): 
«и окропитъ (син. пер.: пусть окропитъ) чистый нечиетаго» и нашелъ 
его осуществлене только въ житницё Ямнйской, а оть житвицы (т. е. 


`) ДЪло въ томъ, что караванъ привозитъ продукты издалека, между 
тьмь какъ въ амбарахъ у продавцовъ обыкновенно находится хлЪбъ 
ближняго привоза. А такъ какъ Тиръ къ ПалестинЪ ближе, чВмъ Си- 
ДОНЪ, то хлъбъ, привезенный караваномъ, слЪд., издалека, не считается 
палестинскаго происхожденя и закону о демай не подлежитъ, а хлЪбъ, 
находящийся на мъетЪ въ амбарахъ. считается палестинскаго происхож- 
деня и подлежитъ закону о демай. Въ Сидонз наоборотъ. 
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Школы) ЯмЕЙской я заключаю, что одинъ чистый можеть окроиить сто 
нечистыхъ '). 

[1, 28] Возмфщене за употребленное возношене и хомешъ, а также 
хомепть оть хомеша °”), оставшееся ОТЪ «омера», двухь хлЁбовь и хлЪба 
предложешя *), остатки менахоть и «прибавлене» въ первинамь “),— все 
это по школ Шаммая, какъ передаеть р. Симонъ сынъ 1уды отъ имени 
р. Симона, законамь о демай подлежитъ, а по школ Гиллеля, не под- 
лежить. Но 0608 школы согласны въ томъ, что разъ часть продукта 
наречена десятиннымь возношешемь или маасеръ-шени, то сдфланное 
сдфлано. | 
_ [№ 26] Что касается душистаго масла, то школа Шаммая подводить 
его (подъ законы о демай), а школа Гиллеля освобождаетъ. Р. [уда го- 
воритъ: школа Гиллеля освобождала только мирру-юПабит; друше гово- 
рять оть имени р. Навана: школа Гиллеля подводила (подъ эти законы) 
масло розовое. [1,29] Масло банное свободно (отъ пошлинъ), когда оно— 
вадцай, не говоря уже о томъ, когда оно демай; р. Симонъ сынъ Гама- 
лида говорить: оно ие воспримчиво къ нечистот напитковъ. 


4. Продуктомъ-демай пользуются для обрядовъ эрувъ и 
шиттуфъ 5); надъ нимъ читаютъ (установленныя славосло- 
вя 6), совершають зиммунъ 7); оть него | можно отдЪлять 
цошлины, будучи голымъ °), а также (въ пятницу) вечеромъ 3); 
[слвдовательно] если маасеръ-шени отдЪлено раньше маа- 
серъ-ришонъ, то не бЪда 9). 

Масло, которымъ ткачъ обмазываетъ себЪ пальцы, подле- 
жить закону о демай, а то, которымъ шереточесъ мажетъ 
шерсть, этому закону не подлежить '\). 


1) [исусъ сынъ Капосаи играетъ словами. Онъ хочеть сказать, что 
указанный стихъ Писаня, за отсутетнемъ очистительнаго пепла по раз- 
рушени Храма, соблюдается лишь ЯмнШскими учеными, постановив- 
шими, что плоды одного еврея („чистые“), участвующаго въ товарище- 
ствЪ съ самарянами, дфлаютъ и ихъ „нечистые“ плоды демай. 

2) См. Терумотъ, глава УТ. 

3) Предполагается, что матерталъ для нихъ купленъ у амъ-Ваареца. 

*) См. Биккуримъ, 3, 10. 

5} См. тракт. Эрувинъ. 

5) См. Бер. УТ. 

т) См. Бер. УП. 

8) Ср. Тер. Т, 6. 

3) Ср. Шабб. П, 6. 

19°) Ср. Маас. Шени У, 11. Слово „слЪдовательно“, умзстное въ Маа- 
серъ Шени, здЪсь совершенно лишне, и объясняется устнымъ }изложе- 
н1емъ предмета, способствующимъ повтореню заученныхъ фразъ. 

11) Потому что онъ имъ не пользуется. 
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[1, 29 кон.] Масло, которымъ ткачъ обмазываеть себ пальцы 
подлежить закону о демай, а то, которымъ шерсточесь мажеть шерсть 
не подлежить. Поэтому-то масло субботняго года даютъ ткачу, но не 


шерсточесу '). 


ГЛАВА П. 


1. СлЪдующе продукты, когда они демай, очищаются де- 
сятинами повсемВстно *): пресованныя смоквы, финики, рожки, 
рисъ и тминъ. Рисъ внз-палестинеюй, гдЪ бы онъ ни упо- 
треблялся, этому закону не подлежить. 


[2, 1] Риясъ изъ предмфетья Антюхи 3) не подлежитъ закону о 
демай, когда онъ употребляется на м$стВ своей культуры. По мн$ню р. 
Элазара, сына р. 1066, рисъ изъ предмфетья Антюми не подлежить за- 
кону о демай до Берои °). 

2. Кто береть на себя быть нееманъ („достовЪрнымъ“ 5, 
долженъ очищать десятинами то, что потребляетъ, что про- 
даетъ и что покупаетъ; онъ не долженъ ходить въ гости къ 
амъ-Ваарецу. [Р. Туда говорить: тотъ, кто бываетъ въ гостяхъ 
у амъ-Ваареца, остается нееманъ. Ему возразили: если онъ 
относительно себя не „нееманъ“, какъ можеть онъ быть 


нееманъ относительно другихъ $] 


[1, 2 ср.] Кто береть на себя быть «неемань», очищаеть десятинами 
то, что онъ Феть, что продаеть и что покупаеть,—и не бываеть въ го- 
стяхь у амъ-Ваареца, слова р. Меира, а мудрецы говорять: кто бываетъ 
въ гостяхь у амъ-Ваареца, остается «нееманъ». Имъ возразиль р. Меиръ: 
если онъ относительно себя не нееманъ, какъ же онъ будеть нееманъ для дру- 
гихъ? Они отвётили: никогда обыватели не переставали ходить другъ | къ 
другу въ гости, и тёмъ не менфе плоды, что въ ихь домахъ, считаются 
очищенными. 

[3, 9 ср.] Если мужъ «достовбренъ», а жена не «достозЪрна», то 
покупать у него можно, но ходить въ гости къ нему нельзя: онъ, по по- 
словицф, «живетъ вь одной ямБ со зм$5ей». Если жена «достовёрна», а, 
Мужъ Не «достовфренъ», то ходить къ нему въ гости можно, а покупать 


— >. 


+) Ибо для него масло пропадаетъ. Ср. Шев1. УШ, 8. 
' 2) Даже внВ Палестины. Это объясняется твмъ, что они произраста- 


ють преимущественно въ ПалестинЪ. 
3) Схожш по виду съ рисомъ палестинскимъ. 


4) На восток отъ Антохжи. 
5) Т. е. желаеть, чтобы его плоды всЪми принимались за очищ енные 


в) Т. е., когда онъ самъ Зстъ у амъ-Ваареца продукты сомнитель- 
ной очистки, какъ можно ему повзрить, что онъ другихъ не накормить 


подобными продуктами. 
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у него нельзя. Еели онъ самъ не «достов$ренъ», но кто-либо изъ его 
сыновей, рабовъ или рабынь «достовфренъ», то на основани ихь показа- 
в можно у него покупать и ФЗеть, можно Зеть приготовленную (въ дом 
этого амъ-Баареца) пищу и даже въ суббот годъ; однако, это ие доз- 
воляется длать съ «терароть» '). 


3. Кто береть на себя быть „хаверомъ“ *), не долженъ 
продавать амъ-Ваарецу ни влажнаго, ни сухого, не долженъ 
покупать у него влажнаго, не долженъ Къ нему ходить въ 
гости, ни же принимать его у себя въ его плальЪ. Р. Гуда 
говорить: онъ не долженъ также выращивать мелейй скотъ °), 
не долженъ быть шедрымъ на обЪты и смЪхуЪ, не ‚долженъ 
прикасаться къ трупамъ и долженъ посфщать домъ ученя 
(букв. прислуживать въ беть ВамидрашВ). Ему возразили: 
эти (требованя) не обязательны („не входятъ въ правило“). 


[2. 2] Вь «хаверы» принимають тёхъ. кто береть на себя четыре 
вещи: не давать амъ-Баарецу возношенй и десятанъ, не совершать своихь 
тераротъ у амъ-Ваареца “), Феть хуллинъ въ «чистотВ» (и очищать де- 
сятиной то, что ФЗетъ, что продаетъ и что покупаетъ). 

[2. 3] Амъ-Ваарець, принявш!Я на себя всф услошя «хаверства» и 
остающея подозрительнымь относительно одного, остается, по мнфыю р. 
Меира, подозрительнымьъ относительно всёхъ, а мудрецы говорятъ: онъ по- 
лозрителенъ лишь относительно того условя. 

|2, 4] Прозелить, принявший на себя всф слова Торы, но подозрёвае- 
мый относительно одного условя, или даже всей Торы (т. е. въ идоло- 
поклонствВ), считается евреемъ-отступникомъ (& не язычникомъ °). | 

[2, 5] Амъ-Ваарець, принявший всф условя «хаверства», кром$ одного, 
не принимается. | 

Прозелитъ, принявший на себя всю Тору, кром$ одной (какой-либо ) 
вещи, | не принимается. [Р. Тосе вынъ р. Туды говорить: даже какой-либо 
изъ тонкостей книжниковъ]. | № 


{) Теваротъ —продукты, приготовляемые съ соблюдешемъ ритуальной 
чистоты, воспримчивые къ нечистотъ. 

2) Собственно „хаверъ“—коллега, общинеъ. Слово встр&чается въ Пс. 
119 (118), 63; „Общникъ я воБмъ боящимся Тебя и хранящимъ повелЪи1я 
Твои“. У „хавера“ не только плоды предполагаются очищенными _- 
всвхъ пошлинъ, но всЪ продукты его считаются ритуально „чистыми. 

3) Изъ опасешя потравы чужихъ полей. 

4) Напр., не приготовлять у него тфста, такъ какъ должно остере- 
гаться его прикосноветя. .. | 

5) Если амъ-Ваарецъ подозрз вается вЪ неисполненш одного какого- 
нибудь условя „хаверства“, то онъ въ этомъ отношени считается амъ- 
Ваарецомъ, т. е. въ прежнемъ положен!и: прозелитъ же, даже подозр$Ъва- 
емый въ отрицани всей Торы, въ пдолопоклонствЪ, почитается какъ 
сврей-отступникъ, & не возвращается въ прежнее состоянте,—язычество- 


> 


{ 
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[2, 7] Левать, принявний насебя всф обязанности левитства "), кром$ 
одной, не принимается. 

Священникт. принвпий на себя вс обязанности священства, кром$ 
одной, не приниьго ", ибо сказано (Лев. 7, 33): «Кто изъ сыновъ Ааро- 
новыхъ приноги.ь ›„р.вь изъ мирной жертвы и тукъ, тому и правое плечо 
на долю». [Отекди можно бы вывести, что для священниковъ обязательно 
лишь кроплен!е хровью и сожигаше туда; откуда же вытекаетъ обязатель- 
ность другихъ работь: возшяв!я, смёшивав!я (съ елеемъ), разламываня, 
солен1я, потрясан!я, подношения, забиравя торстью (кемица), возжиганя, 
надлам‘тван1я шеи (у птицъ, мелика), принят!я крови, окроплен1я (Вазаа,) и на- 
поен]я «соты», убоя съ затылка, (арифа) телицы, очищен!я прокаженнаго и 
воздыман!я рукъ, какъ въ храмф, такь и вн его?—Изъ словъ (тамъ же): 
«изъ сыновъ Аароновыхъ»: (исполнять должно) ве$ службы, предписае- 
ныя «сынамъ Аароновымъ». Р. Симонъ говорить: можеть быть, его не до- 
пускаютъ только до храмовыхъь даровъ; откуда выводатся недопускане 
его до даровъ провинщальныхь? 7) Изъ словь (Втор. 18, 4—5): «также 
начатки отъ хлфба твоего, вина твоего и елея твоего, и начатки отъ 
шерсти овець твоихь отдавай ему», почему?— «ибо его избралъ Господь 
Богь твой изъ воёхъ колфнъ твоихъ, чтобы онъ предетоялъ и служилъ во 
имя Господа», [2, 8] т. е. кто беретъь на себя службу, тотъ и получаеть 
доли, а кто служить не хочетъ, тотъ и долей не получаетъ. [2, 9] Что 
сказано о священникахь, исполняющихь волю Господа? (Лев. 6, 10 [17]): 
«(1е даю я имъ въ долю (букв.: вкакъ ихь долю) изъ жертвьъ Моихъ», 
т. е. они беруть изъ собственнаго, а не изъ принадлежащаго тому (вла- 
ДФлЛЬЦу хлЁёбнаго приношен!я). А что сказано о священникахь, не испол- 
вяющихь воли Господа? (Малах. 1, 10): «Лучше кто-нибудь изъ васъ 
заперъ бы двери, чтобы напрасно не держали огня на жертвенник Мо- 
емъ. НЁть Моего благоволеншя къ вамъ, говорить Господь Саавоеъ, и при- 
ношен!е изъ рукъ вашихъ не благоугодно Мн$»]. 

Если вс эти лица отказываются (оть своихъ обязательствъ), то ихъ 
болёе никогда не привимають,—слова р. Менра. Р. Туда говорить: если 
они отказались публично, то ихь принимаютъ, если же тайкомъ, то не 
принимаютъ. Р. Симонъ и р. Тисусъ сынъ Кархи говоритъ: ихь и въ томъ, 
и въ другомъ случа принимаютъ, какъ сказано (Тер. 3, 14): «возврати- 
тесь, дёти отступники». 

[2, 10] Если желающ принять на себя («хаверство») уже раньше 
вель втайнф благочестивый образъ жизни, то его принимають и затЁмъ 
обучаютъ, въ противномъ случав сначала обучаютъ, а зат$мъ принамаютъ. 
Р. Самовъ говорить: и въ томъ, и другом ь случа$ сначала принимаютъ, & зат мъ 
обучаютъ; сначала принимають его относительно «конечностей 3)» а затмъ 
принимаютъ его относительно тепаротъ: если | взяль на себя соблюдать только 
чистоту рукъ, его принимаютъ; но если онъ взялъ на себя соблюдать те- 
Варотъ, но не чистоту рукъ, то онъ не считается «достовёрнымъ» даже 
осносительно тепаротъ. 


1) Службы при храмъ. 
) См. „Талмудъ, его исторшо и содержан1е*“, 1, & 67. 
*) Считаютъ неполняющимъ правила о чистотЪ рукъ. 
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[2, 12, Черезъ сколько времени (послё начала обученя) принимають, 
(т. е. сколько времени продолжаестя искусъ)? По шкодф Шаммая, для на- 
питковъ принимають черезь тридцать дней, для одежды черезъ 12 м%ея- 
цевъ, а по школБ Гиллеля, для того и другого черезъь 30 дней. 

[2, 13] Когда кто приходить. чтобы принять на себя «хаверство», то 
даже ученый (маллмидъ хахамь) обязанъ (громогласно) принять на себя, 
однако мулрецъ, возсфдающий въ школ, не обязанъ принять на себя, тавъ 
какъ онъ уже приняль на себя (обязательства хаверетва,) съ того времени, 
какъ сфль. Абба Сауль говорить: также и ученый не обязанъ подвергаться 
обряду принят!я хаверства, и не только это, но его поисутетвя достаточно 
для принятя другями «хаверства». 

[2, 14] Если вто приняль на себя (хаверетво) предъ «хавурой» (кол- 
лейей изъ трехъ хаверовъ), то его дфти и рабы не обязавы принимать 
(хаверство) предъ хавурой, но могуть принимать предъ нимъ. Р. Симонъ 
сынъ Гамалила говоритъ: принят!е хаверомъ (правиль хаверства), не по- 
добно приняйю сыномъ хавера '). Если сынъ хавера идеть къ своему 
дБду (съ матерней стороны) амъ-Ваареду, то его отцу нечего бояться, 
какъ бы тоть не накормиль его «тераротъ» 2); но если извфетно, что 
тоть накормить его тебаротъ, то пускать сына, запрещается, и его одежда — 
нечиста нечистотою-мидраеъ *) (есля онъ пошелъ). 

[2, 16] Дочь или жена амъ-Ваареца, выходя за хавера, а также рабъ 
амъ-Ваареца, проданный хаверу. обязавы принять на себя хаверство тот- 
часъ же; дочь или жена хавера, выходя за амъ-раареца, а также рабъ 
хавера, проданный амъ-Ваарецу, считаются въ прежнемъ состояни, пока 
не заподозр$ны (въ варушени правиль хаверства). Р. Симоенъ сывъ Эла- 
зара говорить: они обязаны принять на себя хаверство вторично (по всту- 
плеши въ домъ амъ-Баареца). Тавъ говориль р. Симонъ сынъ Элазара, отъ 
имени р. Мера: однажды женщина, бывшая за хаверомъ и навязывавшая 
на его руку тефиллянъ, вышла за мытаря и навязывала ему на руку 
«вишуринъ» “). т | 

[2, 18] Сынъ или рабъ хавера, которые бывають у амъ-Ваареца, со- 
храняють прежнее положене, пока не заподозр$ны. Сынъ или рабъ амъ- 
Гаареца считаются хаверами, пока бываютъ у хавера, но лишь только 
уходятъ отъ хавера, какъ они считаютея амъ-Базрецами. 

[2, 20] Хаверъ не можеть сказать амъ-Ваарецу: «вотъ тебЪ коровай 
и дай такому-то (хаверу)», ибо нельзя посылать терароть съ амъ-Ва- 
арецомъ. Если амъ-Ваарець говоритъ хаверу: «возьми этотъ коровай 
и отнеси такому-то (амъ-раарецу)», то хаверъ долженъ отказаться, ибо 
нельзя собственноручно передавать тебароть въ рукя амъ-Ваареца. ели 


1) Симонъ сынъ Гамалила полагаетъ, что и сыновья хавера, под- 
лежать публичному обряду принятя хаверства, такъ какъ у нихъ ха- 
верство не есть плодъ самостоятельнаго убЪжденя, какъ у ихъ отца. 

2) Т. е. хлЪбомъ и вообще влажной пищей, которая воспртимчива къ 
„нечистотЪ“. 

3) См. Кел. гл. 18—20 и „Талмудъ, его исторля и содержание“ 1, $73. 

“) Такъ назывались таможенныя марки мытарей. См. „Талмудъ, его 
истор!я и содержание“ 1, & 53. 
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амъ-Ваарецдь товоритъ хаверу: дай мнЪ пофеть отъ этого коровая или | 
попить отъ этого вина, то ему давать нельзя, ибо нельзя кормить амъ- 
Ваареца пропуктами-тевароть. 

[2, 23] Если челов$кь даль обЪть воздержаня отъ коровая и гово- 
ритъ кому-либо: «дай миф его ПОФСть», и также если кто-лябо говоритъ: 
«дай мн$ пофеть этого дыряваго арбуза `), или попить этого открыто 
стоявшаго вина» 7), то эту просьбу исполнить нельзя, ибо нельзя кормить 
человфкя т$мъ, что ему употреблять въ пищу запрещено. Цо той же при- 
чичф нельзя давать ноахиду 3) членъ оть живой скотины или чашу вина 
назорею; нельзя кормить челов$ка т$Змъ, что ему въ пищу запрещено. 
Надъ запрещеннымъ ве читають молитвы и не совершаютъ зиммуна, равно 
какъ не отвЪчають за читающимъ Эти молитвы «аминь». 

[2, 24 кон.| Амъ-паарецу можно сообщаль св$дфн!я относительно его 
терароть, при этомъ, однако, нельзя говорить: «поди Зшь» или «поди 
сожги», но ему отвфчаютъ въ такой форм: «если ты спрашиваешь объ 
этомъ, то я говорю тебБ: оно не чисто», «если ты епрашиваешь объ 
этомъ, то я говорю тебЪ: оно чисто». 

[3, | Р. Т0ве вынъ Мешуллама свидфтельствоваль отъ имени своего 
брата р. Наеана, который говорилъ отъ имени р. Эшезера Хасмы: не д$- 
лаютъ терароть для амъ-Ваареца: не приготовляютъ (для него) тёста 
возношеня съ соблюдешемъ правилъ «чистоты», но его тфето хуллинъ 
можно приготовлять съ соблюдешемъ этихь правилъ, именно: отдёляють 
халлу и кладуть въ сосудъ, а зал$мъ амъ-Ваарець можеть прйти и взять 
то и другое. Нельзя приготовлять для амъ-Ваареца оливки возношен!я съ 
соблюденемъ правиль «чистоты», но можно съ соблюдешемъ этихь пра- 
вить приготовить для него оливки-хуллинъ, именно: выдёляютъ изъ оли- 
вокъ возношене и кладуть его въ сосуды хавера, а затмъ амъ-Ваарець 
можеть пути и взять то и другое. 

Подобно тому какъ дають возношене лишь священнику-хаверу, такъ 
платять возифщен!е и хомешъ “) лишь священнику хаверу. 

[3, 2] За съденнное возношене амъ-Ваареца платять возмфщенше и 
хомешь священнику-хаверу, а этотъ вознаграждаетъь амъ-Ваареца деньгами. 

[3, 3] Если возношеше хавера см$шалось съ возношенемъ амъ-Ваз- 
реца, то послБдняго принужлають продать свою часть. 

_Священникъ-израильтянинъ дфлится съ священникомъ-самаряниномъ въ 
мфстахъ самарянскихь, ибо здесь священникъ-израильтянивъ какь бы спа- | 
саетъ (святыню) изъ его рукъ 5), но вь Палестин$ это даеть хазаку на, 


1) Таме арбузы запрещены въ пищу, какъ опасные для здоровья. 
Ср. Тер. 8, 6. 

) Ср. Теф. 8, 4. 

*) Ноахидамъ, „потомкамъ Ноя“ даны слЪдуюция семь заповздей: 
1) имБть суды; 2) не служить идоламъ; 3) не хулить Бога; 4) не до- 
пускать кровосмВ шения; 5) не убивать; 6) не грабить; 7) не Ъсть мяса, 
выр$заннаго изъ живой скотины. 

ч) Ср. Терумотъ УТ, 1. 

5) Еврей получаетъ долю того, что получають самарянсве священ- 
ники отъЪ самарянъ. 
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священство (самарянина ставуть считать настоящамъ священвикомъ); од- 
нако, и въ Палестин$, тамъ, гдВ вс знаютъ, что онъ-самарянинъ, можно 
©ъ нимъ дфлиться. Свящевникъ-израильтянинъ можеть Феть вмЪстБ съ 
священникомъ-самарянскимъ, когда пища его приготовлена безъ соблюде- 
ня чистоты, въ противномъ случа$ онъ Ф$еть съ самаранивомъ не дол- 
женъ, такъ какъ онъ можеть дать ему мяса отЪ «чистаго» первенца и 
Напойть «ЧистымЪъ» виномъ четвертаго года. 

[3, 4] Сначала постановили: хавера, ставшаго сборщикомъ податей, 
лишаютъь зван]я «хавера», но потомъ рфшили считать его «недостов$р- 
НЫМЪ», Пока онъ находится въ сборщикахъ, н), отказавшись оть этого за- 
нат!я, онъ снова становится «достовёрнымъ» (неемаяъ). | 

[3, 5] Хаверъь аревдовавшй (за чаеть урожая) у амъ-Ваареца фиго- 
вые стволы в подвязанныя (выющияся) виноградныя дозы, очищаеть деся- 
тинными потлинами то, что даетъ владфльцу, при чемъ ему даютъ только 
изъ его части *). 

Если сынъ хавера идетъ къ своему ДФду съ матерней сторовы, амъ- 
Ваарецу, то его отець не долженъ опасаться, какь бы онъ не накормилъ 
его продуктами, не «очищенными»; если у сына на рукахъ олоды,то онъ 
не долженъ опасаться, что ови не «очищены»; но если онъ говорить: на- 
корми мезя», то овъ долженъ предварительно очистить ихъ пошлинами *). 

[3, 6] Хаверъ можеть прислуживать въ попойкВ или трапезЪ амъ- 
Ваареца лишь въ томъ случаЪ, если все подающееся имъ очищено, хотя 
бы имфлея всего одинъ ливеръ вина; поэтому, если хаверъ прислуживаеть 
за попойкой или трапезой у амъ-Ваареща, то можно принять, что заковы 
о десятинныхь пошлинахъ соблюдены, — между тфмъ какъ если хаверъ воз- 
легаетъ за столомъ амъ-Паареца и даже ФЗсть и пьеть безъ «очищенй», 
то это еще не доказываеть соблюден1я (хозяиномъ) законовь о десятинахъ, 
такъ какъ хаверъ могъь отдфлаять десятины въ умЪ. Всли радомъ съ ха- 
веромъ возлегаеть его сывъ, то за него онъ отдфляеть десятивы; еели же 
кто другой возлегаеть рядомъ, то за этого онъ десятинъ отдфлаять не 
должен; если сынъ воздегаеть въ другомъ мфстЪ, онъ за него отдфляете. 

[3, 8] Если на попойкЗ или трапез$ амъ-Баареца возлегаетъ сынъ ха- 
вера, то хотя бы онь на глазахь у вефхь браль и тотчасъь же (6е3ъ 
очистки) фль и пиль, это еще не доказываеть соблюдена хозяиномъ 3а- 
коновъ о десятинахъ, тавъ какъ онъ можеть отдфлять десятины въ ум. 


1) Арендаторъ амъ-Ваарецъ отдфлилъ бы только великое возношене, 
между тьмъ какъ хаверъ долженъ очистить ту часть урожая, которую 
онъ отдълилъ для владЪльца, всЪми десятинами, ибо предполагается, что 
амъ-Ваарецъ самъ ихъ не очистить. | 

7) Кормить малолЪтняго не очищенными, какъ и вообще запрещен- 
ными продуктами запрещается, но отецъ неотвфтетвенъ, если его сынъ 
ъстъ ихъ. Такъ толкуетъ эту сталью Бавли Цевамотъ 1148). Иное тол- 
кован!е придаетъ ей Шварцъ въ „Гегюонъ Арье“, основываяеь на фило- 
логическихъ особенностяхъ изложен!я. По этому толковавю выходитъ, 
что внукъ, прислуживая дфду, ставитъ передъ нимъ неочищенные про- 
дукты; въ этомъ случаЪ отецъ не долженъ безпокоиться за сына, хотя 
хаверъ не имфетъ права давать амъ-паарецу неочищенное. 
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Однако, рёшили, что подобзый поступокъ еоставляетъ соблазнъ для другихъ. 
Исли хаверъ состоитъ товарищемъ амъ-Ваареца по лавкЪ, то этого до- 
статочно, чтобы товаръ считался «очищеннымъ» десятинными пошлинами. 
[3, 9] Еели амъ-Вааредь служить въ лавкВ хавера, то соблюден!е за- 
коновъ счатаетея доказаннымъ, хотя бы хаверъ неоднократно отлучался 
изъ лавка: слуга не подозрёвается въ подм$н® товара. | 


4. Булочниковъ ученые обязали вилфлять количество 
(тета), достаточное только для десятиннаго возношешя и 
халлы. { Мелочнымъ) торговцамъ не дозволяется продавать 
демай, а всЪмъ отпускающимъ крупной мЪрой (оптовымъ)— 
дозволяется продавать демай, какъ, напр., ситонамъ или про- 
давцамъ зерна. | 


[3, 10] Булочниковъ ученые обязали выдфлять количество, достаточ- 
ное только для десятиннаго возношеня и халлы, отдфлать же вторую деся- 
тиву для нихь не обязательно. Это относится къ торгующему въ собетлен- 
ной лавкф или у двери собственной лавки, но торгующ!е въ «полетер$» 
(поте рису) или въ лаве, смежной съ собственной, сбязены вторую де- 
сятину отдзлять. | 

[3, 13] Демай разр$ шили продавать лишь ситону, домохозяйнъ же 
(частный человёкъ), по словамъ р. Меира, обязанъ очищать продаваемые 
продукты десятинными пошлинами во веякомъ случаЪ, а мудрецы говорят: 
вавЪ ситону, такъ и домохозяину разрушается продавать, посылать ближ- 
нему и дарить ему (демай). | 

[3, 14] Посылающий (ваддай) обязанъ отдфлить десятины, посылается- 
ли данный продуктъ амъ-Баарецу или хаверу. Р. Симонъ сынъ Гамалила 
говорить: посылая амъ-Ваарецу, слфдуеть десятины отдфлить, а хавера 
дглжно (лишь) увфдомить. Р. Симонъ сынъ Гамалила сказалъ: однажды 
мнё р. Госе Берабби (т..е. р. Госе бенъ Халафта) прислалъ изъ Сепфе- 
риса большой этрогь, при чемъ соо’щилъ: «этотъь фрукть я получиль изъ 
Кесареи». Отеюда я вывель три положер1я: 1) что фруктъ представляетъ 
ваддай ‘), 2) что ОнъЪ «нечисть» и 3) что у него другого этрога не было, 
такъ какъ, будь у него другой, онъ бы тфмъ этрогомъ «очистиль» его. 

_[3, 15 ср.] Хаверъ, продающ оптомъ очащенный продуктъ, обязанъ 
сообщить покупалелямъ, если къ нему попадеть демай, ибо онъ должевъ 
сообщить о всякомъ продукт$-демай. 

[3, 15] Купець, говорящ!й гокупателю: «это очищено, а это не очи- 
щено», ве заслуживаеть довЗрия, разв если онъ обыкновенно продаетъ демай. 


5. Р. Меиръ говоригъ: когда продуктъ, обыкновенно из- 
мъряющийся (т. е. продающиеся) крупною мъ%рою (оптомъ), 
измЪренъ мелкою м5рою (въ розницу), то мелкая—м%ра вто- 
ростепенное при крупной °); когда же продуктъ, обыкновенно 
измвряющИся мелкою мЪрой (въ розницу), измфренъ круп- 


———5 


Г) Т. е. совершенно не очищенъ, иначе нечего было и сообщать. 
*) Т. е. продавецъ можетъ отпускать „демай“. 
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ною (оптомъ), то крупная мфра— второстепенное при мел- 
кой '). | 

Что называется круцпною мВрою? —Для твердыхъ веществъ 
три каба, для жидкихъ--—цфною въ динар!!. Р. Тосе говорить: 
корзины фигъ, корзины винограда и коробы зелени, разъ 
они продаются гуртомъ (или: на глазомЪръ), не подлежатъ 
(очисткЪ со стороны продавца). 


[3, 10 ср.] Если продуктъ, обыкновенно измфряется крупной мёрой, 
то, измЗренъ-ли овъ крупной м$рой или мелкой,—мелкая мВра—второ- 
степенное при крупной; если же продуктъ обыкновенно измВряетъ мелкой 
мфрой, то крупная мфра— второстепенное при мелкой (т. е. очистка дзея- 
тиннымъ возношешемъ и «второй десятиной» обязательна), будетъ-ли онъ 
проданъ мелкой м$рой или крупной. 

[3. 11] Воть продукты оптовой торговли: хлфба; стручковые же плоды, 
по мн$фню р. Менра, продаются мелкою м$рою. Мудрецы говорятъ: даже 
продукты, которые обыкновенно измфряются малой мфрой, разъ они изм}- 
рены крупной м$рой, можно отпускать съ походомъ и продавать въ вид$ 
демай; продукты же, обыкновенно отпускаемые крупной м$рой, но слу- 
чайно проданные мелкой, подлежать очисткВ со стороны продавца. Р. Не- 
ем1я говоритъ: если при продаж взяла перевЗеъ мелкая мфра, то на 
крупную не обращаютъ вниманя, если же взяла перев5съ крупная м$ра, 
то на мелкую не обращаютъ вниманя. [3, 12] Р. Измаиль сынъ р. [оанна, 
сына Бероки говоритъ: что продано мелкой м$фрой должно быть «очи- 
щено»; такъ, напр., если продана сата и рова, то сл$дуетъ очистить «рову». 

_ Ляминъ (монета) — крупная мфра; ниже лимива — мелья мёры. Для 
жидкихъ т$лъ: Винъ-—крупвая м$ра, ниже рина—мелвля. 

Р. Симонь сынъ Гамалила передаетъ слова р. 1066: «корзины фигъи 
винограда, а также коробы овощей, будучи продаваемы гуртомъ, счи- 
таются проданными крупной м$рой» и: «нитка («вфнокъ») чесноку — 
крупная м$]а». 


ГЛАВА Ш. 


1. Бъднымъ и странникамъ (пли: солдатамъ на постоз) 
можно давать въ пищу демай; раббанъ Гаматилъ давалъ 
‘демай своимъ рабочимъ. Сборщики пожертвован!й, по школь 


*) Таково чтеше отдВльныхЪъ изданш Мишны и вавилонскаго Талмуда 
въ текстЪ арабскаго комментаря Маймонида вторая часть перюда про- 
пущена. Между тмъ въ МишнЪ палестинскаго Талмуда текстъ таковъ: 
„когда продуктъ, обыкновенно продающся мелкой мФрой, будетъ про- 
данъ крупной, то мелкая м$ра--второстепенное при крупной“; другими 
словами, рьшающимъ моментомъ является то, какъ въ данномъ еди- 
ничномъ случаЪ проданъ продуктъ, а не то, какъ онъ обыкновенно про- 
дается. Объяснен!е Тосефты доказываетъ. что правильнЪе то чтене, пе- 
реводъ котораго мы помфетили въ нашемъ текетф. 
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Шаммая, должны давать хлЪбъ, очищенный десятинами. та- 
кимъ ОЪднымъ. которые десятинъ не отдзляютъ, а хлЪбъ 
неочищенный давать тЪмъ бЪъднымъ, которые десятины от- 
дфляютъ, и окажется, что всЪ ‘Здятъ очищенное. Но му- 
дрецы говорятъ: принимаютъ не разбирая и раздзляютъь не 
разбирая, а кто хочетъ очищать, пусть очищаетъ. 

[3, 15 кон.| Раббанъь Гамамилъ даваль демай своимъ рабочимъ, о 
чемъ онъ ихь увфдомляль. Не обязательно, увфдомлять, если извЪетно. что 
даннаго продукта н$тъ у хозяина. 

[3, 16] Сборщики пожертвован!Й собираютъь и выкрикиваютъ (о м$ет$ 
раздачи) въ праздники не такъ, какь въ будни: въ праздники они соби- 
раютъ втайн$, кладуть въ пазуху и раздаютъ въ каждомъ околотЕВ (от- 
ДФлЬНо). 

[3, 17] Сборщики милостыни въ субботый годъ пропускають, по сло- 
вамъ р. Меира, двери лицъ, которыя Здать плоды субботнаго года; муд- | 
рецы же говорятъ: имъ не слфдуетъь слишкомъ разбирать, кто Феть суб- 
ботн!е плоды, и они принимаютъ отъ послЗднихь даже печеный хлфбъ. ибо 
подозрёе внушають лишь деньги ‘) и яйца ^) въ качеств8 подаянйй. 
Если вс$ городе жители Здятъ плоды субботняго года, то ие обращаютъ 
строгаго внимая на Фдящихь эти плоды. Священники, вымБшивающе 
тфето въ чистот$ (для отдфлен1я халлы), должны обращать внимане на 
то, чтобы ово не было изъ продукта субботняго года. 


2. Кто для облегчея тяжести желаетъ общипать листья 
у своихъ овощей (демай), тотъ раньше. чЪмъ бросить. дол- 
жЖенъ ихъ очистить десятинами °). Если кто, купивъ на 
рынкЪ овощи, задумаеть вернуть ихъ торговцу, то онъ пред- 
варительно долженъ очистить ихъ десятинами, такъ какъ 
(для полнаго овладЪзюя купленнымъ) не достаетъ только 
счета. Нсли во время торга покупатель увидитъ овощи по- 
лучше, то ему предоставляется оставить прежнШ товаръ 
{не отдЪляя десятины). такъ какъ еще не совершена мешиха. 

[4, 2] Ето для облегчев1я тяжести желаетъь общинать листья у сво- 


ихь овощей, то раньше, ч$мъ бросить, долженъ ихъ очистить десятинами. 
Р. 10ее говоритЪ: если овощи—ваддай, то очистка листьевъ обязательна 


вины 


1) Какъ выручка за плоды субботняго года. 

2) Какъ купленныя на эти деньги. 

3) Предполагается, что брошенные листья подберетъ бЪднякъ: хотя 
ему прямо давать демай можно, однако, при этомъ требуется, чтобы ему 
было сообщено, что это демай, между тёмъ какъ въ примЪрЪ, приве- 
денномъ въ МишнЪ, этого требован!н исполнить нельзя. По этой же при- 
чин нельзя вообще выпускать изъ рукъ продуктъ неочищеннымъ, разъ 
нЪтъ возможности сообщить объ этомъ лицу. которое вступитъ во вла- 
дъне имъ. 
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{букв.: то [бросать] запрещается). если же овощи демай, то очистка не- 
обязательна. 

[4, 1] Покупая на рынкЗ овощи, можно выбирать цфлый день, но 
разъ въ сердиЬ у покупателя рЬшене состоялось, то взять товаръ онь 
обязанъ: вернуть онъ не можеть, ибо долженъ очистить; очищать овъ не 
можеть, ибо товаръ уменьшится (во вредъ продавцу); купить только часть 
онъ не можеть *), чакъ какъ придетъ другой покупатель и какъ разъ съ 
остального товара отдфлить десятину, и выйдетъ, что онъ отлфляеть съ 
очищеннаго за неочищенное. | 


3. Если кто, нашедши на дорог плоды, подыметъь ихъ, 
чтобы съЪеть, но раздумавши положитъ на, сохранное м%сто, 
то онъ обязанъ предварительно очистить. Но если, поды- 
мая плоды, онъ имЪлъ въ виду лишь спасти иИхЪ отъ 
гибели, то онъ очищать не обязанъ °). | 

Все, что запрещается продавать въ вид демай, запре- 
_ щается посылать ближнему въ видЪ деман. [Р. Тосе разрз- 
шаетъ (посылать) завздомо неочищенное. если только объ 
‚этомъ сообщено получателю |. 


[4, 3] Еели кто, нашедши ва дорогВ плоды, подыметъ ихъ. чтобы 
съБеть—но раздумавъ положить на сохранное мфсто, то онъ не дол- 
женъ ихь класть ранфе, чБмъ очистить. Р. Тосе говорить: ваддай класть 
запрещено (т. е. требуеть очистки), демай дозволено (т. е. не требуетъ 
предварительной очистки). | | | 

[4, 4] Листья, удаленные съ зелени. будучи найдены въ саду, не тре- 
бують очистки, но листья, сохраняемые домохозяиномъ у себя дома, 33- 
прещены (въ неочищенномъ вид); исключев!е составляють листья на на- 
возныхь кучахь, которые дозволены (вь неочищенномъ видф), гдф бы куча 
ни находилась. [4, 5] Р. Тосе говоритъ: если кочанъ капусты поднять 
съ Т6мъ, чтобы, ощипавъ листья, кочерыгу бросить, то можно ее бросить, 
Н@ «очистивъ»; если же капуста поднята съ тёмъ, чтобы употребить въ 
пищу цфликомъ, но затБмъ пришла мысль положить кочерыгу на сохран- 
ное м$ето, то кочерыга должна быть предвавительно очищена. 

Если валдай очищено, какъ демай 3) или демай какъ ваддай “), то 
эти очищеня не дфйствительны. Такъ полагаетъь р. Меирь. Р. [066 гово- 


1) Для очистки ею остального товара. 

2) Въ первомъ случаЪ, когда онъ подымаетъ плоды съ цълью съЪеть 
ихЪ, онъ ветупаеньь во владъне ими и не можетъ выпустить изъ рукъ 
не „очистивши“, даже если р5шилъ не воспользоваться ими, а сохра- 
нить до обнаружен1я владЪльца. Во второмъ же случаЪ, онъ подымаетъ 
плоды безъ всякаго намфренмя овладЪть ими, и, велЪдетв1е этого, можеть 
спокойно укрыть ихъ, не очищая предварительно десятиннымъ возноше- 
немъ и второй десятиной. 

3) Т. е. десятиннымъ возношешемъ и второй десятиной. 

“) Т. е. вс ми возношетями и десятинами. 
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ритъ: если ваддай очищено, какъ демай, то очищене не дъйствительно; 
вели же демай очищено, какъ ваддай. то десятины считаются законными, 

‚а возношев!я не считаются возношенями, ибо два раза съ одного про- 
дукта возношеше не отд$ляется. 

[4. 6] Если въ городф всф продаютъ ваддай, и лишь одинъ купець 
пролаетъ демай, и купившИЙ не знаетъ въ точности, у кого оОнНЪ Еупиль, 
то продукть подлежить очищеню, хотя и неполному: [4, 7] достаточно 
отАЗлить большое и десатинное возношеня. 

[4, 8] Еели тевелъ и очищенное (ваходящёяся въ отдфльныхь корзи- 
нахъ) перепутаны, и одна изъ этихъ корзинъ пропала, то другая корзина 
считается вадрай: изъ нея отдфляютъ оба возношен!я, и (про) даютъ любому 
священнику. 

[4, 9] Если вс$ въ городз продаютъ продукты очищенные, а одинъ 
торговець продаетъ не очищенные, и купивший не знаетъ въ точности, у 
Кого ОБЪ ЕУПИЛЬ, ТО Продуктъ подлежитъь очищев!ю. 

Если вс въ город$ продають мясо правильнаго убоя (шехиты), а 
одивъ продаеть мясо-невела (неправильнаго убоя). или же вс$ продаютъ 
ВИНО «ЧИСТОе», а одинЪ ВИНО «нечистое», и купивп!й не можетъ сказать 
въ точности, у кого овъ купиль, то купленный имъ продуктъ запрещенъ. 
Эти правила, однако, примфвимы лишь къ тому случаю, когда покупатель 
не можеть опредфлить, у кото изъ продавцовъ онъ купиль. Но если про- 
дукть купленъ имъ на рынЕЗ, то слфдуеть сообразоваться съ качестве мъ 
большинства продаваемыхъ ва рын&В продуктовз. | 

[4, 11] Относительно плодовъь (при онредёлени того: демай ли они 
или НФтЪ) мудрецы не сообразуются ни со вкусомъ, ни съ запахомъ, ви 
видомъ, ни со стоимостью, но исключительно съ происхождешемъ большин- 
ства ПлОДОВЪ ‘). 

[4, 12] Оливки свободны отъ закона `демай съ того момента, какъ 
ими наполнены точила или бодиды °). Такъ полагаеть р. Меиръ, а муд- 
рецы говорятъ: точила и бодиды наполняются, не одновременно въ городахъ 
и селешяхь. Слфдуетъ сообразоваться съ качествомъ большинства продук- 
товъ въ данномъ м$етВ: если въ городф преобладаеть продуклъ, свободный 
отъ законовъ демай, а въ селеняхь несвободный, то ве продукты город- 
сы е дозволены, а сельсме запрещевы; если же въ селеншяхъ свободные про- 
дукты превыщають несвободвые, а въ город$ этого нфтъ, то въ селеняхъ 
всф продукты дозволены, а въ город$ запрещены; [4, 13] если на гор% 
(верхнемъ базарз) преобладаютъ продукты свободные, а въ долав$ (ниж- 
немъ базар$) несвободные, то продукты ва гор дозволены, а ьъ долинв 
запрещены; если же на гор$ преобладаютъ оливки несвободные, а, въ долин$ 
свободные, то въ долинЪ онё дозволены, а на горф запрещены; если у тор- 


1} Т. е. если требуется опредълить, демай-ли купленные на рынкв 
плоды пли ваддай, другими словами, палестинскаго-ли они происхожде- 
шя или вн%-палестинскаго, то смотрятъь не на вкусъ купленнаго (напо- 
минаетъ-ли онъ вкусъ палестинскихъ плодовъ), не на запахъ, не на виду 
и не на стоимость, а исключительно на то, откуда привезено на рынокъ 
большинство плодовъ, изъ Палестины или нъЪтъ. 

2) Точила меньшихъ размЪровъ. 
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говца преобладаютъ продукты свободные, а у домохозяина несвободные, то 
лавочныя оливки дозволены, а домашия запрещены; если же у хозяина 
преобладаютъ продуёты свободные, ау торговца несвободные, то лавочныя 
оливки запрещевы, а хозяйсвя дозволены. Вотъ правило: гдф преобладаеть 
продуктъ, свободный отъ законовь демай, тамъ весь продуктъ (даннаго Рида) 
дозволенъ, а гдф преобладаеть продуктъ, подлежалий этимъ заковамъ, тамъ 
весь продуктъ запрещенъ. ели иродувтъ свободный пресбладалъ лишь вре- 
менно, то «рынокъ возвращаетея къ прежнему положеню». 

Р. 1юсе разсказываль: однажды пария съ бобами («торенъ бобовъ») 
прибыла въ Меронъ. Р. Акиба, къ которому обратились съ вопросомъ о 
качеств продуктовъ на рывкФ, — «разрАшиль рывокъ». Когда прибывпий 
товаръ уменьшился, то рынокъ, по его рёшеншю, «возвратился въ прежвему 
положеню» '). 

[4, 14] Р. Симонъ говоритъ, даже въ томъ случаЪ, если прибыла въ 
городъ лРшь одна парпя (зерна), то у пекарей хл$бъ дозволенъ, такъ 
какъ они устремляются за новымъ товаромъ. | 

[4, 15] Групиируютъ свободные продукты внф-палестинске съ свобод- 
ными-же палестинекими ^), дабы они въ сложности превышали продувты, 
годлежацие десятинвымьъ пошлинамъ, и такимъ образомъ освобождали (весь 
рынокъ) отъ десятинныхь пошлинъ. Группируютъ продукты вн$-палестинсв!е 
съ продуктами второго года, дабы сумма превышала продукты третьяго 
гола и такимъ образомъ освобождала (весь рынокъ) оть десятины бФлныхъ. 

[4, 16] Группируютъ плоды внф-палестинеке съ плодами третьяго 
года, дабы они преобладали надъ плодами четвертаго года и освобождали 
(весь рынокъ) отъ второй десятины. 

[4, 17] Группируютъ плоды вн$-палестинсве съ плодами шестого года, 
дабы сумма превышала плоды субботняго года и освобождала ихъ от 
б1тра. | 

[4, 18] Группирують плоды внё-палеетинеые съ плодами седьмого 
года, дабы они превышали плоды по-субботняго (воевмого) года, и освобож- 
дали ихъ отъ Десятинной пошлины. 

[4, 19] Н$кто говорить другому: «продай мнф старое вино». .Тотъ 
отв$чаеть: «воть прошлогоднее».—Въ данномъ случа$ отвфть достовфренъ, 
если онъ ведеть къ отягченю 3)». Если же отвЁтъ быль: «воть вино. 


') Меронъ-—городъ Палестинскй. На рынкЪ этого города плоды пале- 
стинсве и вн%-палестинсюе были уравновЪ щены. Но вотъ привозится 
партя заграничныхъ плодовъ, и весь рынокъ становится „дозволеннымъ“, 
т. е. никакихъ пошлинъ отдФлять не должно, такъ какъ большинство про- 
дуктовъ несомнЪнно внЪ палестинскаго происхождения. Однако, это про- 
должаетея лишь, до тЪхъ поръ, пока заграничные бобы не, раскуплены; 
лишь только это, случилось, снова берутъ перев5съ плоды палестинскаго 
происхожденя и всЪ продукты на рынкЪ становятся демай. 

?) Они перечнелены въ первой мишнЪ первой главы этого трактата. 

*) Т. е. если прошлый годъ-—второй (отъ начала седьмины), велзд- 
ств!е чего обязательно отдфлен{е оть вина не только чесятиннаго возно- 
шен1я, но и второй десятины. Если же прошлый годъ-—трети, то его от- 
вЪтъ не достовЪренъ. такъ какъ онъ могъ быть разсчитанъ на привлечен!е 
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четвертаго ель пятаго года» *), то съ виномъ поступаютъ, какъ съ виномъ 
текущаго года, независимо отъ того, ведетъ-ли э1т0 къ облегченю или отягченю 

|4, 23] Для товара купца-таггарь существуеть презумшщя демай 
повсеместно, вее равно: язычникъ-ли онъ, еврей или самарянинъ. Это, 
однако, касается лишь того случая, когда товаръ свой купець получаетъ отъ 
еврея; если же онъ получаеть его оть язычника иди самарянина, то ддя 
него существуетъь презумащя ваддай. 

[4, 21] Ето назызается купцомъ-таггаръ?—Тотъ, кто три раза (подъ- 
радъ) привозилъ товары. 

4. Пшеница, свезенная къ мельнику-самарянину или къ 
мельнику-амъ-радрецу, остается въ прежнемъ положеши от- 
носительно десятинныхъ пошлинъ и правилъ о субботнемтъ 
годЪ; свезенная же къ мельнику-язычнику становится де- 
май *). Продукты, | отданные на сохранеше самарянину или 
амъ-ваарецу, остаются въ прежномъ положеши относительно 
пошлинъ и правилъ о субботнемъ годЪ; отданныя же языч- 
нику почитаются наравнЪ съ его плодами. Р. Симонъ гово- 
ритъ: въ послВднемъ случа они считаются демай. 


_ [4, 27] Мелющий у амъ-Ваареца или самарянина можеть не опасаться 
относительно «чистоты» своихь продуктовъ, между тфмъ кавкъ мелющй у 
язычника долженъ опасаться. | 

[4, 28] Возношешя можно оставлять на, сохранен!е у израильтянина, амъ- 
Ваареца, но ве у священника амъ-Ваареца, ибо онъ будетъ обращаться 
съ ними слишкомъ свободно. 

[4, 29] Мелють и просваютъь у Фдящихъ продукты субботняго года 
и несоблюдающихъь правиль о «чистотВ», но не для тЪхъ и другихь. 

[4, 24] Продукты, отданные на сохранеше самарянвну, остаются въ 
прежнемь положени относительно пошлинъ и правилъ о субботнемь годф, 
а если эти продукты—тевелъ, то ихь можно обратать въ возношене и 
десятины за иномфстные продукты или же часть ихъ наречь возношенемь 
и десятинами; если эти продукты составляють маасеръ-тевель *), то ихь 


покупателя продуктомъ, отъ котораго требуется отдЪлить лишь десятин- 
ное возношене, ибо отъ продуктовъ третьяго года должна бы отдъляться 
десятина бЪдныхъ, но оть этой десятины продукты—демай свободны. 

‘) Торговецъ самъ не знаетъ въ точности, сколько лЪтъЪ вину. 

°) На самарянин® и амъ-Байрецв не лежитъь подозр8н!е въ подмзн® 
сдаваемыхъ имъ на измологъ продуктовъ; велЪдетве этого, хотя вообще 
ихъ свидЪтедьства о качествЪ продуктовъ не заслуживаютъ довЪрия, 
однако, въ данномъ случаь имъ вЪриль можно; достаточно имъ сказать 
„это изъ зерна того-то“, чтобы Мука считалась „очищенной“, или плодомъ_ 
не „субботняго года“, сообразно съ тЪмъ, какое зерно они получили отъ 
указаннаго ими лица. Между тъмъ какъ язычникъ въ подмЪнЪ зерна 
подозрфвается, велЪдетв1е чего мука—демай, хотя бы зерно было свое- 
временно „очищено“. 

3) Т. е. маасеръ-ришонъ, не очищенный десятиннымъ возношенемт. 
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можно обратить въ десятинное возношен!е за иномфетные продукты, или 
же часть ихъ наречь десятиннымъ возношешемъ; если они составляютъ 
вторую десятину, то ахъ можно обратить въ деньги, а если--деньги, то 
въ Продукты. Если самарявинъ говоритЪ: «я взялъ и замфнилъ твои про- 
дукты старыми (ящанъ), или «очищенными», то нечего сомнфватьея на- 
счеть исполнешя правилъ о десятннахъь или субботнемъ годф. 

[4, 22] Продукты, отданные на сохранене самарянину, остаются въ 
прежнемъ положени относительно пошлинъ и правиль о субботнемъ годЪ, 
а если эти продукты—тевель, то ихъ можно обратить въ возношене и 
десятины за иномфстные продукты, или же часть ихъ наречь возношенемъ 
и десятинами; если эти продукты составляють маасеръ-тевель, то ихъ 
можно дбратить въ десятинное возношене за иномфстные продукты, вла 
же часть ихъ наречь десятиннымъ  возношенемъ; если ови составляютъ 
вторую десятину, то ихъ можно обратить въ деньги, а если—деньги, то въ 
продукты. Если амь-Раарецъ говорить: «я взялъ и замфвиль твои продукты 
старыми, или очищенными»—то ты долженъ ему вфрить относительно за- 
м$ны, если ты вфришь, что онъ взялъ, а если не ВВришь, что онъ 34- 
НИЛ, то не вфрь, что онъ взяль '). | | 

[4, 23] Это правило примфнимо къ тому случаю, если депозиторъ на- 
шелъ свой валадъ въ томъ же видф, въ какомъ онъ ето положиль, но если 
продуктъ быль положенъ сухимъ а найденъ влажнымъ, положенъ влаж- 
нымъ. а найденъ сухимъ, ‘то есть поводъ опасаться насчетъ соблюденя 
правялъ о десятивахъ или о субботнемъ год. 

[4, 25] Продукты, отданные на сохранене язычнику, внумають опа- 
сене относительно очищешя ихъ десятинами или соблюденя правиль о 
субботнемъ годё. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила и р. Симонъ говорать: 
продукты еврея въ этомъ случа сдфлали продукты этого язычника ило- 
дами-демай. 

[4, 26] Когда плоды посланы съ амъ-Ваарецомъ или самаряниномъ, 
то нечего опасаться насчеть соблюдешя правиль о десятинахь и с70бот- 
немъ годф, а съ язычникомь есть поводъ сомнфваться; исключен!е предста- 
ВЛЯЮТЪ ЯЗЫЧНИКи—ПОогОвЩики ОСлОвЪ, свозяще продувгы съ тока въ го- 
родъ, ибо они находятся подъ надзоромъ. 

[4, 30] Есля получивиий присланные плоды, раздумавъ, отослаль ихъ 
обратно, то они считаются въ томъ же положени, въ какомъ бызи ему 


1) ЗдЪсь проводится талмудическй принципь .\го, состояний въ 
томъ. что должно взрить въ полномъ объемЪ сообщению такого лица, 
которому молчан!е было-бы выгодн$е въ данномъ случаЪ. Такъ, вт на- 
шемъ примЪрЪ амъ-Ваарецъ могъ-бы умолчать о замфнЪ полученнаго 
имъ на сохранен!е продукта, если же онъ объ этомъ заявляетъ, то его 
заявленю должно вЪрить въ полномъ объем, т. е. что замзненъ про- 
дуктъ лучщимъ, а именно прошлогоднимъ („старый“ продуктъ цВнился 
выше „новаго“, ибо поствдей могъ идти въ пищу лишь посл Пасхи } 
или очищеннымъ отъ воБхъ пошлинъ. Если же не взрить тому, что онъ 
замънилъ продуктъ лучшимъ, то не должно вфрить и первой половинЪ 
его заявленя, а именно, что вообще продуктъ подмБненъ. 
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посланы. Абба Саулъь говорить: я боюсь, какъ бы онъ (посланець) ихь 
не обмфниль *). 

Р. Симонъ сынъ Гамажила товоритъ: у кого есть арисъ (половнакь), 
который умфеть «очищать», но которэму онъ не довфряеть относи- 
тельно десятинъ, и этоть припесъ собственные продукты. говоря: «они 
твои» или: «они очищены» —то ему вфрить можно; Рабби говорить: ему в$- 
рить нельзя, такъ какъ лицо, подозрительное въ какомъ-либо дфлЬ, не 
можеть быть ни судьею, ни свидФтелемъ въ томъ дфлф. 


5. Отдавая продукты хозяйкз гостинницы (для приготов- 
леня пищи), слВдуетъ очистить ихъ десятиной, и принимая 
отъ нея пищу, слЪдуетъ опять отдЪлить десятину, потому 
что она подозрЪ вается въ подмЪнЪ. Р. се сказалъ: мы не 
отвЪчаемъ за обманщиковъ: нужно очищать десятиной только 
получаемое отъ нея. 


[4, 82] ХозяйкВ гостиницы довояють продукты для стряпавя пища 
и если она ихь кладеть вь горшокъь на глазахъь довфривтаго и раз- 
мБшиваеть въ его присутствм, то никакахь опасей питать не должно, 
даже среди язычниковъ. 


6. Отдавая продукты своей тешф, слЪдуетъ ихь очистить 
десятиной и, получая отъ нея обратно, слздуеть опять очи- 
стить, такъ какъ она подозрЪ вается въ подмзнв испортив- 
шагося. Р. Туда говоритъ: это оттого, что она желаеть добра 
своей дочери и стыдится зятя. Р.ПШуда допускаетъ, что когда | 
дають тещЪ продукты субботняго года, то она не подозрз- 
вается въ подмЪнВ матермаловъ, такъ какъ не станеть же она 
кормить свою дочь продуктами субботняго года. 


[4, 31] СосфдвБ довфряють продукты для страпаня и тёсто для пе- 
‘ченя, не опасаясь за завваску или приправы въ томъ смыслф, что онЪ 
не очищены десягинными пошлинами или составляютъ плоды субботняго 
года. Рёчь идетъь о томь случаЪ, когда закваска и приправы его (сосЁда)} 
собетвенныя; если же сосЗдка ни того, ни другого оть него не получаетъ, 
то опасея1е существуеть. 


ГЛАВА ГУ. 


1. Нели кто купилъ продукты у человЪка не „достовЗр- 
наго“ относительно десятинъ и забылъ (до наступлен1я суб- 
боты) очистить купленное, то въ субботу онъ можеть спро- 


——щ—=—=—————ы— —————— 


1) Онь можеть утверждать, что получатель замънилъ ихъ другими. 
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сить у продавца и Ъсть на основан его отвЪта '). Но лишь 
только смерклось въ исходЪ субботы, какъ продукты предъ 
употреблешемъ въ пишу должны быть „очищены“. Если (въ 
субботу) продавець не будетъ найденъ, но другой человЪкъ 
хотя бы также не „достовзрный“ относительно десятинъ, ска- 
жетъ, что продукты очищены, то можно ихъ Ъеть на осно- 
ваш его словъ. Но лишь стемнЪеть въ исходЪ субботы, 
какъ отдзлить десятину обязательно. Нели десятинное воз- 
ношевше отъ демай попадетъ на прежнее мЪето (т. е. смЪ- 
шается съ продуктомъ, изъ котораго оно выдЪлено, такъ что 
получится медума), то продавца спрашивають, по мн3»ню р. 
Симона Шезори, даже въ будни, и Здять на основани его. 
показаня ?). | | 

[5, 1] Если вто вупиль продукты у человфка ведостоврнаго относи- 
тельно десятинъ и забыль очистить купленное, то въ субботу онъ спра- 
шиваеть у продавца и Феть; также спрашивають вь праздники и ча осно- 
вани отвфта Фдатъ; спрашиваютъ въ праздники и Фдять на основани отвЪта 
въ субботу, въ субботу—и ФЗдять въ праздники; но на основави отвфта, 
даннаго на будый день, нё Фдятъ въ суббогу, и на основави отвфта дан- 
наго въ субботу, не Фдять на исход субботы, но должно предварительно 
продуктъ очистить. На основаши отвфта, даннаго въ субботу, не Фдять 
безъ очистки въ слфдующую субботу. Продукты, купленные въ пятницу ве- 
черомъ у «недостовзрнаго», утверждавшаго, что оня «очищены», нельзя 


Зеть на исходф субботы безъ очистки. 
[5, 2] Еели десятинное возношене отъ демай попало на прежнее м$ето, 


1) Обыкновенно свидЪфтельство амъ-Ваареца никакого значеня ве 
имзетъ, но бываютъ исключеня. Напр. куплены у него продукты: они— 
демай, хотя бы были очищены совершенно правильно. Наступила суб- 
бота, въ течене которой нельзя „очищать“ продукты, а между тЪмъ куп- 
ленный продуктъ своевременно покупателемъ „очищенъ“ не былъ. Въ 
этомъ случаЪ дозволяетея спросить у продавца и если онъ отвЪтитъ, что 
продукты „очищены“, то на основан1и его отвЪта можно ихъ Феть въ суб- 
боту. Предполагается. что ради субботы амъ-Ваарецъ скажетъ правду. 

2) Куплень у амъ-Ваареца продутъ; онъ-—демай. Согласно закону 
изъ этого продукта выдЪлили „десятинное возношен!е“, которое, по не- 
счастю, снова смЪшалось съ купленнымъ продуктомъ; получилась смЪь, 
запрещенная не-священникамъ. Вели бы было извЪстно, что купленный 
продуктть правильно очищенъ, то никакой смЪеси бы не было, такъ какъ 
выдФленное въ качествЪ десятиннаго возношеня вовсе не представляло 
бы десятинное возношене, разъ оно уже давно выд лено. Въ этомъ случаЪ 
опять допускается обращенше къ амъ-Паарецу, и если онъ говорить, что 
продуктъ былъ очищенъ, то его показаше считается достов$рнымъ. Пред- 
полагается, что амъ-Паарецъ скажетъ правду, такъ какъ не захочетъ, 
чтобы другой изъ-за него ЪлЪ „медума“. 
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то, по мин р. Симона Шезори, спрашиваютъ продавца даже въ будни 
и Флятъь на основаши его отвфта. Р. Самонъ Шезори сказалъ больше: если 
по отлфлени десятиннаго возношеня (за купленный у амъ-Наареца про- 
дуктъ) оно было украдено, то Фдятъ (этотъь продукть) на основави от- 
вфта продавца, что-де возношене имъ отдфлено ‘). Подобно тому какъ на 
амъ - Пайреца имфетъь вшян!е опасен! осквернить субботу, такъ вмяеть и 
опасене, что другой съфетъ изъ за него «медума», [Терумотъ Тосефса 5,12 ср.]. 
Десятинное возношеше отъ демай попавшее на прежнее м$сто, дфлаетъ 
(смЪеь) медума, а попавшее на другое м$ото, не дфлаеть медума,— слова 
р. Ээзера; мудрецы говоратъ: попало-ли оно на прежнее мфето или на 
_ другое, оно дфлаетъ медума, а р. Симонъ говоритъ: попало-ли оно на прежнее 
мфето или на другое, оно не дфлаетъ медума. 

2. Если кто принужденъ Ъсть у ближняго, вел детае обЪта, 
послЪдняго *), а онъ не довЪряетъ ему насчеть десятивъ, то 
онъ Зотъ съ нимъ одну субботу, хотя бы и не довзрялъ ему 
насчетъь десятинъ, если только хозяинъ скажетъ ему, что 
пища „очищена“ десятинами. Но во вторую субботу онъ не 
можетъ Ъеть у него безъ собственной очистки *) даже, если 
тотъь запретилъ себЪ путемъ обЪта оказав]е ему услугъ (въ 
случаЪ неисполневя его просьбы). 

3. Р. Эмэзеръ говоритъ: въ продуктЪ демай не нарекають 
„десятины бЪдныхъ“, а мудрецы говорятъ: нарекаютъ но не 


отдъляють °). 


1) Десятиннымъ возношевшемтъ нареченъ продуктъ, находивцийся въ 
другомъ мЪотЪ, а потомъ оказывается, что этотъ продуктъ украденъ; 
возникаегь вопросъ: украденъ-ли онъ до нареченя, такъ что купленный 
продуктъ остается неочищеннымъ, или онъ украденъ послЪ нареченя, 
и купленный продукть очищенъ. Симонъ Шезори и говоритъ: продуктъ 
считать очищеннымъ, такъ какъ мы имЪземъ д$ло съ двойнымъ сомнз- 
н1емъ: и продавецъ могъ его очистить до продажи, и отдВленное за него 
десятинное возношене могло быть украдено послЪ наречевля. 

?) Если напримфръ, М (амъ Ваарецъ) дастъ обЪтъ ничего не давать 
ММ (хаверу), доколв поселъдн! не зайдетъ къ нему на обЪдъ въ субботу. 
Ср..трактатъ Недаримъ въ т. 11. 

3) Т.е. амъ-паарецъ долженъ призвать хавера къ себЪ до наступленя 
субботы (такъ какъ въ самую субботу „очищаль“ запрещается) и предо- 
ставить ему произвести „очистку“ продуктовъ. 

*) Раньше, чё мъ выд лить возношевя или десятины изъ продукта 
должно совершить обрядъ „нареченя“, т е. назначемя извзстной части 
продукта такимъ-то возношенемъ или такою-то десятиной. Относительно 
же ›десятины бЪдныхъ“, которую изъ продукта-демай можно совсзмъ 
ве выдЪлять, такъ какъ бдные должны были бы доказать, что эта 
десятина дЪйствительно имъ не отдана, мнВшя раздзлились: р. Ээзеръ 
говоритъ что обряда „нареченя“ совершить не обязательно, а мудрецы 
говорятъ, обязательно 
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4. Нарекши въ продуктВ-демай десятинное возношене 
а въ продуктЪ-ваддай „десятину б%дныхъ“, нельзя отбирать 
эти части въ субботу. Однако, если священникъ или бзд- 
ный постоянно Здятъ за столомъ даннаго лица, то они мо- 
гуть пийти и Зеть, если только онъ предупредить ихъ объ 
ЭтомЪ ‘). 

5. Если кто говорить недостовзрному относительно деся- 
тинНъЪ: „купи мн3Ъ (хлЪба) у достовЪрнаго“ или „купи мнЪ у 
очищающаго“ 2), то на посланца положиться нельзя. (Но если 
ему прямо указываютъ: „купи мнз) у такого то“, то на него 
положиться можно. Если онъ, отправившись, чтобы купить 
у указаннаго лица, (затЪмъ возвращается и) говоритъ: „я того 
не нашелъ, а купилъ тебз у другого, который (также) досто- 
взренъ“, то на него положиться нельзя. | 

[5, 3]. Если кто говорить недостовфрному относительно десятин; 
«купи мн у достовфрнаго» или «купи мнф у очищающаго», то на по- 
сланца положиться нельзя; «у такого-то»—на него положиться можно. 
Р. [осе говорить: на него положиться нельзя и въ этомъ случа потому, 
что онъ можеть пойти къ другому продавцу, что поближе. Тотъ же р. [0се 
однако признаетъ, что если посланцу сказано: «поди съфшь (за это) коровай», 
«поди выпей (за, это) четверть вина, а я отдамъ деньи», то на него по- 
ложиться можно 3). 

6. НЪкто, входя въ чужой городъ, гдЪ онъ никого не 
знаетъ, начинаетъ спралпиваль: „кто здЪеь достовЪрный? кто 
здВсь очищающий?“ и одинъ ему отвЪчаетъ: „я лично не 
состою въ числ достовзрныхъ, но такой-то состоить“, за- 
тьмъ пришелецъ идетъ къ тому покупать и между прочимъ 
спрашиваеть: „кто здВеь продаетъ старые продукты? “)“ Тоть 
отвЪчаетъ: „человЪкъ, который тебя приелалъ ко мнз“. Въ 
этомъ случаЪ, хотя очи какъ будто другъ другу помогаютъ, 
однако, имъ можно взрить. 


1) Такъ какъ онъ предлагаетъ имъ продукгъ, часть котораго принад- 
лежитъ имъ-же; самому же Зсть отъ этого продукта ему нельзя. 

2) Разница между „достовзрнымъ“ и „очищающимъ“ та, что первый 
публично и всёми признанъ „достовзрнымъ“, ао второмъ знаетъ только 
данное лицо. 

3). Такъ какь не станетъ-же онъ преступать повелЪ не, разъ деньги 
заплатить въ лавку пославпий. 

4) Продукты прошлогодняго сбора „яшанъ“. Продукты новаго сбора 
{хадашь „новый хлЪбъ“) дозволены въ пищу лишь посл второго дня 
Пасхи (Ср. Менахотъ 10, 5 сл.). 

8 
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[5, 4] Н$кто входить въ чужой городъ, гд$ онъ никого не знаетъ, съ 
возношенемъ въ руЕБ *), иди стоить на току съ возношенемъ въ рукё ®), 
пря чемъ также никого не знаеть; они, по словамъ р. Симона сына Га- 
маила, могутъ обращаться съ вопросомь («какой изъ здфшнихъ священ- 
никовъ хаверъ»), | какъ къ хаверу, такъ и къ амъ-Вадрецу; Рабби же по- 
лагаеть, что относительно возношеня спрашиваютъ только у хаверовъ. 

[5, 2 вр.] ПШоказайя амъ-Вайреца: «это тевель, а это— возношене» 
«это ваддай, а это демай» достовфрны, ибо хотя сказано: «лицо, подозря- 
тельное вь какомъ-либо дЪлф, не можеть быть ни судьею, ни свидтелемъ 
въ томъ ДВЛЁ», однако, евреи въ этомъ не подозр$ваются. Если язычникъ 
выкрикиваеть: идите покупать: это—плоды Азаки, это-— плоды орла, плоды 
четырехлЬтнаго дерева»,—то его показавя недостоврны, такъ какъ онъ 
какъ будто хвалить свой товаръ %); но если онъ говоритъ: «я купилъ эти 
илоды у такого-то, самарянина, или у такого-то, язычника», то ему вф- 
рить можно, такъ какь его показане ведеть къ отягченю; такъ говеритъ 
Рабби, а р. Сямонъ сынъ Гамашила говоритъ: ему вфрить нельзя, ибо 
показан!е язычника не имЗетъ значен1я («не помогаеть и не вредитъ»). 


7. Погонщики ословъ пр!хали въ городъ, и одинъ гово- 
ритъ: „у меня хлЗбъ новый (хадаишь), но у моего товарища— 
старый (яшан»)“; (а другой:) „у меня хлЪбъ неочищенный, 
% у моего товарища очищенный“: они недостовЪрны. Р. Туда 
говоритъ: достовзрны. | | 


[5, 5] НЕкто стоигь посреди толпы людей и спрашиваеть: «кто 
здфеь достовфрный? кто здфсь отдаеть десятины?» И одинъ отзывается: 
«Я достовфрный»: если они (люди въ толиё) сказали ему, что онъ дЪй- 
ствительно отдаетъь десятины, то онъ признается достов$рнымъ, а если 
они сказали, что онъ не отдаеть десятичъ, то (дБло зависить оть того, 
когда они сказали): вели они это сказали при немъ, то онъ недосто- 
вбренъ, а если не при немь, то онь достовфренъ “). Сказанное относится 
вЬ Тому случаю, когда онъ тамъ никого не знаетъ, но если онь кого ни- 
будь знаетъ, то онъ можеть брать только отъ зав5домаго. Сказанное (только 
чго)} отчоситея кь тому случаю, когда онъ не прожаль тамъ тридцати 
дней, но если онъ прожить тамъ тридцать дней, то онъ можеть брать 
только отъ завфдомаго. Сказанное (только что) относится къ возношеню 
и десятинамъ, а въ отношени продуктовъ субботнаго года и теБароть 
(на непровфренное показан!е) полагатьея нельзя (даже есля не прожиль тамъ 
тридцати дней). 


1) Желаетъ отдать возношен!е священнику-хаверу. 

?}) И желаетъ подЪлиться съ священникомъ-хаверомъ. 

3) Похвала собственно съ его, языческой, точки зр8ния, такъ какъ 
еврею подобные плоды запрещены. 

*) ХлБбъ не можетъ быть очищенъ такъ, напр., какъ финики (см. 
стр. 89), ибо его неудобно разрЪзать на части. Поэтому отрЗзаютъ отъ 
него лишь столько, сколько требуется отдать. Остальныя же дВления про- 
изводятъ мысленно. 
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ГЛАВА \. 


1. НЪкто купилъ хлЪбъ у булочника: какъ онъ очищаетъ его 
десятинами? —отдЪляетъ отъ него кусокъ, предетавляющй по 
величинв приблизительно десятинное возношен!е (т. е. 
‘/10) и халлу (т.е. ‘}»4) ®, при чемъ произносить елЪдую- 
щее: „сотая, доля всего хлЪба на этой сторон пуеть изоб- 
ражаетъ собой десятую часть отъ маасеръ-ришовъ, при чемъ 
остальныя °/1о находятся возлЪ; теперь эта десятая пусть бу- 
детъ десятиннымъ возношешемъ; а остальное, что я отд%- 
лилъ, пусть считается халлой; что касается маасеръ-шени, 
то оно находится на сзверной или южной сторон хлЪба 
п профанируетея выкупомъ“. 

2. Келая одновременно отдЪлить оба возношен!я, вели- 
кое и десятинное *), поступаютъ такъ: отдёляютъЪ 3/100 ХЛЪба, 
иговорятъ: „одна сотая пусть на этой сторонф принадлежить | 
пока къ хуллинъ, остальныя дВЪ сотыхъ пусть будуть воз- 
ношешемъ за весь хлЪбъ. Та сотая доля, которая причи- 
слена къ хуллинъ, пусть изображаетъ собою одну десятую 
Часть отъ маасеръ-ришонъ, при чемъ остальныя девять де- 
сятыхъ его находятся рядомъ; теперь’ пусть эта десятая 
считается десятиннымъ возношешемъ; что касается маасеръ- 
шени, то оно находится на сЪверной (или южной) сторонЪ 
и профанируется выкупомъ“ 3). а 


[5, 6] Желая одновременно очистать хлЁбъ великимъ возношенемъ, 
десятиннымь возношешемъ и халлой (т. е. отдать все, что слфдуеть свя- 


1) Это место исправлено нами по Герушалми. 

*) Р%чь идетъ уже не о демай, а о продукт$, совершенно неочищен- 
номъ, ибо отъ демай „великое возношене“ не отдфляется. 

3) Такимъ образомъ сразу отдЪляется 3/10 хлЪба, т.е. то, что въ хл0% 
принадлежить священнику, какъ возношен1я; но возношен!е великое не 
можетъ быть отдано „по мВрЪ“ (см. Тер. 1, 7), поэтому сначала одна 
изъ трехъ сотыхъ „нарекается“ хуллинъ, а „остальное“—возношен1е; за 
ТЬМЪ эта же сотая вмЪетЪ съ прилегающими девятью, ей равными, ча- 
стями хлЪба нарекаются „первой десятиной“ (маасеръ), и, наконецъ, он& 
же, являющаяся теперь десятой частью первой десятины, нарекается „де- 
сятиннымъ возношен1емъ“. Вся эта процедура необходима оттого, что 
„десятиннымъ возношенемъ“ можетъ быть наречена лишь десятая часть 
первой десятины, т. е. такая часть хлЪба, которая раньше называлась 
„маасеръ“. 


115 ТаАлмудъ ч. [: МишваА и Тосехта. [111.112] 


щеннику), отдёляютъ кусокъ, по величин® приблизительно равняющийся возно- 
шеню да лесятинному возношеню да халл, то есть въ одну двадцатую долю, 
при чемъ произносятъ: <"/100 изъ того, что здёсь имфется, да */аз изъ того, 
что здфеь имфется "), пусть принадлежить къ хуллинъ, остальное да бу- 
деть возношешемъ за весь хлфбъ. Та сотая доля всего, которая принад- 
лежить къ хуллинь, Да изображаеть собой '/1о отъ массеръ-ришонъ, при 
чемъ остальныя °/1о находятся рядомъ, и эта ‘/1о да будетъ десятиннымъ 
возношенемъ. Остальное изъ хуллинъ (т. е. */ав веего) да будеть хал- 
Лой; что касается маасеръ-шени, то оно чаходится на сФверной (или 
южной) сторонф хл6ба и профанируется выкупомъ». 


3. Покупая хлвбъ у булочника, можно платить десятину 
и теплымъ (свЪжимъ) хлЪбомъ за холодный (черствый), и 
холоднымъ за теплый, даже если хлЪба многихъ (различныхъ) 
типовъ ‘°); слова р. Меира, р. Туда запрещаетъ (подобную 
„очистку“), такъ какъ я могу сказать: вчерашняя пшеница, 
была отъ одного, а сегодняшняя отъ другого 3).Симонъ запре- | 
щаетъ подобную „очистку“ для десятиннаго возношеня, и 
допускаеть ее для халлы. | 

4. Покупая хлЪбъ у „палтора“ (ло\чк<— мелочной лавоч- 
ВИКЪ) „очищають“ каждый „типъ“ (хлЪба) отдЪльно; слова 
р. Меира. Р. Гуда говорить: платять однимъ „типомъ“ за всю 
покупку. Однако, р. Гуда соглалается съ тЪмъ, что при по- 
купкЪ хлЪба у „монополиста“ очищаютъ каждый „типъ“ 
отдЪлЬно. | о 


[5, 10] Покупая хлфбъ у палтора, очищають каждый типь отдёльно; 
если (поселяне) навезли ему всякихъ продуктовъ, то отдфлЛьНой «очистЕ®» 
подлежитъь каждый огурець, каждый пучекъ и каждая финиковая кисть. 


5. Покупающ у нищаго, равно какъ самъ ниши, полу- 
чившии (въ разныхь домахъ) ломти хлЪба или куски фиго- 
выхъ плитокъ, очищають каждый кусокъ отдЪльно, но фи- 
ники и суя смоквы смЪшиваютъ и очищаютъ огуломъ. Р. 
Гуда оказалъ: когда? — если подаяв!я значительны; если 


*) Собственно въ размВрЪ 1/в отдвляютъ халлу лишь торговцы. Ср. 
Халла ЦП, 7. | 

*) Другими словами, пошлины за продукты демай можно давать худ- 
шимъ продуктомъ за лучший и „старымъ“ за „новый“, чего дЪлаль 
нельзя съ продуктомъ—ваддай. „Типъ“—форма, въ которой пекли хлЪбъ. 

3) Возможно, что первый доставилтф „очищенное“, а второй „неочи- 
щенное“ зерно, а давать очищеннымъ продуктомъ десятинныя пошлины 
за неочищенный запрещается. 
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же они малы, то слЗдуеть каждую (смокву) очищать по- 
рознь *). | 

[5, 7] Рабоче сФли Феть полученные ломти, дли же гости возлегли 
Фсть, и остатки оть тбхь и другихь получиль слуга, или же ихъ подо- 
брали посторонн!я лица: въ этихь случаяхь очищается каждый ломоть от- 
дфльно. [5, 8 ер.] Вели же ломти были измельчены, или же отдёльные 
финики превращены въ плитку, то все очищается огуломъ. Р. Гуда, гово- 


ритъ: это правило относится къ году урожайному, въ друме года очи- 
стЕ$ подлежитъ каждая составная часть. 


[5, 9 ср.] Финики долинъ очищаются огульно, но финика изъ дру- 
гихъ м$феть очищаются каждый порознь. 

6. При двукратной покупкЪ хлЪба у одного и того же 
ситона, нельзя очищать хлзбомъ одной покупки хлЪбъ дру- 
гой, даже если купленъ хлЪбъ одного и того же сорта, одного 
и того же рода. Но ситонъ достовЪренъ, когда, говоритъ, что 
хлзбъ имъ купленъ у одного и того же лица. | 

7. При двукратной покупкЪ (хлЪба) у одного и того же 
домохозяина, можно очищать (хлЪбомъ) одной покупки 
(хлъбъ) другой, даже. если (хлЪбъ) купленъ изъ разныхъ 
корзинъ или разныхъ городовъ. Домохозяинъ продаетъ на 
рынкЪ зелень: если ему приносятъ изъ его собственныхъ 
огородовъ, то очищается вся покупка огуломъ; но если изъ 
чужихь огородовъ, то очищають каждую группу въ отдЪ№ль- 
ности. | 

8. Тевель купленъ въ двухъ м$Ъетахъ: (хлЪбомъ) одной 
покупки можно очищать хлЪбъ другой. Однако, человЗку 
дозволено продавать „тевелъ“ лишь для (особенной) на- 
добности. | | 

[5, 12] Теведъ, смшавшиеь съ хуллинъ, дВлаеть смфсь запретной при 
веякихь колачествахь; если имфется запасъ (тевела) въ другомъ мёстф, то 
выдфляють по разечету ^); если же запаса вфтъ, то отдфляютъ изъ смфеи 


хуллинъ и приблизительное количество находящагося въ тевелё возноше- 
ня и десятиннаго возношеня 3%). Также если мааееръ-тевелъ сиё шалось съ 


1) Это установлено въ предупрежден!е неправильнаго очищения уже 
очищеннымъ продуктомъ (полученнымъ отъ „достовЪрныхъ“) продукта 
неочищеннаго (изъ домовъ „недостовзрныхъ“). 

2) Т. е. часть запаса обралцается въ пошлины за тевелъ въ см%си. 

3) Смъшалось 100 сатъ плодовъ-тевелъ и 300 сатъ плодовъ-хуллинъ. 
СмЪсь запрещена, хотя въ ней имЪются лишь около 3 сатъ возношен]я 
(ибо отъ 100 сатъ тевелъ священникъ получитъ „великаго возношеня“ 
2 саты и „десятиннаго“—ок. 1 саты). Если у даннаго лица имЪется еще 
продуктъ, никакими пошлинами не очищенный, то онъ отдаетъ отт этого 
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хуллинъ, оно дфлаеть смЪфеь запрещенной, какого бы разм$ра она ни была; 
если имбется запасъ въ другомъ м$етф, то выдфляютъ по разсчету, а, если 
нфтъ, то отдфляють изъ смфси хуллинъ и приблизительное количество де- 
сятиннаго возношеня, что въ мааееръ-тевелъ. 


9. ХлЪбомъ, купленнымъ у еврея, очищаютъ хлЪбъ, куп- 
ленный у язычника; и, наоборотъ, хлЪбомъ, купленнымъ у 
язычника, очищаютъ хлЪбъ, купленный у еврея. ХлЪбомъ, 
купленнымъ у еврея, очищаютъ хлЪбъ, купленный у сама- 
рянина; хлЪбомъ, купленнымъ у самарянина, очищаютъ 
хлзбъ, купленный у другого самарянина. Р. Элазаръ запре- 
щаетъ послЗднее 


[5, 21] ХаЪбомъ еврейскимъ очищаютъь хлфбъ язычесый и хлВбомъ 
языческимъ хлфбъ еврейсюый; хлБбомъ еврейскимъ хлБбъ самарянсый, хлё- 
бомъ самарянскимъ хлфбъ еврейскй и хлфбомъ, купленнымъ у каждаго 
человфка, очищають хаЁбъ, купленный у его единов$рца,— слова р. Меира; 
а р. Гуда, р. Тоее и р. Самонъ говорятъ: очищаютъ хл$бомъ еврейскимь— 
еврейскй хлфбъ, и хл6бомъ самарянскимъ—самарянсыЙ, языческим —язы- 
ческий, (самарян | скимъ— язычесый и языческимъ—самарянскЙ), но еврей- 
скимъ хдБбомъ самарянсый или язычесвЙ, а также наоборот — не очи- 
щаютъ г). 

[5, 22] Р.  АМОНЪ Шезоря сказать: однажды съ моими продуктами 
смфшались продукты-теветь; я отправился съ вопросомъ къ р. Тарфону, 
и Тот сказаль: ко, купя плоды у язычника (вар съ рынка) и 
‚ОЧИСТЬ ИМИ». 

«Р. Элазаръ запрещаетъь очищать хлфбомъ самарянекимь хлфбъ сама- 
рянсЙ». Подобно тому кавъ всф еврейсвые продукты ^) считаются демай 
велфдетв!е того, что у большинства они демай *), при чемъ продуктомъ, 


продукта 3 саты въ качествВ возношен!й за т 100 сатъ тевелъ, что 
смвшались съ хуллинъ, и смЪеь становится дозволенной. Оно можетъ 
даже купить у хавера три саты тевелъ для этой цзли: это и есть та 
„особенная надобность“, ради которой Мишна дозволяеть продавать 
тевелъ. 

Если продукта-тевелъ достать невозможно, то просто вынимаютъ изъ 
смВси три саты и отцаютъ священнику, такъ какъ предполагается, что 
возношетя нейтрализовались. Ср. Тос. Терумотъ 5, 15. 

1) Двло въ томъ, что нельзя очищать продуктъ, не подлежащий пош- 
линамъ, продуктомъ подлежащимъ и наоборотъ. Въ Мишн® принимается 
воззрзн!е Меира, полагающаго, что плоды, выросшйе въ ПалестинЪ, но 
на земл%, принадлежащей язычнику, т&мъ не мензе пошлинамъ подле- 
жатъ. Самаряне же, хотя и „очищаютъ“ продукты, предназначаемые на 
собственное употреблеве, однако, предполагается, не очищаютъ продук- 
товъ, отправляемыхъ на продажу. 

3) Рьчь идетъ о продуктахъ ам-Баареца. 

3) Меньшинство отдвляетъ отъ своихъ продуктовъ вс пошлины. 
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купленнымь у одного амъ-Паареца, не очищаютъ продуктовъ, купленныхъ у 
другого, такъ и всф продукты самарянске считаются ваддай велфдетве того, 
что у большинства они ваддай, при чемъ продуктомъ, купленнымъь у однего 
самарянина, не очищають продуктовъ, купленныхь у другого *). 

[5, 23] Рчь идетъ лишь о продуктахь, купленныхъ на рывкЗ, но если 
они найдены у самарянина дома или же посланы (этому самаранину) дру- 
гимъ, то продукты считаются лемай. Р. Симовъ сынъ Гамалила говорить: 
и въ тфхь м$фетахь, гд$ плоды самарянске признаются демай, напр., 3е- 
лень изъ Кефаръ Отнай, можно ими очищать плоды-тевель, но нельзя 
ихь очищать плодами тевель ^). 

[5, 24] Р. Симонъ говорить: относительно самаранскаго демай три 
раза мФнялись узаконеня. Однажды наши учителя вошли въ города сама- 
рянсве, что у дороги (варантъ: Гордана) и имъ поднесли овощей. Р. Акиба 
вскочилъ и очистиль ихъ, какъ ваддай. Къ нему обратился р. Гамалилъ: 
Акиба, какъ ты дерзнулъ преступить слова твоихъ товарищей, и кто теб$ 
разрфшилъ вообще очищать? Р. Акиба отвфтилъ: развф я этимъ установляю 
Валаху въ ИзраилЪ? я очистилъ лишь свою часть!—Тоть отвфтиль: знай, 
что этой очисткой ты установиль Балаху въ ИзраилВ 3). 

Когда, р. Гамалиль пришель къ самаранамъ во второй разъ, овъ при- 
зналъь ихь хлфба и стручковые плоды за демай, а вс остальные продувты 
заваддай; наконецъ, когда р. Гамамиль пришель въ нимъ въ третй разъ и 
увидаль, что они правиль не соблюдаютъ, то онъ призналъ всЪ ихъ про- 
ДУБТЫ за ваддай. 


10. Растительный ящикъ съ отверстемъ внизу разсматри- 
вается, какъ почва. Поэтому, если отдано возношене съ ра- 
сте грунтовыхъ за растенйя, выроспйя въ такомъ ящикъ, 
и съ растевш, выросшихъ въ ящикз, за растеня грунтовыя, 
то | возвошеше дъйствительно. Если же отдано возношеше 
съ растей, выросшихъ въ глухомъ ящикъ “), за растевя, 
выроспия въ ящикз съ отверстемъ, то возношее хотя и 
дЪйствительно 5), но должно быть повторено. Если же от- 
дано возношен!е съ растевй, выросшихъ въ ящикВ съ от- 
верстемъ, за растеня, выромшя въ глухомь ящикъ, то 
возношен1е дЪйствительно, но не должно идти въ пищу 


1) Потому что возможно, что второй продаетъ продукты очищенные, 
а очищать очищеннымъ неочищенное запрещается. 

2) Симонъ сынъ Гамалила полагаетъ, что можно ‘очищать продук- 
томъ-демай продуктъ ваддай, а не наоборотъ. 

3) Т. е. что плоды самарянсвме считаются ваддай: отъ нихъ пола- 
тается не только десятинное возношен!е и вторая десятина, кАкъ отъ 
демай, но и великое возношене и первая десятина и пр. 

*) Пошлины взимаются только съ 7.100085 земли (Вт. 14, 22). 

5) Т. е. имъ можеть воспользоваться только священникъ, но продукть 


остается неочищеннымъ. 
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(священнику), пока съ него не отдадутъ сполна воЪхъ воз- 
ношениИ и десятинъ. 

[5, 25] Растешя, выросийя въ глухомъь ящикф, подлежать деся- 
тиннымъ пошлинамъ; однако, возношене съ нихь не производить медума, 
и неумышленное потреблеве ихь не влечетъ хомешъ. 

11. Возношеше, отданное продуктомъ демай за демай или 
продуктомъ демай за ваддай—возношен1е, но должно отдз- 
лить возношене вторично. Возношен1е отданное продуктомъ 
ваддай за демай, считается возношенемъ, но священникъ 
можетъ имъ воспользоваться только по очищеюи его воз- 
ношенями и десятинами. | 


ГЛАВА \1. 


1. Арендуя поле у еврея, самарянина или язычника изъ 
части урожая, должно дЪлить урожай въ ихъ присут- 
стви '). Арендуя (за опредЗленное вознаграждене) поле 
у еврея, платятъь очищеннымъ отъ возношен1я продувтомъ 
(букв.: очищаетъ возношещемъ и платить ему). Р. Туда го- 
воритъ: въ какомъ случа ?—если арендаторъ платитъ про- 
изведенями арендованнаго поля и условленнымъ родомъ 
хлЪба, но | если онъ платитъ произведемями другого поля 
или другимъ родомъ хлЪба, то долженъ очистить платеж- 
ный продуктъ и десятиной. 

[6, 1] Арендуя поле у язычника изъ части урожая, очищаютъ пла- 
тежный продуктъ возношевемъ. Р. Симонъ, сынъ Гамалила возразиль: & 
чт0 если этотъ язычникъ не захочеть очистить свэихь продувтовъ? ясно, 
что слфдуеть раздлить урожай и положить передъ нимъ. 

[6, 6] Еели одинъ еврей сняль въ аренду у другого ниву за часть 
урожая въ колосьяхъ, или виноградчикъ за часть винограда, или оливко- 
вый садь за часть оливокъ, то причитающаяся владфльцу часть отдается 
въ натуральномъ вид$; если же поле снято за часть пшеничнаго зерна, 
виноградникъ за Часть вина, оливковый садъ за часть масла, то причи- 
тающаяся владфльцу часть отдается вь очищенномъ десятанами вид$. 

‚ [6, 5 ер.] Если арендаторъ получаль отъ еврея зерно для посфва съ 


1) Указывая этимъ, что продукты еще не очищены. ДЪло въ томъ, 
что хаверу запрещается продавать и вообще передавать амъ-Ваарецу, са- 
марянину или язычнику свои продукты неочищенными. Если же ему 
приходится передавать перечисленнымъ лицамъ продукты, принадлежа- 
пе имъ же, напр., причитающуюся имъ часть урожая, наслвдетва и 
проч., то хаверъ не обязанъ очищать чужие продукты. 
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т$мъ, чтобы отдать плодами урожая, то онъ платитъ очищеннымь про- 
ДуБТОмТ; тамъ, гдф принято дфлитея на току *), дфлаять урожай въ при- 
сутстви кредитора. Вели арендаторъ получилъ деньги съ тфмъ, чтобы от- 
дать плодами во время уборки («горена»), то онъ платить очищеннымъ 
продуЕтомъ. 

[7, 11] Сдающй свою ниву въ аренду язычнику, самаранину или 
лицу, «недостовфрному» (подозрфвающемуся) насчеть соблюденя правиль о 
десятинныхь пошлинать [а такъ дфлать еврею запрещено] хотя бы и до 
достижения урожаемь «десатинной зр$лости», обазавъ очистить его за 
арендатора, лишь только онъ достигнеть десятанной зр5лости. Сдающий 
свою ниву амъ-Наарецу [не] обязанъ очистить урожай черезъ его поеред- 
ство, если нива сдана до достиженя десятинной зрфлости; если же она 
сдана по достижени десятинной зр$лости, то очистка обязательна. Какь 
ему поступить?—Онъ становится на току и выдфляеть (соразмВрно на- 
личному урожаю), не заботясь о съфденномъ, ибо не отвЪчають за обманщиковъ. 

[6, 5] Аренлующйй поле у еврея платить владфльцу продуктъ, очищен- 
вый возношешемь [р. Меиръ говорить: очищенный десятиной; р. Гуда го- 
воритъ: если аревдаторъ платить произведемями арендованнаго поля и 
условленнымъ родомъ хлфба, то платить продукть, очищенный возношен- 
емъ; если же онъь платить произведенями другого поля и другимъ родомъ 
хлфба, то платитъ продуктъ, очищевный десятинными пошлинами; мудрецы 
же говорять: арендаторъ платить продуктъ, очищенный возношенемъ, если 
платежъ производится продувтами аренднаго поля, при чемъ не прини- 
мается во внимане, условленнымъ-ли родомъ хлфба или другимъ; если же 
платежь производится продуктами другого поля, то онъ додженъ быть 
очищенъ десятинными пошлинами]. 


2. Арендуя поле у язычника за опредзленное вознаграж- 
жден!е, платятъ продукть, очищенный десятинными пошли- 
нами °). Р. Туда говорить: то же правило примЗняется къ | 
арендующему у язычника поле своихь отцовъ (т.е. свое же 
родовое поле) (за часть урожая): платежный хлЪбъ долженъ 
быть очищенъ пошлинами. 


[6, 2] Аревдуя поле у язычниве, платятъь продуктъ, очищенный дес=- 
тинами [р. Симонь говоритъ: продувть, очищенный возношенемъ]; поэтому, 
если азычникъ обратился въ еврейство или продалъь поле еврею, то 
платежный продуктъ очищается возношенемъ. Если поле снято, то пла- 
тежный продукть очищается десатинными пошливами. Какая разница 
между снаямемъ и арендой? — Снят!е оплачивается деньгами, а аренда 
плодами °). 

1) Дълить чистый урожай за вычетомъ посзвкого зерна. 

3) Арендуя же поле у еврея, очищають платежный продуктъ лишь 
возношенемт. По толкованю Гемары, это установлено для того, чтобы 
евреи неохотно брали въ аренду имя язычниковъ. 

3) Сниматель называется сожерз, а арендаторъ—хожерз. См. „Таямудъ, 
его ист. и сод.“, Т, 6 65, прим. 2 (на стр. 107). 
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Арендуя поле у азычника, платятъ продукть, очищенный десятинными 
пошлинами, поэтому если еврей назадъ откупилъ у него (этотъ продуктъ), 
или же язычникъь продалъ его пругому еврею, то продукть этотъ счи- 
тается демай. 

[6, 3] Аревдуя поле У самарянина, платятъ продуктъ, очищенный де- 
сятинными пошлинами. Въ казну и центурюну («кетрону») платятъ про- 
дуктъ, очищенный десятинными пошлинами. [6, 4] Еврей не можеть ска- 
зать самаранину, язычнику и лицу недостов$рному насчеть соблюдевя з8- 
коновъ 0 десятинныхь пошлинахъ: «воть 160$ 200 зузъ: внеси за это 
вм$сто меня въ казну пошлины (налурой)!» но онъ можеть сказать: «из- 
бавь меня отъ казенных пошлинъ!» '). Точно также человёкЪ не мо- 
жеть сказать своему ближнему: «вотъ тебф двфети зузъ и ветупи вмфето 
меня въ умануть» *“), но онъ можеть сказать ему: «избавь меня отъ 
уманутъ». 

[5, 14] Можно сказать свойимъ поговщикамъ (оеловъ) и рабочимъ 
«ступайте и Фшьте или пейте на этотъ динар», не заботись о томъ 
что они купать плоды неочищенные или плоды субботняго года или вино- 
несехъ (идоложертвенное). Но 0бо всемъ этомъ должно думать, если имъ 
говорятъ «подите, съБшьте на мой счеть. коровай хлфба или распейте чет- 
верть вина» 3). 

[5, 15] Отдавая язычнику шерсть въ окраску, не заботятся о томъ, 
что его краска могла быть приготовлена на уксусВ, полученномъ отъ вина- 
несехъ; но если они намфрены (подробно) разсчитаться, то (отдавать) запре- 
щается “). 

[6, 7] Р. Тосе сынъ Мешуллама свядфтельствуеть, что его братъ | 
Наванъ сказаль оть имени р. Элазара Хасма: арендующ у язычника 
свое родовое поле за часть сбора оливокъ платить продуктъ въ. натураль- 
номъ видф (т. е. совершенно неочвщеннымъ). 


1) Разница въ выраженяхт. Въ первомъ случаЪ „недостовврный“ 
является пишь исполнителемъ приказав!й еврея, а во второмъ-— самостоя- 
тельнымъ лицомъ, за дзйств!е котораго еврей не отвЪчаетъ; благодаря 
этому, казна получаетъ продуктъ-тевелъ. 

2) Умануть -— общественная работа, повинность. См. Бава Балра 9, 4 
(т. 1\, стр. 220). | 

3) Собственно, работодатель не имЪетъ права предлагать своимъ ра- 
бочимъ запрещенные продукты, но въ первомт случаЪ хозяинъ пере- 
даетъ имъ деньги, и, не опредзляя ближе ихъ назначеня, заканчиваетъ 
этимъ свои сношеня съ ними; между тЬмъ какъ во второмъ случаъ, 
когда онъ самъ производитъ платежъ денегъ, онъ какъ бы яоручасть 
рабочимъ купить для него продукты, каковые раздаеть имт же. 

“) Въ первомъ случаВ еврей платитъ за окраску, и ему нЪтъ дзла 
до того, какой именно краской красилъ язычникъ; во второмъ случаЪ, 
еврей платитъ по разсчету, гдз подробно вычислено, сколько слздуетъ 
за работу, сколько стоить краска и нпроч.; здЪеь краска какъ бы поку- 
пается по спецальному поручен!ю еврея и, слЪдователъно, должна удо- 
влетворять требовав1ямъ еврейскаго закона. 
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3. Если священникъ или левитъ снимутъ въ аренду поле 
У израильтянина, то они ДЪлятъ, какъ хуллинъ, такъ и воз- 
ношен1е ') [р. Эл1эзеръ говорить: пошлины („десятины“) 
остаются за арендаторами, потому что (снимая поле) они на 
нихъ разсчитывалн]. 

4. Если израильтянинъ сниметъ поле у священника или 
левита, то пошлины остаются за владёльцемъ поля. Р. Пз- 
маилъ говоритъ: если провинщалъ сниметъ поле у 1еруеа- 
лимлянина, то вторая десятина принадлежить {ерусалим- 
лянину. Но мудрецы говорятъ: провинщалъ можеть самъ 
отправиться въ Терусалимь и здЪеь съветь (эту десятину). 


[7, 1] Если израильтянинъ сняль въ аренду поле у израильтянниа, 
же, священникь у священника, левитъ у левита, то они дфлятъ (пошлины) 
между собою. Если израильтянинь или священникъ сняли ВЪ аренду поле 
У левита, а также изранльтянинъ иди левить у священника, то допу- 
скается услове: «пошлины—пополамъ!» °). | | | 

[7, 2] Если израильтянинъ снялъ въ аренду поле У священника, то 
возношене принадлежить священнику, а маатеръ-ришонъ и маасеръ-шени 
они дълять между собой; если онъ снялъ въ аренду поле у левита, то маа- 
серъ-ришонъ принадлежить левиту, а возношене и маасеръ-шени они д}- 
чять между собою. Если левитъ сняль въ аренду поле у священника, то 
возношен!е принадаежить священнику, а маасеръ-ришонъ и мааееръ-шени 
они дфлять между собой; если сващенникь сналь поле у левита, то маа- 
серъ-ришонъ принадлежить левиту, а возношен!е и маасеръ-шени они дфлятъ 
между собой. | 

[*, 3] Дозволяется израильтянину снимать въ аренду поле у священ- 
ника подъ услошемъ: «пошлины мн$ (арендатору)», «пошлины теб», 
«пошлины обоимъ». Дозволяется священнику снимать въ аренду поле у 
Иизраильтянина подъ условемъ: «пошлины мн$ (арендатору)», во запре- 
щается снимать подъ условемъ: «пошлины тебф»; дозволяется ему сни- 
мать подъ условемъ: «пошлины обоимъ», если онъ снимаеть на правахъ 


) Поле принадлежитъ „израильтянину“, т. с. простому еврею, не ле- 
виту и не священнику. Если арендаторт, —священникъ, то при дЪлежъ 
урожая между землевлад®льцемъ и арендаторомъ, послЪдейй не можетъ 
удержать въ свою пользу все причитающееся возношен1е на томъ осно- 
ван, что израильтянину оно не нужно, но должент отдать и отъ возно- 
шен1я соотвЪтствующую часть, а израильтянинъ можетъ отдать еекакому 
угодно священнику. Должно замЪтить, что возношен!е отд$ляется раньше 
дзлежа, ибо нельзя трогать „тока“, т. е. сложенныхъ на току плодовъ, 
покуда не выдВлено возношене 

2) Хотя по закону, при’ отсутотвши спещальнаго услов1я, пошлины 
должны принадлежать владЪзльцу, имВющему на нихъ право. 
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обыкновеннаго арендатора; если же нфтъ (т. е. если онъ снимаетъ какъ 
священникъ г), то подобное услове запрещается. 

[7, 5] Запрещается израильтянину снимать вь аренду поле у священ- 
ника подъ условемъ: «я возьму пошлины и отдамь М№», но дозволяется 
такое услов!е: «мы оба, я и ты, возьмемъ пошлины и передадимъ №№». 

[5, 20] Израильтянину дозволяется такая сдфлка съ израильтяниномъ: 
«воть теб села: отдай возношене или первородное изъ скота моему 
внуку (сыну дочери), священнику». Р. Симовъ сынъ Элазара, говоритъ: я 
утверждаю, что подобное услов!е: «вотъ теб села; за это отдай пошлину 
моему внуку, священнику» —допустимо относительно всфхъ полагающихся 
священникамъ даровъ. 

[5, 18] Нельзя давать пошлины еъ точила сторожу точила, ни же пер- 
вородное изъ скота пастуху *); однако, если причитающаяся имъ за труды 
плата уже отдана, то владфлець, если пожелаетъ, можеть дать имъ и 
пошлины, какъ знакъ благоволенля. 

[5, 19] Израильтянинъ не долженъ давать свою скотину для убоя 
священниву— р$ёзнику 3), а также для пастьбы священнику — пастуху “), 
разв$ поел$ того, какь онъ имъ отдаль плату за ихъ трудъ. [5, 17 ср.| 
Возношен!я и десятины нельзя давать въ видф платы священникамъ и 
девитамъ, помогающимъь на току, а если он$ имъ даны, то считаются 
оскверненными, ибо сказано (Числ. 18, 32): «и посвящаемаго сынами 
Израилевыми не овкверните», а также (Малах. 2, 8): «разрушили завфтъ 
Левя, говорить Господь Саваоеъ». Боле того: это возношее — не воз- 
ношен!е, и эти десятины — не десятины; на это намекаетъ пророкъ, 
говоря (Мих. 3, 11): «Главы его судатъь за подарки, и священники его 
учатъ за плату, и пророки его предв5щаютъ за деньги», и соотвфтетвенно 
этимъ тремъ гр$хамъ Господь привелъь на нихъ три наказан!я, какъ ска- 
зано (тамъ же 3, 12): «Посему за васъ (СЛонъ распаханъ будетъ, какъ 
поле, и Терусалимъ сдфлается грудою развалинъ, н гора Дома сего будетъ 
Л$СистымЪ ХОлЛМОМЪ». 

[7, 6] Еели сваященникъ или левить сняли за извфстную сумму денегъ 
или за опредфленное количество хлфба поле у священника же или левита, 
то пошлины принздлежать арендатору. 

[7, 9] Если израильтянинъ сняль поле у священника, то возношене 
принадлежитъ священнику; но если священвикъ. между т$мъ продаль свое | 
поле другому израильтянину, то возношен!е длится между аревдаторомъ 
и новымъ владфльцемъ °). 


1) За большую арендную плату, такъ какъ въ его пользу остаются 
пошлины. 

2) Предполагается, что сторожъ или пастухъ-—изъ священниковъ. 
Имъ нельзя давать, такъ какъ это можетъ отразиться на получаемую 
ими плату, и окажется, что долгъ заплаченъ святыней. 

3) Священникамъ полагается отъ всякой зарззанной скотины плечо, 
челюсти и желудокъ. Ср. Вт. 18, 3. 

*) Священникамъ полагается первородное изъ скота. 

5) Т. е. новый владзлецъь не пробрЪтаетъ куплею права на все воз- 
ношене, принадлежавшаго старому владЪльпу, какъ священнику. 
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Если израильтянинъ снялъ поле у израильтянина же, то возношене 
ДБлится между владфльцемъ и аренцаторомъ; если поле между тёмъ про- 
дано священнику, возношене все-таки принадлежить обоимъ. Еели поле 
снято у дочери изральтянина, то возношене длится между владфлицей и 
арендаторомъ и такъ же дфлится, если владфлица между тфмъ вышла за 
священника. Если поле снято у дочери священника, то вознощене при- 
наднежитъ владфлицВ; если же она вышла за израильтянина, то возноше- 
не дълитея, но оно опять поступаеть въ нераздФльное ея пользоване, 
если она овдовфла или развелась съ мужемъ. [7, 10] Корова священника 
принята по оцфикВ израильтяниномь ‘) и родила первевца: первородное 
животное принадлежить священнику; слова р. [уды, а мудрецы говорять: 
первенець принадлежить обоимъ. Имъ сказалъ р. Гуда: развБ вы не со- 
тлаены, что десятины принадлежать ему? Они отвфтили: поле само при- 
надлежить ему, а корова сама принадлежить обоимъ: если бы и корова 
сама принадлежала ему, то первенець принадлежаль бы священнику. 

[7, 14] Если священникъ продалъ свое поле израильтянину съ уело- 
вемъ: «пошлины навсегда мои», то послБ его смерти дёти его никавихъ 
правъ на пошлины не имфютъ. Если же въ уелови сказано: «пошлины 
мн$ и моимъ дВтямъ», то послВ его смерти дфти его имФфють право на 
пошлины. Если въ услови сказано: «пошлины—мои, пока поле— твое», 
то лишь только владфлець продазлъь поле другому, священнивь теряеть 
свой права, которыя къ нему не возвращаются, даже когда поле опять 
возвратиловь къ первому владфльцу. | 

[7, 15] Дозволяется израильтянину, при продаж поля священнику, 
ставить Ул0в1е: «пошлины мои 4—5 ЛЬТЪ», но запрещается услове: 
«Пошлины мои навсегда», такъ вакъ священникь не можетъ передать дру- 
гому священническихь ‘правъ. Также запрещается израильтянину, вото- 
рый ссудиль деньги левиту, самому собирать у другихь левитсве дары въ 
счетъ долга, ибо левитъ не можеть передавать левитскихь правъ. 

Еели священникъ продаль свое поле израяльтянину съ условемъ: «пош- 
ЛинЫ за мной 4—5 лётъ», то послФдайЙ не въ прав$ его занять подъ вино- 
градъ, вайду или тростникъ °), если же въ уелови сказано: «пошлины мои 
в$чно», —то онъ въ прав занять подъ виноградъ, вайду ичи тростникъ. 


5. Что касается масла изъ принятыхъ маслодзломЪъ для 
выжимки оливокъ, то какъ возношене, такъ и хуллинъ, дз- | 
лится между владЪльцемь и маслодЪзломъ °). Р. Гуда гово- 


1) Т. е. привята на вскормъ. См. Бава Меща 5, 4 (т. УГ, стр. 114). 
2) Оть которыхъ священникъ или совсзмъ не получить пошлинъ 
(вайда и тростникъ) или получить ихъ въ меньшемъ размЪрЪ (вино- 


градъ первыхъ лЪтъ-—орла). 
3) Если владЪльцемъ поля является левитъ или священникъ, то арен- 


даторъ лишенъ права на первую десятину и возношене, которыя все- 
цЪло поступаютъ въ пользу владЪльца. Иначе обстоитъ дфло съ олив- 
ками, полученными маслодЪломъ на такомъ же основав!и, на какомъ 
арендаторъ получилъ землю, т. е. часть выдфланнаго масла идетъ въ 
его пользу. Здесь владЪлецъ не имЪетъ исключительныхь правъ на 
пошлины. | 
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= 


ритъ: если израильтянинъ возьметь у священника или ле- 
вита оливки для выдЪлки масла за половину издЪшщя, то 
пошлины принадлежать хозяину. 


[5, 20 ср.| ели израильтянинъ, обыкновенно продающий оливки 
своего сада за 60 логовъ масла-тевель, получить отъ священника пред- 
ложене: «я даю за твои оливки 60 логовъ очищеннаго маела, но съ тёмъ, 
чтобы пошлины принадлежали мнЁ», то сдлка законна, и пошлины остаются 
за священникомъ; здфеь нечего опасаться обвинетя въ ростовщичествв и 
осквернеши святынь ‘). 

[5, 16] Десятинное возношеше отдфлають съ продукта (маасеръ-ришопт ), 
находящагося на мет дороговизны, за продуклъ, находящИся въ м$етф 
дешевизны, и наоборотъ 2). Наприм$ рт: нФкто имфеть девять коръ въ [у- 
деф (тдф напр. хлЬбъ дешевъ) и одинъ коръ въ Галилеб (тдё хлБбь до- 
рогъ), или же девять корь въ Галилеё и одинъ корь въ [удеб; онъ гово- 
ритъ: «коръ, находящся въ [удеф, да будетъь десятиннымъ возношенемъ 
за девять коръ, находящихся въ Галилеё», или: «коръ, находяпИйся въ 
ГалильВ, да будеть десятиннымь возношенемъ за девять корь, находя- 
щихся въ [удоф». Болфе того: нфкто имфетъ двухь товарищей, въ [удез и 
Галилеф, и два кора хлфба, въ [удеф и Галилеь; онъ можеть сказать 1удей- 
скому товарищу *): «поди, возьми себБ коръ галилейскй», а товарищу га- 
лилейскому: «поди, возьми себф коръ 1удейсыЙ», при чемъ хлЁбъ свой онъ 
затфмъ получаеть отъ нихъ по дешевой пфиз. 

Вторую десятину въ мфотф дороговизны нельзя выкупать по дешевой 
ц%н$; нельзя также покупать у левита (маасеръ-ришонъ) по дешевой цён$ 
въ мЪстЪ дороговизны. 


6. Школа Шаммая говоритъ: оливки можно продавать “), 
только хаверу. Школа Гиллеля говорить: даже отдЪляю- | 
щему десятины; однако. строге изъ послЪдователей Гиллеля 
держалиеь правлла школы Шаммая. 

[Тое. Мазер. 3,13] Р. Симонъ сынъ Гамалшла сказаль: школы Шам- 
мая и Гиллеля согласны въ томъ, что человфкъ можеть продавать хл8бъ 


ВЪ КОПНахъ, а также виноградъ и оливки въ Чанахъ лишь хаверу И соблю- 
даютщему правила чистоты. 


1) Такое обвинеше неуместно, такъ какъ съ одной стороны отъ по- 
купателя зависить увеличене платы, такъ что надбавку нельзя считать 
незаконной прибылью, а съ другой—священникъ получаетъ пошлины не 
за услуги свои владЪльцу поля. 

”) Только десятинное возношен1е можно отдЪлять такимъ образомъ: 
возношен!е великое отдается только изъ „соприкасающагося“, т. е. про- 
дуктомъ, принадлежащимъ къ той же массз, къ какой принадлежитъ про- 
дуктъ очищаемый. 

3) Которому понадобилось очистить 9 коръ хлЪба—демай. 

*) Для производства масла. Отъ тЪхъ оливокъ, которыя, идутъь на 
масло, пошлины не отдБляются, ибо „очисткВ“ подлежитъ ихъ масло; та- 
кимъ образомъ продаются оливки-тевелъ. 
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7. Если два лица, изъ которыхь одно отдёляетъ деся- 
тины, а другое не отдЪляетъ, сложатъ виноградъ въ одно 
точило, то первый очищаетъ свою часть и береть себЪ вино 
изъ любого мъЪета. 

8. Если двое снимуть поле въ аренду, или получать его 
ВвЪ наслфдетво, или вотупятъ въ общее владъее имъ, то д%- 
лежъ можеть производиться слЪдующимъ образомъ: одинъ 
беретъь пшеницу или вино съ одного м%ета, а другой — съ 
другого *). ДЪлежьъ не можетъ производиться на такомъ осно- 
ванти: одинъ береть пшеницу, а другой — ячмень, одинъ— 
вино, а другой-—масло °). 


[6, 10]. Хаверъ и чезовфкъ, недостовёрный относительно десятинъ, ку- 
пили продукты, получили ихъ въ наслёдетво пли вступили въ общее вла- 
дьще ими: одинъ вправё сказать другому: «возьми ты пшеницу, а я возьму 
ячмень»; «ты— вино, а я— масло», ибо такъ можно поступать съ продуктами, 
подлежащими продаж въ качеств® демай (т. е. амъ-Ваареца). 

[6, 11]. Они купили кошну хлёба, корзину винограда и чанъ оливокъ: 
каждый очищаеть десятинами свою часть; если они купили, а зат6мъ вету- 
пили въ товарищество, то должно очистить все: одинъ принесъ свои ко- 
лосья, а другой припесъ свои колосья, одннъ принесъ свои корзины съ олив- 
ками, а другой принесъ свои корзины съ оливками, одинъ прннесъ свои 
корзины съ виноградомъ, а другой принесъ свои корзины съ виноградомъ, 
или они сложили свой виноградъ въ одно точило: если одинъ отдфляетъ 
десятины, а другой не отдфляеть, то отдфляющ отчищаеть свою часть, 
какъ ваддай, и половину части другого, какъ демай 3). 


1) Буквально: одинъ можеть сказать другому: „возьми ты ишеницу, 
находящуюся на такомъ-то мЪетЪ, ая возьму пшеницу, находящуюся въ 
такомъ-то (другомъ) мЪетЪ“; „возьми ты вино, находящееся на такомъ-то 
мъестъ, а я возьму“ и проч. 

3) ЗдЪеь происходитъ какъ бы купля-продажа продукта-тевелъ между 
хаверомъ и амъ-Паарецомъ, ибо каждый изъ нихъ имъетъ право на поло- 
вину отъ всякаго продукта, находящагося въ общемъ владънш. _ 

3) Мишна (7) и Тосефта (6, 11) не совпадаютъ между собой и допу- 
скаютъ различныя толковашя. По МишнЪ выходить, что хаверъ очи- 
щаетъ только причитающуюся ему часть вина. Маймонидъ (Мэзееръ 9, 
13) принимаетъ толковане Тосефты и говоритъ: „если двое сложили ви- 
ноградъ въ одно точило, то, хотя бы достовзрный очистилъ десятинами 
свой внноградъ, онъ, при премЪ вина, обязанъ изъ него выдЪлить де- 
сятину, полагающуюся ‘отъ демай, за часть амъ-Разреца. Напр., они сло- 
жили по одинаковому количеству винограда, и каждому на долю при- 
ходится 200 логъ вина: тогда хаверъ долженъ отдЪлить 1 логъ, какъ 
десятинное возношен!е, и 10 логъ, какъ маасеръ шени за 100 логъ, ибо 
онъ очистиль уже половину всего обработаннаго въ точилЪ какъ ваддай“. 
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9. Если хаверъ и амъ-Ваарецъ получили наслЪфдотво отъ 
отца своего, амъ-Баареца, то при дзлежЪ одинъ можеть 
взять пшеницу или вино съ одного мъЪета, а другой съ дру- 
гого; но нельзя дзлить такъ, чтобы одному досталась пше- 
ница, и другому ячмень, одному — жидкости, а другому — 
твердые продукты. | 

[6, 8]. Хаверь и амъ-паарець, получившие наслфдетво оть отца 
своего амъ-Ваареца, дёлять вое имущество поровну; они не имфютъ права 
дфлить такъ, чтобы одному досталась пшеница или вино съ одного края, 
а другому съ другого. Хаверъ употребляетъ въ пищу лишь твердое, а влаж- 
ное сжигаеть, ибо установлено: «вс тераротъ ") амъ-Паареца предаются 
огню». Если же ихь отецъ быль хаверъ, то при дфлежф наслфдники мо- 
гутъ брать по выбору пшеницу или вино съ опредфленнаго мфета, хотя 
установлено: хаверъ, у котораго есть дёти хаверы и амъ-Ваарецы, умирая, 
долженъ завёщать свои терароть не амъ-Ваарецамъ, а только хаверамъ. 

[6,9]. Если посяВ хавера осталось маасеръ-шени, то наслёдники не | 
им$ють права дфлиться оставленными продуктами, а должны дВлиться 
выкуцными деньгами; одинъ беретъь выкупныя деньги за пшеницу, другой— 
за ячмень, одинъ—за вино, другой—за масло. 


10. Прозелить и язычникъ получили наслВцетво отъ отца, 
ихъ, язычника; онъ (прозелитъ) можеть сказать: „возьми ты 
идоловъ, & я возьму деньги, ты—вино, а я —плоды“. Но если 
предметы (запрещенные) перешли уже въ собственность про- 
зелита, то (мЪна) запрещается 3). 


[6, 12] Прозелить и язычнякъ получили наел$детво оть отца ихъ, языч- 
НИКа: ОНЪ можеть сказать: «возьми ты фигуры, а я возьму вещи, ты — 
вино, а я плоды». [6,18] Прозелитъь Акиласъ, раздёлившись съ своимъ 
братомъ, поступиль строго по отнотеню къ себБ, броеивъ свою часть въ 
Соленое Море. 

Если прозелить и язычникъ получили въ наслёдетво баню, то при д#- 
лежё допускается услоше, по которому субботы день входить въ число 
дней язычника, а прозелиту достаются одни будни 3). | | 

Если еврей и язычникъь сообща купили домъ у язычника, то они не 


Такимъ образомъ, предполагается, что при смЪшен]и винограда поло- 
вина очищеннаго досталась амъ-Баарецу, и также половина неочищен- 
наго досталась хаверу. Друг!е комментаторы съ Маймонидомъ не со- 
гласны. | 

1) Пищевые продукты, воспртимчивые къ ритуальной нечистотв, слЪ- 
довательно, всЪ влажные продукты. 

2) И онъ обязанъ ихъ уничтожить, такъ какъ промВнять идоложертвен- 
ное на что-бы то ни было запрещается. 

3) Т. е. плата съ субботнихъ посЪтителей поступаеть въ исключительную 
пользу язычника, такъ какъ еврею эти деньги запрещены, какъ зарабо- 
танныя въ субботу. 
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могуть длиться такъ, что азычникъ получаеть идолы, а еврей вещи, языч- 
НИЕЪ——ВИНО, а еврей—плоды; то же и при совмфстной покупкВ бани, не 
могуть дВлиться такъ, чтобы суббота считалась днемъ язычника, а еврею 
достались одни будни. Однако, если между ними было такое услов!е до по- 
купки бани, то подобный дфлежь дозволяется. : 

[6, 14]. Если въ городБ живуть евреи и язычники и имфютея сторожа, 
евреи и сторожа язычнаки, или тамъ живуть люди «очищающие» свои про- 
дукты и не ‹очищающ!е», и имБются также сторожа, очищающие продукты, 
п сторожа, ихъ не очищающее, то они могуть сказать другь другу: «6ф- 
верная часть города да будетъь въ нашей дол, а южная въ вашей», но 
если они намфрены произвести точный разечеть, то (такая сдфлка) за- 
прещена ‘). 

11. Продающ продукты въ Сир!и говоритъ: „они изъ Па- 
лестины“: ихъь должно очистить пошлинами. Если же онъ 
прибавляетъ: | „они уже очищены“, то ему можно вЪрить, 
такъ какъ „уста связавше могутъ и разрЪ шить“ ?). Нели 
онъ говоритъ: „эти плоды изъ моего поля“ — то слЗдуетъ 
очистить; если же онь прибавить: „они уже очищены“ — 
то ему слздуетъ вЗрить, такъ какъ „уста связавиия могутъ 
и разрЪшить“. Но если извЪетно, что у него есть одно поле 
въ Сири, то должно купленные у него плоды очистить 3). 

12. Если амъ-Ваарецъ поручить хаверу купить пучекъ 

Г) Правлене города, имфъющаго смз шанное населеще, наняло сторо- 
жей евреевъ и язычниковъ, которымъ въ качеств платы даетъ продукты, 
собранные съ обывателей. Для сторожей евреевъ было бы выгодн%е по- . 
лучить продукты, собранные съ евреевъ-же, такъ какъ эти продукты — 
„очищены“. Мишна дозволяетъ сторожамъ-евреямъ выговорить себф вЪ 
качеств платы продукты, имвюнЦе поступить отъ евреевъ или хаверовъ. 
Но если имЪетея въ виду произвести точный разочетъ, сколько кто за- 
работалъ, то такое услове запрещается, ибо въ дол еврея должна на- 
ходиться и плата за хранение языческаго поля, такль что оказывается, 
что евреи промЪняли свои запрещенные продукты на дозволенные. | 

7) Вообще хаверъ „очищаетъ“ продукты, покупаемые у амъ-Ваареца 
въ ПалестинЪ, не полагаясь на показаня продавца, Въ Сири же пошли- 
намъ подлежать лишь тЪ плоды, что выросли въ полЪ, принадлежащемъ 
еврею, а такъ какъ большая часть земли принадлежитъ не-евреямъ, 
то вс плоды, происхождеше которыхъ неизвЪстно, предполагаются отъь 
законовъ демай свободными (см. выше стр. 93). Если же продавецъ самъ 
говориттъ, что его плоды изъ Палестины, то ему, по принципу мигго, 
должно вЪрить, если онъ утверждаетъ, что плоды „очищены“. 

3) На его показан!е не должно обращать внимая, такъ какъ у него 
НЪТЪ права на мигго, т. е. умолчавщи 0 происхождени СсвоихъЪ ПлЛОДОВЪ, 
онъ этимъ ничего не выиграетъ, ибо покажетъ, что они изъ его поля, и 


слЪдовательно, законамъ о демай подлежатъ. 
9 
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зелени или булку, то поселъднш покупаетъ просто и не обя- 
занъ очищать ‘). Но если хаверъ говоритъ: „это (я поку- 
паю) для себя, а это для моего ближняго (т. е. для амъ-Ваз- 
реца)“, и обЪ покупки смЪшаются, то онъ обязанъ очистить 
все купленное, хотя бы его часть составляла всего сотую долю. 


[8,1]. Если амъ-Ваарець сказаль хаверу: «купи миф одинъ пучекъ зе- 
лени, одну булку», то, по словамъ р..1[0се, онъ не долженъ очищать, а по 
словамъ р. Гуды, — долженъ. Если ему дали лишнюю булку, то она, по 
р. УД, принадлежать ему. кавъ посланцу, а по р. Госе,—обоимъ. Раб- 
банъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: если хаверъ перем$нилъь получен- 
ную монету, то онъ обязанъ очистить купленное °). 

[8. 2]. Если пятеро поручили одному купить десять булокь или десять 
пучковь зелени, то хаверы обязаны очищать лишь врученное лично имъ 3). 

[8, 3]. Если купивиий принесъ всю покупку сразу, то хаверы обязаны 


ОЧИСТИТЬ ВСЮ ПОКУПКУ. | 


ГЛАВА УП. 


1. Если кто получилъ приглашене на обЪдъ (въ субботу) 
оть такого человЪка, которому онъ не вфрить относительно 
очищен1я продуктовъ десятинами, то онъь можеть въ пят- 
ницу *) совершить „наречене“ слЪдующимъ образомъ: „Го, 
что я отдЪлю завтра, пусть изображаетъ собой десятую часть 
отъ маасеръ-ришонъ, при чемъ остальныя °/», будуть нахо- 
диться возлЪ. ОтдЪленная мною часть пусть носить назване 
десятиннаго возношен!я; маасеръ-шени пусть находится на 
сзверной (или южной) сторонЪ и профанируется сими день- 
гами“. 


[8,4] Если као получиль приглашеше на обфдъ оть такого человфка, 
которому онъ не довфряетъь относительно очищеня продуктовъ десатин- 
ными пошлинами, то онъ въ пятницу говоратъ. «то, что я отдф лю завтра, 
да будетъ десятиной, остальная часть десятины будетъ находиться возд$; 
то что сдфлаво мною десятиной, да будеть десятинныыъ возношенемъ, а 

‚ 1) Вообще хаверъ обязанъ „очищать“ плоды, продаваемые или пере- 
даваемые амъ-Ваарецу, если эти плоды составляютъ его собственность. 

?) Такъ какъ оно куплено на его собственную монету, то онъ и счи- 
тается полнымъ собственникомъ покупки, которую онъ какъ-бы перепро- 
даетъ амъ-паарецу за ранфе полученную отъ него монету. 

3) Хотя купивпий могъ спутать купленное. 

*) Въ субботу можно отдЪлять фактически лишь таюмя пошлины, ко- 
торыя мысленно отдЪлены, т. е. „наречены“ въ пятницу, да и то лишь 
отъ продукта демай. КромЪ того, лишь когда продуктъь — демай, можно 
совершать наречен!е пошлинъ до овладЪ я самимъ продуктомъ. 
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маасеръ-шени — на сфверной или южной сторонф и профани руется сими 
деньгами». 

[8,5]. Р. Туда сказаль: какъ же этотъ нареваетъ десятйной вещь, еще 
не сдфлавшуюся его собственностью? Однако р. Гуда согласевъ (съ поста- 
новлен!емъ Мишны) въ томъ случа, если получивиий приглашен!е наречету 
десятиной продукты, купленные имъ въ томъ самомъ мфетФ, гдф вупиль 
свой продукты пригласивпий. | 

2. Когда ему нальють бокалъ, онъ произноситъ ‘'); „Го 
что я оставляю на днЪ, пусть считается десятой частью отъ 
маасеръ-ришонъ, при чемъ остальныя °/, находятся возлъ. 
Оставленная мною часть да называется десятиннымъ возно- 
шешемъ, маасеръ-нтени у краевъ и профанируется деньгами. 

[8, 5.1]. Когда ему нальютъ бокалъ, онъ произносить: то, что я оставлю 
на днф, пусть считается маасеръ, а прочЙ маасеръ возл$; то, что сдфлано 
мною мадасеръ, да будетъь десятиннымъ возношенемъ, а маасеръ-шени на 
сфверной или южной сторонф бокала и профанируется девьгами. 

3. Если работникъ не довзряетъ хозяину (въ томъ, что 
предложенные ему, работнику, продукты очищены), то онъ 
совершаетъ наречеше слзЗдующимъ образомъ: береть одну 
смокву и говоритъ: „эта смоква “) и еше девять слЪдую- 
щихъ за ней— пусть составляютъ маасеръ-ришонъ для тъхъ 
90 смоквъ, которыя я съЪмъ. Эту смокву я нарекаю деся- 
тиннымъ возношешемъ. Въ качествЪ маасеръ-шени пусть 
служатъ послздыя смоквы и профанируются | деньгами“. 
При этомъ онъ съЪдаеть одной смоквой меньше *).Р.Симонъ 
сынъ Гамалила говоритъ: ему не слЪдуетъ воздерживаться, 
такъ какъ этимъ онъ уменьшаетъь своему хозяину количе- 
ство работы (т. е. меньше наработаетъ). Р. 1осе говоритъ: онъ 
не обязанъ воздержаться потому, что существуетъ „судебное 
услове“ (тенай беть динъ) “). | 

[3,6]. Если работникъ, работающий у хозяина, не довфраеть ему отно- 


сительно десятинъ... Р. [осе говоритъ: судебное услов!е гласитъ: десятинное 
возношен!е возлагается на хозяина, а маасеръ-шени-—на работника. | 


1) Въ субботу на обЪдЪ онъ долженъ повторить наречен1е, и Мишна. 
даеть образецъ вторичнаго нареченя при „очищен“ каждаго бокала 
вина. Повторен1е объясняется тьмЪъ, что лишь теперь продукты переходятъ 
въ его собственность. | 

*) Которая у него въ рукЪ. 

°) Меньше обыкновеннаго ращона. Одну смокву онъ отдасть священ- 
нику, слЪдовательно, съфдая кромЪ того полный рацюнъ, онъ незаконно 
присвоитъ себЪ одну хозяйскую смокву. 

4) Т. е. общее правило, само собою разумВющееся. 
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4. Кто купилъ вино у самарянъ (и желаетъ его пить въ 
субботу), совершаетъ наречеше (въ пятницу передъ наступ- 
лешемъ субботы) слЗдующимъ образомъ: „два лога, которые 
я потомъ отдзлю, да будутъ возношенемъ ')}; десять слЪ- 
дующихъ логовъ да будуть маасеръ-ришонъ, и десять даль- 
нфийшихъ —маасеръ-шени“. ПослЪ этого онъ размъшиваетъь и 
пьетъ. , | 
[8, 7]. Кто купиль вино у самарянъ въ пятницу и, забывъ, не отдё- 
длиль (пошлияъ), тотъ говорить: «два лога, которыя я отдфлю, да будуть 
вознопемъ, десять слёдующихъ— первой десятиной, девять дальнфйшихь вто- 
рой десятиной», затёмъ онъь разиБтиваеть и пьетъ тотчась же, — слова 
р. Меира: р. Гуда же, р. 1056 и р. Симонъ (подобное наречене) запте- 

щаютъ. Они сказали р. Меиру: а что если мфхъ лопнеть? тогда вЪдь 
окажется, что этотъ челов къ пилъ тевелъ? 3). Р. Меиръ отвфтиль: разв5 
если лопнетъ “). 

5. У кого дома находятся смоквы-тевелъ, а онЪъ въ 
щколв или въ полЪ 5). тоть совершаетъ наречен1е такъ: 
„двВЪ смоквы (изъ ста), которыя я отдЪлю, пусть будутъ воз- 
ношенемъ; десять слЪдующихъ—маасеръ-ришонъ, & девять 
дальныйшихъ—маасеръ-шени“. Если же смоквы у него демай)°) 
то онъ наречене свершаетъ такъ: „тЪ смоквы, которыя я | 
завтра отдзлю, пусть изображаютъ десятую часть отъ маа- 
серъ-ришонъ, при чемъ остальныя %/о предполагаю находя- 
щимися возлВ. ОтдЪленная мною часть пусть называется 

‚ десятиннымъ возношен1емъ, а маасеръ-шени находится на 
сВверной (или южной) сторон и профанируется сими день- 
гами“. — | 

[8, 8] У кого дома находятся смоквы-тевель, а онъ въ школВ или въ. 

под, тоть говорить: дв смоквы, которыя я отдёлю (завтра), пусть будуть 


ина 


1) Разсчитано на 100 логовъ. 

2) Такимъ образомъ, не только въ продуктЪ демай можно „нарекать“ 
пошлины въ пятницу, дабы пользоваться продуктомъ въ субботу, но и 
въ продуктВ ваддай, какъ, напр., въ винЪ, купленномъ у самарянт; раз-` 
ница въ томъ, что продуктъь ваддай долженъ до наступлен!я субботы 
быть въ распоряжен!и очищающаго, самое же отдЪлене пошлинъ мо- 
жеть быть совершено и по прошеств1и субботы. 

3) Такь какъ вытекутъ пошлины. 

*) Р. Меиръ указываетъ, что такой случай явится рёдкимъ и исклю- 
чительнымъ. | 

5) ДБло происходить наканунЪ субботы, когда онъ уже не можетъ 
успВть домой, чтобы отдЪлить пошлины до наступленя праздника. 

8) И, сл довательно, отдвлить обязательно лишь десятинное возношене 
и маасеръ-шени. 
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возношещемъ; десять слёдующихь за ними—маасеръ-решонъ, девять даль- 
н5йшихъ-— маасеръ-шени. 

[8, 9] Если ТВ смоквы—демай, то онъ говорить: то, что я отдфаю 
завтра, да будетъ маасеръ, остальное маасеръ—возл$ него; то, что я сдё- 
лалъ маасеръ, да будетъ десятиннымъ возношешемъ оть него, а маассеръ- 
шени на сЪвер$ или на югф отъ него и профанируется деньгами Онъ бе- 
ретъ возношене [8, 9 кон.] и десятинное возношеше (въ субботу) и кла- 
деть въ защищенное мото, —какъ чистое возношене, такъь и незистое. 

[8, 10] Лиать изъ сосуда масло въ новый свётильникь или на ко- 
стеръ *), вообще туда, гд$ масло можетъ пропасть, можно не иначе, какъ 
совершивши предварительно наречен!е десятиннаго возношеня въ сосудЗ. 

[8, 11] Точно также, если у кого десять сосудовъ нечистаго пролуЕта, 
представляющаго мазсеръ-тевелъ (т. е. неочищенный еще десятиннымъ воз- 
ношешемъ мадееръ-ришонъ) и одинъ изъ сосудовъ разлился или открылся °), 
то онъ можеть какъ разъ этотъ сосудъ наречь десятиннымъ возношен1емъ 
на ` остальные девять *), однако, подобное дфйстве запрещается по отно- 
шеню къ маслу “), ибо этимъ наноеитея вредъ имуществу священника, и 
если онъ совершить подобное варечеве, то оно почитается начтожнымъ. 

[8, 12] Нфкто увидфль, кажъ другой очищаеть свой продукты возво- 
шенями и десятинами, и говорить: «я присоединяюсь къ его сдовамъ»: въ 
этомъ случа наречене дЪйствительно и для его продуктовъ. 

[8, 13] Если пошлинъ отдфлено менфе, чфмъ требуется по закону, то 
пошлины дфйствительны, а самый продукть еще не очищенъ; если же 
пошлинъ отдано болфе, чфмъ требуется по закону, то пошлины не за- 
конны 5), а самый продукть почитается очищеннымъ. [8, 14]. Если возно- 
шенемъ наречена жидеость, находящаяся на днф сосуда, то нельзя пить 
изЪ Этого сосуда и жидЕость, находящуюся у краевъ, и тавже, если в0з- 
ношенемъ наречена жидкость, находящаяся у краевь сосуда, то нельзя 
пить и ту жедкость, что на див сосуда, ибо жидкости смфшиваются. Если 
же возношенемъ нареченъ продуктъ на днВ закрома, то верхейй слой упо- 
треблять въ пащу можно, и наобороть, если ‘возношешемъ варечевъ верх- 
вЙ слой, то нажый слой можно употреблять въ пищу. _ 


6. НЪкто, имЪя передъ собой двЪ корзины съ продуктами 
тевелъ, сказалъ: „десятины отъ | этой корзины находятся въ 
той“: первая корзина, считается благодаря этому очищенной. 
(Если онъ скажеть:) „десятины оть этой корзины въ той, а 


т) ПодразумВвается „масло свЪтильное“, т. е. нечистое, годное только 
на освъщене. Оно пропитаетъ новый свЪтильникъ или стечетъ съ костра. 
такъ что напрасно пропадеть доля священника, которой онъ могъ бы 
воспользоваться самъ. 

2) Жидкости, стоявшия открытыми, запрещены. 

3) Священникъ отъ этого ничего не потеряетъ, такъ какъ нечистымъ 
возношенемъ онъ все-равно пользоваться не можетъ. 

4) Которое и въ нечистомъ видЪ сохраняетъ свою цънность, такъ какъЪ 
можетъ идти на освЪ щение. 

5) Въ нихъ содержится тевелъ. 
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оть той корзины въ этой“,—то опять-таки очищена только 
первая '). (Но если онъ скажетъ) „десятины отъ каждой кор- 
зины находятся въ другой“, то наречене состоялось (для 


объихъ сразу). 

[8, 15] НЪкто иметь двф корзины съ продуктами, въ одной сто 
(штукъ) и въ другой сто: если возвошен!е изъ нихъ уже взято, и овъ 
сказалъ: «десятины отъ этой въ той», то первая— очищена; «отъ этой въ 
той, а отъ той въ этой»: первая очищена, и онъ береть изъ второй корзины 
20 смоквъ; если же возношене еще не взято, то онъ беретъ дв десятыхъ 
доли и десятую отъ десятой (0,21); «десятины отъ каждой корзины нахо- 
ДятСя ВЪ другой»: наречене состоялось, и онъ беретъ двадцать смоквъ изъ 
любой корзины °). 

[8, 16] Если въ одной корзинё 100 фигь, а въ другой 200, то изъ 
большей корзины для очистки меньшей берется 11 фигъ 3), а изъ мень- 
шей для очистки 200 фягъь въ большей корзин — двадцать дв$ фиги. 

Если въ одной корзин —100, а вь другой 1.000, то изъ большей 
корзины берется для очистки меньшей 11 фигь, меньшею же корзиной 
нельзя очистить большую, даже если взять ее всю. Для другикъ коли- 
чествъ очищене производится по разсчету. [8, 17]. Въ корзив съ не- 

о 


очащенвыми продуктами десятаны составляють о да зт корзины (т. е. 
81, выражаясь точне: отношен!е десятинъ КЪ очищенному продукту въ 


корзин составляеть 19:81 %). 

7. Если смЪшались хуллинъ съ тевелъ въ пропорши сто 
на сто, то отбираютъ сто одну часть °). Если смЪшались тевелъ 
и маасеръ въ пропорши сто на сто, то отбираютъ (для ле- 


1) Вторая часть наречения остается безъ послЪдетв!й, такъ какъ про- 
тивор5читъ правилу: нельзя продуктомъ очищеннымъ очищать продуктъ 
неочищенный. | | 

3) Въ переводЪ этой крайне запутанной статьи мы придерживались 
конъектуръ, предлагаемыхъ Шварцемъ въ его комментами „Гегюнъ 
Арье“, какъ наиболЪе пртемлемыхъ. > 

3) По разсчету: 90 фигамъ очищеннымъ соотвЪтствуетъ 10 фигъ деся- 
тины, да остальнымъ десяти фигамъ въ корзинЪ—одна (Точный разсчетъ. 


10.1 
на 100 фигъ: —в =и 5). 

*) Разсчетъ совершенно точенъ, такъ какъ изъ 100 фигъ отдфляется: 
10 фигъ въ качествВ маасеръ-ришонъ и 9 въ качеств маасеръ-шени, 
слфдовательно, на 81 оставшуюся фигу приходится 19 фигъ пошлины. 

?) Продукть-тевелъь не можетъ быть очищенъ продуктомъ-хуллинъ. 
Для того, чтобы вывести на свЪтъ находяпийся въ см3си тевелъ, необхо- 
димо отобрать 101 часть, — сюда войдетъ по меньшей мЪр3 одна часть 
тевелъ, которая и нарекается десятиннымъ возношенемъ за тевелъ,- и 
продать это священнику требуя плату лишь за 100 частей, такъ какъ 
101-я часть принадлежитт ему по праву. Отъ остатка отдВляются надле- 
жация десятины. 
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вита) 101 часть '). ели смЪшались правильное хуллинъ | съ 
маасеръ (ришонъ) въ пропорщши сто на сто, то отбираютъ 
(для священника) 110 частей °). Если см шались тевелъ съ 
маасеръ въ пропорщяхъ 100:90 или 90:80, то никакого 
убытка (владзлецъ) не терпить °). 

Воть правило: если тевелъ въ смЪси преобладаетъ, то 
владзлецъ убытка не терпитъ. 

[8, 17 ср.]. Преобладаеть ли въ смей тевель или хуллинъ, отбирается 
количество въ разм$рф хуллинъ съ прибавлешемъ десятиннаго возношен!я, 
содержащагося въ тевелъ. 

Если смесь состоить изъ неочищеннаго еще маасеръь и хуллинъ, то 
несмотря на то, какой продуктъ преобладаетъ, отбирается количество въ 
размёрБ хуллинъ съ прибавлешемъ  десятиннаго возношеня отъ маасеръ. 

Р. Досивей сынъ р. Янная говоритъ “): если въ смфси преобладаетъ 
тевелъ, то отбирается количество, равное маасеру съ прибавлевемъ деся- 
тиннаго возношеня (во всей смЪси); см$еь состоитъ, скажемъ, изъ 100. 


1 
частей тевелъь и 90 маасеръ:— отбирается 92 части безъ 10 см$еь с0- 
стоить изъ 100 частей тевель и 80 — маасеръ: — отбирается 82 чаети 


2 з 
безъ <. Оть других количествъ отдфлене производится по разсчету. 


8. НЪкто имЪетъ сто кувшиновъ вина, расположенныхъ въ 
10 рядахъ по 10 кувшиновъ (букв.: имЪетъ 10 рядовъ по 10 
кувшиновЪ): если онъ сказалъ: „край рядъ одинъ маасеръ“, 
и неизвЪстно какой, то отбирается (для десятиннаго возно- 
шен!я) два кувшина по дагонали (А и С или В и О, см. 
черт. 1)5). (Если онъ сказалъ:) „половина одного крайняго 


1) ОнЪ также отъ левита поступають къ священнику, который одинъ 
и можетъ ими пользоваться, какъ содержгщими десятинное возношенте 
11 частей). Остатокъ изображаетъ тевелъ. 

3) Ибо священнику въ см$си принадлежитъ 10 частей, какъ десятин- 
ное возношен1е отъ 100 частей маасеръ. Въ отобранныя 110 частей не- 
премнно войдутъ 10 частей маасеръ, которыя и обращаются въ деся- 
тинное возношене. Получая отъ левита 110 частей продукта, священ- 
никъ платить ему только за 100 частей. Въ убыткЪ тотъ, кому принад- 
лежало „правильное хуллинъ“, т. е. продуктъ очищенный вобми возно- 
шенями и десятинамя: вмЪето ста частей у него теперь девяносто; въ 
выгодЪ оказывается левитъ. 

3) Такъ какъ священнику полагается 10 частей (1 какъ десятинное 
возношен!е отъ тевелъ, а 9—отъ маасеръ). 

4) Ср. Терумалми Дем. 7, 9. 

5) Оба отдаются священнику: одинъ изъ нихъ непремЪнно будетъ 
изъ пареченнаго гяда, а за другой берутъ деньги. Десятиннымъ воз- 
ношенемъ можеть быть лишь такой кувшинт вина, готорый раньше 
былъ первой десятиной (маасеръ-ришонъ). 
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ряда— маасеръ“ ') ‚и’неизвВстно какой, то | отбираются четыре 
угловыхъ кувшина (А, В, С и Ф, см. черт. 1). (Если онъ ска- 
зазъ:) „одинъ изъ рядовъ—маасеръ“, то отбираетса рядъ по 
дагонали (АС или ВЛ). (Если онъ сказалъ:) „половина од- 


Черт. 1. 
В А. 
| о оао йо с о ж в м х 
ы. х: ши 
# шо с я 
в ия . 
ЗЕ ЗЕ О-В" ВЕ-ЗИИИ- = 
жж жж шия 
кая ыы 
ик Жи 
ВЕ Е Е ЕЕ # 
и ши ши 
С р 


ного ряда— маасеръ“, и неизвЗстно какого именно,—то отби- 
раются два дагональныхь ряда (т. е. кувшины по обзимъ 
дагоналямъ, АС и В). Если вареченъ ‘въ качеств маасеръ 
одинъ кувшинъ *), и неизвЪстно, какой именно, то отбирается 
(количество въ разм рЪ десятиннаго возношен1я) изъ каждаго 
кувшина (въ отдЪльности). 


[8, 22] Если у кого имфется два кувшина съ неочищеннымъ маасеръ- 
ришонъ (маасеръ-тевелъ), при чемъ въ одномъ продуктъ «чистый», а въ 
другомъ — «нечистый» (и неизвфетно, гд$ именно находится «чистый», а 
ГД «нечистый»), то онъ отдФляеть десятинное возношене слЗдующимъ 
образомъ °):; приносить дв$ бутылки (два лагина, ^%уиуос) и изъ каждаго 
кувшива отливаетъ въ отдфльную бутыль по стольву вина, сколько нола- 
тается десатиннаго возношеня съ обоихъ, и произносить слБдующее, воз- 
дымая каждую изъ бутылей: «если въ этой бутыли находится вино «нечи- 
Чистое», 10 оно таковымъ “) да останется; если же въ ней вино «чистое», 
то да будеть оно десятиннымъ возношенемъ за все имфющееся у меня 
здВеь вино». Велфдотве этого оба кувшина оказываются очищенными °), 
[8, 23] а изъ бутылей въ одвомъ оказывается «нечистое» маасеръ-ришовт, 
а въ другомъ «чистое» десятинное возношене °): свзщенникъ можжетъ упо- 


*) Такъ что очищена лишь половина всего количества вина. 

2) Очищается лишь десять кувшиновъ. 

3) Главное затрудненевнте состоитъ здвоь въ томъ, что нечистымъ про- 
дуктомъ нельзя платить десятинное возношене за продуктъ в 

“) Т. е. виномъ маасеръ-ришонъ. 

5) Относительно пошлинъ только, разумЗется. 

6) Оба должны быть отданы священнику. 
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треблять изо и другое вино, | но долженъ, по инфию Рабби, совершать 
посл$ каждаго питья омовене ‘); р. Элэзерь сынъ Симона говоритъ: свя- 
щенникь можеть одновременно употреблять то и другое вино, совершая 
посл$ этого одно омовене. | 

[8, 24] Если у кого имфется два кувшина, изъ которыхъ въ одномъ 
несчищенный маасеръ-рипюнъ и при томъ «нечистый» («нечистый маасеръ- 
тевель»), а въ другомъ продукть «чистый хуллинъ» (и неизвЪетно, гдф 
именно маасеръ-тевелъ), то десятинное возношене отдфляется слфдующимъ 
образомъ: онъ приносить дв$ бутыли и изь каждаго кувшина отливаетъ 
въ 060бую бутыль столько вина, сколько полагается десятиннаго возноше- 
ня съ обоихь?), и. произносить слфдующее: «если въ этой бутыли вино 
«нечистое», то оно таковымъ да останется, если же въ ней вино «чи- 
стое», то да будетъ оно десятиннымъ возношешемъ за все имфющееся въ 
этихъ кувшизахъ вино. ПослЬ этого онъ «нарекаеть» пошлины въ обойзъ 
кувшинахь, и кувшины оказываются очищенными?), а изъ бутылей въ 
ОДНОЙ «нечистое» маасеръ-тевелъ, а въ другой— «чистое» десятинное воз- 
ношене. По мн$5ню. Рабби, послВ употребленя вина изъ каждой бутыли 
священвикъ совершаеть омовене, а по мн$фвш р. Элазара сына Симона, 
омовен!е совершается послё одновременнаго употреблешя вина изъ обоихъ 
кувшиновЪ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ДЕМАЙ. 


1) Т. е. выкупаться, такъ какъ осквернился нечистой жидкостью. 


1 
2) А полагается то оть маасера плюсъ сб’ отъ чистаго продуета, 


11. 
слЪдовательно, 100. 


3) Относительно пошлинъ. 


р 


> ме Я | 


Трактатъь Килаимъ («Разнородное»). 


Левит. 19, 19, 


Уставы Мои соблюдайте; скота твоего не своди съ иною породою [ки- 
лаимъ|; поля твоего не засфвай двумя родами [килаимъ] сёмянъ; одежда 
килаямъ, шаатнезъ, да не будеть на тебф (син. пер.: въ одежду изъ раз- 
нородвыхь нитей, изъ шерсти и льна, не одВвайся). | 


Сифра, Кедошимтъъь, 1\. 


Изъ словъ: «скота твоего не своди» можно заключить, что запрещено 
сводить лишь собственный скотъ; откуда видно, что запрещается скреща- 
ван!е своего скота съ чужамъ или чужого скота съ чужимъ же, а также 
домашняго животнаго съ дакимъ и «чистаго» съ «нечистымъ»? — Изъ словъ: 
«уставы мои соблюдайте» '). | | 

Сказано: «поля твоего не засфвай двумя родами». —СлБдовательно, за- 
прещается засфвать килаимъ; откуда видно, что нельзя засфявнаго оста- 
влать? *)—Изъ общаго смысла стиха: не засфвай для того, чтобы не по- 
лучилось двухь родовъ. | 

Откуда видно, что нельзя прививать дерево «малоцфнное» къ дереву 
«плодовитому» 3) или наоборотъ, а также дерево «плодовитое» къ другому 
дереву, хотя тоже «плодоватому», но не той породы? — ИзЪ слозЪ: «уставы 
Мои соблюдайте». 

ЗачБмъ нужно было привести слова: «одежда килавмь, шаатнезъ, да 
не будеть на тебЪ», разъ имфется стихъ (Вт. 22, 11); «не вадфвай шаат- 
незъ, шерсти и льна вмЪстЪ?» —Изъ послфдняго стиха можно бы заклю- 


1} Т. е. не нарушайте устоновленнаго Богомъ. 

3) И доставлять ему необходимый уходъ. 

3) Деревьями „плодовитыми“ считались фиговыя, виногра"ныя, мас- 
личныя. См. „Галм., его ист. и сод.“ 1, $ 89. 


. 
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чить, 910 не дозволяется одфваться даже вь необработавную шерсть и 
ленъ; для этого въ нашемъ стих сказано: «одежда шаатнезъ да не будетъ 
на тебф». Въ такомъ случаЪ запрещена одежда; откуда же видно, что и 
вейлокъ изъ шерсти и льна запрещенъ?—Изъ слова «шаатнезъ», обозна- 
чающаго «шуа» (глаженое)», «тавуй» (тканое), «вузъ» (пряденое) ‘). | 

Такъ какъ сказано: «одежда килаимъ, шаатиезъ, да не будеть на тебЪ» 
то можно подумать, что нельзя на спив$ тащить узель съ одеждой-ша- 
атнезъ; въ виду этого и прибавлено (Вт. 22, 11); «не надфвай шаат- 
незь». (ъ другой стороны, если сказано: «не надфвай шаатнезъ», то можно 
подумать, что только надфвать нельзя, а прикрываться матерей шаатиезъ 
можно; въ виду этого и прибавлено: «одежда шаатнезъ да не будетъ ва 
тебЪ». 

Подетилать матерю шаатнезъ подъ себя можно; мудрецы, однако, не 
совтують этого дфлать, такь какъ ни одна ниточка этой матери «па ве бу- 
деть на тебЪ» (а если человфкь лежить на малери шаатнезъ, то овъ 
рискуеть имфть на себЪф хоть одну отдфленную оть матери нить). 


‚Второзак. 22, Э—П. 


9. Не засБвай виноградника твоего двумя родами сВмянъ | килаймъ], 
чтобы не едфлать теб заклатымъ сбора сБмянъ ”), рр ты посфешь 
вмфстВ съ плодами виноградника. 

‚ 10. Не паши на вол и осл$ выбетБ. 

11. Не надфвай шаатнезъ (син. пер.: одежды, сдфланной изъ равныть 
явеществь) изъ шерсти и льна Вот, 


Сир, Ки-Теце, | 280—288. 


«Не засфвай виноградника твоего двумя родами сБмянъ». Какая надоб- 
ность въ этомъ стихВ, разъ уже было сказано (Лев. 19, 19): «поля твоего 
не засфвай двумя родами»? Для того, чтобы усилить наказан!е тому, кто 
засфваеть въ виноградникЪ два рода + мЯНЪ, такъ какъ онъ этимъ пре- 
ступаетъ два запрета. | 

Изъ словЪ: «не засфвай виноградника твоего» можно бы вывести, что 
сфять запрещается въ пфломъ виноградник$; откуда видно, что нельзя 
сфать в въ сосфдетв одной группы лозъ? *) Изъ дальвфйшаго: «чтобы не 
едфлать теб% завлятымъ сбора сЗмянъ... виЪетБ съ плодами виноградника», — 


1) Ученые не знали значеня, повидимому, иностраннаго слова „ша- 
`атнезъ“, вельдетв!е чего и разбили его на три слова. По изслвдовавшямъ 
новзйшихъ ученыхъ, это слово контскатго происхожден!я: „саштъ-нузъ“ 
значить по коптски—„матеря поддзланная“. 

з) С0б.: „чтобы не сдфлалась заклятой вся масса: и еВмя, которое“ 
‘ит. д. Переводъ семидесяти (=еинод.) совпадаетъ съ еврейской тради- 
щей. „Заклатое“ подлежитъ сожжен!ю. 

3) Ср. ниже Мишну 4, 5. 
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всякаго виноградника, хотя бы‘изъ одной группы лозъ. Откуда видно, что 
запрещена всякая утилизащя продуктовъ килаимъ въ виноградник ?—-Изъ 
словъ: «чтобы не сдфлать тебЪ заклятымъ»: какъ въ другихь м%етахъ, 
такъ и здфесь слово «заклятое» предполагаеть запрещене всякой утилиза- 
Щи вещи, 

«Чтобы не едфлать теб заклятымъ сбора сЪманъ, которыя ты посфешь 
вмфстВ съ плодами виноградника». Когда становится заклятымъ хлЬбъ? — 
Сь того момента, какъ онъ укоренился. А виноградъ?—0Съ того момента, 
какъ ягоды стала величиной въ бЪлые бобы '). | 

«СЪмянъ, которыя ты посфялъ»: слвдовательно, не становятся закля- 
тыми сёмена, попавиия (въ виноградникъ) вмёстё съ удобрешемъ или во- 
дою, или занесенныя в$тромъ. 

Изъ словъ «(сфмянъ), которыя ты посфялъ» р. Ээзеръ заключаетъ, что 
культивирующй въ виноградникв терновникъ дфлаеть завлятымъ и вино- 
градъ, и терноввикъ; мудрецы же, опираясь на слово «с$мянъ», исключають 
изъ числа растенй, дБлающихь заклятымъ урожай, —терновникъ. 

«Съ плодами виноградника» — отсюда можно бы заключить, что сфать 
запрещено лишь въ виноградниЕЪ$ п4фодоносномъ. Откуда видно, что и въ 
виноградник$, плодовъ не несущемъ, сзять запрещено?—Изъ словъ: «не 
засфвай виноградника своего», гдф подразумфвается всяюЙ виноградникъ. 

Если сказано: «виноградника своего», то должно ЗаЕЛЮЧИТЬ, ЧТО ТОЛЬЕО 
собственный  виноградникъ можно дблаль ЗАБЛЯТЫМЪ. Откуда. видно, что 
посфвъ въ сосфдетвВ съ чужимъ виноградникомъ также влечеть заклят!е?— 
Изъ словъ: «Не засфвай... двумя родами». Если лоза протянута надъ хлё- 
бомъ даже на разстоящи локтя отъ него, то она запрещена вся, и ство- 
ломъ, и плодами. | 

«Не паши на вол и 061$». Можно бы подумать, что нельзя вообще 
пахать на волахъ и ослахъ; въ виду этого прибавлено: «вм$етВ»: на вол$ 
н Ослф вы$ет нельзя пахать; воловъ же и ословъь отдфльно на работы 
употреблять можно, что видно изъ стиха (Исх. 23, 12): «Шесть дней д$- 
лай дЪла твои, а въ седьмый день покойся, чтобъ дохнут ВОЛЪ ТВОЙ и 
оселъ твой»... 

Можно бы подумать, что запрещено пажать лишь на волахь и ослахь 
вм$ст$; а другихь животныхъ, домашнихь и дикихь, а Также птицъ этоть 
законъ не касается; въ виду этого сказано: «не паши... вмфстВ». Но въ 
такомъ ‘случа какое же значенше имфютъ слова: «на волБ и осл$?» —дто 
значитъ: на вол$ и ослВ пахать нельзя, но на челов к$ и осл5—можно. 

Сказано: «не паши»; какъ доказать, что и молотать нельзя разнород- 
ной парой, нельзя ее запрягать въ телфгу (фургонъ), а также водить (за, 
уздцы). Это доказывается словомъ «вм$стВ». Р. Меиръ освобождаеть отъ 
наказан!я сФдока. 

«Ви ст» — это слово показываетъ, что запрещается привязывать 
лошадь сбоку или сзади повозки, а также лявЙскихъ ословъ ЕЪ вер- 
блюдамъ. 


) Хлъбъ становится заклятымъ, по смыслу стиха, еще въ качествЪ 
„с®мени посзяннаго“, а виноградъ—въ видв „плодовъ виноградника“. 
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«Не надфвай шазтнезъ», — это правило, казалось бы, лишнее, разъ 
имфется боле общий законъ (Лев. 19, 19): «одежда таатниезъ да не 0бу- 
деть на тебф»; для чего выдфлено именно «надфване» шаатнезъ? Для того, 
чтобы дать критерй къ обобщению: подобно тому, какъ над$ване одежды 
предполагаеть извфетную пользу для тфла, такъ лишь та одежда не должна 
быть на тебф, которая обусловливаеть извфстную пользу дая тфла‘). По- 
жалуй скажутъ: нельзя поверхъ шерстяной рубахи надфвать льняную и на- 
оборотъ? Въ виду этого сказано: «вмЗет$». 


що ——— 


1) Ср. выше Сифра (стр. 189), гдз на этомъ основан разр5шается 
тащить узелъ съ одеждой шаалнезъ на спинЪ: твло отъ этого никакой 
пользы не получаетъ. у 


ГЛАВА 1 


1. Пшеница съ плевелами не суть взаимно ‘килаимъ. 
Ячмень и овесецъ, полба и овесъ, бобы обыкновенные и 
„саппиръ“, чина обыкновенная и чина красная, бобы бЪлые 
И „шеуить“—не суть килаимъ одинъ съ другимъ ). 

[1, 1]. ВеБ перечисленныя мудрецами пары, какъ принадлежания 
къ одному и тому же роду, не составляютъ взаимно килаимъ; также и 
остальныя растеншя, полевыя и огородныя, принадлежация къ одному и 
тому же роду, не составляютЪ Еилаимъ. 

2. Огурцы и дыни не суть взаимно килаимъ [р. Туда го- 
воритъ: килаимъ]|: обыкновенный латукъ и див, культурный 
эндивй и диый, культурный поррей и дивй, культурный 
корандръь и дивШ, обыкновенная горчица и египетская, 
египетская тыква и „пепельная“ *), египетск!е бобы и рожки— 
не составляютъ взаимно килаимъ. — 

[1, 1 ер.] Огурцы, тыквы, арбузы и дыни не составлаютъ, по мнф- 
ню р. Меира, взаимно килаимъ и могуть взаимно замфняться при отдач$ 
возношеня и десятинъ. Р. [уда и р. Симонъ говорятъ: они составляютъ 
взаимно килаимъ, и замБаять при возношеняхь одинъ продукть другимъ 
нельзя. Укропь и фенхель, корандрь и сельдерей, хотя и схожи по виду, 
однако, составляютъ взаимно килаимъ. 

3. РЪпа и брюква, капуста обыкновенная и Втная, ман- 
гольдъ и лебеда не составляютъ взаимно килаимъ; р. Акиба 
прибавилъ: чеснокъ культурный и дивШ, лукъ культурный 
и дикш, лупинъ культурный и „палселусъ“ (дикШ)—не со- 
ставляютъ взаимно килаимъ. 

[1, 2]. Р. Акиба прибавяль: чеснокъ культурный и дак, лукъ КУЛЬ- 
турный и дав, лупинъ культурчый и палеелусъ; р. Симонъ говорить: р. 


Акиба училь это только относительно | двухъь первыхь паръ: лупянъ же 
культурный и палсенусъ |8 о его мибню) составляютъ килаимъ. 


1} Эти растевя, сл довательно, дозволяется сЪять вмВстЪ. 
) „Пепельная“—потому, что ее жарили въ горячемъ пеплз. 
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4. Что касается деревьевъ, то груша обыкновенная и кру- 
стумлинская, а также айва и „озардинъ“ (боярышникъ?) не 
составляютъ взаимно килаимъ ‘). Яблоня и „хазраръ“, пер- 
сики и миндаль, зизифъ и жостеръ, хотя и похожи другъ 
на друга, однако, составляютъ взаимно килаимъ. 


[1, 4] На улицахь Сепфориса прививали крустумланскую грушу къ 
обыкновенной, и одинъ ученикъ, видфви!Й это, сказалъ: «онф составляють 
взаимно килаимъ». 'Гогда взяли и ер$зали, атм пошли и запросили въ 
Ямнши. Здфеь имъ отвфтили: <«Кло идеть противь васър Не болЪе ВВДЬ, 
кавь ученикь изъ школы Шаммая!» [1, 3] Въ Техумъ-Армахъ ирививали 
яблоню къ «хазрару», и одинъ ученикъ, видфви!й это, сказалъ: «они с0- 
ставляютъ взаимно вкилаимъ». Тогда взяли и срёзали, затфмъ пошли 38- 
просили въ Ямн!и. Эдфеь имъ отв$тили: «этотъ ученикъ сказаль вёрно». 


5. Р®дька и брюква, горчица культурная и полевая, тыква 
греческая съ египетской и пепельной — хотя и схожи по 
виду, однако, составляютъ взаимно килаимъ. 


[1, 5]. Р. Неем1я говорить: тыквы арамейскя, егяпетсюмя и греческя 
составляютъ килаимъь съ тыквой пенельной. [1, 6]. Пять правилъь устано- 
влено относительно тыквы греческой: 1) запрещается ве пускать поверхь 
посфвовъ; 2) ея плодоножка имфетъ въ длину ладонь *); 3) она дфлаетъ 
смфсь запретной въ какомъь бы разм$рВ она въ смыфси ни была; °%) 
4) приводить нечистоту, но вь то же время не составляетъь непроводникъ 
для нечистоты *“), и, наконець, 5) обфтъ воздержаня отъ тыквы относится 
5Ъ греческой ТЫЕВЬ, 


6. Волкъ и собака, кипрекая (или: деревенская) собака и 
лисица, козы и козули, серны и овцы, лошадь и мулъ, мулъ 
и оселъ, оселъ и онагръ,—хотя и схожи по виду, составляють, 
однако, взаимно килаимъ. ы 


[1, 8]. Ш$тухъ, павлинь и фазанъ, хотя схожи по виду, соста- 
вляютъ взаимно килаимъ, Р. [уда говорить: ишачку нельзя случаль ни съ 
жеребцомъ, ни съ оеломъ, только съ ишакомъ. Волъ домашей и степной, 
осель домашний и степной, свинья домашняя и степная, хотя и схожи по 
виду, составляютъ, однако, взаимно килаимь [1, 9] Пать правилъ уста- 
новлено относительно степного вола: 1) нельзя его убивать выфетВ съ 
плодомъ; 2) его тукъ запрещенъ; 3) его можно приносить въ жертву; 
4) отъь него отдёляють опредфленныя части священникамъ, и, наконец, | 
5) ето можно за десятинныя деньги купить на мирную жертву, но не для 


1) Т. е. дозволяется прививать одно дерево къ другому. 

2) См. Укцинъ 1, 6. Слздовательно, принимаетъ и сообщаетъ не- 
чистоту. 

3) См. Орла 3, 

“) См. Овал. 8, р. 

5) Т. е. нельзя ихъ случать между собой. 
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Фды: во воЪхь, вообще, отношешяхь степной волъ разсматривается какъ 
домашнее животное. Р. [осе говоритъ: степной волъ—5то «тео», упоминае- 
мый въ Тор$: къ нему ни одно изъ этихъ пяти правилъ не примБняется, и оно 
во вобхь отношеняхъ считается животвымь дикимъ, а мудрецы говорятъ 
«тео»—создан!е особое и степной волъ-—создане особое '). 


7. Нельзя насаживать (копулировать) одно дерево на дру- 
гое не той же породы, одинъ овощъ на другой не той же 
породы, дерево на овошъ, ни же овощъ на дерево. [Р. Туда 
позволяеть копулировать овощъ съ деревомъ]. 

3. Нельзя разводить овощи на пиз сикомора, нельзя при- 
вивать руту къ бЪлой касои, потому что здВеь копулируется 
овошъ съ деревомъ. Нельзя, прививать фиговый черенокъ 
къ „хацуву“ (букв. сажать въ хацувЪ) для того, чтобы оттз- 
нить его. Нельзя впускать виноградную вЪтвь въ дыню, для 
того, чтобы она передала послЪдней свой сокъ, потому что 
здЪсь дерево копулируется съ овощемъ. Нельзя тыквенное 
свмя класть на сохранен1е въ воловикъ, потому что здесь 
копулируется овощь съ овощемъ. | 

[1, 10] Нельзя впускать прутъ гранатовый, ни же иглу гранатовую 
_ ВЪ пень сикомора. Нельзя вставлять 10зу виноградную между двумя 
сучьями сикомора съ т6мъ, чтобы она использовалась ими. Нельзя вста- 
влять два’ растешя въ одну трубку, съ тфмъ, чтобы они питались другь 
другомъ. Нельзя прививать оливву къ финиковой пальмф, потому что здесь 
копулируется дерево съ деревомъ. Нельзя прививать повилику къ А]ас1 


д —————————- 


1) „Тео“ упоминается въ Библи дважды: во Вт. 14, 5 (гдЪ синод. 
пер. имЪетъ: ориксъ) и Ис. 51, 21 (гдЪ синод. пер. имЗетъ: серна). Ано- 
нимъ Тосефты считаетъ степного вола домашнимъ животнымъ (бейема), 
почему и относитъ къ нему вс 5 законовъ, касающихся только домашняго 
скота, т. е.: 1) «ны коровы, ни овцы не закалайте въ одинъ день съ порожде- 
немъ ея“ (Лев. %2, 28), что Сифра толкуетъ: „коровы“, а не звВря, „овцы“, 
& не птицы; 2) „никакого тука ни иль вола, ни изь овцы, ны изъ ъозла не 
Вшьте“ (Лев.97, 3), изъ чего Сифра выводить, что этотъ задретъ не рас- 
пространяется на нечистый скотъ, звЪрей и рыбъ: ихъ тукъ дозволенъ; 
_3) „если {изъ скота, то из5 скота крупнаго и мелкаго приносите жертву 
вашу“ (Лев. 1, 2), а не изъ звЪрей; 5) „отъь приносимыхъ въ жертву во- 
106$ или овеиз должно‘отдавать священнику плечо, челюсти и желудокъ“ 
(Вт. 18, 3); 5) „на деньги мааееръ шени звзрей и птицъ можно поку- 
пать для Ъды, а скотину только для мирной жертвы“ (Тос. Мазсеръ 
Шени 1, 9). 1осе отождествляетъ степного вола съ „тео“, являющимся въ 
Библши животнымъ дикимъ, и слЬдоватлельно, на него перечисленныхъ 
законовъ не распространяетъ; а мудрецы соглалшаются съ анонимомъ, 
Что „тео“—звЪВрь, & „степной волъ“—скотина. Любопытно, что таргумы 
переводятъ „тео“ согласно толкован1ю [осе: степной волъ. 
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Мадтоги, & также монгольдъь къ жминдф, потому что здесь. копули- 
руется овощь съ деревомъ. [1, 12]. Р. Гуда позволяеть ров овощь 
съ деревомъ и дерево съ овощемъ. 

[1, 12 вр.] Р. Туда евынъ Агры изъ Кефаръ- Акко сказаль (какъ ие- 
редаетъ р. Симонъ сынъ Гамажила): подлежитъ наказавю тоть, кто кла- 
детъ с$мя лупина рядомъ съ сфменемъ ТЫБВОНЫМЪ СЪ той Ир чтобы 
земля «растрескалась» передь нимъ. 


_ 9. Закапывае рЗпы и рфдьки подъ винограднымъ дере- 
вомъ не должно внушать опасен въ несоблюдеши зако- 
новЪ о килаимъ, субботнемъ годЪ или десятинахъ ‘) ВЪ томъ 
случа, если часть листьевъ остается непокрытой. Закопанное 
такимъ образомъ можно перемЪщать и въ субботу *). СовмЗет- 
ный посзвъ пшеницы и ячменя образуетъ килаимъ. Р. Гуда | 
говорить: посЪвъь считается килаимъ лишь тогда, если на 
два зерна пшеничныхь приходится‘одно зерно ячменное или 
.на два ячменныхъ зерна—одно пшеничное, или если сЪется 
одно зерно пшеничное, одно ячмвнное и одно полбеное. _ 


С (1, 14] Подлежить наказан тоть, кто сеть офмена (разнородныхь) 
уЛьтурныхь растений на болотё или пескахъ; свободень отъ наказанйя 
тоть, кто сеть ихь на скал или въ оросительной канавкЪ; свободенъ и 
тотъ, кто сфеть сфмена невультурныхь растен!й на болот иди песвахъ, 

на скал или въ оросительной канавк$. | 
| 1, 15] Сфюций килаимъ, полющй или закрывающий его. землей пре-_ 


ступаеть запреть Торы 3). [Р. Авиба, творить: также и а 2. ть 


‚вм преступаеть. запреть. Торы]. 
_ Можно высфвать совметно са 
_ ниетыхь. «Сорока» ударамь р 
совместно съ птеничными. | 


г Л А В А "П 
1. ДАНЬ только посторонняя примЪсь (въ зерн% ‚ пред- 


назначенномъ для посЪва) составляетъ рова ва, сату, она. = 


должна быть уменьшена *). Р. 1осе говоритъ: прим%сь должна 
быть удалена вся, состоить-ли она изъ одного рода или 


иЗЪ ‚ДВУХлЬ: о - родовъ зерна; р. Симонъ товорить о 


1) И не считается посвомъ: Поэтому можно ву или рвдьку у 
закапывать въ виноградникз, и этимъ не нарушаются законы о килаимъ; _ 
можно ихъ закапывать въ субботюй годъ, когда посВвы запрещены, и. 
откопанная рЪпа или рздька десятиннымъ пошлинамъ не подлежатъ. 
_ 3) Такъ какъ это не есть вырываше растений изъ: земли. 

3) Лев. 19, 19. | 

4) Если кто сознательно смёшаль зерна, различныхь родовъ, то за- 
сввать смЪсь нельзя, какь бы незначительно ни было количество одного 
_ изъ входящихъ родовъ. Но если свмена см8шались помимо воли чело- 


10 
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говорили лишь о примзси, состоящей изъ одного рода зерна; 
а мудрецы говорятъ: упомянутая „рова примЪси“ слагается 
изъ всЪхь зеренъ, составляющихЪъ килаимъ въ данной сатъ. 


_ [№ 15 ‹.] Лишь только посторонняя примфсь составляеть рова на 
сату, она должна быть уменьшена. Это правило примЗняется въ тёмъ с5- 
менамъ, которыя высфваются въ количествё 3—4 кабъ на площади саты. 


2. Кь чему относится это правило (т. е. какая зерна, под- 
лежатъ уменьшен! о при такой пропорщи)?—къ хлЪбнымъ или 
стручковымъ зернамъ '), когда они попали въ хлЪоныя или 
стручковыя. Истинно сказали: непотребляемыя въ пищу ого- | 
родныя смена подлежатъь отбавлен!ю, когда ихъ (на 1 сату) 
‚ приходится въ СОВОвУПнОСтИ: '/з« ТОГО количества, что выоз- 
вается на плошади саты *). 

Р. Симонъ говоритъ: вышеупомянутое правило. одинаково 
примЗняется, и когда ведетъ къ облегчевю, и когда ведетъ 
къ отягченю %). Льняныя сЪмена въ сатЪ хлЪбныхь зеренъ 
‘подлежатъ отбавленю, когда послздая въ совокупности со- 
ставляють '74 ТОГО количества, ‘Что высЪвается на пло- 


| щади. саты.. 


1 15. кон. |. Истинно. сказали: отородныя бщеви: подлежать ое | 


ню, когда ихъ приходится въ совокупности ‘/з« того количества, что вы- 
сфвается на площади саты—попали ди сфмена въ друпя зерна, или друпя 
зерна. примфшаны ЕЪ сфменамь. 


вЪка, то ихъ можно сЪять, если на | сату зерна нЪтъ 1 рова примВси 
т. е. отношен!е частей не равняется 1:24; если же такое отношение су- 
ществуетъ, то должно примЪеь уменьшить, т. е. или ‘выбрать извЪстное 
количество зеренъ примЪси, или увеличить количество главной массы зерна. 

1) Подъ хлвбными зернами разумЪются: пшеница, ячмень, полба, 
овесъ, овесецъ; подъ стручковыми (китн0отз): бобы, горохъ, НЦ 
рисъ, кунжутъ. 

2) Пропорщя 1:24, когда обязательно уменьшение’ примъеи, соблю- 
дается въ томъ случаЪ, когда см шались хлзбные или стручковые плоды 
съ. хльбными жеили стручковыми, которыхъ на „площади саты“ (около 
170 кв. саж.) высфвается. полная сала. Если же примЪсь состоитъ изъ 
огородныхъ сзмянЪ, которыхъ на „площади саты“ высЪвается гораздо 
меньше, те соблюдается искусственная пропорщя 1: 24, т. е. на 1 сату 
хлбнаго зерна должно приходиться огородныхъ сзмянъ не 1/.. саты, а 
1, того количества ихъ, что высЪвается на „площади саты“. 

.3) Т. е. примЪсь, согласно его толкован!ю (см. выше, мишна 1), лишь 


тогда подлежитъ уменьшению, когда она, независимо отъ другихъ посто- | 


роннихъ ингредентовъ, относится къ главной миссЪ зерна, какъ 1:24 
(элементъ облегчен!я), но при этомъ пропорщя 1:24 исчисляется не по 
отношеню къ суммЪ прочихъ ингредевтовъ, а лишь къ главной массЪ 
_ зерна (элементъ отягчения). 
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3. Нели чье поле засЪяно пшеницей, а онъ разсудитъ 
занять его подъ ячмень, то онъ обязанъ выждаль, пока с3В- 
мена не загнють, затВмь должень вспахать и тогда уже 
сфять. Если пшеница уже взошла, то онь не можетъ ска- 
зать: „я посВю, а потомъ вепашу“, но обязанъ вепахать, & 
затвмъ уже сЪять. Какова должна быть вспалика? — Какъ 
канавы для дождевой воды. Абба Саулъ говоритъ: должно 
пахать такъ, чтобы на площадь саты не осталось и рова 
(нетронутой плугомъ земли). | 

[1, 16] Если чье поле засБано пшеницей, а онь разсудить занять 
его подъ ячмень, то онъ не долженъ сфять, пока не вопашеть; если онъ 
не хочетъ пахать, то долженъ выждать, пока смена не загнють. Въ ка- 
кой срокь сфмена затнивають? — Въ три дня. Это относится къ влажной 


_ почвф, но не къ сухой; при этомъ часть двя считается за пфлый день. 
[1, 17 кон.] Если пшеница уже ао, и На СкОтОМЪ, то 
можно на томъ мфетВ сфять (ячмень). | 
_[1, 17] Нельзя принуждать его дфлать ео запашьу, но онъ || можеть 
пахать рёдвима бороздами въ родф бороздъ, копаемыхь для дождевой воды. 
Р. Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: «вспашкой въ форм конскаго 
хвоста» называлась вспашка, при которой пластъ одной борозды соприка- 
‘‹алея съ пластомъ другой, 


4. Если кто, засЪявъ поле, разсудить. развести на немъ 
_садъ (виноградникъ). то онъ не можеть сказать: „я разведу, 


а затЪмъ вспашу“ ‚ но долженъ сначала, вспахать, & потом 
уже разводить. Если Ето рашить. засфять занятое подъ ва о 


домъ мЪото, то ‘онъ неё можеть сказать: „сначала я посёю, 


а потомъ удалю насажденное“, но сначала долженъ удалить _ 


насажденное, а потомъ уже зас вать. Но.если онъ желаетъ, то 
можетъ срЪзать растешя ниже, чЪмъ на ладонь (поверхъземли, | 
сдълать посЪвъ и затфмъ уже: растен1я вырвать съ корнемъ. _ 
[1, 18] Если вто рёшиль засфать занатое подъ садомъ мфето, то 
онъ можеть уменьшить растеше до высоты менфе ладони, офять, а 3а- 
т8мь вырываль съ корнемъ. Ёели, срфзавь насажденное ниже, чЧЬмъ ва 
ладонь, онъ найдеть вноелфдетыи листья поверхъ хлфба, то выросшее до 
дна обнаружешя листьевь дозволено, а съ того дня запрещено: можно 
удалить любую изъ обфихь культурь, сохраняя другую. 
_ 5. Кто засЪялъ поле коноплей или арумомъ, тотъ не 
долженъ ничего сЪять надъ ними, такъ. какъ они созр$- 
валтъ только черезь три года. Если въ хлЪбЪ показались 
самосЪвки вайды, или тамъ, глЪ быль токъ, взошли разные 
роды хлЪба, или въ верблюжьей травЪ появилась посто- 
ронняя растительность, то полка не обязательна. Но если 


2: 
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хозяинъ Уже взялся полоть или ср3Ззаль, то ему говорятъ: 
„вырви все, кром одной породы“. 

6. Желаюций засЪять свое поле различными родами (хлЪба) 
вь отдвльныхъ полосахъ, долженъ, по школ Шаммая, оета- 
вить между плосами незасВяннымъ пространство въ три 6о- 
розды „вскрывая“ '), а по школЪ Гиллеля, пространство въ 
саронское ярмо ?). Слова обвихъ школъ близки по смыслу. 


[2, 1] Желающ посфять хяфбъ различныгь родовь въ отдфльныхь 
полосахь проводить (между полосами) три борозды съ одного конца | поля 
до другого [р. Элазаръ сынъ Симона и Абба 1068 сынъ Ханана изъ 
аноха говорять: въ длину дозтаточно имъ имфть 50 ловтей]. Какова 
должна быть ихь шярина? — Въ полное саронское ярмо, или, что то же 
самое, въ ярмо, упогребляющееся на виноградникахь; вирочемъ, этой мёрЪ 
должно удовлетворять только начало раздётятельныхь полосъ, но не конецъ. 


7. ели клинъ пшеничнаго поля заходить въ поле ячмен- 
ное, то здЪсь килаимъ не усматривается, потому что клинъ 
иметь видъ конца своего поля. Если чье - нибудь поле 
засвяно пшеницею, а сос днее — другимъ родомъ хлЪЬба, то 
‚онъ можеть у межи посВять тотъ родъ, что на сосБднемъ 
полЪ °). Если два смежныхъ поля засвяны пшеницей, то у’ 


1) Вторая глубокая вспашка поля, происходившая во время первыхъ 
дождей, носила назван!е „вскрываня“, такъ какъ борозды проводились 
на значительномъ разстояни другъ отъ друга и не закрывались поэтому 
землею. ‚ 

2) Въ холмистыхъ м%5стахъ подъяремныя животныя ходили тЪснзе, 
чвмъ въ долинахъ; особенной шириной отличалось ярмо, употреблявитвеся 
въ плодородной саронской долин (2 локтя=24 вершкамъ). 

3) Постороннимъ можеть казаться, что посъянное у межи составляетъ 
продолжене сосздней нивы, такъ что вн шность соблюдена. То же самое 


# 


Черт. 2. 


и въ приведенномъ примВрЪ съ клиномъ (см. черт. 2): всякому ясно, что 
_ разнородныя растен!я принадлежать разнымъ полямъ. = 


черт 


141.142] ТРАКТАТЪ Киллимъ гл. П. 149 


межи можно посфять борозду льна '), но отнюдь не другого 
растеня. Р. Симонъ говорить: какъ борозду льна, такъ и 
всякое другое растеше. Р. Тосе говоритъ: можно и посредин® 
поля посЪять борозду льна на пробу. 


[2, 1 вр.] Если кто, им$я два поля, изъ которыхъ одно подъ пше- 
ницей, а другое подъ ячменемъ, то при пахан!и (разл лительной площади 
рова) дозволяется ввести пшеницу въ ячменное поле или ячмень въ пше- 
ничное, ибо пшеница имфетъ видь края пшеничнаго поля, а ячмень— края 
ячменнаго. [2, 9] Р. Эмэзерь сынъ Яковлевъ говорить: дозволяется даже 
вводить отдфльные колосья пшенипы подъ рядъ въ ячменное поле и отдёль- 
ные колосья ячменя подъ рядъ въ поле пшеничное, ибо пшеничный рядъ 
является концомъ пщенизнаго поля, & ячменный-—ячменнаго поля. Но если 
колось пшеницы | окажется поглощеннымъ посреди поля ячменнаго, или одиву 
колосъ ячменя—поереди поля пшеничнаго, то тутъ усматривается килаимъ. 
[2, 3] Если у кого два поля, одно подъ пшеницей, а другое подъ ячменемъ, то 
дозволяется сдфлать между ними борозду и засфять ее съ края пшеницей, 
затёмъ ячменемъ, далёе опять пшеницею, и затёмъ опять ячменемъ. [2, 4] 
Если у кого два поля, одно подъ пшеницей, а другое подъ ячменемъ, то 
запрещается сдфлать между ними борозду для другого хлБба; дозволяется 
только ленъ, ибо овъ высфвается на пробу, но и при этомъ борозда должна, 
проходить отъ конца до конца поля. Р. Элазаръ сынъ Самона и Абба Тосе 
сынъ Ханана изъ Ганоха говорятъ: дастаточно, чтобы она имфла въ длину 
пятьдесятъ локтей. Р. Тосе говоритъ: дозволяется высфять въ своемъ пол8_ 
рядь торчины или сафлора; какова должна быть длина этого ряда?— 
10*/, локтей. | 


в. Нельзя рядомъ съ (чужимъ) полемъ, занятымъ подъ_ 
хлЪбомъ, сЪять горчицу и сафлоръ, но сЗють (ихъ) рядомъ съ 
полемъ, занятымъ подъ овощами °). Можно на двухъ поляхъ 
сЪять различныя породы, если между ними находятся: цЪ- 
лина, новь, каменная стЪна, дорога, ограда вышиною въ де- 
сять ладоней, ровъ глубиною въ десять ладоней, а шириною 
въ четыре, дерево, стелющееся по землЪ, или скала выши- 
ною въ десять и шириною въ четыре ладони. | 

[2, 5] Горчицей и сафлоромъь можно, по мнфвю р}. Мевра, окабы- 


лять лишь «хаботъ» (луковичныя растеня); р. Гуда говорить: ими можно | 
окаймлять все, кромф хлЁбовъ; р. Симовъ говорить: ими можно окаймляль 


3) Такь какъ, поясняеть Маймонидтъ, одна борозда ни на что приго- 
‘Диться но можетъ, и всякому ясно, что ленъ засъянъ только для испы- 
таня поля. 

2) Горчица и сафлоръ сЗются рядомъ съ хлбомъ, но не овощами. 
Поэтому, если сосвднее поле занято подъ хлЪбомъ, то горчицу и сафлоръ 
на межЪ сЪять нельзя, ибо постороннимъ можетъ казаться, что горчица 
<оставляетъ продолжене сосЪдняго поля. 
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все; р. Симонъ сынъ Гамамила товоритъ: горчицей и сафлоромъ можно 
окаймлять лешь малыя гряды овощей. 

[2, 6] Можно сбять растещя-килаимъ по сторонамъ высохшаго пня 
дерева, имфющаго десять ладоней вышины; подъ деревомъ, листва котораго 
отетонтъ отъ земли менфе, чёмь на три ладови, можно высфвать одно 
растеше, а возлБ дерева другое, килаимъ. [2, 6] Если растене-килаймъ 
паходитея отъ ограды на разетояи трохь ладоней, то должно про- 
вести не меньше трехъ глубокихь бороздъ, для того, чтобы быль разд- 
литель ‘). | 

9. Кто желаеть завести на полз „илЪшины“ (четверо- 
угольные участки подъ различными растешями), устраиваетъ 
на площади саты 24 „илЪшины“ такъ, чтобы на каждую 
площадь рова прихо | дилось по одной „илЪшин»“; посл 
этого онъ можетъ засЪять участки какими угодно расте- 
ями. [Одинъ или два участка можно засЪзять горчицей, 
но три участка горчицей засЗваль нельзя,. потому что эти 
участки получатъ тогдавидъ горчичнаго поля,--слова р. Меира]. 
А мудрецы говорять: девять „плЪшинъ“ дозволяется, десять 
запрешается ”). Р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ говорить: даже 
если поле его—площадь кора, онъ не можетъ о 
б олзе одной „плЪшины“. = 

10. Въ составъ ОВ площади рова, входитъ. 
все, что находится внутри площади рова: районъ питавя 
виноградника, могила, скала. Различные роды хлЪба должны 
раздвляться площадью-рова, различные роды овощей—раз- 
стояшемъ въ шесть ладоней, хлЪбъ отъ овощей, а также 
овощи отъ хлЪба — площадью-рова. Р. Эл1эзеръ говоритъ 


овощи оть хлЪба РН о въ шесть 
_ ладоней. | 


[2, 6 ср.] Дорога дня одного, и. орога ДлЯ МНОГИХЪ, а также ограда, 
_ имфющая менфе десяти ладоней въ вышину, входять въ составъ раздфли- 

тельной площади-рова, но ограда выше десяти ладоней не входать въ 
с оставъ площади-рова. Какова, величина площади-рова?—Квадратъ, сторона, 
котораго 10'/з локтей. Р. [0се говоритъ: длина площади-рова можеть 
быть вдвое бол$е ширины. 


[2, 7] Районъ питав!я овощей въ сосбдетв$ съ другими овощами— 


_*) По обЖимъ сторонамъ ограды дозволяется сЪять разнородныя ра- 
стен!я; если же одно изъ растенй посЪяно не у самой ограды, то ограды 
какъ бы не существуетъ, и между растешями должно провести по общему 
‚ правилу три борозды. 

ъ) Только при девяты занятыхъ „плЪшинахЪъ“ возможно оставить 
между ними разстоян1е приблизительно въ площадь рова. 
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шесть ладоней; все равно—въ срединз-лн или по краямъ, но видъ этого 
района долженъ напоманать квадратную доску '); даже одно растеше 
(«стебель») требуетъ района питаня въ шесть ладоней. 

11. Если хлЪбъ склоняется надъ хлЪбомъ (иного рода), 
овощьъ надъ овощемъ, хлЪбъ надъ овощами, овощи надъ 
хлЪбомъ,—то все это дозволено (т. е. въ этомъ килаимъ не 
усматривается); исключене представляетъ греческая тыква"). 
Р. Меиръ говоритъ: къ исключешямъ можно бы отнести еще 
огурцы и бобы египетске, но я отдаю предпочтее из мнз- 


ню передъ моимъ. | 


ГЛАВА Ш, 


1. На квадратной грядЪ, сторона которой имЪеть шесть 
ладоней, можно сЪять пять разнородныхъ растевй: четыре— 
по четыремъ сторонамъ гряды и одно въ серединЪ (черт. 3). 

Если эта гряда имзетъ еще по краямъ „границу“ въ 
ладонь (ширины и) вышины, то можно образовать 13 учает- 
ковъ подъ различныя растеня: по три. участка на четырехъ 
краяхъ и одинь участокъ по срединЪ “). Нельзя, однако, на 


_ 1) Т.е. между двумя огородами, которые заняты подъ различными 
овощами, должно оставить пустое пространство, имвющее видъ квадрата 
съ стороною въ 6 лад. (12 вершк.), при чемъ пространство это можеть _ 
быть оставлено въ какомъ угодно мЪетЪ между огородами.. | 

3) Она образуетъ килаимъ, такъ какъ ея дДиЕные листья сплетаются 
съ соседними растевями. | 

3) Маймонидъ въ своемъ_ комментар и показываеть `расположене 
вспаханныхъ на квадратной грядф участковъ. Въ черт. $ темныя поля 


черт. 8. | | черт. 4. 


мы 


представляютЪъ Пять дозволенныхъ подъ ее В овощами участ- 


| 


| 


_ м = 


черт. _8. 


т 


$ 


152 ТАЛМУДЪ Ч. [ МишнлА ип ТосЕфтА. [144.145] 


краевыхъ участкахъ садить рЪпу, потому что она займетъ | 
весь край (всю границу). Р. Гуда говоритъ: средину можно 
раздЪлить на шесть участковъ ‘). | 

[Въ изд. ГасКегтат4е] пропущено] Дозволяется на своемъ пол устраи- 
вать малыя гряды, по 6 ладоней каждая, и высфвать ва нихъ по 5 ра- 
стей: 4 по краямъ и 1 въ середин$. 

2. Нельзя занимать (такую) гряду полевыми культурами, а 
только огородными. Горчица и „гладый горохъ“ принадле- 
жать къ полевымъ культурамъ, „крупный горохъ“—къ ого- 
роднымъ. „Граница“, имзвшая въ вышину 1 ладонь и затЪмъ 
осзвшая, считается’ законной, потому что вначалЪ (во время 
посъва) была законна. Въ бороздЪ или оросительной канавЪ, 
имзющихь въ глубину ладонь, можно посЪзять три развныхъ 
растен1я: два по бокамъ и третье—въ серединЪ °). 

[2, 8] Горчицу и гладый горохъ не сЗють на (такой) грядЪ, хотя бы 
они свялись ради стебля, крупный горохъ и египетсвые бобы сфють на гряд, 


если ‚они сЗются ради стебля, но не рада сфмени; остальные полевые и 
огородные овощи, хотя бы и ради сфмени, офются на грядф. [2, 10] До- 


_ковъ на квадратной грядз въ 86 кв. ладоней. Они занимаютъ 24 кв. 

ладоней, т. е. 2/; всей гряды. | —_ р 4! 
Черт. 4 представляеть квадратную гряду съ „травицей“ по краямъ. 

Занято подъ посфвомъь 4 Х 3+18=30 ив. ладоней, а такъ какъ всего 

64 кв. лад. то подъ посфвомъ заняго 15/,. всего поля (по Маймониду). 
1) По р. ТудЪ расположене участковъ таково: 


Черт. 5. 


= 


Такимъ образомъ, по р. [удЪ, мы’ имЪемъ 12 краевыхъ участковъ 
и 6 на самой грядЪ, для 18 породъ. Каждый изъ внутреннихъ участковъ 
изображаетъ изъ себя ромбъ, вписанный въ параллелограммЪ съ пло- 
щадью въ 6 квадратныхъ ладоней; площадь ромба, слВдовательно=3 ква- 
дратнымъ ладонямъ. Всего подъ посзвомъ занято 80 квадратныхъ ла- 
доней или 1'5/., всего крохотнаго поля. Разстоянйе между ромбами болъе 
]1/, ладоней (1,6641...) и, слЪдовательно, килаимъ не имФетъ мЪста. 

2) Оросительная канавка имЪла въ ширину около 9 локтей (94 вершка). 


Е 
7 
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зволяется проводить | въ пол малыя борозды въ ладонь (глубины) н вы- 
сфвать тамъ по три растен!я: два по краямъ и одно въ средин$. 

3. Если клинъ огорода подъ однимъ овощемъ заходить въ 
огородъ подъ другимъ овощемъ '), то здЪеь нЪть килаимъ 
(букв.: это дозволено), такъ какъ онъ (всякому) кажется кон- 
цомъ своего поля. Если желаютъ посадить на огород%, зал 
нятомъ подъ однимъ овощемъ, одинъ рядъ иного растевя, 
то, по р. Измаилу, раздфлительная борозда (между различ- 
ными растетями) должна проходить отъ одного конца до 
другого; по р. АкибЪ, она должна имФть въ длину 6 ладо- 
ней, а ширину, равную глубинЪ; по р. [уд — ширину въ 
пятку (ступню) ноги. 

4. Дозволяется высЪвать: два ряда огурцовъ, затЪмЪ два 
ряда тыквъ и затёмъ два ряда египетскихъ бобовъ, но за- 
прещается высЪвать: одинъ рядъ огурцовъ, одинъ рядъ тыквъ 
и одинъ египетскихь бобовъ *). (ВысЪвать) одинъ рядъ огур- 
цовъ, одинъ рядъ тыквъ, одинъ рядъ египетскихъ бобовъ и 
одинъ рядъ огурцовъ р. Эмэзеръ разрЪшаеть. а мудрецы 
запрецаютъ. 


[2, 11] Сажаль два ряда огурцовь, два ряда тыквъ, два ряда арбу- 
зовъ, два ряда дынь и два ряца египетевихь бобовъ дозволяется, хотя бы 


дуеть лишь первые отвести въ одну сторону, а посл дн!я— 
въ другую. о бет ее > 9% и 

[Варзант»ь: слЪдуетъ отвести листву однихъ въ одну сто-. 
рону, а листву другихъ—въ другую, потому что при запре- 
щен1яхъ касательно килаимъ мудрецы руководствуются только 
внъшностью]. 


[2, 1]. Дозволяетея дфлать въ своемъ пол небольшую лунку глубиною 
вЪ ладонь, засфять ее четырьмя растенями и ОТвлонить ихь въ разныя 
стороны. Дозволяется провести въ пол$ борозду, чтобы засадить ее огурцами, 
тыквами, арбузами, дынями и египетскими бобами, которые слфдуетъ отвести | 


1) Ср. черт. 2 (стр. 145). | 

2) Листья этихъ растенйй развиваются въ ширь, такъ что покрываютъ 
раздЪлительную борозду; вел детв!е этого три рода этихъ растен!й, даже 
раздзленные бороздой въ 6 лад. (около 12 вершк.), будутъ казаться ра- 
стущими въ безпорядкВ; между тзмъ какъ при двухъ рядахъ отъ каж- 
даго растеня, разд лительная борозда выступаетъ яснзе. Запрещено то, 
что хажежеся килаимъ по внфшнему виду. | 
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одни въ одну сторону, а друйе—въ другую, при томъ условш, чтобы между 
растемами было разетоян!е въ шесть ладоней‘ 

6. Нели огородъ занятъ лукомъ и желають завести въ 
немъ ряды тыквъ, то, по мнЪн р. Измаила, слЗдуеть по- 
ступить такъ: очистить пространство, занятое двумя рядами 
(лука), и засадить его однимъ (рядомъ тыквъ) (букв.: вырвать 
два ряда и засадить однимъ) затЪмъ, оста | вивъ лукъ на про- 
странствЪ двухъ рядовъ, снова очистить пространство, заня- 
тое двумя рядами (лука), и занять его однимъ рядомъ (тыквъ); 
по мн®ншо р. Акибы, сл$дуетъ поступить такъ: очистивъ 
пространство двухъ рядовъ (лука), занять. его двумя же ря- 
‘дами (тыквъ), залЪмъ, оставивъ лукъ на пространств 
двухь рядовъ, снова очистить пространство двухъ рядовъ 
(лука) и занять его двумя же рядами (тыквъ); а мудрецы го- 
ворятъ: если между обоими рядами (тыквЪ) нЪтЪ 12 локтей, 
то нельзя оставить серединную культуру °). 

[2, 12] Выходить, что по р. Измаилу очищается 12 локтей, а по 
р. Акибф — 8 ловтей. Подобный случай встрётилея въ Кофарь- Пати И 
р. Неемя рёшиль двло согласно миёню р. Измаил. 

М. Тыква въ овощахь почитается какъ овощ, 8, ВЪ хяЪОЪ 
_получаеть служебный районъ въ площадь-рова *). Если поле 
засЪяно: хлЪбомъ, и желаютъ посадить одинь рядъ тыквъ, 
то слВдуетъ. ему отвести служебный районъ въ 6 ладоней, а, 
если тыквы разростутся, то передея плети слЪдуетъ удалить 
Р. Тосе говорить: тыквамъ слЪдуетъ отвести служебный рай- 
онъ въ четыре локтя. Ему возразили: неужели къ тыквЪ ты 
относишься строже, ч8мъ къ винограду? °). Онъ имъ отвЪ- 
тилъ; мы находимъ, что тыква хомеръ сравнительно съ вино- 
градомъ, ибо на служебный районъ одной лозы дается 6 ла- 
доней, а одной тыквЪ дается—цЗлая площадь-рова. Р. Меиръ 
сказаль отъ имени Измаила: разъ на площади саты есть 


') Въ примърь Мишны серединной культурой является лукъ. Такъ 
какъ ширина ряда тыквъ полагается въ 4 локтя, то рЪшен1е мудрецовъ 
почти совпадаетъ съ мнЪн1емъ р. Измаила: разница лишь въ томтъ, что 
р. Измаилъ считается и съ лукомъ, требуя свободнаго пространства между 
нимъ и тыквами, мудрецы же лука въ разсчетъ не принимаютъ. 

2} Т. е. между огородомъ съ овощами и тыквеннымъ баштаномъ тре- 
буется свободный квадратъ въ 6 ладоней (т. е. 12 вершк. Х 12 вершк.), а 
между хлзбнымъ полемъ и баштаномъ требуется свободная площадь- 
рова (около 41 кв. саж.). 

3) См. о виноградВ ниже ТУ, 5. 
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три тыквы то ничего уже сЪять нельзя. По словамъ р. Тосе 
сына Хотефа Евфравянина, р. Измаилъ выразился такъ: разъ 
на площади кора имЪются три тыквы, то ничего на площади 
кора сФять нельзя '). 


[2, 15] Если язычникъ приваль персикъ къ груш6, а также мангольдь 
къ жминдф,—еврею этого дфлать ве дозволяется—то можно брать отъ 
полу | чившагося дерева и сажать въ другомъ мфст$. [2, 16] Если еврей дер- 
жить килаимъ въ своемъ саду, то священникамъ запрещаетеи входить въ 
этотъ садъ: для нихь килаимъ тотъ же знакъ кладбищенсвй. Нельзя по- 
могать еврею въ работ надъ килаимъ, но можно ему помогать въ иско- 
ренени его, ибо этимъ уменьшается грфхъ. Нельзя помогать язычнику въ 
работВ надъ килаимъ; только въ городахь «поглощенвыхь» 2), какъ Байна, 
и Байма, можно. Законы 0 КИлаимъ ямЗЮтЪ силу какъ въ Палестин$, тавъ 
и ВНЁ Я. 


ГЛАВА ГУ. 


„Плъьшина“ въ виноградник (дозволенная подъ по- 
сфвъ) должна имЪть, по школз Шаммая, 24 локтя, а по 
школЪ Гиллеля —16 локтей. „Краевая полоса“ (мехолъ) ви- 
ноградника, дозволенная подъ посЪвъ, должна имЪть, по 
школ Шаммая 16 локтей, а по школЪ Гиллеля—12 локтей. 
[Что называется „плфшиной“ виноградника? Погибпий внутри 
виноградника учатокт]. Если она, не не’ иметь 16 локтей. 
(ВЪ поперечникЪ ), то нельзя ее засЪвать; если же имЗетъ. 
16 локтей, то, оставивъ винограднику надлежатщий районъ 
питав!я, остальное пространство можно засфять “).- 

[3, 1] Что называется «плфшиной» виноградника? Погябиий участокъ_ 
Внутри его, когда осталось 4—5 лозъ, все равно съ четырехь-ли, съ трехъ, . 
нли съ двухь противоположныхъь сторонъ. 

2. [Что называется „мехоломъ“ (краевой полосой) вино- 
градника?— Свободное м®сто между виноградникомъ и огра- 
дой]. Если мехолъ (краевая полоса) меньше 12 локтей, то 


1) По объясненю Герушалми (Кил. Ш, 29а нав.) первое изъ припи-. 
_ сываемыхъ Измаилу изречений высказано имъ въ молодые годы, а вто- 
рое въ старости. | 

?) См. „Галмудъ, его исторя и содержан!е“, 1, 5 48. 

З) Мишна установлена согласно учению школы Гиллеля. . 

*) Для обслуживаюя виноградника требуется полоса въ 4 локтя внв 
его предЪловъ со всвхъ сторонъ. Если же внутри виноградника образо- 
валась „плфшина”“, то ее можно засЪять, когда разстояне между проти- 
воположными рядами лозъ не менЪе 16 локтей; изъ нихъ восемь локтей 
въ срединф могутъ быть заняты подъ посзвомЪъ. | 
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ничего в» немъ сЪять нельзя; если онъ имЪетъ въ ширину 
12? локтей, то оставляютъ винограднику его служебный 
районъ, а остальное пространетво засЪваютъ. 

3. Р. [уда говоритъ: это — „ограда“ виноградника, & что 
же „мехолъ“ виноградника? — промежутокъ между двумя 
виноградниками. Какой высоты должна быть „ограда“ вино- 
градника?—Въ десять ладоней. Какихъ размфровъ дол | женъ 
быть пограничный ровъ виноградника? —Въ десять ладоней 
глубины и четыре ладони ширины. 


[3, 1 ср.] Что называется «мехоломъ» виноградника? Р. [уда говоритъ: 
промежутокь между двумя виноградниками. Еели полоса не имфеть въ ши- 
рину 12 локтей, то ев засЪвать нельзя; если же она имфеть 12 локтей, 
то слБдуеть отвести для виноградника требуемый районъ, а остальное 
можно занять подь посфвъ. 


[3, 2] Виноградниковая перегородка, съ одной стороны, смятчаетъ требо- 
ван1я закона, а съ другой,—отягчаеть: такъ, если даже перегородка при- 
легаетъ къ лозамъ, можно съ другой стороны сзять у самой перегородки, 
тогда какъ при отсутствии ея слВдовало бы оставить винограднику 4: локтя 
и затВмъ только сВять; но съ другой стороны, когда между виноградеикомъ 
и перегородкой есть пространство въ 11 локтей, то ничего на этомъ про- 
странствв сФять нельзя, тогда кавкъ, при отсутствия перегородки можно 
было бы СВЯть, отступая отъ виноградника, лишь ва, 4. ЛОЕТЯ. 


4. Плетень тростниковый считается (настоящей) перего- _ 
родкой '), если разстоян!е между тростинками мензе трехъ_ 
ладоней, такъ что козленокъ между ними пролззть не мо- 
жетъ. Разрывъ въ оградЪ, имзющи въ ширину мене десяти 
локтей, разсматривается какъ „дверь“ *). Но если разрывъ 
занимаетъ пространство боле 10 локтей, то нельзя насупро- 
тивъ его сфять. Если въ оградЪ образовалось много (мел- 
кихъ) разрывовъ, то сЗять вблизи дозволено, если общее 
протяжен1е прочныхъ частей ограды превышаетъ общее про- 
тяжене разрывовъ; если же разрывы превышаютъ, то про- 
тивъ нихъ сЪять не дозволяется. 

[3, 3] Если ограда виноградника (примыкающаго къ чужому х1$бу). 
попортилась, то хозяину говорятъ: «почини»; если она снова попортилась, 


то опать говорятъ ему: «почини»; если же онъ откажется отъ этого, то 
онъ сдфлаль заклятымъ (чужой хлБбъ) и несеть отвфтетвенность. 


1) Установлен!е понятя „перегородки“ является важнымЪ, такъ какъ 
перегородка устраняетъ служебный районъ. 
*) Т. е. посъянное противъ разрыва не считается запрещеннымъ. 
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5. Пять лозъ, посаженныхъ въ рядъ, по школЪ Шаммая,— 
„виноградникъ“; а по школЪ Гиллеля,—не „виноградникъ*: 
для „виноградника“ требуется не менЪе двухъ рядовъ ') (а). 
Поэтому, засъявиий пространство ближе, чЪмъ на 4 локтя оть 
виноградника, сдЪлалъ „заклятымъ“ *) (запре ! шеннымъ къ 
употреблен!ю), по школ Шаммая, одинъ рядъ (лозъ), а по 
школЪ Гиллеля, два ряда. ' & 


(а) [3, 3 ср.] Какова ихъ посадка? Три проивъ трехъ; если уничто- 
жена одна изъ врайнихъ, они—«виноградникъ». Между противолежащими 
парами лозЪ должно быть разстояв!е отъ 4 до 8 локтей, и настолько же 
должна отстоять лоза въ хвостБ. Вели разетоян!е между парами оть 4 до 
8 локтей, а лоза въ хвост стоить ближе, чфмъ на 4 локтя или далфе, 
чфмъ на 8 локтей, а также если разстояе между парами менфе 4 или 
боле 8 локтей, а лоза въ хвоств отстоить ва 4—8 локтей, то это — 
н@ «виноградникъ»; законный «виноградникъ» чотъ, въ которомъ разетоя- 
не между парами, а также между НИМИ и лозой ВЪ ХВОСТ, ОТЬ 4 до 8 
лоЕтей. 

[3, 4] Ели стволъ И норм$, а _ паства о то мы 
имфемЪ «виноградникъ»; если листва норм соотвфтетвуетъ, а стволъ нётъ, 
то нёть УТЪ «виноградника»; если лозы, будучи тонкими не соотвЁтетво- 
вали, а едфлавшись толстыми, стли соотвётетвовать, то это «виноград- 
никъ». Какь узнается, соотвтствуеть ли дерево норм или ибт? Протя- 
гивается нить у основан!я лозъ; если веб онф касаются нити, это— «вино- 
градникъ»; если же одна лоза касается, а друая нфтЪ, это не «вино- 
градникъ». | | | 


6. ДвЪ лозы, посаженныя противъ двухъ, и одна въ хво- 
ств составляютъ „виноградникъ“; двЪ лозы противъ. трехъ 
или двъ противъ двухъ, а пятая по срединв—не составляють. 

„виноградника“: только двз противъ двухъ и одна „ВЪ хво- 
стЪ“ виноградникъ °). 

7. Если одинъ рядъ (лозъ) посаженъ во владьямъо од- | 
ного, а другой рядъ во владЪзшяхъ сосзда, равно какъ если 


1) Важно было установить поняше „виноградникъ“, такъ какъ его 
служебный районъ—4 локтя, въ то время, какъ районъ отдВльныхЪ ло8Ъъ— 
6 ладоней. — . | 

3) См. Второзак. 22, 9:. „чтобы не сдлать тебЪ заклятымъ сбора 
СЪМЯнЪ, которыя ты посфешь, и плодовъ виноградника“. 

3) Расположен!е „виноградника“ таково: 

* * 


ж 
* * 


Не считаются „виноградникомъ“ лозы, расположенныя такъ: 
ж * ж * * 


| или: я 
* * * . * 
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между рядами проходить дорога, частная или общественная, 
или между ними есть ограда ниже 10 ладоней, то ряды со- 
единяются (въ поняе „виноградникъ“ '); но если ограда выше 
10 ладоней, то она составляетъ границу полей, и лозы разъ- 
единяются. Р. Туда говоритъ: если листва (обоихъ рядовъ) пу- 
щена поверхъ ограды, то и ограда не составляеть границы. 

8. Если разстояше между двумя рядами лозъ мензЪе 8 
лок | тей, То между ними ничего засЪвать нельзя °). Если лозы 
расположены въ трехъ рядахъ, то разстояюе между (край- 
ними) рядами должно быть не менЪе 16 локтей, для того, 
чтобы тамъ можно было что-нибудь пос3Зять. 

Р. Анан1я сынъ Хахиная, по словамъ р. Эл1эзера сына 
Яковлева, сказалъ такъ: если даже средый рядъ будетъ со- 
вершенно уничтоженъ, то разстояе между оставшимися. 
рядами должно быть все-таки не менЪе 16 локтей для того, 
чтобы можно было заеЪвать, хотя, не будь сь самаго начала 
средняго ряда, можно было бы ограничиться разетояемъ 
всего въ восемь локтей для разръшеня посЪва. 

9. Въ „виноградникВ“ съ разстоящемъ (между рядами 
лозъ) въ 16 локтей можно сЗять. Р. уда разсказываетъ: въ 
ЦалмонЪ НЪкто развелъ „виноградникъ“, оставивши между 
рядами по 16 локтей; побЪзги двухъ сосзднихъ рядовъ онъ 
при этомъ обратилъ въ одну сторону и засЗялъ новь °). На 
слвдующШ годъ онъ побЪги обратилъ въ другую сторону и 
засъялъ лежавшее подъ паромъ. ДЪло дошло до мудрецовъ, 
которые признали дзйетыя этого челов3Зка законными. Р. Ме- 
иръ и р. Симонъ говорятъ: подобныя дЪйетня допустимы, 
даже если между лозами оставлено всего по 8 локтей. 


ГЛАВА У\. 


1. Виноградникъ, частью погибпий, въ которомъ на пло- 
щади саты найдется десять лозъ, расположенныхъ въ закон- 


1) Если, разумЪется, они отстоятъ другъ отъ друга менЪе, чЪмъ на 
восемь локтей. 

2) Между двумя „виноградниками“ или группами изъ пяти, въ извЪст- 
номъ порядкЪ расположенныхъ лозъ, въ одномъ и томъ же саду, требуется 
_разстояне въ 16 локтей, дабы можно было сЪять (напр. хлВбЪ) по сре- 
динЪ. Если же имъемъ лишь два ряда лозъ, а не два „виноградника“, 
то можно между ними сзять даже при разстояни въ восемь локтей. 
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номъ порядкЪ 3), называется „виноградникомъ бЪднымъ“. 
Лозы, разбросанныя въ безпорядкЪ, при чемъ, однако, пять 
лозъ можно представить себЪ соотвЪтетвенно нормЪ „двз 
противъ трехъ“, представляютъ собой „виноградникъ“; но лозы, 
такому расположеню не поддаюцйяся, не пред | ставляютъь 
собой „виноградника“. Р. Меиръ говорить: такъ какъ онъ съ 
вида похожь на виноградникъ, то онъ—„виноградникъ“. 

‚ [3, 5] Лозые разбросанныя въ безпорядЕ$, при чемъ, однако, пять л0зЪ 
можно представить себф соотвётственно нормБ «деё противь трехъ» суть 
«винограднияъ»; лозы, такому расположению не поддающияся, не суть «ви- 
нограднявъ». Былъ такой случай, и обратились съ вопросомъ къ раббанъ 
Гамалилу. Овъ отвфтиль: пойдите, спросите Тосе сына Гидая, который хо- 
рошо знакомь съ законами касательно виногралника. Когда, послёдняго спро- 
сили, онъ отвфтилъ: два противодежащахь ряда, одинъ — изъ двухъ, а 
другой изъ трехь лозъ, подпающихея нормальному расположеню, соста- 
ВлЯЮТЬ «виноградникъ», а два ряда изъ лозъ, не поддающихся нормаль- 

ному расположению, виноградника нс составляютъ. — 

2. Виноградникъ посаженъ такимъ образомъ, что ряды 
отстоять другъ оть друга менЪе, чЪмъ на 3 локтя: р. Си- 
монъ говоритъ: онъ не составляетъ „виноградника“, а мудрецы 
говорятъ, составляетъ: они не принимаютъ во внимаше сред- 
нихъь рядовъ °). 


[3, 5 кон.] Р. Симонъ говорить: виноградниъ, ВЪ оторомъ лозы 


отстаютъ менфе, чёмъ на 4 локтя или боле, чёмъ на 8 локтей, ве мо- — 


жетъ считаться « вяноградникомъ». 


” 8. Если по винограднику проходить ровъ, `тлубиною Въ 
десять ладоней и шириною въ четыре, то, цо. мнВ вю р. Эл. 
эзера сына Яковлева, его можно засЪять, если онъ прорз- 
заетъ весь виноградникъ отъ начала до конца, образуя изъ 
него два самостоятельныхь виноградника °); если же нВтЪ, 
то его слЪдуетъ разсматривать какъ точило. 

[А въ точиль виноградниковомъ, глубиною въ десять и 


1) Т. е. два „виноградника“: * * * * 
* # 

?) Въ правильномъ „виноградникЪ“ разстоян!е между рядами должно 
быть не мене 4 локтей и не болЪе 8; но если имЪется нЪеколько рядовъ 
боле густой посадки, то они не теряютъ названя „виноградника“, такъЪ 
какъ средне ряды можно вообразить несуществующими. 

3) Такъ что самый ровъ, не принадлежа ни къ одному изъ виноград- 
никовъ, представляетъь независимое пространство, которое можно занять 
чЪмь угодно 
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шириною въ четыре ладони, р. Элюверъ разрЪшаетъ сЗять, 
мудрецы же запрещаютъ. Сторожевой холмъ виноградника, 
вышиною въ 19, а шириною въ 4 ладони, можно засЪвать ‘); 
а если листва касается (букв.: толчетъ) холма то запрещено]. 

[3, 10] Шо винограднику проходить ровъ глубиною въ десять ладоней 
и шириною въ четыре ладони: р. Элэзеръ (сынъ Яковлевъ) говорить: его 
можно засфять тремя различными растевями: двумя по бокамъ и однимъ 
по средин$. 

4. ЛовЪ, посаженной въ точил или углублен!и, слЪдуетъь 
дать соотвЪтотвующИ служебный районъ, а остальное про- 
стравство можно засЪять. Р. осе говоритъ: нельзя сЗять, 
если | нъЪтъ тамъ четырехъ локтей. Въ пои, находящемся въ 
виноградник, можно сЪять. 

[3, 10] Лоз, поваженной въ углубленш, имфющемъ 10 ладоней 
глубины и 4 ширины, слбдуеть оставить служебный районъ наверху; если 
же оно меньшихъ разм ровъ, То служебный районъ оставляется внизу. 

5. Кто посадить въ виноградник® огородное растеше или 
‘оставить его тамъ расти (если оно само появилось) дзлаеть 
„заклятымъ“ сорокъ пять виноградныхъ деревъ. Когда? — 
если разстояе между деревьями четыре или пять локтей; 
° если же разстоян]е между отдзльными деревьями шесть или 
семь локтей, то „закляты“ всЪ деревья, лежалшя кругомъ на, 
разстояви шестнадцати локтей *), считая въ круг, а не въ 
квадратЪ 3). 


') Въ издани Гоме прибавлено: „на вершин“. 

3) 16 локтей представляетъ размЪръ нормальнаго виноградника: 
8 локтей—разотояне между лозами и по 4 локтя—служебные районы съ. 
обЪихъ сторонъ. 

3) Въ кругЪ съ радтусомъ въ 16 локтей помфщается ровно 45 деревьевъ, 
ототоящихъ на 4 локтя другъ отъ друга. Сл довательно. положене Мишны 
математически правильно, если огородное растен!е посЪяно кругомъ ви- 
нограднаго дерева. Если же это растене находится въ срединЪ между 
четырьмя деревьями, то количество входящихъ въ этотъ кругъ и, селЪдо- 
вательно, „ваклятыхъ“ деревьевъ становится 52. Если же разстояше между 
отдВльными деревьями увеличить, то количество заклятыхъ деревьевъ 
уменьшается. При помощи простого геометрическато вычисленя можно 
доказать, что количество „заклятыхъ“ деревьевъ, при промежуточномт 
разстояви въ 5 локтей, будетъ не 45, какъ полагаеть Мишна, а лишь 
Зти 32 (смотря по тому, гдВ находится растен!е), въ 6 локтей—91 и 24, 
ВЪ 7 локтей —21 и 16. Отсюда видно, что поправка къ первому положе- 
‚ню Мишны о „заклятости“ 45 деревьевъ вызвана серьезными математи- 
ческими соображенями. 
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[3, 12] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: нужно воткнуть коль 
въ землю и отмёрить по 16 локтей во вс стороны-—по квадрату, а не 
кругу, такъ какъ огородъ имфеть видъ квадратной доски !). 


6. НЪкто, замЪтивъ въ виноградникЪ огородное растете, 
сказалъ: „вырву его, когда до него дойду“: оно | дозволено: 
если же онъ сказалъ: „вырву его въ другой разъ“, и расте- 
Не увеличилось на /„„ оно запрещено °). | 

[3, 12 ср.] Если хозяинъ оставить расти полевые овощи въ виноград- 
ник, То они запрещены какъ для него, такъ и дия вофхь людей, но если 


постороны!й человёкъ оставить полевые овощи въ виноградник, то они 
запрещены для него, но дозволены для всфхь людей. 


7. Если проходивший по винограднику случайно оборо- 
нилъ сЪмена (напр., хлЪбныя), или они попали туда, вмВетЪ 
съ удобрешемъ или водою, или въ то время какъ онь сЗялъ, 
ВЪтеръ понесъ ихъ (въ виноградникъ) позади его (такъ, что 
ОНЪ не видЪлъ), то оставить можно (а). Если же сЪмена за- 
несены вЪтромъ на его глазахъ $), то, по р. АкибЗ, появив- 
шуюся травку уничтожаютъ вспашкой, заколосивцийся хлЪбъ 
выбиваютъ изъ колосьевъ, а вполнЪ созрзвший хлЪбъ сжи- 
Гаютъ. 

(а) [3, 12 ср.] Р. Симонъ сынъ Гуды говорить онъ имени р. Элазара 
сына р. Симона: если сфмя разнесено вБтромъ позади свющаго, то оста- 


ВИТЬ МОЖНО, Такъ вакъ это «онееъ» (непреодолимый случай), но если оно 
рзнесено спереди, то (оставить) запрещается. 


8. Оставленный въ виноградник терновникъ дзлаетъ его 
„заклятымъ“, по р. Эмэзеру “); мудрецы же полагаютъ, что 


1) По другому чтеню, р. Симонъ сынъ Элазара предлагаетъ считать 
„заклятыми“ всЪ лозы, находящаяся въ жрут (съ ралусомъ въ 16 лок.), 
центромъ котораго является огородное растене. При этомъ чтеви „закля- 
тыми“ будуть считаться лишь 37 лозъ, когда онЪ отетоятъ другъ отъ 
друга на 5 лок, но указане на „квадратную доску“ не имЗетъ никакого 
смысла. Принявши чтене нашего перевода, имЪемъ: по р. Симону сыну 
Элазара, огородныя растен1я высВваются въ вид% квадрата; поэтому от- 
мфряють не кругъ съ радусомъ въ 16 локт. въ центрЪ которуго нахо- 
дится одно растене, а квадратъ, стороны котораго отетоятъ отъ огорода 
на 16 локтей. | 

?) Въ первомъ случаЪ увидзвций рзшаетъ вырвать опасное растение, 
но не имфетъ возможности это сдЪлать, во второмъ же, — возможность 
есть и, слЪдовательно, бездЪйств!е должно быть истолковано въ смыслЪ 
желан1я оставить расти огородное растене въ виноградник$. 

3) Т. е. #огда носивиий могъ видЪть, куда они заносятся. 

“) Такъ какъ въ н5которыхъ мВстностяхъ терновникъ культивируется 
въ качествЪ корма для верблюдовъ. 

И 
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„заклятымъ“ дЪлаютъ только растешя, обыкновенно культи- 
вируемыя. Присъ, плющьъ, „царская лимя“ и друйя посеЪв- 
ныя растешя не составляютъ килаимъ въ виноградникЪ. 
Конопля въ виноградник, по р. Тарфону, не килаимъ, а по 
мнЪню мудрецовъ,—килаимъ; но артишоки несомнЪнно ки- 


лаимъ въ виноградникъ. 


[3, 12 кон.] Лешишутъ, корень петрушки, свекла, лукъ-«болбасъ», 
шафранъ, артишоки, мята, воловикъ, чаберъ, исопъ, тим!анъ, огурцы, тыквы, 
дыни, арбузы, египетсе бобы — все это растешя «посфвныя» (полевой 
культуры) и въ вивоградниЕВ составляютъ килаимъ. [3, 12] Ириеъ, плющь, 
«Паревая лил1я»—растен]я «посфвныя>, не составляющия въ виноградникь 
кИЛаимЪ. 

‚ Р. Досиеей сывъ р. Гуды говорить: всявя «травы» считаются килаимъ 
въ виноградник$ [3, 24]; осока, камышъ и веф растевя, растущ!я на, не- 
удобныхь м$етахъ, составляють кидаимъ въ виноградник, какъ «травы» 
[3, 15]. Троствикь, релейникъ, розы и жостеръь—все это «деревья» и ве | 
составляютъ килаимъ въ виноградникВ. Вотъ правило: вс растевя, у ко- 
торыхь листья выходятъ изъ корня, считаются «травами», а всЪ, у ко- 
торыхь листья не выходять изъ корня,—«деревьями». [3, 16]. Рута, по 
р. Измаилу,—килаимъ въ вивоградникв, а по мнфн!ю мулрецовъ, — нфтъ. 
Повилива, по р. Тарфону, не составляеть килаимъ, а по мяён!ю мудре- 
цовъ, составляеть. Р. Тарфонъ сказаль имъ: если она килалмъ въ вино- 
градник$, то должна составлять килаимъ и съ полевыми культурами; если 
же она съ полевыми культурами не составляеть килаимъ, то она и въ 
виноградник$ не можеть считаться килаимъ. Калерсовый кусть по школ 
Шаммая,—вилаимъ, а по школБ Гиллеля—н$тЪ. Но что касается «орлы», 
то какъ 16, такъ и друЧе считаютъ соблюдене правилъ орлы обязатель- 
нымъ для каперсоваго куста. 


ГЛАВА \1. 


1. Каюмя правила существуютъ относительно „ариса?*“ — 
Арису, т. е. пяти лозамъ, посаженнымъ въ рядъ и пущен- 
нымъ по забору вышиною въ десять ладоней или рву глу- 
биною въ десять ладоней и шириною въ четыре ладони, от- 
водять служебный районъ въ четыре локтя '). По школз 
Шаммая, отм®рять должно эти четыре локтя въ направлен!и 
къ полю отъ основавя лозъ, а по школЪ Гиллеля,—вЪъ напра- 
влеи къ полю отъ забора. Р. Тоаннъ сынъ Нури сказалъ: 
ошибаются всЪ, говорящйе такъ (законъ же таковъ:) если 


“) Одинъ рядъ лозъ не считается „виноградникомъ“, сколько бы въ 
немъ лозъ ни было, если лозы стелютея по землЪ; если же онз подняты 
п пущены, напр., по стЪнЪ, то достаточно пяти лозъ, чтобы составлять 
особый родъ „виноградника“, называемый „арисомъ“. 
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между заборомъ и основан!ями лозъ есть 4 локтя, то „арису“ 
отводять обыкновенный районъ (т. е. шесть ладоней), а 
остальное пространство можно засЗвать. Какъ великъ слу- 
жебный районъ одного винограднаго дерева?—6 ладоней во 
всЪ стороны; р. Акиба говоритъ: три. 


[4, 1] Раббань Гамажиль и его судилище установили, что слфдуеть 

оставлять разстояе въ 4 локтя между освовашемъ лозъ и оградой. Пе- 
регородка у виноградника, имёющая въ вышину 10 ладоней, и ровъ имёющй 
въ глубину 10 и въ ширину 4 ладони, дфлаютъ лишними 4 локтя пола- 
гающагося для виноградника района; [4, 2] перегородка у лозы, имфющая 
въ вышину 10 ладоней, д$лаеть лишнимъ 6 ладоней района. Перегородка 
или ровъ, не имфющ!е уставовленныхь размфровъ, не дфлають лишними 
полагающеся для виноградника и отдфльной лозы районы. [4, 3]. На пе- 
регородки годны всяые матералы: камни, рогожи, солома, тростникъ, ко- 
черыги, даже три веревки, одна надъ другой: требуетея только, чтобы | 
между веревками было менфе трехъ ладоней, — столько, чтобы не моъ 
проскочить козленокъ. 
_ [4 5] Р. Эщэзеръ говорить: еели по ‘шпалерамъ  проведенъ арисъ, то 
шпалеры и замбняють перегородку, если только разстоян!е между жердями 
менфе толщины самяхъ жердей. [4, 4]. Р. Туда говорить: если арисъ про- 
веденъ по плетню изъ тростника, то тростникъ служитъ перегородкой, если 
разетояне между тростинками менфе трехъ ладоней, такъ что не можеть 
прол$зть козленокъ. [4, 5 кон.]. Р. [0се говоритъ: если тростинки вило. 
образны и сверху у нихъ придфлана перекладина, то онф образуютъ пе}.е- 
городку (букв.: то дозволено). [4, 6]. Отеюда вытекаютъ три правила ка- 
сательно перегородокъ: | | 

1) если строительный матераль имфетъ въ ширину менфе трехъ лало- 
ней, то промежутки должвы имфть менфе трехъ ладоней, такъ чтобы не 
могъ войти козленекъ; 7) если малераль иметь въ ширину три ладони 
и болфе, но менфе четырехь, то промежутки должны ямфть меньший раз- 
м$ръ, чфмъ самый матераль, дабы общее протяжеше промежутковь ве 
было боле, ч$мъ протяжене самого матер!ала, такъ какъ если промежутки 
превышаютъь матералъ, то даже м$ота противъ матерала не считаются 
_имъ защащенными; 3) если же толщина матерала четыре ладони и болфе, 
то промежутки не должны быть щире самого матерала, дабы просвфты ве 
превышаля протяж®емъ закрытыя части; если же площадь просвфтовъ 
равна площади частей закрытыхь, то закрытыя пространства считаются 
защищенными, а м$ста противъ просвфтовъ считаются не защищенными; 
еели площадь матерала боле площади просвфтовъ, то и м$ета противъ 
просвтовъ считаются защищенными, если только сами просвфты не шире 
10 локтей; если тростинкя внлообразны и имфютъ сверху перекладины, то 
и просвёты шире 10 локтей считаются защитой. [4, 7]. Перегородка, имя щая 
поперечныя части, но не продольныя (напр., плетень тростниковый), & 
также имбющая лишь продольныя, но не поперечныя (вапр., веревочная), 
считается законной перегородкой. Р. Тосе вынъ р. Пуды говоритъ: законной 
перегородкой считаетея лишь та перегородка, гдЪ есть и поперечныя и про- 
дольныя части (букв.: основа и утокъ). 
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2. Объ ариеЪ, спускающемся съ террасы, р. Эл1эзеръ сынъ 
Яковлевъ говоритъ: если можно, стоя на землЪ, снять весь 
виноградъ, то арисъ дЪлаетъ запрещеннымъ для посзва че- 
тыре локтя въ (нижнемъ) полз; въ противномъ случаЪ онъ 
ДЪлаетъ запрещеннымъ только мото противолежащее (про- 
екцю). Р. Элэзеръ говоритъ: когда часть деревьевъ нахо- 
дятся на террасЪ, а часть на землз, то они вмЪстЗ не соста- 
вляютъ „виноградника“, если терраса отстоитъ отъ земли на 
десят ладоней; если же нЪзтъ десяти ладоней, то деревья 
соединяются въ „виноградникъ“. 

[3, 5] Р. Самонъ говорить: если арисъ посажевъ, какь слБдуетъ (во 
ограда не имфетъ соотвтетвующей закону формы) или лозы имФютъ видъ 
круглой голубятни, — то здесь нфтъ ариса. [3, 6]. Если виноградникъ 
размёщенъ правильно, но одинъ рядъ лозъ выходить за его предфлы, то 
при изм5рени потребныхъ районовъ сл6дуетъ отъ виноградника отм$рить | 
4 локтя, а отъ ряда 6 ладоней. [3, 7]. Вели лоза посажена на террасЪ, 
то ей слфдуеть отвести соотвфтствующ!й районъ (на террасБ же). [3, 8]. 


Если на террасЁ посажены растешя полевой и огородной культурт, то имъ 


слВдуетъ отвести соотвфтствующ!й районъ. [3, 9]. Если ‘у кого-нибудь два 
поля, одно повыше, а другое пониже, и нижнее занято подъ-виноградни- 
комъ, а верхнее не занато подъ винограднакомъ, то можно сфять на верх- 
немъ полё до основашя нижняго; если же верхнее занято подъ. виноград- 
никомъ, а нижнее не занято подъ виноградникомъ, то, при отсутети вино- 
градника на нижнемъ пол, можно засЗвать и нижнее поле и отвЪеъ тер- 


расы до достиженя основаня (корней) лозъ. 

3. Еели по одной части шпалеры идетъ виноградное де- 
рево, то подъ остальной частью нельзя сзять '); но уже по- 
сЗянное не дЪлаетъ „заклятымъ“. Если же молодая лоза 
сильно разростется, то посзвъ запрещенъ. Такъ же обстоитъ 
ДВло. если лозы тянутся по одной оторон%, „нецъннаго“ де- 
рева („серакъ“ °). 

4. Если виногралъ идетъ по одной сторонЪ „плодовитаго“ 
дерева, то дозволяется сВять подъ другой стороной его; если 
виноградъ разростется, то слвдуетъ его отклонить въ обрат- 
ную сторону. Однажды р. [исусъ пошелъ къ р. Измаилу въ 
Кеферъ-Азизъ, и онъ (Измаилъ) показалъ ему виноградъ, 
пущенный по одной сторон смоковвицы и спросилъ: 
„МОжеНо-ПИ мнЪ сЗять подъ другой стороной дерева?“ —Тотъ 


1) Виноградъ пущенъ по плетню или дереву, но не покрываетъ ихъ 
ЦЪликомЪ: ВЪ ЭТОМЪ случа съять не дозволяется подъ всЪмъ плетнемъ 


или деревомъ. 
3) См. „Талмудъ, его истор1я и сод.“ Г, 8 89, и далЪе мишну 5. 
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отвЗтилъ: „можно“. Тогда онъ повелъ его въ Бетъ-Магинью 
и показалъь виноградъ, пущенный по одну сторону балки, 
которая вмстЪ съ другими балками выходила изъ пня си- 
комора. Р. Тисусъ сказалъ: „подъ этой балкой сЗять нельзя, 
но подъ остальными можно“. 

[4, 7 ср.] Однажды р. [исусъ пошелъ въ р. Измаялу въ Кефаръ-Азизъ, 
и овъ показаль ему виноградъ, пущенный по одной сторон  смоков- 
ницы, и спросилъ: «можно ли мнф сфять подъ другой стороной дерева? >— 
Тотъ отвфтилъ: можно, ибо челов$къ не упраздняеть своей смоковвицы 
ради винограда. Затфмъ онъ повелъ его въ Бетъ-Магуни и показалъ 
ему виноградъ, пущенный по одной сторонф балки, которая вм$ст$ 
съ другими балками выходила изъ пня сикомора. Онъ сказалъ: «подъ этой 
балкой сЗать нельзя, но подъ остальными можно, такъ какъ я разсматри- 
ваю каждую балку какъ самостоятельное дерево». Р. Симонъ сынъ элазара 
говоритъ: если между балками разстояве не болфе шага, то всф овф 
должны разематриваться какъ одно дерево. 


5. Какое дерево называется „нец®ннымъ“?— Всякое дерево, 
не дающее съЪдобныхъ плодовъ. Р. Меиръ говоритъ: веЪ де- 
ревья „нецЪнны“, кромЪ маслины и смоковницы Р. 1осе го- 
ворить: воЪ деревья, которыхъ не разводятъ цзлыми полями 
называются „нецфннымии, | 

6. „Куски ариса“ требуютъ восьми локтей сълишкомъ ‘). [Ни 
въ одной изъ м3Ъръ, установленныхъ мудрецами для вино- 
градника, н®тъ условя „съ лишкомъ“: оно имЪЗется только 
ВвЪ законЪ о „кускахъ ариса“]. Что такое „куски ариса“? 
Арисъ, середина котораго погибла, но осталось по пяти де- 
ревьевъ съ обЪихъ сторонъ. Если между „кусками“ (только) 
восемь локтей, то сЪять нельзя; если же восемь локтей „съ 
лишкомъ“, то сЪять можно, по оставлеши имъ служебнаго 
района °). 

[4, 8] Что такое «куски ариса»? Арисъ, середина котораго погибла, 


но оставалось по пяти деревьевъь съ обфихь сторонъ. №ели между «ку- 
сками» ТОЛЬКО восемь локтей, то ©фять нельзя; если же восемь локтей, 


1) По словамъ р. Меира (Т. Кел. Б. М. 6, 13), въ м$рахъ установлен- 
ныхъ для виноградника, локоть исчисляется въ 5 ладоней. 

2) Напр. „арисъ“ состоялъ изъ 11 лозъ, и средняя лоза погибла 
такъ что образовалось два „куска ариса“. Вопросъ въ томъ, когда можно 
засзять свободный промежутокъ между кусками, т. е. давать ли каждому 
служебный районъ въ четыре локтя и разсматривать промежутокъ „плз- 
шиной“ (ср. 4, 1), или же каждому арису давать районъ въ 6 ладоней 
какъ отдЪльному ряду лозъ. Мишна рЪшаетъ въ послЗднемъ смыслБ, 
требуя между кусками разстояня въ 8 локтей и одну ладонь. 
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съ лашкомъ, то сфать можно по оставлени имъ служебваго района. Сколько 
это — «лишекъ»?— Шестая часть локтя (т. е. ладонь). 

7. Когда арисъ устроенъ между двумя образующими уголъ 
ствнами, начинаясь у одной и кончаясь у другой стЗны, то 
ему сльдуеть отвести надлежаций районъ, а остальное про- 
странство можно засЪять. Р. 1осе говоритъ: если разетояне 
между стЪнами менЪе 4 локтей, то сЪять въ образовавшемся 
треугольникЪ нельзя. 

8. Можно засЪвать мВето подъ т5мп выступающими изъ 
ариса (переплета) тростинками, которыя оставлены были по- 
тому, что жаль ихъ было обрубать; но если он оставлены 
чтобы пускать по нимъ новые побфги, то подъ ними сВять 
запрещено. 

9. Если изъ ариса выступаетъ въ сторону побЪгъ, то ел3- 
дуетъь вообразить отвЪеную линю, и тогда всю площадь 
проекши запрещается засЪвать. То же самое соблюдается 
при подвязанной лозЪ. Когда лоза, протянута, съ одного дерева 
до другого, то подъ ней. сЪять запрещается. Но если ее къ 
дереву привязали протянутой веревкой или мочалой, то подъ 
этой связью сФять позволяется; если’ же веревка предназна- 
чается для того, чтобы пошли по ней новые побЪги, то сВять 
подъ ней запрещается. | 


ГЛАВА УП. 


1. Еели проведенъ отводокъ подъ землю, то нельзя сЪять 
надъ нимъ, когда слой земли поверхъ него меныше трехъ 
ладоней толщиной !) (а). Это правило остается въ сил и 
тогда, когда лоза проведена сквозь тыкву или глинявую 
трубу. Но если отводокъ проведенъ <квозь камень, то можно 
на камнЪ сЪять, даже когда слой земли на немъ не толшое 
трехъ пальцевъ (6). Для „отводковаго изгиба“ отмВряютъ 
пространство, начиная со второго основашя °). 


1) Виноградъ размножалея отводками, т. е. пропускали подъ землею 
одинъ изъ побЪговЪъ, дабы онъ, выйдя въ другомъ мЪстВ виноградника 
образовалъ новую позу. Если такой отводокъ, находясь подъ землей, вы- 
ходитЪ за предзлы своего района, то надъ нимъ можно сЪять лишь въ 
томъ случаз,. когда слой земли не тоньше трехъ ладоней, такъ что нечего 
опасаться, что корешки посзяннаго встрЪтятъ отводокъ. 

2) Подъ землею пущена вся лоза, и она вышла на нЪкоторомъ раз- 
стоян!и; вышедшая лоза имЗетъ два основан!я, старое и новое: отъ какого 
основаня измЪряется служебный районъ}—Отъ второго. 
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(&) 4, 11]. Можно сфать по обфимъ сторонамъ едва покрытаго землей 
отводка, но не на немъ самомъ. 

(6) [4, 11 кон.]. По р. Менру, достаточно двухъ пальцевъ, по р. [06е,— 
трехъ, по школв Шаммая, — 10 ладоней, по школв Гиллеля—6 ладоней, 
какъ передаетъь р. Симонъ сынъ Гамалнла. | 


2. Если кто проведетъ въ землЪ три отводка, при чемъ 
стволы ихъ („корни“ матернихъ лозъ) остаются открытыми 
то они, по мнВню р. Эмезера сына р. Садока, составляютъ 
ВМЪСТЪ „виноградникъ“, если между ними разстояе отъ 
четырехъ до восьми локтей, въ противномъ случаЪ, они „ви- 
ноградника“ не составляютъ '). Около сухой лозы сЪять 
нельзя, но она посЪяннаго не дЪлаетъ „заклятымъ“. Р. Меиръ 
говоритъ: также запрещается сЪять около хлопчатника °), но 
онъ посзяннаго не дЪлаетъ „заклятымъ“. Р. Элюзеръ сынъ 
Садока передаетъ, что р. Меиръ выразился такъ: также за- 
прещается | сЪять надъ винограднымъ отводкомъ, при чемъ 
онъ, однако, посзяннаго не дзлаетъ „заклятымъ“. 

3. СлЪдующя мЪота дЪлаютъ запрещеннымъ посЪвъ, нб не 
дЪлають заклятымъ уже посЪяннаго: остатокъ разрушеннаго 
„виноградника“, остатокъ виноградниковаго „мехола“ (крае- 
вой полосы), остатокъ „кусковъ ариса“, осталокъ шпалеры °). 
Но посЪянное подъ лозой, въ районЪ питашя лозы и на 4 
локтя отъ виноградника дЪлается заклятымъ. 


7) ДЪло должно себъ представить такъ. Былъ рядъ, состоявчий изъ 
трехъ лозъ: эти лозы отведены, но такъ, что нижн]я части ихь остались 
надъ землей, открытыми: здВеь мы получаемъ два ряда по три лозы, 
т. е. законный „виноградникъ“, ибо часть лозы даже безъ плодовъ счи- 
тается лозой. | й 

*) По-еврейски: „цемеръ гефенъ“ — „шерсть виноградная“; это имя 
какъ и постановлен!е Мепра, объясняется сходествомъ въ формЪ листа 
хлопчатнаго и винограднаго. 

1) Подъ „остаткомъ разрушеннаго виноградника“ разумЗется остав- 
шаяся часть погибшаго въ виноградникЪ участка, т. е, „илЪ шины“, 
о которой шла рЪчь выше (см. 4, 1). „Плъшина“ должна имЪть 16 лок-. 
тей, чтобы можно было въ ней что-нибудь сЪять, при чемъ подъ посз- 
вомъ занимаются лишь средн!е восемь локтей, такъ какъ по краямъ „плз- 
шины“ должно оставить + локтя,—служебный районъ оставшихся увино- 
градниковъ“. Если же плЪшина имфеть всего, напр., 15 локтей, и засвяны 
средн1е семь поктей?—ПосЪянное по незнанию дозволено, но сВять созна- 
тельно запрещается. Тоже правило соблюдается и по отношен1ю къ по- 
съянному въ запрещенномъ „мехолЪ“ (+, 2), и въ запрещенномъ „кускЪ 
ариса“ (6, 6), и подъ незанятой частью шпалеры (6, 3), если не нарушены 
пазоны о служебныхъ районахъ. 
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4. Кто проводить свою лозу надъ хлЪбомъ ближняго 
своего, дЪфлаеть хлЪбъ „заклятымъ“ и отвЪчаеть за него. 
Р. Тосе и р. Симонъ говорятъ: никто не можеть сдЪлать 
„заклятымъ“ то, что ему не принадлежитъ. 

5. Р. 1осе разсказываетъ: однажды кто-то засзяль свой 
виноградникъ въ субботй годъ; дЪло дошло до р. Акибы 
и онъ ршилъ: „никто не можеть сдфлать заклятымъ то, что 
ему не принадлежить“ ‘). | 

6. Если „насильникъ“, засзявиий чужой виноградникъ 
оставить его, то слдуеть немедленно срЪзать посЪянное 
даже въ моэдъ (праздникъ). При дороговизнЪ рабочихъ рукъ 
должно надбавить до одной трети сверхъ обычной платы; но 
если рабочЧ1е запросятъ больше того, то можно косить, не 
спЪша, даже рискуя, что работа затянется послЪ праздника. 
Съ какого момента человЪкЪъ называетея „насильникомъ“— 
Съ того момента, какъ имя прежняго владЪзльца придетъ въ 
забвеше °). | 

"7. Если буря повалитъ виноградныя лозы на хлЪбъ, то 
слздуеть тотчасъ же ихь отдвлить (а); но если вмВшалась 
непреодолимая сила, °), то можно оставить какъ было. Если 
хлЪбъ наклонится подъ виноградную лозу (а) [тоже и отно- 
сительно овошныхъ растении (в)], то слЪдуетъ его отогнуть 
и онъ ‘не дЪлаетъь „заклятымъ“. Когда становится „закля- 
тымъ“ хлЪбъ? Съ того момента, какъ укоренится “). А вино- 
градъ? Съ твхъ поръ, какъ ягоды становятся величиной въ 
бЪлый бобъ. Но разъ уже хлЪбъ достаточно сухъ, а вино- 
градъ достаточно налился, то они не становятся „заклятыми“ °). 


1) Поле въ субботн!й годъ считается Рефкеръ и, слздовательно, вла- 

ЕЦ не имзя на него исключительныхъ правъ, не могъ содЪлать его 
и „заклятымъ“. 

*) Или: какъ скроется прежний впадьлець изъ страха предъ насиль- 
никомъ (Маймонидъ). Вопросъ о томъ, когда захвативций поле стано- 
витея „насильникомъ“, важенъ при опредЪлен1и заклятости его посЪвовъ: 
только ставши „насильвикомъ“, онъ становится владъльцель виноград- 
ника, и можеть сдълать заклятыми свои растеная. 

3) Т.е. нътъ почему-либо возможности распутать обвивция хлЪбъ лозы. 

“) Или: „подымется на одну треть“ Терушалми). Ср. Сифре къ Вт. 22, 9 
(выше, стр. 140). 

5) Такъ что, если хльбъ посзянъ въ виноградник, уже отцвфтшемъ 
или же лишь начинающемъ цвЪсти, то „заклятя“ нътъ, и можно одну 
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(а) [4, 10] Если лоза протянулась по хлфбу, то, хотя бы она была 
въ 100 локтей, она вся запрещена вм$ст5 съ плодами 

(6) [4, 10 ср.] Если хлёбъ ваклонится подъ виноградную лозу, то 
‘слфдуеть его отогнуть, и онъ не дфлаетъь лозъ заклятыми. 

(в) [4, 12] Если овощи наклонились подъ виноградную дозу, то, по 
р. Акибф [какъ передаеть Абба Саулъ], слфдуеть ихъ отогвуть, а по Беяъ- 
Аззаю, —обрфзать. Если крайне корни входятъ на 4 локтя въ вивоград- 
никовый районъ, и даже подъ самыя лозы на три ладови разстояня, то 
килаимъ не усматривается. [4, 12]. Хлббъ укоренивпИйся запрещевъ: онъ 
самъ «заклять», и дблаеть заклятымъ; лозы укоренивиияся (в03л6 зрЁ- 
лаго хлфба) запрещены въ пищу, но не запрещены для иной эксплоатаци; 
онф ДБЛАЮТЪ «Заклятымъ», сами же дфлаются «заклатыми» лишь съ т%хь 
поръ, какъ агоды стануть величиной въ бфлые бобы. Вели часть ятодъ 
стала, какъ бфлые бобы, а часть нЪфтъ, то первая часть запрещена, а 
вторая дозволена. 


8. ПосЪянное въ растительномь ящикВ съ отверсмемъ 
дЪлаеть „заклятымъ“ виноградъ, а посфяннное въ ящик» 
безъ отверсмя не дзлаетъ заклятымь ‘). Р. Симонъ говоритъ: 
какъ въ томъ, такъ и въ другомъ случа виноградъ дзлается 
запрещеннымъ, но не заклятымъ. Еели кто пронесетъь ящикъ 
съ отверсмемъ по винограднику, и растущее въ немъ подни- 
мется на ‘/»., то оно становится запрещеннымъ. | 

_ [4, 13] Еели вто ‘пронесеть ящикъ съ отверстемъ по виноградвику и 
и растущее въ немъ поднимется на '/.) то оно становится запрещен- 
вымъ, но не заклятымъ; для завлятости требуется, чтобы ящикъ быль по- 
мфщевъ подъ 1030й. | | 

Р. Симонъ говорите: разница между ящикомъ, им$ющимь отверсте, и 
Ящикомъ, не имфющимт, заключается лишь въ условшяхъ осквернен!я по- 
сФвовъ °®). | 


ГЛАВА УШ. 


1. Килаимъ въ виноградник —запрещается сЪять, оста- 
влять расти и всячески утилизировать. Килаимъ въ полевой 
культур — запрещается сЪять и оставлять расти; но Зеть 
и тёмъ болзе утилизировать дозволяется. Килаимъ въодежд— 


изъ двухъ культуръ уничтожить и тЪмЪъ другую освободить отъ запре- 
щен1я; между тьмъ, какъ совместное нахожден!е укоренившагося хлВоа 
и достаточно созрЪвшаго винограда влечетъ „заклят!е“, т. е. необходи- 
мость сожженя того и другого. 

1) Если ящикъ помъщенъ въ служебномъ районф винограда. 

*) Посвянное въ ящикВ съ отверсшемъ не воспринимаетъ нечистоты, 
какъ и всякое растене, связанное съ почвой, между тЪмъ какъ расту- 
щее въ глухомъ ящикЪ считается воспримчивымъ къ „нечистотьв“. 
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дозволено для всякаго употребленя, нельзя лишь надЪвать. 
Килаимъ въ скотЪь—можно взралщать и оставлять въ живыхъ, 
но запрещается производить случку разнородныхъ животныхъ, 
Случать воспрещается и помЗси („килаимъ“) между собою *) 


[5, 1] Похищеше продуктовъ-килаямь въ виноградник не наказуется; 
эти продукты не подлежалъ десятиннымъ сборамъ. 

[5, 2] Цохищене продуктовь-килаамъ въ полевой  культурё нака- 
зуется; эти продукты подлежалъ и десятиннымь сборамъ. 

2. Парой домашнихъ животныхъ, парой недомашнихъ жи- 
вотныхъ, домашним И дДиИкКиИмМъЪ, дикимъ и домашнимъ, — 
принадлежать ли оба къ разряду „чистыхь“ или „нечистыхь“, 
или же принадлежатъ къ различнымъ разрядамъ, — нельзя 
работать: ими пахать вмЪетЪ, ихь водить вмЪстЪ, или ихъ 
гнать вмъетЪ. | 

3. (Въ противномъ случаЪ и) возница подвергается „со- 
рока“ ударамъ, и сФдокъ подвергается „сорока“ ударамъ. [Р. 
Меиръ освобождаеть сЪдока отъ наказан1я]. Запрещается 
также привязывать къ ремнямъ третье животное. 

4. Нельзя привязывать лошади ни къ боковымъ частямъ 
телЪги, ни къ задней части ея. Нельзя привязывать ливШ- 
скихъ ословъ къ верблюдамъ. 

Р. Гуда говоритъ: всЪ особи, родивипяся отъ одной и той 
‘ке кобылы, не считаются между собой килаимъ, даже тЪ, 
которыя происходять отъ осла. Точно также всЪ особи, 
родивипяея отъ одной ослицы, не считаются между собой 
килаимЪ, даже тЪ, которыя происходятъь отъ жеребца. Но 
родивпияся отъ ослицы составляють килаимЪ по отношеню 
къ родившимся оть кобылы. 

1) Такимъ образомъ, различаются четыре рода килаимъ;: килаимъ 
въ виноградникВ, килаимъ въ полевой культурЪ, килаимъ въ скотв и 
килаимъ въ одеждЪ. Въ виноградник нельзя сЪять килаимъ (напр., 
хлЪ0ъ), нельзя его оставлять расти, если оно само появилось, и нельзя 
его ни на что употреблять. Въ полевой культурз нельзя сЪять килаимъ 
(напр., въ ишеницЪ ячмень), расти также нельзя оставлять, но если оно 
какъ-нибудь созрЪло, то въ пищу употреблять можно. Килаимъ въ одежд 
(т. е. смвеь шерсти и льна) можно производить (ткать)`и утилизировать 
на что угодно, только надЪвать нельзя. Килаимъ вт скот (т. е. по- 
мВси различныхъ животныхъ, напр.., муловЪъ) можно оставлять въ Жи- 
выхЪ и выращивать, запрещено лишь случалть разнородныя ЖивоОтТнНыЫЯ 
И этимъ производить килаимъ (а также употреблять разнородныа жи- 
вотныя на работы). | 
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[5, 4 ср.] Нельзя привязывать лошадь ни къ боковымъ частямъ те- 
ги, ни къ задней части ея. Незьзя привязывать ливйскихь ословъ къ 
верблюдамъ; р. Меиръ разрёшаеть; вс согласны съ тёмъ, что привязь- 
вать для помощи при подъемахь и снускахъ запрещается. Нельзя привя- 
зывать лошадь къ мулу, мула къ ослу, осла въ овагру, потому что здфеь 
одно животное подгоняетъ другое. Такое сопряжене р. Меиръ считаеть 
наказуемымъ, а мудрецы— ненаказуемымт. 

[5, 3 ‹р.] Животное, родившееся отъ кобылы, хотя обладаеть всфмя 
признаками осла, не составляеть килаамъь по отношеню къ своей 
матери. Если отцомъ его завфдомо быль оселъ, то оно съ матерью — кк- 
заимт. Животное съ признаками козла, родившееся отъ овцы, не состав- 
ляетЪ килаимъ со своей матерью, но если его отцомъ быль козелъ, то со- 
ставляетъ. Животное, похожее на барана, родившееся отъ козы, не соста- 
вляетъ килаимъ с0 своей матерью, но если отдомъ его быль баравъ, со- 
ставляетъ. Ве эти животныя не толны лля жертвоприношен!й. 

[5, 5 кон.] По р. 1уд$, потомство кобылы составляетъ килаймъ съ потом- 
ствомъ ослацы. Мудрецы же говорять: вс$ лошачки составляють одну породу. 

[5, 6] Иса Вавилонсвй говоритъ: запрещается фздить на лошачкахъ 
на основани калъ-вахомеръ: если запрещается носить рубаху (талукъ), 
сшитую изъ двухь рубахь-килаимъ, которыя вмфетф (одну поверхь другой) 
носить можно, т$мъ боле должно быть запрещено фздить на животномъ, 
составленномъ изъ двухъ животныхъ-килаимъ, на которыхь нельзя и Фэдать 
вмфстё. Юму возразили: какъ же понять стихъ (Г [ПП Цар. 1, 388): «и 
посадите Соломона, сына моего, ва лошачку (син. пер. мула)»?.. Ояъ от- 
вфтилъ: нечего ссылаться на 9екою °). Ему возразила: во о немъ ска- 
зано (Г [Ш] Цар. 15, 5): «Давидъ дфлалъ угодное передъ очами Господа 
и не отступаль отъ всего того, что Ояъ запов$далъ ему, во ве дни жазни 
своей, кромф поступка съ Ушей Хеттеяниномъ». | Онъ отвфтилъ: вЪреятно, 
то была особая лошачка, созданная во дни творешя. [5, 4]. На коя рас- 
пространяются оба хомера (т. е. овъ считается килаимъ и съ домашаями, 
и съ дивими животными). [5, 8 ср.] «Чистое» животное не можеть про- 
изойти отъ «нечистаго», «нечистое» оть «чистаго», крупное отъ мелкато 
я мелкое отъ крупнаго, Ня отъ какого животнаго ине можеть произойти 
ЧеловЪкъ, и никакое животное отъ человёка. 


5. Мулы сомнительнаго происхожденя составляютъ взаимно 
килаимъ, но мулы. несомнзнно родивипеся отъ кобылы, не 
составляютъ между собой килаимъ. „Адне-вассаде“ принад- 
лежатъ къ дикимъ животнымъ; по словамъ р. юсе, трупы 
ихъ оскверняютъ шалровой нечистотой наравнЪ съ трупами 
человЪъческими. Ежъ и ласка_—диюя животныя; по словамъ 
р. осе, школа Шаммая признаеть, что оскверниться можно, 
нося частицу трупа ласки величиною въ оливку или ирикос- 
нувшиеь къ частицЪ ея трупа величиной въ чечевицу. 


`) Слдовательно, рубаха—калъ. а животныя—хомеръ. 
7) Намекъ на Давида. 
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6. Буйволъ привадлежить къ домашнимъ животнымъ [по 
р. 1осе, къ дикимъ]. Собака—дикое животное [по р. Меиру— 
домашнее]. Свинья — животное домашнее; онагръ — дикое: 


слонь и обезьяна — дикя. 
ЧеловЪка же можно вмЗстЪ съ ними водить, употреблять 


на пахоту и гнать. 


[5, 7] Собака—дикое животное, р. Меиръ говоритъ: домашнее. Какой 
смыслъ имфетъь споръ р. Меира съ мудрецами? —- Еели, напр., кто-нибудь 
завфщаль сыну «домашнахь животныхъ», то, по р. Меиру, сынъ получаеть 
ий собаку, а по мнёншю мудрецовъ, собаки не получаеть. Если ему зав- 
щаны «диыя животныя», то, по р. Меиру, ему собака не полагается, а 
по мнфию мудрецовъ, полагается. [5, 8]. Собака «куфри» (квпрекая) — 
дикое животное. Летуч1я рыбы и страусы— безусловно птицы. [5, 9]. Вс$ 
существа, имфющяся въ населенвыхь мФетностяхъ, имфются и въ пусты- 
няхь; однако, въ пустыняхь живеть много такихь существъ, которыхъ нётъ 
въ населенныхъ м$етахъ. [5, 10]. Вс существа, им$ющяся на суш$, им$- 
ются и въ морБ, но въ мор$ живеть много такихъ существъ, которыя от. 
сутствуютъ на суш$. Исключене представляегь кошка, которой нЪтЪ въ 
мор. [5, 11] Заграждающий ротъ (своей) коров$ и впрагающй килаимь 
(корову вмфстё съ осломъ) не отвчаеть; отвёчають только кто молотить 
й ЕТО ПОгОоняеть ть 


„и 


ГЛАВА ТХ. 


1. Законами о килаимъ запрещается (носить) лишь см%сь 
шерсти (овечьей) и льна. [Лишь шерсть и ленъ восприм- 
чивы къ оскверненю язвами °); лишь шерсть и ленъ соста- 
вляють одзяве священно | служителей въ храмЪ 3)]. Если 
къ шерсти овечьей подмЪшавна шерсть верблюжья, то (къ 
полученной такимъ образомъ шерсти примЗеь льна) допус- 
кается, когда въ ней преобладаетъ шерсть верблюжья; когда 
же преобладаетъ овечья, то (примЪеь льна) не допускается. 
Также не допускается примВсь льна къ такой шерсти, въ 
которой верблюжья и овечья шерсть смЪшаны въ одинаковой 
пропорщи. 


*) Если одинъ заградилъ скоту ротъ, а другой началъ молотьбу, 
или одинъ впрягъ въ телфгу килаимъ, а другой погналъ ихъ, то отвз- 
чаетъ только второй. Ср. Тос. Бава, меща 8, 12 (т. ГУ, стр. 137). 

2) Лев. 13, 47: „Если язва проказы будеть на одеждЪ, на одежд 
птерстяной или на одеждЪ льняной (49)... то это язва проказы“. 

3) Исх. 28, 5. „Пусть они возьмутъ золота, голубой и пурпуровой и 
червленой шерсти и виесона“... 
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Такя же правила установлены для примЗеси къ (овечьей) 
шерсти смЪси льна и конопли '). 


[5, 12] «Если къ шерсти овечьей полмфшана шерсть верблюжья... когда 
преобладаеть овечья, то (примфсь льна) не допускается». Здесь имЪется въ 
виду тоть случай, когда вс$ три матерала одновременно перемфшаны 
вмзстф. ели же рубаха, напримЪръ, состояла изъ чистой верблюжьей 
шерети или чистой заячьей шерети, и въ нее вилели нить овечьей шерсти 
съ одной стороны и нить льняную съ другой, — то рубаха составляетъ 
килаимъ. 

[5, 13] Нельзя прикрываться одфяломъ (одзявщемъ), на одномъ концф 
котораго есть килаимъ, хотя бы этотъ конецъ лежаль на земли не слу- 
жилъ прикрытемъ. 

[5, 14] Есля шерстяная рубаха, распоровшись, была зашита льняной 
нитью, ила льняная рубаха шерстяной, то она запрещается какъ Евлаимъ, 
и въ ней можно выходить въ субботу °). 


2. Шелкъ и „келахъ“ не составляютъ собственно килаимъ, 
но запрещены въ видахъ сохранешя внЪфшняго приличИя °). 
Законы о килаимъ не распространяются на наволочки и 
ковры, если къ нимъ не прикасаются голымъ тзломъ. 

Нельзя одЪваться въ килаимъ даже временно, даже по- 
верхъ десяти платьевъ, даже дле того только, чтобы избЪг- 
нуть мыта %). 

[5, 15] Дозволяется надфть двф рубахи, одну поверхъ другой, и сверху 
опаясаться поясомъ; нельзя, однако, продфть шнуровъ и завязать узель 
на спин$. 

3. Законы о килаимъ не распространяются на полотенца 
для рукъ, на сорочки оть свитковъ (а), на купальныя про- 
стыни (6) [по мнЪн!ю р. Эл1эвера, распространяется (в)]. Платки 
цирульниковъ °) подлежать законамъ о килаимъ. | 


(а) [5, 16] На занавфеки ковчега въ синагогВ законы о килаимъ не 


распространяются. | 

(6) [5, 17] На женемя купальныя простыни законы 0 килаимъ также 
не распространяются, но если ихъ сшить (образуя платье), то онф ста- 
новятся восприимчивы къ нечистотв и подлежать уже законамъ о килаимъ. 


ьз 


1) Если въ этой смЪси конопли больше, чЪмъ льна, то смЪ$сь не со- 
стовляетъ килаимъ съ шерстью; если же въ смЪси преобладаетъ лент, то 
смЪсь съ шерстью—килаимъ. 

?) Ср. Шаббатъ. гл. УТ (т. П, отр. 34 слЪд.). 

3) Такъ какъ шелкъ похожъ на ленъ, а нелахь (значен1е не разга- 
дано) напоминаетъ шерсть. 

+) Ср. „Талмудъ, его исторлю и содерж.“ [, $ 553. 

‚ 5) Родъ современныхъ пудермантелев. 
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(в) [5, 16 ср.| Занавфски кивота не подлежать законамъ о килаимъ, 
полотенца для рукъ, сорочки оть свитковь и купальныя простыни ве под- 
лежать законамъ о кялаимъ, по мнЪфню р. 9 1эзера, подлежатъ. Такъ пере- 
даеть р. Меиръ, а по словамъ р. Гуды, р. Элэзеръ разрёшалъь (т. е. не 
подводиль подъ законы о килаимъ), а мудрецы запрещали (т. е. подво- 
дили подъ эти законы). 

4. Не подлежатъ закону о килаимъ саваны мертвецовъ и 
ослиныя попоны (а); нельзя, однако, положить себЪ попону 
на спину хотя бы для того, чтобы вынести на ней навозъ (6). 

(а) [5, 18] Одежду, въ которой затерялось килаимъ, нельзя продавать 
язычнику, нельзя изъ нея дЪлать ослиную попону, но саванъ можно; р. 
Симонъ сынъ Элазара говоритъ: изъ нея нельзя даже дфлать кайму лля тоги. 

(6) [5, 18] Нельзя себЪ положить попону па спину, хотя бы дая 
того, чтобы вынести на ней навозъ, ар. Элазаръ сынъ Симона разр шаетъ. 

5. Торговцы платьемъ могутъ разносить свой товаръ (ки- 
лаимъ) обыкновеннымъ способомъ, но не должны при этомъ 
пользоваться имъ для залциты отъ солнца или дождя. Щепе- 
тильные торговцы разносятъ свой товаръ на палкз за спиной. 

6. Портные могутъ шить платье (килаимъ) по обыкнове- 
ню, но не должны пользоваться изготовляемымъ платьемъ 
для залциты лзтомъ оть солнца и зимою оть дождя. У ще- 
петильныхъ портныхъ платье во время шитья лежитъ на землз. 

7. Нельзя надЪвать, не изелЪ довавши предварительно 
тоныя и грубыя накидки, далматики и чулки. Р. осе го- 
воритъ: товары, приходяцйе съ морского берега или замор- 
ск!е, можно не подвергать изслЪдован!ю, потому что они пред- 
полагаются изготовленными изъ конопли. = 
На подкладку обуви не распространяются законы о ки- 
лаимъЪ. | 

8. Законы о килаимъ распространяются лишь на пряде- 
ное и тканое, ибо сказано (Вт. 22, 11): „не надЪвай (одежды 
сдъланной изъ) шаатнезь“, т. е. (изъ) „шуа“ (глаженаго), 
„тавуй“ (тканаго) и „нузъ“ (пряденаго) '). 

[Р. Симонъ сынъ Элазара, говоритъ: | „самъ отклоняется и 
отклоняетъ отъ себя Отца, который на небесахъ“ |.. | 


——- 


') Собетвенно, аргументащя находится въ противорз чи съ первымъ 
положетемъ Мишны, гласящимъ, что лишь пряденое и тканое подлежитъ 
законамъ о килаимъ, между тЪмъ какъ приведеннымъ толковашемъ слова 
„шаалнезъ“ вводится еще слаженое. По первому положенпо на войлокъ 
(„глаженое“) законы о килаимъ распространяться не должны, а по тол- 
ковашю-—должны. 
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[5, 21] Запрещается класть шерсть въ ленъ съ тою пфлью, чтобы 
ткать, ибо въ то время, когда приготовляются къ праденю, уже совер- 
шается ткан!е. 

Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: почему это называется «шаатнезъ»?— 
потому что онъ отклоняеть (мелизъ) оть себя Отца, который на; небесахъ :). 


9. Войлокъ (изъ шерсти и льна) запрещенъ, какъ „гла- 
женое“. Шерстяной шнуръ въ льняной малерш запрещенъ, 
ибо выглядить какъ тканое. [Р. Тосе говорить: шнурки изъ 
пурпуровой шерсти запрещены, потому что они мочалятся 
при завязыван1и]. | 

Запрещается связывать два, шнура, ерстяной съ лЕНЯ- 
НЫМЪ, СЪ ЦЗЛЬЮ составить кушакъ для опоясываня, даже 
если разъединить ихъ ремнемъ. | 

[5, 20] Шеретяная кайма въ льняной матери дозволена, запрещается 
лишь оставлять оба конца нитей на одной сторон$. 

[5, 24] Ленъ, окрашенный купоросомъ, нельзя продавать язычнику ?); 
нельзя изъ него дфлать оторочки (на тогё шерстяной). Однако, для наво- 
лочекъ и ковровъ онъ годится. 

[5, 22] Р. Анавшя сынъ Гамашщела говорять: запрещается евязн- 
вать два шнура, шерстяной съ льнянымъ, съ цфлью составить кушавъ 
для опоясыван!я, даже если разъединить ихъ ремнемъ. 

10. На знаки ткачей и валяльциковъ распространяются 
законы о килаимъ 3). | 

Одинъ штихь необразуетъ соединен я (хиббуръ “) и (сшитое) 
подлежить законамъ о килаимъ; его можно (безнаказанно) 
распустить въ субботу. Но если оба конца (нити) оказываются на, 
одной сторонз, то имЗется хиббуръ, и къ сшитому примЪняются 
законы о килаимъ, и распущеше его въ субботу наказуется 5). 


1) Толкован1е Симона сына Элазара основано на непереводимой 
игрз словъ. 

2) Такъ какъ ленъ становится неузнаваемтъ. 

3) Ткачи и валяльщики вышивали особые знаки на получаемыхъ въ 
работу тканяхъ. Хотя эти знаки имЪзютъ лишь временное значенте, однако, 
на шерстяной малерйи запрещается вышивать знакъ льняною нитью, & 
на льняной матер!и— шерстяной. 

“) Хибоуръ—цЪльное, единое въ смыслЪ воспруимчивости къ нечи-` 
стотв двухь соединенныхъ предметовъ. См. объ этомъ понями въ тр 
Келимъ, | 

5) Предетавимъ себЪ два куска матери: одинъ— шерстяной, другой— 
льняной; если они соединены нитью, одинъ разъ пропущенной чрезъ обВ 
матери, то въ этомъ килаимъ не усматривается: такое соединене не есть 
шовъ, и его можно распустить (и седзлаль) даже въ субботу, когда шить 
запрещено. Если же нить пропущена чрезъ обЪ матери два раза, т. е. 
сдВлано два прокола, то получаемъ килаимъ. 
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[Р. Гуда говорить: скрзплешемъ (запрещеннымъ) назы- 
вается уже штихъ, составленный тройнымъ прокалыватемъ]. 

„Сакъ“ и „куппа“ дополняютъь другь друга въ смысл 
килаимъ ‘). | | 

[5, 23] Законамъ о килаимъ не подлежить шерсть стриженая съ 
льнянымь шяуромъ, но лишь до тёхь поръ, пока они не скрфилены нит- 
ками: когда же они сшиты, то становятся восприимчивы къ нечистот$ и 
подлежатъ законамъ о калаимъ. 

[5, 25] Не подлежатъ законамъ о килаимъ лечебныя принадлежности: 
«спленонъ», «малагма» и «ремя» °). | 

[5, 26] Не подлежать законамъ о кялаимъ: одфяве покойника и ско- 
тины, а также шатры, украшеня: аксилу, герагимъ и стемма, зат$мъ па- 
русина, парусъ, одежды сващенничесыя и первосвященническия. 

[5, 27] Платье первосвященника, носимое имъ вн храма, подлежитъ 
завонамъ о вилаимъ, а носимое въ храмЪ, все равно—для богослужен!я 
или нЪть, не подлежить зтимъ эаконамъ, такъ какь оно годно для бого- 
служеня. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА КИЛАИМЪ. 


п по щение атление 


1) Это правило, заканчивающее нашу Мишну, истолковывалось раз- 
личнымъ образомъ. Малкипедекъ переводить слова „сакъ“ и „куппа“Ы— 
„МВ шокъ“ и „корзина“, и толкуетъ это правило такъ: нельзя носить, какть 
килаимъ, мвшокъ или корзину, въ которыя положены шерсть и ленъ, 
такъ какъ мвшокъ ихъ соединяетъ (онъ читаетъ, какъ въ Сифре, „ме- 
царфимъ“, „соединяютъ“, а не „мицтарфимъ“=группируютея, дополняютъ 
другъ друга). Но обычное толкован!е таково: если двумя штихами сое- 
динены: лоскутъ шерстяной матери, прикрВпленной къ „сакъ“, и поскутъ 
льняной КЪ „куппа“, то мы имЪемъ килаимъ, хотя лоскутья прикр$плены 
къ двумъ разнымъ платьямъ. 

?) Разные пластыри. 


Трактать Шевитъ («Седьмой» годъ). 


Исходъ 23, 10—11. 


10. Шесть лёть засфвай землю твою и собирай произведеня ея. 

11. А въ седьмый оставляй ее въ покоф и оставь ее '), чтобы пита- 
лись убоше изъ твоёго народа, а остаткамя поедЪ нихь питались звфри 
полевые; также поступай съ винограднакомь твоимъ и съ маслиною твоею. 


Мехильта Мишпатимтъ, 20 (на Исх. 23, 10—П). 


«Шесть лЁтъ засфвай землю твою». Р. Эшэзеръ сказалъ: когда евреи 
исполняють волю Господню, они даютъ землф покой одинъ разъ въ 7 ЯЁТЪ, 
какъ сказано: «шесть лётъ засфвай землю твою»; когда же они не иснол- 
няютъ воля Господней, то должны давать земл покой 4 раза въ 7 ЛЁтЪ, 
тавъ кавъ пПослБ каждаго года лахоты приходится на цфлый годь оста- 
влять землю подъ паромъ. 

«И собирай произведеня ея, а (букв.: и) въ седьмый».— Этими словами 
вводятся въ данное позволен1е плоды предсубботняго года, созрёвше въ суб- 
ботнИй °). Но здфсь рёчь идетъ только о плодахъ предсубботняго года, которые 
созр$ли въ субботы годъ. Изъ какого же стиха можно вывести правило 
относительно запрещенности плодовъ субботняго года, достигшихь полной 
зр$ёлости уже по истечени сего года?—Изъь словЪ: «такь же поступай съ 
виноградникомъь твоимъ и маслиною твоею»: виноградъ’ (субботняго года) 
не похожь на маслину, а маслина на виноградъ; общая черта у нихъ та, 
что они вепоены водой субботняго года, почему они и считаются продук- 
тами субботняго года; слфдовательно, и все, выросшее на водф субботняго 
года, считается плодомъ субботняго года: такъ полагаетъ р. Тосйя; а р. [она- 
ванъ товоритъ: это доказательство лишнее, разъ сказано: «а остатками 


_1) Въ синод. пер. слова „и оставь ее“ отсутетвуютъ. 

*) Ихъ можно собирать въ субботьйй годъ, если они достигли !/з роста, 
въ шестой годъ. См. ниже 2, 7. 
| 12 
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посл нихь питались звфри полевые»; этимъ указывается на плоды суббот- 
няго года, дозрфви!е въ по-субботый: они также запрещены, какъ плолы 
субботняго года. Что же касается приведеннаго стиха: «такъ | же поступай 
съ виноградникомь Твоимъ и маслиною твоею», то онъ показываетъ, что 
срокъ бура устанавливается для маслины отдфльно. 

«А въ седьмый годъ оставляй ее въ покоф», значить: не обрабатывай 
се, «и оставь ее»,—значитъ: не Ффшь произведенй ея.—Слово «оставь ее 
(землю)» показываетъ, что оставить должно всю ее, не только плоды, но 
и траву. Другое толковав!е необходимости стиха: «а въ седьмый оставляй 
ее въ покоф, и оставь ее»:—чтобъ ты не говорилъ: если эти продукты 
должны поступить въ соботвенность бфднымъ, то я ихъ соберу и раздёлю 
между ними. Для этого сказано: «оставь ее». Это показываетъь даже, что 
можно ломать ограду (запертаго хозяиномъ сада), но мудрецы не дозволили 
этого ради м!рового порядка. 

«Чтобы питались убот1е изъ народа твоего».—Какъ согласовать этотъ 
стихь съ другимь (Лев. 25, 6): «и будетъь это въ продолжене субботы 
земли всБмъ вамъ въ пищу, тебф, и рабу твоему, и рабЪ твоей »?— Когда, 
плодовъ много, то могутъ Феть всф; когда-же плодовъь мало, то только ты, 
рабъ твой и раба твоя. Р. Туда 6. Бетера говоритъ: пока не наступило 
время бура, вс могутъ употреблять плоды—и бфдвые, и состоятельные, 
но лишь только наступило время бура, плоды могуть употребляться лишь 
бЪдными. | | о 

«А остатками послБ нихь питались зв$ри полевые».—Изъ стиха: «от- 
двляй десятину» (Вт. 14, 22) можно бы заключать, что должно отдф- 
лять десятину изъ продуктовъь субботняго года; но на основами стиха 
(Лев. 25, 6): «и будеть это... въ пищу тебЪ, и рабу твоему, и раб 
твоей... и скоту твоему и зв$рямъ, которые на земл твоей», можно 
построить авалогю (Векешъ) между челов$комъ и скотомъ: подобно тому 
какъ скотъ береть свой кормъ въ субботн годъ оть продукта, неочи- 
щеннаго десятиной, такъ и человфкъ можеть брать свою пищу въ с76- 
ботв1й голь оть продукта, неочищеннаго десятиной. — Ты строишь анало- 
гю въ такомъ смысл, но можеть быть должно построить аналогю 
обратную: подобно тому, какъ человфкъ обыкновенно сть только про- 
дуктъ, очищенный десятиной, такъ и скотъ долженъ Феть только продуктъ, 
очищенный десатиной; но сказано: «остатками посл нихъ питались зв$ри 
полевые». Такъ какъ ясно, что звфри берутъ свою пищу изъ неочищен- 
наго цесятиной, то и человёкъ можеть брать пищу въ субботы годъ изъ 
неочищеннато. 


евитъ 25, 1—Т. 


1. И сказаль Господь Моисею на горф Сина, говоря: 

2. Объявя сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: когда придете иъ землю 
которую Я даю вамъ, тогда земля должна покоиться въ субботу Господню; 

3. шесть лфть засфвай поле твое и шесть лфтъ обрёзывай виноград- 
никъ твой и собирай произведешя ихъ: 

4. а въ седьмый годъ да будеть суббота покоя земли, суббота, Гос- 
родня: поля твоего не засфвай и виноградника твоего не обрфзывай; 
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5. что само выростеть на жатвф твоей не сжинай, и гроздовь съ не- 
обрёзанныхь л0зъ твоихь не снимай: да будетъ это годъ покоя земли; 

б и будетъ суббота (син. пер.: это въ продолжеше субботы) земли | 
ВсФфмъ вамъ въ пишу, тебф, и рабу твоему, и рабЪ твоей, и наемвику 
твоему, и поселенцу твоему, поселившемуся у тебя; 

7. и скоту твоему и звфраямъ, которые на земл твоей, да будуть веё 
произведеня ея въ пищу. — 


Сифхра Бепаръ, Парапла 1, гл. [. 


«И сказаль Господь Моисею на горф Синаф, говоря». Какое отношене 
имфють законы о субботнемъ годё съ горой Синаемъ? вфль всф законы 
даны на горф Сина?— Чтобы показать, что не только законы о суббот- 
немъ годБ сообщены во вефхь своихь подробностяхь на горё Сина, ной 
всЪ друме законы, данные на Синаф, были сообщены во всфхъ подроб- 
ПОСТЯХЪ. 

«Когда придете» —можно подумать: когда придете въ Перею?— Нфтъ, 
сказано: «въ оемлю», т. е. отличенную. Можетъ быть, въ землю Аммо- 
витскую и Моавитскую? — НФтъ, сказано: «которую Я даю вамъ», а не 
землю Аммонитскую или Моавитекую. Откуда вадно, что законы о суббот- 
немъ годф вступили въ силу лишь съ того момевта, какъ Земля была 
раздфлена между всФми семействами, такъ что каждый зналъ свой участокъ, 
а не тогда, когда они еще не раздфлили Земли, или разд$лили по родамъ, | 
но не по семействамъ? Изъ словъ «поле твое» и «виноградникъ твой», 
т. е. когда каждый знаеть свое лоле и свой виноградникъ. Сл$довательно, 
лишь только еврея перешли чрезъ [орданъ, вступили въ силу заковы о 
халлф, объ орлЁ и о продуктахъ новаго сбора (хадали). Когда, наступило 16 
Нисана, вотупиль въ силу законъ объ «омерё», чрезъ 50 дней вступиль 
въ силу законъ о двухь хлЁбахъ; чрезъ 14 лЬтъ вступиль въ силу за- 
конъ 0 десятинныхь пошливахь и начался счетъ седьминъ. Первымъ суб- 
ботнимъ годомъ быль двадцать первый годъ по вступлени въ Землю; чрезъ 
64 года послБ перехода чрезъ [орданъ быль первый юбилейный годъ. 

«демля должна покоиться».—Можеть быть, нельзя ея трогать, напри- 
м$ръ: копать колодцы, цистерны, пещеры и поправлять пруды? — НЪть 
прибавлено: «поля твоего не заефвай, и виноградника твоего не обр$зы- 
вай». Но этимъ запрещается только засфвать и обрёзывать. Откуда, видно, 
зто нельзя пахать, прокапывать, полоть, закрывать деревья? — Изъ словъ: 
«поля твоего не».., и «виноградника твоего не>..., т, е. не дфлай ни- 
какихъ работъ въ пол и виноградникВ. Откуда видно, что нельзя унава- 
жавать, отдфлаять и подкуривать вЪтви, покрывать корни землей? Изъ 
словЪ: «поля твоего не»... Откуда видно, что нельзя удалать и вырБ- 
зывать сумя вБтви, а также удалять лашне побфги съ деревьевъ. Изъ 
СЛОВЪ: «ПОЛЯ ТВОеГо не»... и «виноградника (собственно: сада) твоего 
не»... Можеть быть, нельзя окапывать подъ маслинами, ни же заполнять 
трещины подъ ними, ни же выкапывать ямочки между деревьямя? — 
Ньть, сказано: «поля твоего не засфвай, и виноградника твоего не обр$- 
зывай». Но посфвъ и обр8зка входятъ въ поняте работы, почему-же они 
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упоминаются отдёльно?—Для того, чтобы можно было построить аналог! ю: 
нолобно тому, какь посфвъ и обрёзка представляютъ работы, производя- 
нцяся надъ землею и деревьями, такъ въ число запрещенныхъ работъ вхс- 
дать лишь работы, производящеся надъ. землею и деревьями. 

Можеть быть, и юбилейный (пятадесятый) годъ считается въ числф 
годовъ будничныхь? — Нёть, сказано: «шесть лфть засфвай поле твое | 
и шесть лётъ обрёзывай виноградникъ твой»: года посфва, считаются годами 
булначными, но ие годъ юбилейный. 

Откуда видно, что рисъ, просо, макъ и кунжутъ, укоренивийеся до 
Новолфт1я *), ты можешь собирать въ субботнй годъ?—Изъ словъ: «и со- 
бирай произведеня ихъ, а (—и) -въ седьмый годъ». Тогда можно подумать, 
что ихъ можно собирать, хотя не укоренились? — НФтъ, сказано: «шесть 
Атъ засфвай поде твое и собирай»; слфдовательно, шесть поефвовЪ и 
шесть, а не семь, сборовъ. Р. [онаванъ, сынъ [осифа, сказал; откуда 
видно, что въ субботый тодъ можно собираль хлЁбъ, доетигиий */, росла 
до начала года?—Изъ словъ: «и собирай произведен!я ихъ», т. е. плоды, 
достигиШе */з роста. 

Откуда видно, что посфянное за 30 дней до Новолбия разематри- 
кается какь посЪянное за годъ до него?Р—Изъ словъ: «а въ еедьмый годъ 
ла булетъ суббота покоя земли». На этомъ основаши сказали: для смоквъ 
«бенотъ-шуахъь»-—субботнимъ годомъ считается второй годъ еедьмины, ио- 
тому что ов зрзютъ три года. Р. Гуда говорить: еубботнимъ годомъ для 
«пароотъ» является первый годъ седьмины, потому что они требуютъ на 
дозр$не два года. Ему возразили: предан!е говорить только о «бенотъ- 
шуахъ». 

«Суббота Господня». (Замфть): подобно тому какъ при субботё въ 
истори м!розданя ^) сказано: «суббота Господня» такъ и о субботнемъ 
годф сказано: «суббота Гоеподня». | | 

«Поля твоего не засфвай, и виноградника твоего не обр$зывай».—Не 
дфлай никакой полевой или винограднаковой работы. 

«Что само выростеть на жатвф твоей, не сжинай». —Основываяеь ва 
этомъ стих, мудрецы запретили унотреблене самосфвокъ въ субботний годъ. 

«Й гроздовь съ необр$занныхь лозъ твоихъ не снимай». Не должно 
снимать съ того, что. отраняетея, но снимать съ Пефкеризованнаго можно. 

«Не снимай»: не снимай по способу, практикующемуся у виноградарей. 
На этомъ основаши установили: смоквъ субботняго года нельзя срёзать 
«мукцой», но можно срёзаль «турвой»; виноградъ нельзя вытаптывать въ 
точилв, но можно въ «арев$»; маслины нельзя выдавливать въ давиленЪ 
й каткомъ, но можно топочь и помфщать въ «бадиду». Р. Симонъ гово- 
ритъ: можно молоть въ давильн$ и помфщать въ «бадиду>». 

«Суббота покоя земли»: лишь только субботы тодъ заковчилея, хотя- 


1) Новолве, 1-0е Тишри-—начало года. Если растен1е пустило корни 
или хлВбъ достигъ '|з своего обычнаго роста до наступленля субботняго 
года, то они считаются произведен1ями шестого года. 

3) Ученые, очевидно, цитируютъ на память; выражен!е „суббота Гос- 
подня“ впервые встрЪчавтся въ Библ въ разсказ о маннЪ (Исх. 16, 25} 
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бы плоды его еще существовали, можно производить работы надъ стволомъ 
дерева, плоды же остаются запрещенными до 15 Шевата 1). 

«Й будеть суббота земли вамъ въ пищу».—Ты можешь Фсть оть вло- 
Довъ «покоящихся», & не охраняемыхь. На этомъ основав и возникъ споръ 
относительно | поля, интенсивно обработаннаго: школа Шаммая говоритъ: 
плодовъ его въ субботый годъ Феть нельзя, а школа Гиллеля говоритъ: 
МОЖНО. 

«Вамъ въ пищу».—& не чужимъ (иновфрцамъ). 

«Въ пищу»,—а не для хлфбныхь приношен!й или возлян!й. 

«ТебЪ, рабу твоему, и рабф твоей».—Изъ словъ (Исх. 23, 11): «чтобы 
патались убоме изъ народа твоего», можно заключить, что только бфдные 
имфють право питаться продуктами субботняго года. Откуда, видно, что это 
право имфютъ и люди состоятельные? Изъ словъ: «тебф и рабу твоему, и 
рабф твоей». —СлФдовательно, рёчь идеть о богачахъ, владфищихь рабами 
и рабынями; какой же смысль имфютЪ слова: «чтобы питались убоге»?— 
Р. 1уда говорить: это показываеть, что послф бура питаться плодами суб- 
ботняго года могутъ только Офдные, а не состоятельные. Р. [осе говоритъ: 
посд$ (!ура могуть Феть и бфдные, и богатые. Другое толковане словъ: 
«чтобы питались убоМе изъ народа твоего»: чтобы человфческую пьшу 
употребляли люди, а кормъ скотины — скотина. 

«И наемнику твоему»: изъ язычниковъ.—«И поселенцу твоему» — изъ 
язычниковъ. «Поселившемуся у тебя»— включается прзжй (или: солдатъ 
на поетоФ). 

«Й скоту твоему, и звЗрямъ>.— Здфеь слово «скоту» кажется лаш- 
нимъ: если плоды субботняго года идутъ въ пищу звфрямъ, не ваходя- 
щимся во власти человёва, то тёмъ боле они могутъ идти скоту, нахо- 
дящемуся въ его власти; но въ этомъ случа$ я бы свазаль: можно набрать 
большой запасъ плодовъ для скота и пусть овъ Фетъ всегда (круглый 
годъ), а Мурь для плодовъ субботняго года полагается только съ: пищи 
челов$ ческой, скотина же можеть питаться своимь кормомъ всегда? —Для 
этого сказано: «скоту твоему и звФрямъ»: скотъ ставится на одву доску 
со звфремь: пока звфрь имфетъ пищу въ пол, до этихь поръ скотина 
можеть пользоваться кормомъ дома; но лишь только прекратилась пища 
для звфря въ полф, должно отнять кормъ и у скота домз. 

«Которые ва землВ твоей»: тё плоды, которые остаются на землф 
твоей (въ Палестин?)—они мотуть Феть, а не плоды, вывезенные, напри- 
мЬръ, Акалой дла рабовъ своихь въ Понтъ. Р. Симонъ сказалъ: я ясно слы- 
шаль, что можно вывозить плоды въ Сир!ю, но нельзя ихъ вывозить за границу. 

«Да будуть» — пусть они идуть даже на освфщевне и окраску. 

«Вов произведеня ея въ пищу»— отсюда видно, что можно Феть лишь 
готовыя произведения субботняго года. На этомъ основав установлено: съ 
какого времени можно Фсть древесные плоды въ субботя годъ?—завази, 
лишь только покажутся, можно употреблять въ пищу съ хлфбомъ на полЪ, 
а когда они вступили въ перодъ зр$лости «бохелъ», то ихъ можно при- 
носить домой. «Въ пишу», —а не въ лёкарство. 


1} 15 Шевата есть Новолвте для деревьевъ. Ср. Рошь Гашана 
1,1 (т. ИП, стр. 429). 
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Второзакон. 15, 1—3. 


1. Подъ конець семи лЬтъ (син. пер.: въ седьмый годъ) дЗлай прощене. 

2. Воть слово (сущность) прощев!я (син. пер.: Прощене же состовтъ 
въ томъ), чтобы всяк заимодавець, который далъ взаймы ближнему своему, 
простилъь долгь и не взыскивалъ съ ближвяго свсего или брата свого, ибо 
провозглашено прощен1е ради Гослода; | 

3. съ иноземца (язычника) взыскивай, а что будетъ твое у брата 


воего прости. 


Сифре Реэ 111—112 (на Вт. 15, 1—3). 


«Подъ конецъ (миккець) семи лзтъ» дБлай прощене». Въ начал$ седь- 
мого года или въ ковцЪ? - Это можно опредфлить по слову «миккецъ». 
Подобно тому какъ тамъ (Вт. 31, 10) это слово означаетъ: «въ концф 
года», а не въ началф, такъ и здфеь предполагается конець, а не начало '). 

«Семи лЪтъ»,— можеть быть семи лётЪ со дня займа каждаго долж- 
вика? Это можно опредфлить слфдующамъ образомъ: сказано «семь лЪтъ» 
относительно покоя земли и «семь д$тъ» относительно прощев!я долговъ: 
одобЕо Тому, какъ «семь лётЪ» для покоя земли исчисляются для всего 
ыра, такъ и «семь лЁть» для прощен1я долговъ общи всему мру.—Но ты 
иди другамъ путемъ: лодобно тому какъ «еемь лфтъ» для раба-еврея исчис- 
ляются для каждаго отдфльнаго раба *), такъ и здфеь семь дЬть дая про- 
щеня должны исчисляться для каждаго должника 06060. — Сравнивать 
должно два явленя аналотичныхь: вещь, независящую отъ юбилейнаго года, 
должно сравнивать съ вещью, независящею отъ юбилейнаго года, а не съ 
вещью, оть него зависящею, какъ въ случа съ евреемъ-рабомъ.— А ты иди 
другой дорогой, сравнивай вещь, имёющую примфнен!е какъ въ ЗемлБ, 
такъ и заграницей, съ вещью, также имфющею примфнен!е какъ въ Землф, 
такъ и заграницей, а не съ вещью, имтющею примфнен!е только въ Земл$, 
какь и покой земли въ субботн!й день.—Для того-то сказано: «подъ конецъ 
семи лфтъ совершай прощен!е», чтобы даль возможность постровть гезера- 
шава на словахь «семи л6тъ»: подобно тому, какъ «семь лётъ» покоя 
зРМЛИ ИСЧИСЛЯЮТСЯ одинаково для всего м!ра, такъ и «семь лфтъ» проще- 
в]я долговъ исчисляются для всего м!ра. Р. [осе ГалилейсвЙ свазалъ: во 
Вт. 15, 9, сказано: «берегись, чтобы не вошла въ сердце твое беззакон- 
ная мысль: приближается седьмый годъ, годъ прощен1я... и ты ве отка- 
залъ ему (въ ссудЪ)». Еели-бы семь лфтъ исчислялись для каждаго долж- 
ника 06060, то не имфли бы смыела слова: «приближается седьмый годъ, 
годъ прощеня». Слфдовательно, семь 1$тъ прощен!я исчисляются дая всего 
мра. Можеть быть, законъ о прощенши долговъ иметь премЁнев!е лишь 


') Т.е. если долгь не возвращенъ должникомъ до послёдняго дня 
субботняго года, а также въ этоть день не предъявленъ заимодавцемъ 
прозболъ, то долгь считается прощеннымъ. 

°) Исх. 21, 2. „Если купишь раба Еврея, пусть онъ работаетъ шесть 
ЪтъЪ, а въ седьмый (годъ) пусть выйдетъ на волю даромъ“. 


[174.175] ТРАКТАТЬ ШЕвтиТЪ. ВВЕДЕН!Е. 183 


въ землВ Израиля, гдф дфйствуеть законъ о покоф Земли? Для этого ека- 
зано: «ибо провозглашено прошене рали Господа», т. е. какъ въ Землё, 
тавъ и ви$ ея. 

«Воть слово прощеня» ').—На этомъ основан!и установлено: если Ето 
возвращаеть долгь въ субботй годъ, то ему заимодавець должень ска- 
зать: ся теб прощаю. | 

«Воть слово прощеня.. ».—На этомъ основаши установлено: субботн!й 
годъ прощаетъь долги, а юбилейный годъ долговъ не прошаетъ, ибо можно 
бы построить калъ-вахомеръ: если суббот! тодъ, не отпускающий на, волю 
рабовъ, производить прощене долговъ, то тёмъ болфе юбилейный годъ дол- 
женъ производить прощене, разъ онъ доставляеть волю рабамъ. Но слова 
«воть слово прощеня...» показываютъ, что только субботнй, а не юбилей- 
ный годъ долженъ производить прощев!е долговъ. Но, основываясь на этомъ 
можно бы построить обратный калъ-вахомерь: если юбилейный годъ, не 
производящ!й прощешя долговъ даеть волю рабамт, то тфмъ боле суббот- 
НЙ годъ, производящ!й прощене долговъ, долженъ доставлять волю рабамъ. 
Противъ этого, одвако, говорить стихь (Лев. 25, 13): «въ сей (въ син. 
пер. пропущено) юбилейный годъ», т. е. субботый годъ доставляеть про- 
щен!е долговъ, а юбилейный —волю рабамъ ?). 

«Веявый заимодавець, который даль взаймы... простилъ долгъ». Можетъ 
быть, должно прощать и похищенное, и отданное въ поклажу?—Для этого 
сказано: «заимодавець». Можетъ быть, прощеше распространяется и на 
долгь, причитающийся рабочему, какь жалованье, и на долгь въ лавку, и 
на долгъь за наемнаго осла, разъ сказано: «который даль взаймы блаж- 
нему своему»? Но кажущееся лишнимъ слово «заимодавець» показываетъ, 
что прощене распространяется на долги послёдняго рода лишь тогда, если 
для нихъ назначенъ срокъ, какъ для долговъ. | 

«Не взысвиваль»: —взыскивающ!й нарушаеть запреть. «Съ ближняго 
своего»; этоть законъ не распространяется, значить, на язычниковъ. 

«И съ брата своего»: законъ не распространяется на иностранца, жа- 
вущаго (среди евреевъ въ язычествф), 

«Пбо провозглашено прощеше ради Господа», какъ въ Земл$, такъ и вн$ ея. 

«Съ иноземца взыскивай» — прямое вел$н!е. 

«А что будеть твое у брата твоего»,—не то, что у тебя оть брата 
твоего. На этомь основани сказано: ссуда, обезпеченная залогомъ (машвонъ) 
не прощается по случаю субботняго года. 

«Брата твоего прости»—братъ должевъ простить, а ве судъ, которому 
заимодавець передасть документы. На этомъ основани сказано: Галлель 
установиль прозболъь ради мрового порядка, ибо онъ увидфль, что кредатъ 
упаль въ народф, и слова Торы преступалиеь; тогда онъ установилъь, 
прозболь. Существенный текстъ (гуфъ) прозбола таковъ: «я передаю вамъ 
№\Х. судьямъ мета М (заемныя письма), дабы веяый долгь, который я 
имфю къ полученю. я взыскаль, когда захочу». Внизу подписываются 
судьи или свидфтели. 


') Ср. „Талмудъ, его история и содержане“, ч Г, 5 34. 
3) Ограничительное толковаше словъ „вотъ“ И „сей“, См. „Галмудъ, 
его исторля и содержане“, ч. Т, 5 29. 


ГЛАВА 1. 


1. ДоколЪ дозволяетея пахота въ планташи ‘°) предъ на- 
ступлемемъ субботняго года (т. е. въ 6 годъ)? Школа Шам- 
мая говорить: до тЪхъ поръ, пока вспашка можетъ еще 
приносить пользу только плодамъ °). Школа Гиллеля гово- 
ритъ: до Пятидесятницы. [Слова об$ихъ школъ почти тожде- 
ственны] °). 


[1, 1] Р. Гамащиль и его судилище постановили: разрфшать обработку 
земли до Новол$ тя. 


2. Что называется: „плантащей“?—Поле, въ которомъ на 
площадь саты приходится (минимумъ) по три дерева. Если эти 
деревья въ состояи давать по фиговому кикару (кирпичу) 
въ 60 итальянскихъ минъ вЪсомъ, то можно ради нихь вепа- 
хать все поле; если же они даютъ меньше этого, то позво- 
ляется для ихъ пользы вспахать только пространство, на 
которомъ можетъ помЗститься рабочий, собирающ! фиги, съ 
корзинон. 


[1, 1] Если три дерева находятся на площади саты, то ради вихъ въ 
сложвости можно вепахаль всю площадь салы. По мифв!ю р. Меира, это 
дозволяетея тогда только, когда ихъ посадка-——посадка десяти на площади 
саты *). Р. Туда и р. [06е говорятъ: для нихъ дозволяется вспахать только 
необходимое имъ пространство. Какое должно быть (наименьшее) разстоя- 
н!е между ними?—Раббанъ Самонъ сывъ Гамалила говоритъ: достаточное 
Дяя того, чтобы скотъ могь пройти со своимъ ярмомь. Для одного дерева, 
находящагося ва площади двухъь кабъ, и для двухъь деревъ, находящихся 
на площади четырехь кабъ, дозволяется вспахать только необходимое 
имъ пространство. 


1) Т. е. полз, обсаженномъ деревьями. См. слЪд. статью. 

3) Этого же (шестого) года, 

3) ПозднЪйшая вставка. 

*) Площадь саты имЪетъ 2,500 кв. локтей. На этой площади должно 
размЪститься 10 деревьевъ, слЪд. на каждое дерево приходится 250 кв. 
лок., т.е. 15,88": каждому дереву ‘такимъ образомъ приходится районъ 
питавя приблизительно въ 16 лок. а разетояше между ними-—ок. 88 лок. 
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3. НецЪнное-ли это дерево или пфнное '), оно при раз- | 
счет почитается за смоковницу °). Если казелое изъ нихъ въ 
состоянии дать плодовъ съ фиговый кикаръ вЪеомъ въ 60 
итальянскихь минъ, то ради нихь можно вспахать все поле; 
если они столько не даютъ, то можно вспахать лишь столько, 
сколько этимъ деревьямъ необходимо для питания. 

4. Если одно изъ нихъ въ состояи дать кикаръ, а 
остальныя два — нЪтЪ, или два въ состоя и давать по ки- 
кару, а третье нЪтъ, то пашутъ лишь сколько надобно, и 
такъ до девяти; если деревьевъ — десять и боле, то можно 
вспахать всю площадь саты, не взирая на то, даютъ ли они 
по кикару или нЪтЪ. Все это вытекаетъ изъ еловъ (Исх. 34, 
21): „Покойся и во время посЪва и жатвы“, которыя отно- 
сятся не къ самому субботнему году, ибо въ немъ не мо- 
жетъ быть рёчи ни о посЪвЪ, ни о жатвЪ, а къ посЪву въ. 
предшествующ (шестой) годъ и жатвЪ по истечеши суб- 
ботняго года. Р. Измаилъ относить стихь къ субботнему 
дню: подобно тому какъ посЪвъ представляетъ актъ свобод- 
ной воли сБющаго, такъ и запрещенная въ субботу жатва, 
должна составлять акть свободной воли; слЪдовательно, 
подъ запрещене Библи не подходить жнитво „омера“ 3). 

5. Хотя бы три дерева на площади саты принадлежали 
различнымъ владЪльцамъ, однако ради нихь въ сложности 
можно вспахать всю площадь саты. Какое должно быть раз- | 
стояе между деревьями? Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила 
говоритъ: по меньшей мЪрЪ такое, чтобы скотъ могъ пройти 
со своимъ ярмомъ. 

[1, 1] Если три дерева на площади саты принадлежать тремъ раз- 
личнымь владфльцамъ, а поле (на которомъ они находятся, четвертому, то 


дозволяется вспахать все поле, даже тогда, когда. хозяинъ поля при вспашЕъз 
имфетъ въ виду лишь пользу поля (а не деревъ). 

1) Т. е. дерево, имзющее сравнительно большое пищевое значене. 
См. различныя опредЪлен1я понят1я о цЪнностн и нецънности деревьевъ. 
въ Кил. 6, 5 (выше, стр. 165). 

2). Такъ какъинецЪънному дереву вспашка приноситъ извЪстную пользу. 

3) „Омеръ“—еснопъ новаго хлЪба, обязательно приносивцийся священ- 
нику. Ср. Левитъ 23, 10 — 14: „енопъ возношеня“. Выводъ Измаила 
основанъ на аналоги „Векешъ“, доказывающей, что запрещене Библии 
относится именно къ субботнему дню и имЪетъ цфлью разъяснить во- 
просъ о жнитвз „омера въ субботу“. См. „Талмудъ, его иеторя и содер- 
жан1е“ |, 5% 36 п 60 и Менахотъ 10. 2. 
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6. Нели десять молодыхъ деревъ разбросаны по всей 
площади саты, то ради нихъ можно пахать всю площадь 
саты до НоволЪя; если же эти деревья посажены въ 
рядъ или образуютъ кругъ, то можно пахать только для ихъ 


надобности. 

[1, 2] Старое дерево, имфющее видъ молодого, разематривается какъ 
молодое; молодое дерево, имфющее видъ стараго—какъ старое. Какая раз- 
нина въ положенм между старымъ и молодымъ деревомъ?—Почву для 
стараго дерева можно обрабатывать до Патидесятницы, а для молодого до 
Новол$т!я; для старыхъ деревъ достаточно числа «три» на площадь саты, 
а для молодыхь требуется число «десятьу. 

7. Молодыя деревья и тыквы идутъ въ обийй счетъ при 
р®шени вопроса о дозволенности вспалики поля '). Раббанъ 
Симомъ сынъ Гаматила говоритъ: разъ на площадь саты 
приходится десять тыквъ, то можно пахать все поле до Но- 
воля (субботняго года). 

[1, 3] Три огурца, три тыквы и четыре молодыхъ дерева идутъ въ 
общий счеть, и радия нихь можно вспахать цфлую площадь саты; требуется 
только соблюдене того усломя, чтобы разстояе между растевшями было 
не болфе разстояюя, полагающагоея при посадвф десяти на площади саты. 
Каково (наименьшее) разстояе между ними?—Р. Симовъ сынъ Гамамила, 
говоритъ: такое, чтобы скоть со своимъ ярмомъ могь пройти какъ подъ 
деревьями, такъ и промежъ остальныхъ растений. 

8. Ло какихь поръ деревья очитаются „молодыми“? Р. 
Элазаръ сынъ Азари говоритъ: до тВхъ поръ, пока ихъ 
плоды не потеряютъ святости °“); р. Шисусъ говоритъ: до 
семи лВть; р. Акиба говорить: до тЪхъ поръ, пока они 0- 
вутся „молодыми“. Если дерево, будучи срублено, пустить 
новые побЪги, то оно, по мн®нш р. Симона, можеть счи- 
таться и „молодымъ“, и „старымъ“ въ зависимости отъ того, 
на какомъ разстояв1и отъ земли дерево срублено: если ниже 
одной ладони отъ земли, оно считается молодымъ дере- 
вомъ, если выше одной ладони—старымъ деревомъ. | 

[1, 3] Что называетея «молодымъ деревомъ»? Р. шеусъ товоритъ: 
пяти, шести и семи-л$тнее. Рабби говорить по этому поводу: ради чего 
употреблено выражене: пяти, шести и семи-дфтнее (а не просто: дерево 
семи-л8тняго возраста)? Я объясняю это такт: лозы считаются молодыми 
до пяти лётъ, смоковниць—до шести лфтъ, а маслина до семи (сообразно 
съ болфе раннимъ или позднимь ваступленемъ у нихъ плодоношения). 


анте 


т) Т. е. въ счетъ десяти молодыхъ деревъ, дЪлающихъ вепашку всей 
площади дозволенной, идутъ и тыквы. 
*) Т. е. первые четыре года. 
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ГЛАВА П. 


1. До какихъь поръ позволяется пахать на полз безъ 
деревъ (седе-Ва- лаванъ) наканунЪ субботняго года? — Пока 
не исчезнетъ влага; пока люди пашутъ для посЪва огурцовъ 
и тыквъ. Р. Симонъ говорить: въ такомъ случаЪ каждый 
будетъ поступать по-своему; лучше постановить: поле безъ 
деревъ пахать дозволяется до Пасхи, плантацю — до Пяти- 
десятницы. 

2. Удобрять и разрыхлять огороды для огурцовъ и тыквъ 
можно до НоволЪтя (т. е. весь шестой годъ). Также 
(можно удобрять и разрыхлять до НоволЪтя) орошаемыя 
поля. Можно снимать наросты, срЪзать (засохиия вЪтви), 
покрывать (пескомъ) корни, подкуривать деревья—до Ново- 
лЪт1я (субботняго года *). Р. Симонъ говоритъ: срЗзать лиетъ 
съ виноградной кисти можно въ самый субботй годъ. 

[1, 4] Удобреше можно продавать и вывозить въ поле передъ на- 
ступлевемъ субботняго года но порученю еврея, подозрфваемаго въ несо- 
блюдеши законовь, субботняго года, а по порученю язычника и самаря- 
нина даже въ самый субботай годъ. До кавихь поръ позволено удобрять? . 
Покуда позволено пахать, можно и удобрать. [1, 12]. Крайшый срокъ 
вспашкч и орошев1я орошаемаго поля наступаеть за тридцать дней до 
Новол$т!я. Рабби говорить: даже за три дня до НоволЪя можно поса- 
дить или посфять растене, если оно еще въ состоянш укорениться. 

[1, 6] Можно прикрЗилать въ коламъ молодые чубуки до Новолтя; 
р. [уда говоритъ: если они были привкрёилены до настунлемя субботняго 
года, то можно веревки снимать въ самый субботйй годъ. Дозволяется 
расчищать и снимать колья; тамъ, гдз принято расчищать и снимать 
тычинки до праздника Кущей (15 Тишри), можно это дфлатъ до празд- 
ника, гдз послВ праздника —можно это дфлать посл праздника. 

3. До Новолвмя можно очишать поле отъ камней, 
равно какъ удалять сумя вЪтви, вырЪзать нЪкоторыя свЪ- 
ия вЪтви, орЪзаль | лише побЪги. Р. Тисусъ говорить: вы- 
рЪзка вЪтвей и орЪзане побЪговъ производится для шестого 
года столько же времени, сколько для пятаго °). Р. Симонъ. 
говоритъ: пока я имЪю право ходить за деревомъ, я. имзю 
право и срЪзать побфги 3). 


) Такъ какъ перечисленныя работы запрещены въ субботий годъ 
не Торой, а книжниками, то въ предшествующ, шестой годъ нЪтъ осно- 
ван! считать эти работы запрещенными. 

?) Т.е. и посл НоволЪт!я. 

т) Т. е. только до Пятидесятницы. 
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_- 4. Молодыя деревья (саженцы) можно до Новолвтя 
(т. е. начала субботняго года) удобрять, обвязываль, обламн- 
вать, окружать рЪшеткой и полизваль. Р. Элазаръ сынъ р. 
Садока говоритъ: можно поливать въ субботний годъ лиетву, 
но не стволъ. 


[1, 5] Можно поливать молодыя деревья до Новол$тя. Р. Элазаръ 
сказаль: школа Шаммая учила: можно поливать листву съ тфмъ, чтобы 
вода, стекала на стволъ, а школа Гиллеля учила: можно поливать какъ 
листву, такъ и стволъ. Школа Гиллеля сказала школ Шаммая: если дозво- 
ляешь поливать часть дерева, дозволяй поливать все дерево, если же не 
дозволяешь поливать всего, то не дозволяй поливать и часть дерева. 

5. Можно обмазывать и открывать недозрзвийя смоквы ') 
до Новолзтя. Смоквы шестого года, оставпляся недо- 
зрзвшими при наступлеви субботняго, а равно смоквы суб- 
ботняго года, оставицяся недозрвшими по окончави этого 
года, нельзя ни обмазывалть, ни открываль. Р. Гуда говорить: 
тамъ, гдЪ практикуется смазка смоквы, нельзя ее произво- 
дить указаннымъ смоквамъ, ибо смазка представляетъ обра- 
ботку, а тамъ, гдЪ смазка не практикуется, смазывать можно. 
Р. Симонъ позволяеть обмазывать дерево, такъ какъ въ этомъ 
(т. е. посубботнемъ) году работа на пользу дерева не запре- 
щена. 

[1, 8] 0 смоквахъ шестого года, оставшихся недозрфвшими при на- 
ступлени субботняго года, р. Гуда говоритъ: тамъ, гд$ практикуется смазка 
смоквъ, нельзя ее производить, ибо это — обработка; а тамъ, гдЪ смазка 
не практикуется, смазывать можно. Это касается емоквъ, недозрёвшихъ къ 
началу субботняго года; чго же касается смоквъ субботнаго года, остав- 
шихся недозрфвшими въ концу его, то всф сотласны, что ихь нельзя ни 
обмазывать, ни открывать. Нельзя смазывать стволъ сокомъ, потому что 
дерево червивЗетъ, но можно смазывать листьями. [1, 9] Лишенную коры 
смоковницу нельзя обмазывать гланой, ибо въ этомъ и заключается обра- 
ботка, ея; нельзя привфшивать дичка къ смоковницф, потому что въ этомъ 
ея. обработка, 

_ [№ 19]. Можно въ субботы годъ емазываль дерево «сикрой» (крас- 
ной краской), можно приставлять къ нему камни, не опасаясь нарушения 
правилъ субботняго года или обвиненя въ суев ри и 

[1, 12 кон.] Испытывать всхожесть сзмянъ нельзя въ землё въ 
ящакф, но можно въ комьяхь въ ящикё; можно оставлять съ субботняго 
года на по-субботн!й; можно сохранять (т. е. оставлять раети) растеня, 
что на крыш$, но нельз: ихъ орошать. 


реет аи ео 


1) Для ускореня ихъ развития. 
2) Буквально: въ обычаяхъ Аморреевъ. См. объ обычаяхъ Аморреевъ 
"Гос. Шаббатъ гл. Ти 8 (т. П, стр. 39—42). 


% 
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6. Нельзя ни сажать, ни дЪлать отводокт, и прищепъ въ 
шестой годъ за тридцать дней до НоволЪтя. А если по- 
сажено, сдЪлана отводка или прищеплено, то нужно выкор- 
чевать. Р. Гуда говоритъ: прививка, не принявшаяся за три 
дня, вовсе уже не примется. Р. Тюсе и р. Симонъ кладуть 
на это срокъ въ двЪ недЪли. 

[2, 3]. Если кто садитъ, дблаетъь отводку и пращепь. за 30 дней 
до Новолфтя, то (въ отношени орлы) этотъ м$феяцщь считается за годъ, и 
данное дерево можно сохранить въ субботвй годъ; если же дерево поса- 
жено, отведево и прищеплено менфе ч$мъ за ЗО дней, то годъ не за- | 
считывается, и сохранить въ субботы годъ это растене нельзя *). Плоды 
этого дерева запрещены до 15-го Шевата,—какъ орла, если они орла, 
если же они плоды четвертаго года,—какъ плоды 4-го года. 


7. Рисъ, просо, макъ и кунжутъ, укоренившеся до Ново 
льшя, считаются въ отношен!и десятинъ продуктами истек- 
шаго года: если новый годъ-субботнй, они не запрещены. 
Если же они до Новолвия не укоренились, то въ отноше- 
ши десятинъ они— продукты новаго года; если новый годъ— 
суббот, они запрещены °). 

[2, 13] ХлБбъ и стручковые плоды, достигние трети роста до Ново- 
лётя, считаются въ отношен1и десятинъ продуктами истекшаго года: если 
новый годъ-—субботй, они дозволены. Если же до Новолёя они трети 
не достигли, то они запрещены, разъ наступивиий годъ-—субботвй, а въ 
отношен!и десятинъ считаются продувтами новаго года. 

8. Р. Симонъ Шевзори говорить: къ этой же калегори | 
растевй *) относятся и египетсве бобы, посЪянные съ са- 
маго начала на сЪмя *) (а). Р. Симонъ говорить: сюда же’ 


1) Годъ седьмины начинается 1-го Тишри (Р. Г. 1, 1), и часть пред- 
шествующаго года считается за цвлый годъ, если она не мене одного 
мъсяца. 

2) Вопросъ, къ которому году относится данное растене, весьма ва- 
женъ, такъ какъ въ зависимости отъ его рзшевя отдаются десятины 
(въ Зи 6 года —десятина б%дныхЪ, въ остальные—маасеръ-шени) и опре- 
дЪляется самая дозволенность или запрещенность растения (если одинъ 
изъ смежныхъ годовъ—субботн!й). ИмЪются 3 критеря для ре этого 
вопроса: 

1) моментъ укореневая (для рива, проса, мака и др.); 

2) моментъ достижения трети роста (для хлЪба и стручковыхъ плодовъ}; 

3) моментъ уборки (для зелени). 

3) Т. е. принадлежность которыхъ къ тому или другому году опре- 
дЪъаляется моментомъ укореневя. 

4“) Египетсюме бобы сФются „на сЪмя“, т.е. съ цзлью воспользоваться 
свменами урожая, или на цвЪтъ (‚на зелень“), съ цЪлью воспользо- 
ваться бобами. 
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относится и крупный горохъ. Р. Элэзеръ (Элазаръ) говорить: 
крупный горохъ принадлежить къ этой категорйи лишь тогда, 
когда у него образуется оболочка до НоволЪмя (0). 


(а) [2, 13 6р.] Р. Симонь Шезори говорить: етипетсве бобы, по- 
сфанные на кормъ, а также крупный герохь и имъ подобные плоды 
считаются въ отношени десятинъ плодами истекшаго года допускаются въ 
пащу, если наступивиий годъ—субботий. Въ противномъ случаЪ считаются 
продуктами наступившаго года, | а если онь —субботнй, то они въ пищу 
запрещены. Бенъ-Аззай въ присутетйи р. Акибы прибавиль со словъ 
р. Шисуса: «даже если они укоренились». Тогда р. Акиба сталь учить 
согласно словамъ Бенъ-Аззая. 

(6) [2, 6]. Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила сказаль: школы Шаммая 
и Гяллеля не расходились по вопросу о томъ, къ какому году должно 
отнести продуктъ виолн® готовый (до наступлейя новаго года) и къ ка- 
кому продукть еще не появивиийея (въ вонцф года): здЪбь не можеть 
быть двухь мнфнй; а въ чемь онф расходились?—въ вопросё объ 000- 
лочк® плода: по школё Шаммая, появлене оболочки (до наступленя но- 
ваго года) знаменуеть принадлежность плода къ предшествующему году, а 
по школф Гиллеля—въ слдующему. 


9. Безсьмянный лукъ и египетоке бобы ‘`), разъ къ иимъ 
была запружена вода за 30 дней до НоволЪтя, считаются 
въ отношени десятинъ плодами истекшаго года; они дозво- 
лены, если наступивиИИй годъ—субботв!8. Если же вода не 
была къ нимъ запружена, то они въ отношеюи десятинъ 
считаются продуктами наступившаго года. Что касается того 
случая, когда эти растешя растутъ на пол съ естествен- 
нымъ орошешемъ (бетъ-вабаалъ), то, по мнв=ю р. Меира, 
{они дозволены) когда вода не допущена къ нимъ въ тече- 
не двухъ дождей, а по мнЪнш мудрецовъ,—трехъ. 

[2, 4] Египетсюе бобы, къ которымъ не допущена вода за 30 дней 
до НоволЪт1я, считаются въ отношения десятинъ плодамая истекшаго года; 
ихь дозволяется оставлять расти въ субботы годъ; а въ противномъ слу- 
ча ихь оставлять расти въ субботй годъ запрещается и въ отношени 
десятинъ они считаются плодами наступающаго года. Это касаетея поля, 
которое требуеть искусственнаго орошешя (2#акья). Что касается «поля 
взалова», то бобы дозволены, если вода къ нимъ не допущена въ течен!е 
двухь дождей; слова р. Меира, а мудрецы говорять: трехъ. | 

[2, 7] Анисъ ^) и корандръ, поефянные ради зелени, подлежатъ де- 
сатиннымъь пошлияамъ, при чемъ считаются продуктомъ новаго года, если 


—=— = ыы———--——— 


1) Вообще овощи (зелень) считаются принадлежащими къ тому году 
въ которомъ они были сорваны. Исключен1е дЪлается для безсъмяннаго 


лука и египетскихъ бобовъ. 
2) Ср. Мааср. 4, 5; ср. также Ме. 23, 23. 
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они убраны послБ НоволЬтя, несмотря на то, что укоренились они до этого 
Новолфя. Съ нихь за зелень десятина можеть быть отдаваема сфменами 
и наоборотъ; если же треть роста ихъ показалась до Новолфт1я, то сфмя 
ихь считается продуктомъ истекшаго года, а зелень-—года уборки. 

[Бар. Тер. Мааср. ГУ, 5 (51 6. вн.)]. Если анисъ посфянъ ради сЪмени, 
то сЪмя подщежить десятинвымъь пошдинамъ, а зелень отъ нихь сво- 
бодна; если анисъ посфанъ ради зелени, то пошлинамъ подлежить сфмя 
в зелевь, свободны лишь сфмавныя оболочки; если же онъ посфянъ ради 
сфмянныхь оболочекъ,—то подлежатъ пошлинамъ сфмя, зелень и сфмян- 
ныя оболочки *). Что же касается прочихъ овощей, то если ихъ Ето посфяль 
для оБмени, его мысль ничтожна *), и зелень подлежитъ пошличамъ, а сфмя 
отъ нихь свободно; хлёбныя же растемя и стручковыя, посфянныя ради 
зедени, подлежать пошлинамъ свсимь сфменемъ, если его мысль ничтожна, 
Если бобы, ячмень или верблюжья трава посфяны ради смени, и мысль 
посфявшаго ничтожна, то сЪмя подлежить пошлинамъ, & зелень не подде- 
житъ. [2, 9]. Креесъ и рёжуха, посфянные ради сфмени, подлежатъь по- 
шлин мъ какъ сфменемь, тавъ и зеленью (сообразно году укорененя), а 
посфянные ради зелени, подлежать пошлинамъ какъ зеленью, тавъ и сё- 
менемъ (сообразно году срывавя). Р. Симонъь сынъ Гамашила’ говорить: 
безсфмянный лукъ, вычищенный (вар.: политый) до Новолёт!я, подложить 
пошлинамъ какъ продукть истекшаго года и дозволенъ въ субботв!й годъ, 
а въ противномъ случа$ запрешенъ въ субботн1й годъ и при очистЕВ счи- 
тается продуктомъ наступившаго года. Вели насгупающй тодъ-—третй 
годъ (седьмины), то не давятъь и допускають къ нимъ воду, дабы взима- 
лась вторая десятина, а если наступающий годъ--четвертый, то давать и 
цопускаютъ воду, дабы взималась десятина бфдныхъ. Позволяется давить 
ногами, и всф такъ поступаютъ. 


10. Если тыквы, оставленныя на сЪмя, затвердЪли до Ново- 
ЛЪия и не годны въ пищу людямъ, то ихь можно сохранить 
въ субботе!И годъ; если годны, то нельзя (а); цвЪть же 
(собств. финикообразный плодъ) запрещенъ въ субботый 
годъ (6). Р. Симонъ говоритъ: позволяется орошать „бфлую 
почву“ 3), а р. Элазаръ сынъ Яковлевъ запрещаетъ. Въ седь- 


—=—=——————к——————————ы—ыыы=ы——ы—— 


1) Такъ какъ изъ трехл, составныхъ частей аниса: сВмени, зелени и 
сзмянныхъ оболочекъ, первая — важнЪе всего, вторая менфе важна, а 
третья имзетъ весьма малую цнность. Если имЪется въ виду утилизиро- 
вать мензе важное, то утилизащя болЪе важнаго само собой входитъ въ 
расчеты пос$явшаго. 

?) Овощи („зелень“) оЪются для зелени, а не для сЪмени, поэтому 
мысль посЪявшато, какъ противорзчащая обычному порядку, ничтожна. 

3) „БЪлая почва“ (афаръ-лаванъ), взроятно, соотв$тствуетъ „бзлому 
полю“ (седе-лаванъ), т. е. бездревесному полю. По мнЪн!ю р. Симона, 
дозволяется орошать въ шестой годъ „бЪлую почву“, дабы овощи поспЪли 
въ субботний. 
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мой годъ позволяется | орошать рисовыя планталйи ‘'), а 
р. Симонъ добавляетъ: но нельзя обрЪзать ихъ растевя (в). 


(&) [2, 11] Овощи, затвердВвиие до Новолфя, дозволяется сохранять 
въ субботый годъ, въ мягкомъ же видф ихь сохранять нельзя въ суббот- 
вй годъ, для соблюценя внЪшняго приличия. 

(6) [2, 2]. Если арумъ («луфъ») пустиль цвфть въ субботй годъ, 
то велбдетве подозрительнаго вида его нельзя брать, какъ самосвокъ; 
[2, 11 ст.| нельзя заставлять и вырвать этотъ арумъ, но должно его 
оставить, какъ онъ есть; а если расцвфтетъ по иетечени субботнаго года, 
то онъ въ употреблев!е дозволенъ. 

[2, 12]. Нельзя заставлять вырвать артишоки, должно лишь обить 
листья, а если зат$мъ расцвфтуть по истечени субботняго года, то они 
въ пищу дозволены, | 

(в) [2, 1]. Можно орошать подле въ шестой годъ, дабы взошли рас- 
тейя въ субботый годъ; больше того, можно орошать поле въ самый суб- 
ботый ‘тодъ, дабы растеня вышли по истечения субботняго года. Лукъ, 
посфаянный въ шестой годъ, а выросший въ субботнй, поливаютъ, дабы легко 
было вырывать. 


ГЛАВА Ш. 


ео Съ какого. времени можно вывозить въ поле удобре- 
1е и складывать въ кучи? *) По словамъ р: Меира: со вре- 
мени прекралцен1я полевыхъ работъ (у работающихъ), а по 
р. ГдЪ,—со времени полнаго испарен1я жидкихъ частей удо- 
брен1я; р. Тосе говоритъ: со времени превращеня его въ связ- 
ные комья. 


[2, 14] Нельзя ‚выбирать травы изъ удобреншя, но можно выбирать 
крупныя соломинки *). На удобреше (разложенное по полю въ шестой 
год) можно сыпать солому или сфчку, дабы оно увеличилось, можно лать 
воду, дабы оно вздулось, можно разрыхлять, дабы ово разлетВлось (по 
НОлЮ). 


2. Каково наибольшее количество дозволеннаго къ вы- 
возу на поле удобрен1я? “)— Можно сложить на площадь саты 


1) Дабы появились самосзвки. 

°) Въ самый субботвй годъ, приготовляясь къ обработкВ земли на 
первый годъ слвдующей седьмины. Въ шестой годъ дозволяется удо- 
брять поле до конца года, въ самый же субботый годъ нельзя даже 
вывозить въ поле удобреве, ибо этимъ дается поводъ къ подозрВн!ю 
насчетъь цёвли предпринятой работы. 

3) Первое можетъ показалься улучшенемъ поля, р же никого 
не введетъ въ заблуждение. 

“) Которое-бы не возбуждало подозрЪня въ томъ, что оно вывезено 
для производства полевыхъ работъ. 
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не бол3Ве трехъ кучь, изъ которыхъ каждая содержитъ де- 
сять коекъ по одному летеху. Число коекъ въ каждой кучЪ 
можно увеличить, но число кучъ увеличивать нельзя. По 
мнЪфню р. Симона, можно увеличивать и чиело кучъ. 

[2, 14 ср.]. По мнёвю р. Меира, нельзя увеличивать ни числа коекъ 
ни числа кучь; по р. ГудБ, число коекъ увеличивать можно, а числа 
кучъ—нельзя; по мн$фню р. Симона, можно увеличивать и Число кКуЧЪ, 
если въ куч$ не менфе трехъ коекъ. | 

3. Удобрее можно распредЪлять по полю такимъ обра- 
зомъ, чтобы на площадь саты приходилось по три кучи. По 
словамъ р. Симона, можно и болЪе, а мудрецы дозволяють 
(увеличивать количество удобрешя) только съ тЪмъ, чтобы 
кучи помъщались на мЪетЪ, или углубленномъ на три локтя 
или приподнятомъ на столько же *). Удобревше можно скла- 
дывать и въ одну большую кучу. По р. Меиру, это разрЗ- 
шается только съ тВмъ, чтобы куча помЪщалась на мЪотЪ, 
или углубленномъ на три локтя или приподнятомъ на, столько 
же. Если (вначалЪ) имЪется немного удобрешя, то можно 
постепенно добавлять къ нему еще. По р. Элазару сыну 
Азари, это дозволяется только тогда, когда куча находится 
на, мъетЪ, углубленномъ или приподнятомъ на три локтя, или 
же когда удобреше складывается на камнЪ. 

4. Вели кто устраиваеть выпасъ на своемъ полз (зани- 
мающемъ болЪе площади 4 сатъ), то онъ огораживаетъ пло- 
щадь двухь сать, затВмъ три стороны огорожи снимаеть 
оставляя четвертую на мъЪетЪ, и занимаеть подъ выпасъ но- 
вую площадь въ двЪ саты. Всего, слЪдовательно, унавожена, 
площадь четырехъ сать. По р. Симону сыну Гаматила, 
можно такимъ способомъ занять и площадь восьми сать. 
Если поле всего занимаеть площадь четырехъ сатъ, то нужно 
часть оставить незанятой, во избЪжане подозрънй („ради 
благопристойности“). Изъ огорожи должно удобреше вывезти 
‘и сложить на полЪ такъ, какъ его складывають (т. е. по 
три кучи на площадь саты). 

[2, 15] Ето устраиваеть выпасъ на своемъ полф, огораживаеть пзло- 
щадь двухь сатъ; когда, едБланная огорожа, наполнится навозомъ, то хозяиву 


предоставляется едёчаль другую огорожу, а изъ первой собрать навозъ и 
сложить по указанному снособу. 


1) Въ этомъ случаЪ для всякаго ясно, что сложена просто куча нз- 
воза, при чемъ удобреше поля въ виду не имЪлось. 
$ 
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Р. [уда сказаль: огородить площадь двухъ сать дозволяется тогда, 
когда скота мало, когда же его много, то можно отгородить даже площадь 
кора или даже двухъ коръ. 

Р. Симонъ сывъ Эдазара, говоритъ: среди поля вколачивають коль и 
вокругъ него разбиваютъ четыре огорожи (каждая въ «площадь двухъ сатъ»). 

По р. Меиру, если поле всего занимаетъь площадь двухъ сатъ, то это 
поле нельзя занять пфликомъ подъ толоку, но должно оставить Участокъ 
ради благопристойности; р. 1осе, однако, разрёшаетъ (въ этомъ случаЪ за- 
сеять все поле). 

[2, 16] Можно переводить (скоть) изъ одной огорожи въ другую, 
нельзя только, по словамъ р. Меира, перевести его снова на прежнее 
ыфсто, а мудрецы (и это) разрёшаютъ. [2, 17] Можно переводить скотъ 
изь одного поля въ другое, нельзя только, по словамъ р. Меира, пере- 
вести ето снова на прежнее поле, а мудрецы (и это) разр5шаютъ. 
[2, 18] Можно переводить изъ одной огорожи въ другую, требуется только, 
чтобы между ними была площадь восьми сать—слова р. Досиеея сына 
р. Бды, ар. [066 сынъ Кипара говорать отъ имени р. Элазара: площадь 
двухъ сатъ, а въ этой площади двухь сать можно стричь и доить и 
можно Черезъ нее вводить и выводить скотъ. 

[2, 19] Для огорожи можно брать всяще матеМалы: камни, рогожи, | 
солому, тростникъ, даже три веревки, одна выше другой, если только 
сквозь такую ограду не можеть пробраться козленокь. ^— э 
_ 2, 20] Нельзя загонять (чужой) скоть въ толоку по субботамъ, 
праздникамъ и буднямъ праздничнымъ; если скоть самъ приходить, то нельзя 
заботиться о немъ даже въ разсчетВ только на отвфтную услугу; сторожъ 
не имфетъ права переводить скоть съ м$ста на м$ето въ предзлахъ ого- 
рожи въ праздничные дни, разв что онъ нанять понедёльно, помфсячно 
и посезонно. Рабби говорить: въ субботу можно загонять скоть на вы- 
паеъ въ разсчет на отвфтную услугу, въ праздники —за харчи, а въ 
будни праздничные даже за плату. , 

5. Въ субботнШ годъ можно начать ломку лишь такой 
каменной массы („каменоломни“), которая состоить изъ трехъ 
слоевъ и занимаетъ пространство, имъющее въ длину, ши- 
рину и вышину по три локтя, иначе говоря, заключаетъ 
двадцать семь камней, каждый въ кубический локоть ве- 
личиною °). 

[3, 1] Въ субботы годъ можно начать ломку лишь такой каменной 
массы, которая состоить изь трехъ слоевь и занимаетъ пространство, 
имфющее въ длину, ширину и вышину по три локтя. Р. Гуда сказаль: 
это правило имфеть въ виду случай, когда цфль ломающаго состоить въ 
томъ, чтобы сдфлаль поле удобнымъ для обработки; когда же такой цёли 


нфть, то можно выламывать и камень меньшей величины. [3, 2] Раббанъ 
Симонъ сынь Гамащила сказалъ: ломку можно начать лишь въ томъ слу- 


1) Иначе ломка скалы подойдетъ подъ поняте очищеня поля отъ 
‘камней, что въ субботн1й годъ запрещено. См. выше ®, 3. 
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ча, если ифть намфревя сдфлать поле удобным, если же есть такое 
_ намБрее, то не дозволяетея ломать даже самаго большого количества. 
6. Ограду, состоящую изъ десяти камней, изъ которыхъ 
каждый въ подъемъ двумъ людямъ, можно разобрать всею 1). 
Ограда должна имЪть высоту въ десять ладоней; при мень- 
шей высотЪ она разсматривается какъ куча камней и, раз- 
бирая ее, должно оставить камни не меньше, чВмъ на ла- 
донь оть земли °). Вее это относится къ разборкВ ограды 
на соботвенномъ полЪ; съ сосъдняго же поля можно брать 
сколько угодно камней. Что касается запрещешя разбирать 
ограду на собственномъ полЪ, то оно иметь силу лишь въ 
томъ случа, если въ шестомъ году не было положено на- 
чало этой работЪ; если же начало этой работы въ шестомъ 
году было сдЪлано, то можно брать сколько угодно камня. 
[3, 3] Скала находится («пхаваеть») на поверхности земли (т. е. не 
прикрыта землей), а на скалЁ куча камней: если эти камни указаннахо 
разифра (т. е. въ подъемъ двумъ), то разбирать кучу можно, а если 
нётъ, нельзя. | 


7. Если камни были сдвинуты съ мъета плугомъ, а также 
если они были закрыты землею и затЪмъ стали открытыми, 
то ихь можно брать тогда, когда между ними находятся два | 
камня, изъ которыхъ каждый подъ силу лишь двумъ лю- 
дямъ 3). При очищеши поля отъ камзей беруть верхше 
камни, оставляя тЪ, которые соприкасаются съ землею. Изъ. 
кучи мелкихъ или крупныхь камней также беруть верхне, 
оставляя соприкасаюцщеся съ землею. Если же подъ ниж- 
ними камнями находится скала или солома, то беруть и ихь. 

[3, 4] Камни, которые хотя и плотно сидятъ («осбдлы») въ земтЬ, 
НО МОГУТЪ быть сдвинуты плугомъ, можно взять, если среди нить им ется 
два камня, изъ которыхь каждый подъ силу двумъ лицамъ. 

8. Со времени прекращеня дождей въ шестой годь не 
_строять террасъ по скатамъ горъ, такъ какъ эта работа спо- 
собетвуеть улучшешю почвы для субботняго года; но Въ 
субботы‘ годъ можно, послз прекращетя дождей, строить 
террасы, такъ какъ это приносить пользу лишь по-суббот- 


1) Ибо въ этомъ случав никто не станетъ подозрзвать хозяина въ 
разборкВ ограды съ цвлью очищеня мЪфста подъ пашию. | 

*) Дабы не возбудить подозрния. 

3) Этимь доказывается, что камни убираются не для расчистки поля, 


а велЪдетве надобности въ нихъ. 
* 
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нему году. Земли наносить нельзя, но стЪну (каменную) 
строить можно. Для этого дозволяется брать всяк! камень, 
который можно достать протянутой рукой съ мъета по- 
стройки °). 

[3, 4 ср.] Р. Неем!я говорить: (не) строять террасъ по скатамъ горъ 
въ шестой годъ, а въ субботый можно наносить туда землю и обклады- 
вать скаты. 

9. Камни „плечевые“ можно брать изъ всякаго поля; че- 
ловзкъ, арендующШ чужое поле, можетъ брать камни ото- 
всюду. Каюе камни называются „плечевыми“? По р. Меиру 
таке, что нельзя нести одной рукой; а р. Тосе говорить: какъ 
показываетъь имя, это таке камни, изъ которыхъ два-три нужно 
нести на плечЪ. 

10. Кто въ субботй годъ строитъ ограду между своей 
и общественной областью, тоть можетъ вынимать землю до 
скалы °). Но что же дЪлать съ вынутой землей? Ее, по р. 
шеусу, складываютъ кучами на общественной землВ и 
сглаживаютъ (распредвляють равномЪрно). Р. Акиба гово- 
ритъ: объ общественной землЪ не заботятся такъ же, какъ ее 
и не портять; что-же ему дЪлать съ вынутой землей? — онъ 
долженъ ее свалить въ собственномъ полЪ такъ, какъ свали- 
вають удобрене (а). То же относится и къ землЪ, вынутой 
при копан!и колодца, ямы или пещеры. 

(а) [3, 5] Раечащаютъ оть камней дорогу въ общественной области — 
слова р. Шисуса, а р. Акиба говорить: какъ нельзя ве (общественную | об- 
ласть) портить (засыпая камнями), такъ нельзя ее и расчищать оть кам- 


ней; но если кто уже расчистиль, то долженъ отнести эти камни въ море 
иля въ р$ёку, или въ не посфщаемое мЪсто. 


ГЛАВА Г“. 


1. Первоначально установили: каждый подбираетъь на 
своемъ пол дрова, камни и травы подобно тому, какъ под- 
бираетъь въ чужихь поляхъ,—что покруипнЪе. Но‘когда уве- 
личилось число несоблюдавшихъ законы ОН года `), 


т) Собирая, камни издалека, строяший стьны рискуетъ вызваль подо- 
зрЪне въ расчисткВ своего поля отъ камней. 


2) Такъ какъ здЪсь нЪтъ мВета подозрън!ю въ томъ, что онъ нам%- 
ревается расчистить поле. для посзва. 


3) Они подбирали на своихъ поляхъ все безъ разбора, даже мелочь. 
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то установили, чтобы каждый подбиралъ только на чужомъ 
полЪ и притомъ безкорыстно (т. е. не въ видЪ услуги); не- 
чего и говорить, что онъ не можетъ выговаривать себЪ харчей. 

[3, 8] Первоначально установили: каждый подбираеть на своемъ под 
дрова, камни и травы, подобно тому какъ подбираеть на чужихь поляхъ,— 
что покрупн$е (и т. д.)... Тогда стали оказывать другъ другу услуги; по- 
этому было установлено: каждый приносить изъ найденнаго по близости, 
а «сердце знаетъ, въ корзину или въ обходъ» '). [3, 9] Первоначально 
установили: можно подбирать камни и черепки на своемъ пол такъ же. 
какъ на чужомъ, то есть ваиболфе крупные экземпляры; когла размножи- 
лись преступающе законы, то стали запрещать. 

2. Поле, очищенное (въ субботы! годъ) отъ теря, можно 
засЪваль по истечеши этого года; но поле, тщательно обра- 
ботанное или бывшее подъ толокой въ субботы годъ, не 
должно быть засЗваемо по истечени этого года. По школЪ 
Шаммая, плоды плантацщи, тщательно обработанной въ суб- 
боты годъ, Зеть нельзя, а по школЪ Гиллеля—можно. По 
школ Шаммая, за (собранные въ чужомъ пол%) плоды 
субботняго года нельзя платить услугой, а по школЪ Гил- 
леля, можно платить услугой, можно и не платить. Р. Гуда 
говоритъ наоборотъ: школа Шаммая тутъ держится снисхо- 
дительнаго взгляда, а школа Гиллеля— строгаго. 

[3, 10] Поле, тщательно обработанное, не должно быть заевваемо по 
истечени субботняго года. Какое поле называется «тщательно обработая- 
нымъ»?— Поле съ’ боле частыми противъ обыкновеннаго бороздами («такое 
поле, что всБ люди дфлаютъ при вспашЕе$ пять бороздъ, ‘а онъ шесть, 
вс$ люди шесть, а онъ семь»). Шаммай Старний сказалъ: если бы время 
позволяло ”), то я запретиль бы засфвать подобное поле. Смфнившее его 
судизище привело въ исполнене его мысль. 

3. Арендовать землю, вепаханную въ субботй  годъ, 
можно у язычника, но не у еврея, помогать обрабатывать 
землю | въ субботы годъ можно язычнику, но не еврею °%}; 
привЪтетвуютъ язычника ради мира. 

[3, 11] Землю вепаханную нельзя арендовать у еврея, подозрваемаго 
въ несоблюдени законовъ субботняго года; одвако, брать у него поле уже 


1) Поговорка, основанная на игрЪ словъ: корзина—„аклъ“, „обхедъ“ 
закона— „акалкалоть“. | 
з) Намекъ на тяжкя для раввиновъ политическя обстоятельства при 
ИродЪ. 
3) По миъню комментаторовъ, здЪсь разумфется помощь платониче- 
ская, напр., въ видЪ привЪтствя и поощреня, а не реальная. 
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засфянное можно, такъ какъ при установлени запретовъ ученые прини- 
мали въ соображее ихъ удобоисполнимость. | 

(3, 12] Арендуя поле у язычника, сл$дуеть оговорить, что обработка, 
его (въ продолжене субботняго года) лежитъ на язычниЕф. 

[3, 13] Поле, вепаханное язычникомъ или самаряниномъ, не стано- 
вится «бетъ Паперасъ» (см. ОБалоть 17, 3), ибо при установлени за- 
претовь ученые принимали въ соображеве ихъ удобоисполнимость. Не 
держать мелкаго скота, но держать крупный скотъ, ибо ставили лишь 
таке запреты, которые исполнимы *). 


4. При яроръживанаи масличной платанщи (въ субботый 
годъ), по школ Шаммая, срЗзаютъ *) (деревья), а по школЪ 
Гиллеля, удаляютъ съ корнемъ; но при очищен обЪ школы 
согласны въ томъ, что слздуетъ срЪзаль. Что значить про- 
р8аживаль?—удалять одно или два растеня. Что значить 
очищаль?—удалять три растешя подъ-рядъ. Это правило 
примзняется при удалеи соботвенныхъ растен!й, но на чу- 
жомъ полз и при очищени вырывають съ корнемъ *). 

5. Обрубленное оливкое дерево нельзя покрывать землею, 
но можно покрыть камнями или соломой; срубленныя сико- 
морныя вЪтви нельзя покрывать землею, но можно покрыть 
камнями или соломой (а). Въ субботв!й годъ нельзя обру- 
бать „ДЪвственные“ сикоморы, потому что въ этомъ заклю- 
чается уходъ за ними (6). Р. Туда говоритъ: обрубать обыч- 
нымъ способомъ запрещено, но должно обрубать на десять 
ладоней выше земли или вровень съ землею. . 

(а) [3, 14] Обрубая сикоморныя вфтви, нельзя сглаживать (строгать} 
или дфлать уступы, но можно стараться, чтобы обрубки были равномЪрны. 
Р. Гуда говорить: гдф стлаживають, можно дфлать уступы, а гдф дфлають 
уступы, можно сглаживать, при чемъ обрубаютъь выше на ладонь; такъ 
товориль р. Гуда: кто покупаеть у ближняго въ обыкновенные годы седь- 
мины сикоморную вфтвь, тотъ обрубаетъь на высот$ десяти ладоней. 

(6) Вообще ты долженъ сказать; существуеть три предмета, къ кото- 
рымъ примфнимъ эпитетъ «дфвственный»: женщина, земля и’ сикоморъ. 
[3, 15] ДБвственная женщина—та, которая никогда не знала мужа; дфв- 
ственная земля — та, что никогда не обрабатывалась [раббавъ Симовъ 
сынъ Гамащила говорить: та, на которой нЪтъ черепка]; дфвотвенный си- 
коморъ—тотЪ, что никогда не обрубалея. 

[3, 16] Нельзя въ субботы годъ уничтожать изгородь между полями, 


1) См. Тос. Бава Камма, 8, 11 (т. 1\, отр. 51), прим. 1. 
*) Оставляя корень, дабы работа не казалась обработкой поля. 
$) Хотя очищается и становится удобнымъ для посЪва большое про- 


странство, однако нельзя подозр$%валь, чтобы кто-нибудь дВлалъ это для 
обработки чужого поля. 
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будетъ-ли она составлена изъ деревьевъ или каменная. Это правило отно- 
ситея, однако, лишь къ тому случаю, когда изгородь снимается съ тою цЁлью, 
чтобы обработать занятое ею м$ето, когда же она снимается на дрова, то 
уничтожен!е ея дозволяется; [3, 17] тавже дозволяется удалять съ корнемъ 
рожковое дерево и сикоморный пень, если это дфлается не для превраще- 
ня завятой ими земли въ пашню, а дня получен!я дровъ. | 

[3, 18] Яму, оставшуюся посл удалевя дерева, закрывають не зем- 
лею. а камнями или соломой. 


6. Лозы и тростникъ, по словамъ р. 1осе Галилейскаго, 
срЪзаютъ на разстояи ладони отъ земли (а). Р. Акиба го- 
ворить: срЗзають обыкновеннымъ способомъ: мотыгой, сер- 
помъ, пилой и, вообще, какимъ угодно орудемъ. Дерево 
расколовшееся можно связать въ седьмой годъ не для того, 
чтобы оно срослось, а для того, чтобы оно не продолжало. 
раскалывалься. 

(а) [3, 19] Тростникъ въ субботй годъ ерёзають не ниже, чёмъ на 
ладонь оть земли. Раббанъ Симонъ сынъ Гамащила говорить: тд принято 
срубать, тамъ срфзаютъ, а гдз ср$зать,—срубаютъ, или же срубають на 
ладонь отъ земли "). Нельзя поджигать тростникъ, ибо въ этомъ состоить 
обработка занятой имъ земли; раббавъ Симонъ сывъ Гамамила поджигать 
дозволяетъ, дозволяеть также сажать въ субботы годъ малоцфиное дерево 
для изгороди. 

[3, 20]. Вола учать пахать въ субботвй годъ только на песчаной 
почв$. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалшила дозволяеть учить скотину пахот- 
вой работВ на чужомъ пол, но съ тёмь, чтобы борозды были удалены 
одна отъ другой (боле обыкновеннато). Абба Сауль говорить: дрова въ 
л$су рубать, оставляя въ землБ корни, ко рубить должно не топоромъ, 
а другимъ инструмевтомъ. 

7. Съ какого времени можно ФЗсть плоды съ деревъ въ 
субботый годъ *)3—съ фиговыми завязями („Пагами“) можно 
Ъеть свой хлЪбъ въ пол съ того момента, какъ они по- 
казываются; полузрзлыя емоквы (,бохелы“) можно прино- 
сить домой. Эти же .признаки принимаются въ расчетъ 
при опредзлеви десятинной зрЪлости въ остальные годы 
седьмины °). | 

8. Съ виноградомъ въ первой стадши созрЪвалйя ( „босеромъе) 
можно Ъсть свой хлЪбъ въ полз съ твхъ поръ, какъ онъ даетъ 


') Дабы работа не походила на обработку почвы. 

2) Плоды, ‘выросшие въ субботе! годъ, Ъсть можно, но нельзя пор- 
тить. Поэтому позволяется ихъ Ъсть съ того времени, какъ они созрзли; 
исключен!е дЪлается для смоквъ, винограда и маслинъ, такъ какъ ихь 
употребляютъ въ пищу не совозмъ сп$лыми. 

3) Ср. Мааср. 1, 2—4. 
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сокъ; виноградъ въ елЪдующей стадш созрЪватя („беушу“) 
можно брать домой. Этотъ же признакъ имзеть рьшающее 
значен!е при опредзлени десятинной зрЗлости въ осталь- 
ные годы седьмины, | 

9. Маслины можно выжимать и Ъеть на полз съ тЪхъ 
поръ, какъ сата ихъ даетъ четверть (лога масла). Если же | 
сата ихъ даетъ половину лога, то ихъ можно иетолочь. 
дабы умащаться, въ полЪ. Когда маслины даютъ треть 
(лога?), ихъ можно истолочь въ полЪ и принести. домой. 
Этотъь же признакъ принимаетея въ расчеть и при опре- 
дълен!и десятинной зрзлости въ остальные годы седьмины, 

Относительно возхъ остальныхъ плодовъ субботняго года 
время, съ котораго дозволено употреблеше ихъ въ пищу, 
совпадаетъ съ временемъ взимаювя десятины. . 

10. Съ какихъ поръ запрещается срубать деревья въ суб- 
боты! годъ ')? Школа Шаммая учить: съ тЪхь поръ, какъ 
на нихь появятся плоды; а школа Гиллеля учитъ: рожковое— 
съ тёхь поръ, какъ рожки начинають скручиваться, виноград- 
ное—съ тёхъ поръ, какъ въ виноградв обнаруживаются зер- 
нышки, а масличное—©0 времени цвЪтен1я; всЪ же .остальныя 
деревья съ тЪхъ поръ, какъ на нихъ появятся плоды. ВеЪ 
деревья можно срубать (въ субботй годъ) съ того времени, 
какъ плоды ихъ достигли десятинной зрЪлости (а). Сколько 
должно оставаться на оливковомъ деревЪ (плодовъ), чтобы его 
нельзя было срубать? *) —Четверть (каба). Р. Симонъ сынъ Га- 
малила говорить: всезависитъ отъ качества оливковаго дерева. 

(а) [8, 22] (Съ какого времени дозволяется срубать деревья въ осталь- 
ные годы седьмины? —Съ тЪхъ порь, какъ плоды достигли десятинной зр$- 
дости. 

_ [3, 23] Нельзя продавать плантащю лицу, подозрёваемому въ несоб- 
людени законовъь субботняго года, развё если договориться, что ему не 
принадлежать деревья. 

(Нельзя продавать поле липу, подозрфваемому ‘вь неочищени продук- 
товъ. десятинами *); р. Симонъ дозволяетъ.ипродавать, такъ какъ можно 
сказать левиту: «свое имущество я продаль, иди, требуй причитающееся 
теб у новаго вла,Бльца». 


*) Дабы не уничтожать напрасно плодовъ субботняго года. 

) Для оливковаго дерева дЪфлается исключен, такъ какъ оно въ 
высшей степени цънно. 

3) Такъ какъ отъ этого пострадаетъ левитъ, (Текстъ, предлагаемый 
гаономъ Имей Виленскимъ). 
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ГЛАВА \. 


1. Для смоквъ „бенотъ-шуахъ“ субботнимъ годомъ ечи- 
тается второй годъ седьмины, потому что он дозр%ваютъ 
за, три года. Р. Гуда говоритъ: для „парса“ (персидекихъ 
финиковъ) | субботнимъ годомъ считается первый годъ седь- 
мины, Потому что они дозрЪваютъ за два года. Ему замЪ- 
тили, что правило установлено только для бенотъ-шуахъ. 


[4, 1] Р, Туда говорить: для «парса» субботнимъ годомъ считается 
первый годъ седьмины. Ему сказали: `вфдь они растутъ около тебя въ 
Тиверадф, и (ты легко можешь убфдаться, что) они для дозрфваня тре- 
буютъ не болфе одного года. 


2. Вто закапываетъ арумъ ') въ суббот годъ, тоть, по 
словамъ р. Меира, закапываетъь не мене двухъ сатъ сразу 
и такимъ образомъ, что арумъ иметь видъ кучи высотою 
въ три ладони, при чемъ ‘слой покровной земли имЪеть одну 
ладонь. Мудрецы же говорятъ: онъ долженъ закопать не 
менЪе четырехъ кабъ вышиной въ ладонь, при чемъ слой 
покровной земли-—также ладонь; его закапывають при этомъ 
ВЪ МЪетЬ, утаптываемомъ людьми. 


[4, 2] Кто закапываеть арумъ, тоть, по словамъ р. Меяра, обыкно- 
венно закапываеть его въ горшиЪ, дабы онъ не проросъ; хотя прямого 
доказательства этому нфтъ, однако есть намекъ въ стихВ (Тер. 82, 14): 
«(возьми © записи...) и положи ихъ въ глиняный сосудь, о он$. 
оставались тамъ многе дни». 


3. Относительно арума, пролежавшаго субботы ГОДЪ ъ 
землЪ *), р. Эщэзеръ говорить: если б%дняки собрали съ 
него листья, то этого достаточно, а если не собрали, то имъ 
нужно дать сколько причитается; р. Тисусь говорить: въ по- 
слЪднемъ случаЪ счетовъ съ ними не полагается. 


[4,3] Отвосительно арума, пролежавшаго суббот годъ _ВЪ земль, 
р. Эл1эзеръ говоритъ: если арумъ пробылъ въ землБ по истечения 6у6бот- 
няго еще три года, то четверть листьевь отдается б$днымъ, если — два 
года, треть отдается б$днымъ, если одинъ тодъ — то бЪднымъ отдается 
половина листьевъ. 


1) Арумъ („луфъ“) принадлежить къ растенямъ луковичнымъ, расту- 
щимъ въ землЪ, какъ лукъ и чеснокъ; его дозволяется держать въ землЪ 
въ такихъ условляхъ, чтобы онъ не могъ проростни въ субботнш тодъ 
между тъмъ какъ бенотъ-шуахъ, о которыхъ шла рЪчь въ первой мишнЪ 
можно Ъсть, хотя:бы онЪ.росли въ субботюй году. 

*) Быль посаженъ въ шестой годъ, а выкопанъ по истечен!и суббот- 
няго года. | 
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4. Арумъ шестого года, захвативийи и суббот! годъ, а 
также лЪтыШ лукъ и марена, вырощенная на лучшей 
почвз ‘), по школ Шаммая, выкапываются деревянными 
лопатами °), | а по школЪ Гиллеля, обыкновенными метал- 
лическими лопатами; однако тЪ признаютъ, что марену съ. 
каменистой почвы можно выкапывать и металлическими 
лопатами. | 

Съ какихъ поръ дозволяется въ по-субботв (первый) 
годъ покупать арумъ? Р. Гуда говорить: съ самаго начала 
года. *), а мудрецы говорятъ: съ появлешя свЪжаго въ боль- 
шомъ количествЗ. 


[4, 4] Съ какихь поръ дозволяется въ по-субботый годъ покупать 
арумъ? Р. [уда говорить: съ вамаго начала года. Р. Гуда сказалъ: однажды. 
мы были въ Энъ-Куши и фли арумъ въ исход праздника Кущей по-суб- 
ботняго года съ разршешя р. Тарфона. Р. Тосе возразить: это твое дока- 
зательство? Да я тамъ быль съ вами (и помню), дфло происходило въ 
исход праздника Пасхи %). 


6. Воть орудя, которыя ремесленникъ не въ правЪ про- 
давать въ субботйй годъ: плугь со вофми его принадлеж- 
_ностями, ярмо, вила для в%явя (мизра), лопата (декер®); 
но серпы „ручной“ и жатвенный, телЪгу и всоВ ея принад- 
лежности можно продавать въ субботЕй годъ. Воть пра- 
вило: веБ орудя, употребляюцйяся только для недозво- 
ленной (въ субботы годъ) работы, запрещены, а употре- 
‘бляюцляся какъ для недозволенной, такъ и для дозволен- 
ной—не запрещены. 

_7. Горшечникъ можетъ продать (одному лицу) пять кув- 
шиновъ подъ масло и пятнадцать подъ вино, ибо столько’ 
обыкновенно набирается съ „вефкеръ“. Если кто наберетъ. 
‘больше, то можно ему продать и больше (горшковъ). (Безъ. 
ограничен1я) можно продавать горшки язычнику въ Пале- 
стинз и еврею вн ея. 


1) Вс растения, окончательно готовыя къ началу субботняго года. 

*) Т. е. не такъ, какъ обыкновенно дВлается; это гораздо затрудни- 
тельнзе. | 

3) Такъ какъ въ субботнй годъ можно выкапывать арумъ только. 
необычнымъ способомъ, то врядъ-ли накопаютъ столько, чтобы стали. 
продавать излишекъ. 

“) Когда рынокъ переполненъ арумомъ. 
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8. Школа Шаммая говоритъ: нельзя продавать рабочаго. 
вола въ субботн! годъ, а школа Гиллеля позволяетъ, ибо. 
(купивций) можеть его зарЪзаль. Дозволяется продавать зерно: 
даже въ посЪзвное время, давать въ долгъ мЪзрку („сату“): 
для измзрен1я зерна, хотя бы одолжавшему было извЪстно, 
что у должника имЗется зерно въ току; можно размЗни- 
вать | деньги лицу, завЪдомо имъющему рабочихь 1). Но если 
преступная цзль ясно выражена а то оказывать 
услугу запрещено. 

[4, 5] Лацу, подозр$ваемому въ несоблюдени авОНОВЪ субботняго: 
года, нельзя продавать продукты субботняго года, все равно будутъ-ли это 
сёмена съЗдлобныя или сфмена несъ$добныя. По школ$ Шаммая, нельзя 
такому человфку продавать поле въ субботний годь, & школа иллеля про- 


давать дозволяетъ. 

9. Женщин», подозрваемой въ несоблюдеши законовъ. 
субботняго года, можно одолжить сито и рзшето, мельницу. 
и печь *); однако, нельзя ей помогать просЗиваль и молоть. 

Жена хавера можеть вообще одолжалть’ женЪ амъ-Ваареца 
сито и рьшето, помогать ей молоть и ветряхиваль, но лишь. 
только въ муку прибавлена вода, какъ всякая помощь женъ 
амъ-Ваареца запрещается °), ибо не позволяется помогать. 
грьшникамъ. Все это установили только ради мира; помо- 
гаютъ язычникамъ [но не евреямъ] и привЪтетвують ихъ. 
ради мира. | г 


ГЛАВА \1. 


1. Въ отношени законовъ субботняго года ОЗС 
три области: 

1) та область „Земли Израиля“, которая была занята воз- 
вратившимися изъ вавилонскаго плзнен1я, до Кезива, “): эт& 
область не потребляется и не обрабатывается (т. е. здЪеь. 


1) Съ которыми онъ, можеть быть, желаетъ разсчитаться за произ- 
веденныя ими полевыя работы въ субботвй годъ. 

2) Хотя вов эти вещи могутъ быть ею употреблены`на приготовле- 
н1е хлЪба изъ запрещеннаго зерна. 

3) Мука становится тВстомъ, предметомъ ВОсприичивыме къ нечи- 
стотз. 

*) Библ. Ахзивъ, нынВ Эзъ-Зибъ лежить къ с№веру отъ Акко, с0- 
ставляя сВверо-западную границу Самар!и. 
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запрещены кадъ произведен!я земли ‘), такъ и всяшя зем 
ледЪльчесвя работы); 

2) область, занятая (только) выходцами изъ Египта, т. е. | 
отъ Кезива до „рЪки“ и горы Аманы °): эта область потре- 
бляется, но не обрабатывается; и 

3) земля отъ р%Ъки и Аманы въ глубь страны: эта об- 
ласть потребляется и обрабатывается 3). 


[4, 6] А что вазывается «Землей Израиля»?—ОтЪ «рБки» вся область 
южнфе Кезива, и далЁе къ странамъ Аммона, Моава и Египта; относи- 
тельно этой земли могутъ быть два случая: или она потребляется и обра- 
батывается, или не потребляется и не обрабатывается. 

[4, 7] `Въ пограничвыхь городахь Земли Израиая ставились сторожа, дабы 
они оберегали илоды субботняго года оть грабительскихь набфговъ языч- 
НИКОВЪ “). 

2. Въ Сири 5) можно помогать при работахъ надъ еня- 
тыми плодами. но не при работахъ надъ растешями на корню: 
можно молотить, вЪЗять, вытаптывать (виноградъ) и вязать 
(снопы), но нельзя ни жаль, ни срЪзать виноградъ. ни стря 
хивать маслины. Р. Акиба же предложилъ такое правило: 
всЪ№ работы, дозволенныя °) въ ЗемлЪ Израиля, можно про- 
изводить въ Сири. о 


[4, 12] Р. Аки а, признаеть, что нельзя полоть въ Сири, такъ какъ 
въ ЗемлВ Израчля полка совершенно не дозволена, а лишь то, что дозво- 


1) Произведемя субботняго года, даже самосъвки, запрещены уче- 
ными въ огражден!е отъ обманщиковъ, которые могутъ выдавать плоды 
собственной работы за самоеЪвки. | 

2) Такъ какъ географическя познан!я раввиновъ отличаются отъ на- 
шихъ географическихъ св дЪнш, то трудно орентировалться въ составлен- 
ныхъ ими географическихъ описавшяхъ. Подъ „рЪкою“ хатвёо ууу въ Биб- 
ли разумфетея обыкновенно Евфратъ. Возможно, что и здЪеь разумется 
та же рЪка. Гора Амана должна находиться въ соЪверу олъ Ливана, не- 
далеко отъ моря, какъ это яствуетъ изъ Тое. Тер. 2, 18. | 

3) Эти разграничен!я основаны на томъ, что въ Торф (Исх. 23, 10, 
Лев. 25, 2) законы о субботнемъ годЪ относятся только къ „землЪ твоей“ 
т. е. къ Палестинз. | | 

_ 4) Въ стальяхъ 4, 8—4, 1] идетъ перечислен1е мъетъ, „дозволенныхъ“ 
(въ субботвй годъ), „запрещенныхъ“, подлежащихъ закону о десятин- 
ныхъ пошлинахъ и входящихъ въ Землю Израиля, составляя границу 
ея. Мпомя изъ этихъ именъ дошли до насъ въ искаженномъ видЪ, о 
мвстоположенш многихъ ученые расходятся. — 

°) Область, лежащая къ сЪверу отъ „Земли Израиля“, по горы Аманы 
и рзки Евфрата. Она н$когда входила въ составъ еврейскаго царства. 

6) Т. е. дозволенныя способомъ необыкновеннымъ. Ср. 3, 4. 5. 6. 
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лено въ ЗемлВ Израиля (въ измфненномь вид), дозволено въ Сири (въ 
настоящемъ вид$). 

Въ Сири нельзя помогать (азычникань) въ работахь надъ плодами 
неотдёленными оть почвы, но разъ они сами сорвали плоды, можно для 
нихъ связывать; разъ они сами срёзали виноградъ, можно его вытапты- 
вать; разь они сами сняли оливы, можно ихъ давить. 


3. Лукъ, политый дождемъ и пошедиий въ рость послЪ 
этого, нельзя вырывать тогда, когда зелень его потемнЪла *), 
если же она лишь пожелтЪла, то его вырывать можно. Р. | 
Аная сынъ Антигона говорить: если лукъ можно выдер- 
нуть, взявшись за зелень, то онъ запрещенъ. Такимъ же. 
образомъ, но съ обратнымъ значешемъ, опредЗляется дозво- 
ленность или запрещенность лука въ восьмой годъ. 


[4, 13] Лувъ, ПоСВЯННЫЙй ВЪ предсубботый годъ и выросший въ суб- 
ботнй годъ, а зат$мъ появившЙея въ видВ самосфвокь въ по-субботнй 
годъ, дозволенъ, если къ этому времени поспфль новый лукьъ; въ против- 
номъ случаф онъ запрещенъ. Р. Тосе разсказаль: однажды засфяли въ 
Сепфорис$ бывпий виноградникъ лукомъ; въ по субботы годъ его засфяля 
ячменемъ, и рабоче, занимавшеся полкой, набрали въ своихь корзинахъ 
лукь °). "Когда обратились за разъяснешемъ къ р. Тюанну сыну Нури, онъ 
отвфтиль: если новый лукъ появился (на другихъ поляхь), то этотъ дозво- 
ленъ, если же на другихъ поляхъ новаго лука нфтъ, то онъ запрещенъ. 


4. Съ какого времени дозволяется покупать овощи въ 
восьмой годъ? Съ того времени, какъ появляются подобные 
имъ овощи новаго посвва, причемъ ко времени поспзвашя | 
раннихъ овощей—дозволяется покупать поздые *). Рабби — 
позволилъ покупать и: въ восьмой. Годъ съ самаго_ на- о 
чала года. 


_ [4, 14] Можно потреблять поздые овощи, когда а раннй, та 
же, какъ можно Фсть овощи, привезенные издалека: разъ въ одномъ 
мфетБ они дозволены, то дозволены и во всфхъ остальныхь. Арумъ, чес- 
нокъ, лукъ, будучи дозволены въ сухомъ видф, дозволены и свфжими, если 
же дозволены свфжими, то еще не дозволены сухими, пока не наступитъ 
ихЪ десятинная зрёлость; дозволенность одного сорта не д®лаеть еше 
дозволеннымь другой сортъ; разлачные сорта объявляются дозволенными 
только по представленю мудреца (ученаго); вс они, будучи сорваны по 


') Рьчь идетъ о лукЪ, который былъ совершенно готовъ къ началу 
субботняго года, но вол дств!е дождя пошелъ въ ростъ по наступлен!и 
этого года. 

2) Лукъ, оставцийся отъ посадки шестого года. 

3) Хотя появлен!е скороспзлыхъ растевй не даетъ еще права пред- 
полагать, что позде овощи выросли по истечени субботняго года. 
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иетечени субботняго года, подлежать десятиннымь пошлинамъ. [4, 15] 
Если овощъ посаженъ наканунф Новодёт!я субботняго года, то пе исте- 
чения субботняго года нельзя его снимать, покуда не будеть разрёшень 
св жЙ сборъ. Р. Симонъ, сынъ Элазара говорить: можно брать овощи 
для своихъь надобностей и свозить къ себ домой, хотя бы на рынкахь и 
не продавались подобные овощи. | 

[4, 20] Плоды деревъ, заце$тице до 15 Шевата, считаются плодами 
истекшаго года, а зацвёти!е посл$ 15 Шевата, считаются плодами новаго 
года. Р. Неем1я сказалъ: это правило касается деревьев имфющихь два 
сбора, но если дерево имфеть только одинъ сборъ, какъ, напр., масличное, 
финиковое и рожковое дерево, то хотя бы плоды зацв$ли до 15 Шевала, 
они считаются плодами новаго года. Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила 
сказаль: оть появленя листьевъ у смоквы до появаешя «пагь» (завязей) 
считается 50 дней, оть появленя «пагь» до перюда новлотъ (паденя)— 
50 дней, отъ | перлода новлотъ до полнаго созрёваня (букв.: до смоквъ) — 
50 дней [Рабби говоритъ: между этими сроками лучше класть 40 дней]; 
какъ бы то ни было, если эти сроки закончались до 15 Шевата, то про- 
ДуУкТЪ. относится къ истекшему году, если они заковчилиеь посл, —про- 
ДУЕТЪ ОТНоейтея къ настоящему году. [4, 21] Однажды р. Акиба снялъ 
плоды съ этрога 1 Шевата и поступиль согласно словамь школы Шам- 
мая и словамъ школы Гиллеля °). Р. [осе сынь р. Гуды сказаль: онъ по- 
ступить согласно ученю раббанъ Гамамила и р. дЭмэзера (ер. Бик. 2, 
:6). Р. 10св свазаль: Эвтолемъ свидфтельствоваль-оть имени пяти старцевъ, 
что время десягинной зрёлоети для этрога наступаеть при срывави его, 
‚а, наши учителя голосовали (вопроеъ) въ Уш$ и нашли, что не только для 
Десятинной зрЪлости, но и для б1ура должно сообразовалься съ временемъ 
ерывашя этрога 2). Р. Симонъ товоритъ: этрогь, начавший цвфети до на- 
ступлен!я субботняго года и окончательно созрёвший по наступлени его, 
‚8 также начавший еозр$вать въ субботнйй годъ, а окончательно созр$вний 
уже по истечени его, свободенъ отъ десятинныхь пошлинъ и оть Фура, 
ибо подлежать десятиннымь пошлинамъь лишь т продукты, которые росли 
въ то время, когда сборы были обязательны, (т. е. не въ субботнемъ году), 
и сорваны въ такое время, когда сборы были обязательны; также б1уру 
подлежать лишь продукты, которые выросли въ субботв!й годъ и собраны 
Въ этомъ же году. | 


—> 


1) Акиба снялъ плоды этрога 1-го Шевата 8-го года седьмины, когда 
‚полагается „десятина б%дныхъ“. По школЪ Шаммая начало года для 
деревьевь—1 Шевала (Р. Г. 1, 1), слВдовалельно, началея 3 годъ, и 
Акиба долженъ былъ отдать „десятину б№дныхъЪ“, а по школЪ Гиллеля, 
начало года для деревьевь—15 Шевата, слздовательно, плоды относятся 
ко второму году седьмины. и Акиба долженъ былъ отдзлить маасеръ- 
пени. Для того, чтобы исполнить постановления обвихъ школъ, Акиба 
отдзлилъ обЪ десятины. | 

2) Такъ что плодъ, сорванный въ субботй годъ, оть десятинныхъ 
пошлинъ свободенъ, но за то цодвергается б1уру, а плодъ оэтрога, сор- 
ванный въ восьмой годъ, пошлинамъ подлежитъ, а отъ. б1ура свободенъ. 
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5. Нельзя вывозить за. предзлы Земли (Израиля) свЪ- 
тильное масло ') и плоды субботняго года (а). Р. Симонъ 
говорить: я ясно слышалъ, что вывозъ ихъ въ Сирю дозво- 
ленъ, а за предзлы Земли (Израиля) запрещенъ. 

(а) [5, 1] Плоды субботняго года, вывезенные за границу, подлежатъ. 
б1уру на м$стВ нахожден!я: такъ полагаеть Рабби. Р. Симовъ сынъ эла- 
зара говоритъ: ихь должно привезти въ Землю и тамьъ подвергнуть 61уру, 
ибо сказано (Лев. 25, 7): «и скоту твоему, и звЪрямъ, которые на землЪ 
твоей, да будутъ всф произведеня ея въ пищу». 

[4, 16] Въ начал говорили: нельзя солить, ни же сушить загранич- 
ные плоды въ Землф, нельзя ихь приносить сушеными и солеными изъ- 
за границы въ Землю; но учителя наши дозволили приносить сушеное и 
соленое | изъ-за границы въ Землю, а также солить и сушить; нельзя при- 
возить овощей изъ-за границы въ Землю; учителя наши разрёшили приво- 
зить овощи изъ-за границы въ Землю. Подобно тому какъ дозволяется при- 
ВОЗИТЬ ОВОЩИ изЪ-За границы въ Землю, такь’ дозволяется привозить и 
хлЬбъ и стручковые плоды изъ-за гранацы въ Землю. [4, 17] Велёдетве 
этого Рабби и его судилище дозволили покупать овощи тотчасъь по исте- 
чени субботняго года. 

[4, 18] Плоды субботняго года, правезенные изъ-за, границы въ Землю, 
нельзя продавать ни по вфсу, ни по м$рф, ни по счету; они разематри- 
ваются какъ плоды палестинск!е; можно привозить въ субботвй годъ 
креесъ и незрфлыя тыквы («кромлинъ») изъ-за границы въ Землю, но 
нельзя ихь привозить изъ-за границы въ Землю для обработки въ самой 
Земл, а также нельзя привозить изъ-за границы въ Землю виноградь и 
его вытаптываль въ Землф, ни же маслины, дабы ихь выдавливать въ 
ЗемлЪ, ни же льняные стебли, дабы ихь мочить въ демлф, но можно при- 
ВоЗИТЬ СУЖЯ СМОЕВЫ, ИЗЮМЪ и ЛЬНЯНЫе стебли изъ-за границы въ Землю, но 
не для того, чтобы ИХЪ ‘обрабатывать въ Земл$. Рабби дозволиль приво- 
ЗиТЬ ихъ изъ за границы въ Землю для обработки ихь въ земл8 около границы. 


6. Возношеше нельзя ввозить въ Палестину изъ-за гра- 
ницы. Р. Симонъ говорить: я ясно слышалъ, что ввозъ его 
изъ Сир!и дозволенъ, а изъ-ва границы запрещенъ. 


[5, 2] Возношев!е нельзя ввозить изъ заграницы въ Палестину. Раб- 
банъ Симонъ, сывъ Гамашила, разсказываль: я видфль, какъ Симонъ 
6. КаБава пиль вино возношеня въ Акко, объяснивъ, что это вино— 
Билин ское; ему было приказано пить это вино на кораблВ (не ввезя 
ВЪ Земли). 


ГЛАВА УП. 


1. Относительно субботняго года установлено слздующее 
главное ВАО: все, что идетъ въ пищу людямъ или скоту, 


1) Т. е. масло возношен1я, которое велЪдетв!е осквернения стало годно 
лишь на освЪщение. 
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а также всЪ красильныя растешя, разъ эти растемя не 
оставляютея въ грунтЪ, поллежатъ закону о субботнемъ годз, 
при чемъ и полученное въ обмЪнъ за нихъ ') подлежить 
тому же закону; въ опредзленное время всЪ эти продукты, 
какъ и полученныя за нихъ деньги, подлежалъ б1уру. Кащя 
же это растен1я? Листья „дикаго арума“ и листья „данданы“ 
(цетераха), эндив!!, поррей и петрушка. Изъ растевй кор- 
мовыхъ: тернъ и волчцы; изъ красильныхъ: молодые побЪги 
вайды и „коца“. Для нихъ, какъ и для полученнаго въ 
обмЪнъ, имЪють силу установлевя о субботнемъ год ио 
б1уръ. | 

[5, 3]. Листья «тамки» и «хархавины», листья розы и чернильно- 
ор$шковаго дуба [5, 6], а также лешишутъ, лебицинъ, 1иръина, боритъ 
и айла подлежать закону о субботнемъ тодз, и полученное въ обм$нъ 
также получаетъ святость субботняго продукта; они, какъ я позученное въ 
обыфиъ, подлежатъ 61уру. 

2. И еще другое правило установили: всЪ растешя, не 
служащая пищею ни людямъ, ни скоту и не составляюпия 
растеши красильныхъ, а также растешя, оставляемыя въ 
грунтз, подлежатъ, какъ и полученное въ обмВнъ, закону 
о субботнемъ годЪ, но не подлежатъ вмЗетЪ съ. получен- 
нымъ въ обмЪнъ б1уру. А именно: корень „дикаго арума“ и 
корень цетераха, сколопендртумъ, корень петрушки и свекла; 
изъ красильныхъ — марена п „рахпа“. Эти растещя, какъ и 
полученное въ обмЪнъ за нихъ, подлежатъ закону о суббот- 
_немъ годЪф, но не закону о б1урЪ. Р. Менръ говорить: полу- 
ченное въ обмЪзнЪъ за нихъ подвергается „бтуру“ до Ново- 
лЪтя. Ему возразили: если они сами б1уру не подлежать, 
то вырученныя за нихь деньги—тЪмъ болЪе. | 
_ [5,7] Корень рожковаго дерева и репейвика, листья сумаха, «бёлый 


ЦВЗТЪ» И «Оорень» не По б1уру, и полученное въ обм$нь также 
ему не подлежитъ. 

[5, 4] Р. Меиръ говорить: полученное за нихъ въ обмфвъ подвергается 
@уру до Новолтя. Ему возразили; если они сами б\Уру не подлежатъ, 
то вырученныя за нихь деньги—т$мь боле. Онь возразиль имъ: я отно- 
шусь строже къ полученному въ обмнъ, нежели къ нимъ самимъ; вотъ и 
масло субботняго года можно употреблять на освфщене, но разъ оно про- 
дано, и на вырученныя деньги пробрфтено другое масло, то этого упо- 
треблять на освфщен!е нельзя. 


") Т. е. продукты, купленные за деньги, которыя были выручены 
отъ продажи плодовъ субботняго года. 
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3. Кожура граната и цвЪтъ его, затЪмъ скорлупа орЪ- 
ховъ и ядра ихь подлежатъ, какъ и полученное вь обмЪнЪ, 
закону о бубботнемъ годЪ. Красильщикъ можетъ ими кра- 
сить для своего употреблен!я, но не за плату, ибо нельзя 
торговать плодами субботняго года, также какъ вещами за- 
прещенными: первороднымъ отъ скота, возношевшями, па- 
далью (невелой), трефой, гадами и пресмыкающимися. Нельзя 
собирать овощи полевые и самому же продавать ихъ на 
рынкЪ, но сынъ лица, собиравшаго ихъ, можеть продавать. 
Остатокъ отъ собраннаго для собетвеннаго употреблевшя мо- 
жно продавать. 

(5, 8] ЕКраеильщики и скотоводы покупаютъ отруби отовсюду безпре- 
пятетвенно. ь 

[5, 8 ст.]. Падаль (невелу) не продаютъ связками, но отдфльными 
членами на шестахъ. [5, 9]. Нельзя продавать язычникамъь кипрскихъ 
собавъ, ласокь, кошекь, ежей — и зарабатывать на вихь (см. Тос. Ав,. 
Зара 2, 3) но мурмесъ и сырь виоинск, а также язычесый хлбъ и 
языческое масло дозволяется продавать язычникамъ и получать барышъ. 

[5, 10] Нельзя собирать овощи полевые и самому же продавать ихъ 
на рынкф, но сынъ лица, собиравшаго ихъ, продавать можеть. Р. Симонъ,: 
сынъ Элазара, говорить: также дозволяетея нанимать рабочихъ для сбора 
овощей и свозить овощи домой. | | 
_ 4. Если кто купилъ первородную скотину ') для (свадеб- 
наго) пира своего сына или на праздникъ (регелъ) и (затЪмъ 
оказалось, что) онъ не нуждается въ ней, то можеть про- 
даль ее. Зв$роловы, птицеловы и рыболовы могуть продавать 
случайно пойманныя ими нечистыя твари. Р. Туда, говорить: 
ихъ можеть покупать и продавать тотъ, къ кому онЪ попа- 
дуть случайно, если это не составляеть предмета его по- 
стоянной торговли; мудрецы же и это запрещаютъ. 

[5, 10 кон. | Если кто купиль ‘первородную скотину для свадебнаго 
пира своего сына или на регель, и онъ не нуждается въ ней, то можеть 
продать ее. Рабби говорить: я говорю, что нельзя продавать ее съ барышемъ. 

5. ВЪтви рябиновыя (?) и рожковыя, какъ и полученное 
за нихъ въ обмЪнъ, подлежатъ закону о субботнемъ годф, 
а также закону о б1ур%. ВЪФтви дуба, фисталиковаго дерева и 
жостера, какъ и полученное въ обмЪнЪъ, подлежатъ закону 
о субботнемъ год, но не закону о б1урЪ; листья же ихъ 


————ы—-- 


1) У священника можно было покупать первородную скотину, если 


она имЪла какой-нибудь порокъ. 
14 
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подлежатъь закону о б1урЪ, потому что они спадаютъ съ 
цвЪзта, '). 

[5, 11] ВЪтви дуба, фисташковаго дерева, жостера и жерухи вмБетВ 
съ листьями, по мифн!ю р. Меира, не подлежать буру, а мудрецы гово- 
рятъ: листья съ вфтвями подлежатъ б1уру. Р. Симонъ говорить: вфтвя 
б1уру не подлежалъ, но листья подлежать, потому что они упали со своего 
двфта; вс эти части, «входя изъ предъ-субботняго года въ субботний», 
или «выходя изъ субботняго въ по-субботйЙ» ^), разсматриваются, какъ 
дерево, кром$ жерухи, которая разематривается. какъ овощъ. [5, 12 кон. |. 
Листья масличные, тростниковые и рожковаго дерева не подлежать б1уру, 
потому что они не прекращаются. 

6. Роза, кипарисъ, бальзамное дерево излотомъ подлежать, 
какъ и полученное въ обмЪнЪ, закону о субботнемъ годъ, 
Р. Симонъ говорить: бальзамное дерево не подлежить закону 
о субботнемъ годзЪ, потому что оно не плодовое. 

[5, 12] Гуда, еынъ Исайи, продавець благовонныхь веществъ, свидЁ- 
тельствоваль предъ р. Акибой отъ имени р. Тарфона, что бальзамное де- 
рево подлежить закону о субботнемъ год$. 

7. Если роза - хадашъ (новаго сбора) настоена на маслЪ- 
яшанъ (т. е. шестого года), то розу можно вынуть °), но если 
роза-яшанъ настоена, на маслЪ-хадаштъ *), | то настойка, подле- 
жить б1уру; рожки-хадашъ, настоенные на винз-яшанъ, какъ 
и рожки-яшанъ, настоенные на маслз-хадалть, — подлежатъь 
б1уру. Вотъ правило: если смЪсь состоитъ изъ разнород- 
ныхъ веществъ, то она подлежить б1уру, буде вкусъ запре- 
щеннаго слышенъ; а если состоить изъ однородныхъ ве- 
ществъ, то (запрещена), какого бы размЪра ни было (запре- 
щенное). Плоды субботняго года вызывають запрещее вся- 
кой однородной смЪси и такой разнородной смЪси, въ кото- 
рой вкусъ запрещеннаго элемента слышент. | 


*) СлВдовалельно, они тогда вянутъ и пропадаютъ для звзря. ВЪтви 
идуть въ кормъ скоту. 

") Т. е. начавшя цвЪсти въ шестомъ или субботнемъ году и до- 
стигиия полной зрзлости въ слъдующемъ. 

ъ) Роза, сорванная въ субботый годъ, подлежитъ б1уру, но не дз- 
лаетъ запрещенной (посл б1ура) всю настойку изъ стараго масла, такъ 
какъ „роза отъ себя ничего старому маслу не сообщаетъ“: ее остается 
лишь вынуть и масло дозволено. 

‘) Роза, сорванная въ субботнШ годъ не подвергнута, своевре- 
менно блуру, а вложена въ свЪжее (восьмого года) масло. Предпола- 
гается, что роза сообщаетъ маслу свой запахъ, 
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[5, 18] Если роза-тадашь настоена на маслЁ-яшанъ, то розу можно 
вынуть и масло становится дозволеннымъ. 

[5, 14] Ееди свёые рожки смочены въ прошлогоднемъ винё, то вино 
остается дозволеннымъ, если выбрать рожки; когда же рожки прошлогод- 
няго сбора смочены въ вин свфжемъ, то смфсь подлежить б1уру. 


ГЛАВА УШ. 


1. Великое правило установили относительно плодовъ 
субботняго года; нельзя дЪлать малагму (примочку) для 
человзка, не говоря уже о скотЪ, изъ всего того, что слу- 
житъ пищею только людямъ, но изъ всего того, что не слу- 
житъ пищею для человЪка, можно дФлатъ малагму для 
человзка, однако же, не для скота '); если растеве не упо- 
требляется ни исключительно человЪкомъ, ни исключительно 
скотомъ, но выращено съ цлью дать его въ пищу и чело- 
вЪку и скоту, то къ нему примЪняются всЪ „хомеры“ (стро- 
гости) пищи, идущей человЗку, и пищи, идущей скоту ?); 
но если данное растеше выращено на топливо, | то оно должно 
и разсматриваться, какъ топливо °), наприм®ръ тав1я расте- 
я, какъ сатурей, иссопъ и тиманъ. 


[5, 19 ср.] Можво продавать пищу человфчесвую и кормъ скотины, 
чтооы на вырученныя деньги купить пищу человфческую, но нельзя про- 
давать кормъ скотины, чтобы на вырученныя девьги кунить кормъ. же, 
твыъ  болёе нельзя продавать нишу человфческую, чтобы купить кормъ. 
[5, 20]. Фрувтами субботняго года нельзя кормить скотину® звфря и птиц; 
если скотина сама пришла подъ смоковнацу и сорвала нЁсколько смовкъ, 
или-же подъ рожковое дерево и сорвала нфеколько рожковъ, то владфльца 
ея нельзя заставить вернуть скотину (изъ подъ дерева), ибо сказано 
(Лев. 25, 7): «и скоту твоему, и звёраямъ, которые на землВ твоей, да. 


1) ДЪло въ томъ, что запрещается портить продукты субботняго года, 
при чемъ порчей считается употреблен!е растен1я не для той цзли, на 
которую оно предназначено, а для цзли сравнительно мензе важной. 
ХлЪбъ предназначается въ пищу людямъ; поэтому изъ него нельзя д%- 
лать ‘примочки или кормъ скоту. Растене предназначается въ кормъ 
скоту: изъ него можно дЪлать лзкарство человЪку, такъ какъ симъ оно 
получаетъ высшее назначене, но лЪкарство для скотины изъ него дз- 
лать нельзя, такъ же какъ нельзя его варить, если оно обыкновенно по- 
дается скоту сырымъ. | 

3) Т. е. его нельзя обращать вЪ лЪкарство ни для человЪка, ни для 
скотины, и его нельзя варить. 

3) Т. е. не подлежать законамъ о субботнемъ годъ. _ 
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будуть воБ произведешя ея въ пищу». [5, 21]. Можно кормить плодами 
субботняго года чужестранца, но нельзя кормить ими язычника, а также 
поденщика; если-же рабоч1й нанимается на недфлю, на м$феяць, или нани- 
мается на хозяйскихь харчахъ, то его кормать плодами субботняго года можно. 

[5, 22] Судъ не можетъ присудить въ пропитан! е женф, оставленной 
мужемъ, плоды субботняго года, но она должна кормиться отъ имущества мужа. 

[5, 15] Р. Эщэзеръ говоритъ: связками иссопа, сатурея, тимана, ко- 
торыя свезены въ качествЪ дровъ, можно топить; всля же он свезены въ 
качеств корма скоту, то ими топить нельзя. Р. Симонъ говорить: запре- 
щено утилизировать засохиия растеня поля бетъ-Вашелахинь '). 

[5, 16] Траву и полевую зелень можно употреблять на мочку (пше- 
виды) лишь въ томъ случаЪ, если онф собраны для этой цфли *); если 
же онф собраны для корма, то ихь на мочку употреблять нельзя. 

[5, 17] Иритъ, собранное въ кормъ скоту, подлежитъь б1уру, а лишь 
олько оно положено подъ подушку, оно считается «ИЗЪЯТОЙ> (подвертнув- 
шейся б1уру).: 

5, 18] Солому субботняго года нельзя употреблять на подушки, ни 
же на глину; если же она положена (въ подушки или глину) кёмъ-ви- 
будь другямъ, то счатается «изъятой» (подвергнутой 61уру)._ 

[5, 19] Печь, истопленная сФчкой и соломой субботняго года, должна. 
быть охлаждена. 


о. Плоды субботняго гола, предоставлены на Вду, на питье 
и на умащен!е: Ъсть то, что идетъ въ пищу; умашщаться тъмъ, 
что идетъ на масть. Нельзя натираться виномъ и уксусомъ, 
но можно натираться масломъ. Такое же правило существуетъ 
и для возношешя и для маасеръ-шени. Но правила о про- 
дуктахъ | субботняго года мене строги, потому что эти про- 
дукты предортавлены и на освЪщен!е. 


[6, 2] Плоды субботняго года предосгавлены на ду, на питье и на 
умащене; Феть то, что идеть въ пищу; пить то, что идеть на питье 
умащаться т$мъ, что идеть на масть. Что значить: «Фсть то, что идеть 
въ пищу»? — Нельзя заставлять Феть листья, отщапанные отъ овоща, ни 
же хлфбъ заплфенфвш, ни же кушанье въ испорченномъ видф. [6, 3]. 
Что значить: «пить то, что идеть на питье»? *). — Напримфрь, нельзя 
заетавлять глотать ойногаронъ “) и оксигаронъ 5), & также нить вино съ 
тущей. Страдающий горломъ не долженъ полоскать горло масломъ суббот- 
няго года, но можеть влить много масла въ ойногаронъ и проглотить. 
Страдающ!й зубною болью не долженъ полоскать ротъ уксусомъ субботняго 


У———- 


1) Такъ какъ они могуть еще пойти въ кормъ скоту. 

2) Имъется въ виду особый видъ мочки пшеницы при помощи росы 
на травЪ и овощахъ. 

3) Цитируется предложен!е, которое ПО еНО въ нашей МишнЪз. 

*) Родъ настойки. 

3} Острый рыбный соусъ. 
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года, выплевывая, но долженъ проглатывать; мокать-же въ уксусъ (хлфбъ) 
можно по обыкновевю безбоязненно. 

‚ [6, 4] Что означаеть: «умащаться т$мъ, что идеть на масть»?— 
Дозволяется натирать масломъ рану, но не должно класть на рану напи- 
танное масломъ «мухъь» (роль корши). | | 

Страдающе головной болью, а тавже пораженные шелудами могуть 
натираться масломъ, но не виномъ и уксусомъ, ибо масло идетъ на масти, 
а вино и уксусъ какъ масти не употребляются. 

[6, 5] Вино субботняго года, потавшее въ муресъ, подлежить б1уру. 
Р. длазарь, сынъ р. Симона, говорить: оно считается «изъятымъ». [6. 6] 
Можно въ мурмесь класть сьфжую или сухую смоЕву подобно тому, кавъ 
кладуть приправы въ вушанье, но нельзя изъ смоквы выжимать сока, между 
тБмъ какъ у приправь выжимать сокь дозволяется, потому что въ этомъ 
ихъ назначене. [6, 7] Пфкто бросиль вь кушанье связку приправъ: если 
ихъ вкусъ исчезъ, онё дозволены, ееди же нёть, запрещены. [6, 8]. Нельзя 
обращать вино субботняго года въ 0]еппслз, а масло—вь душистое; если 
же вино обращено въ 0]еппефаз, а маело-—въ душистое, то можно ума- 
щаться масломъ, но нельзя умащаться виномъ, ибо масло обыкновенно 
идеть на масти, а вино—не идетъ. [6, 9] Нельзя масло субботняго года 
выливать на мраморную плиту (въ банф), дабы на ней поваляться. Раб- 
банъ Симонъ, сынъ Гамалала, это `дозволяеть. Масломъ субботняго года 
нельзя натираться, имя «нечистыя» руки; если же масло упало на тло, 
то его можно растереть и нечистыми руками. [6, 10] Масломъ субботнаго 
года не укрзпляють речи и очага, [6, 11] не смазывають обуви и 
сандалй, не натираютъ вогь, когда онф въ сандамяхь, но можно, на- 
теревъ ногу, надёть затёмъ обувь или сандалю, [6, 12] Можно, натер- 
шись масломъ субботняго года, поваляться въ бан на новой поле безъ 
опасеня. [6, 13] Нельзя душить масло субботняго года, но дозволяется. 
всюду нокупать душистое масло ‘на масти. [6, 14] Масло субботняго года, 
можно употреблять на освфщене, но нельзя на освёщеше употреблять. 
масло, которое куплено на деньги, вырученныя оть продажи маела суб- 
ботняго года. [6, 15] Масло субботняго года нельзя лить въ огонь. Р. 
1осе говорить: можно имъ напитать дрова и положить вь огонь. [6, 16] | 
Можно топить жмыхами и виноградной кожурой отъ плодовъ субботнаго 
‘ода, но нельзя употреблять на освёщене орфховыя скорлупы и нельзя то- 
ПИТЬ ОЛИВкОВЫМИ ЕОСТОЧкамМи. 


3. Нельзя продавать продукты субботняго года *) (какъ 
обыкновенно) мЪрою, вЪсомъ или счетомъ: смоквы нельзя 
продавать по счету, овощи по вЪсу. Школа Шаммая гово- 
рить: нельзя продавать и пучками, а школа Гиллеля гово- 
ритъ: все, что вяжется въ пучки въ домашнемъ обиходз, 
можно вязать и на продажу, какъ, напримзръ, лукъ-корень 
и петрушку. | 


+) Т. е. оставшееся отъ собраннаго, ибо только остатки дозволяется 
вообще продавать въ субботёй годъ. 
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[6, 17] Нельзя продавать продукты субботняго тода мфрою, вфсомъ 
или счетомъ. Нельзя наполнить сосудъ или корзину (извфетныхь объемовъ) 
и продавать продукть вь такомъ видф (оптомъ\, но должно сказать: «то, 
410 въ ЭТомъ сосуд, я продаю теб$ за динар», «то, что въ корзанЪ, 
я продаю теб за трессисъ». [6, 18] Нельзя, наполнивъ сосудъ или 
корзину, продавать ихь на рынкь пфликомь даже въ остальные года 
седьмины, потому что здфсь возможень обманъ. [6, 19] Школа Шам- 
мая говоритъ: плоды субботняго года нельзя продавать за деньги, 
а должно обмфнивать плоды на плоды, дабы нельзя было купать лопаты 
(дли обработки земли), а школа Гиллеля дозволяетъ. [6, 20] Изъ пло- 
довъ субботняго года можно продавать челов$ву, подозрительному на 
счеть соблюд-ня законовъ субботнаго года '), только пишу на три приема. 
Это правило относится къ продуктамъ сохравяющимся (долгое время), но 
оть продутовъ не сохравяющихся можно ему продавать даже на сто пре- 
мовъ. Плодовъ субботняго года нельзя ни продавать, ни покупать у сама- 
рянина и у язычника; нфкоторые говорятъ: самарявину можно продавать 
не бодфе какь на четыре ассария. 


4. НЪкто (въ субботюи годъ) говорить рабочему: „вотъ. 
тебЪ ассарШ, набери мнЪ сегодня овощей“. Въ этомъ случаЪ 
ассар1й дозволенъ *). Если же онъ ему скажетъ: „набери мнЪ 
овощей на ассар!И“, то ассар!И запрещенъ. Н№кто покупаетъ 
у булочника коровай на пондонъ и говорить: „когда я на- 
беру овощей полевыхъ, я ихъ тебЪ принесу (взамЪнъ)*“; такая 
сдзлка дозволена, °). Но если хлЪбъ взятъ безъ всякихъ ус- 
лов, то онъ не можеть заплатить деньгами, полученными 
оть продуктовъ субботняго года, потому что „деньгами суб- 
ботняго года“ нельзя платить долговъ. 


[6, 23]. Нельзя говорить ближнему: «евези мн$ эти продукты (маа- 
серъ-шени) въ [ерусалимъ, и мы разд$лимся ими», но можно ему. | сказать: 
«свези ихъ, дабы мы ихъ вм$стф съфли и выпили въ [ерусалим$»; [6, 24] также 
нельзя сказать бЪфдняку: «воть тебф села, принеси ма «лекетъ»  сегод- 
няшнаго дня», или «принеси мнф «Шикха» или «пеа» сегодняшняго дня», 
но можно ему сказать: «воть тебЪ села за лекетъ, шивха или пеа кото- 
рые ты принесешь сегодня». | 

_[6, 21]. Н8кто купиль у булочника коровай за пондонъ и сказалт: 
«когда я наберу овошей полевыхъ, я илъ принесу тебф»: такая сдфлка 
дозводена; р. Гуда и р. Неемя запрещають. Если пятеро собрали овощи, то 
одинъ изъ нихъ не можеть продаваль собранное всфми, но каждый дол- 
женъ продавать отдфльно; [6, 22] если же пять братьевъ собраля овощи 


1) Т. е. закона, запрещающаго продавать и плоды. 

- “) Т. е. на него не распространяется святость субботняго года, какъ 
на деньги, полученныя отъ продажи продуктовь субботняго года, ибо 
здъсь н8тъ купли-продажи, а есть плата за услугу. 

3) ЗдЪсь нЪтъ купли-продажи, а есть мъна. 
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вмфстф, то одинъ можеть продавать собранное всфми, только они не 
должны дБлать его «палторомъ». Если лавочникъ сварилъ овощь субботнаго 
года, то онъ, при назначени цфны, не долженъ счатать прибыль оть овоща, 
а только плалу за вино или масло и потерянное время. [6, 25] Нкто иметь 
«селу субботняго года» и желаеть купить на нее тунику '); онъ идетъ 
КЪ ЛАВочниЕу и Говорить: «дай миф на эту селу плодовъ». Тоть даеть *). 
Тогда покупатель говорить: «воть я тебЪ даю эти плоды въ подарокъ», 
а лавочникъ отвфЧаеть: «я теб дарю эту селу». 


5. Нельзя („деньгами субботняго года“) расплачиваться 
ни съ водоносомъ, ни съ банщикомъ, ни съ цырульникомъ, 
ни съ лодочникомъ, но можно платить ими водоносу за каж- 
дый отдЪльный случай утолешя жажды. Въ вид подарка 
можно ихъ давать всВмМЪ. 


[6, 25] На плоды субботняго года нельзя покупать воду и соль [1о 
миф р. [0се, можно на вихъ повупать воду и соль]. Плодовь суббот- 
няго года нельзя класть въ мочильную воду, ви же въ воду валяльную 
[шо мнёыю р. Госе, можно]. | 

[6, 26] Плата, полученная погонщаками ословъ и верблюдовь, а также 
лодочниками, занимающимися перевозкой прэдувтовъ субботняго года, со- 
ставляеть «деньги субботняго года». 


6. Смоквы субботняго года не отрЪзываютъ „мукцой“, но 
другимъ орущемъ. Не вытаптываютъ винограда въ точилф, 
’® НО ВЪ „аревЪ“ (въ корытЪ). Не давять маслинъ въ да- 
вильнз или „кутбВ“, но толкуть ихъ въ ступВ и соби- 
раютъ въ „бодйду“ (р. Симонъ говорить: ихъ также’ мелють 
_вЪъ давильнЪ и собирають въ бодиду). _ Г 

[6, 27] Масливы субботняго года не обрабатывають въ «кутбф»; раб- 
банъ Симонъ сынъ Гамашила дозволяетъ. Раббанъ Гамащиль и его суди- 
лише установили, чтобы ихъ обрабатывали въ кутбв. Р. Гуда говорятъ: 
ихъ мелютъ на, мельниц$, не бывшей въ употребления въ доуг!е года, седьмины. 
Р. Симонъ говорить: ихъ мелють и снимають (верхнее) въ ареву. [6, 28] 
Виноградъ субботняго года не вытаптываютъ въ точилф, но вытаптывають 
. ВЪ аревЪ. Г. 1уда говоритъ: ихь выжимають пальцемъ въ сосудф. 


7. Нельзя варить овощи седьмого года въ масл „возно- 
шен1я“, дабы не довести возношевя до. состояюмя негод- 
ности °); р. Симонъ позволяетъ. ПослЪди!Ш объекть м$ны 


'} А на „деньги субботняго года“, т. е. вырученныя отъ продажи 
плодовъ субботняго года, можно покупать только пищевыя, кормовыя и 
красильныя растевя. Ср. выше 7, 1. | 

2) Этимъ села теряетъ святость „субботней“ селы. 

3) При наступлении срока бура для овощей, придется сжечь вее. 
кушанье. | | 
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получаетъ святость субботняго года, самый же плодъ суб- 
ботняго года остается запрещеннымъ навсегда ‘О. 


[6, 29] На «деньги субботвяго года» нельзя покупать возношеня, 
дабы не сдфлать возношен1я негоднымъ при наступленли срока б1ура, р. Си- 
монъ покупать возношен!е дозволяете. [7, 1] Нельзя профанировать 
маасеръ-шеви плодами субботняго года ^); если же профанирован!е совершено, 
то при употреблени должно сообразоваться съ «хомерами» (строжай- 
шими правилами) касательно тфхь и другихь; если см$шались плоды 
субботнаго тода съ плодами маасеръ-шени, то при употреблеши см$5си 
должно сообразоватья съ строжайшими правилами „касательно т$Зхь и 
другахь; если же на смесь изъ плодовъ субботняго года и плодовъ маз- 
серъ-шени куплены другя вещи, то при употреблеви ихъ должно с0образо - 
валься съ строжайшими правилами касательно того и другого рода про- 
дувтовъ. [7, 2] Вь нфкоторыхь отношеняхъ плоды субботняго года ав- 
ляются «хомеръ» (обетавлены строжайшими правилами) сравнительно съ 
плодами массеръ-шени, а въ ифкоторыхь отношеняхь плоды маасерь-шени 
являются хомеръ сравнительно съ плодами субботняго года: Пефкери- 
зованные плоды субботнаяго года сравниваются съ плодамв, имфющими 
собственника 3); отбросы пвшевыхь продуктовъ приравниваются кь 
самимъ пищевымь пролуктамъ “); кормъ скотивы приравнивается въ 
пищф человфческой; скорлупа орфховъ и гравать также. Между тЁмъ 
какъ воБ эти вещв оть маасеръ-шени свободвы. [7,. 3] Продуктъ 
субботняго. года можеть профанироваться ч$мъ угодно, а продукть 
маасеръ-шени° профанируетея только деньгами; [7, 4] бурь для про- 
дуктовъ субботняго года производится отъ каждаго рода порознь, между 
ТЪыъЪ какъ для маасеръ-шени б1уръ совершается отъ вефхь родовъ одно- 
временно 5); [7, 5] въ продуктахъ субботняго года, какъ самый продуктъ, 
такъ и вырученная за него сумма, подлежатъ ограничен!ямъ, а въ про- 


ть о п жа и оены ск сотне етот ко паниинь 


1) НЪкто набралъ столько капусты въ субботн!й годъ, что, по отдз- 
лени необходимаго для собственнаго употреблеюня, могъ остатокъ про- 
дать. Полученныя деньги представляютъ „деньги субботняго года“. На 
эти деньги куплено масло: на масло переходить оть денегъ святость 
субботняго года, т. е. масло становится „продуктомъ субботняго года“. 
Масло промняли на мясо: святость переходить на мясо и т. д. Но на- 
стоящ!й продуктъ субботняго года, въ наптемъ прим рЪ —капуста, остается 
навсегда „продуктомъ субботняго года“. 

2) Ибо плоды субботняго года дозволены къ употреблен!ю въ течен1е 
жовольно ограниченнаго срока. 

3) Т. е. подлежатъ б1уру и проч. 

4) Получаютъ святость продуктовъ субботняго года. 

5) Т. е. продукты субботняго года изъемлются изъ обращевя (раз- 
даются бфднымъ, сожигаются и проч.) въ сроки, вычисляющеся для каж- 
даго продукта отдЪльно; между тЪмъ какъ продукты маасеръ-шени изъ- 
емлются изъ обращеня наканунЪ послЪдняго пасхальнаго праздника 
четвертаго и седьмого годовъ седьмины. | 


[206.207] ТРАКТАТЬ Шевитъ гл. У. 217 


дут маасеръ-шени ограниченю подлежить или продуктъ, или вырученная 
за него сумма; [7, 6] за про | дуктъ еубботняго года не покупаютъ мвр- 
ныхь жертвт, что нельзя сказать о продукт маасеръ-шени. [7, 7] Ма- 
асеръ-шени является хомеръ въ сл$дующяхь отношеняхъ: плоды маасерь-шени 
«пробрфтаютъ» кувшинъ *); см$сь ихь съ хуллинъ, настоящая и сомни- 
тельная, запрещена — независимо оть количества попавтаго въ смесь 
маасеръ-шени; ' маасеръ-шени требуеть при выкуп хомешъ; маасеръ- 
шени требуетъ исповфдан!я, запрещено «оневу», дозволено въ пищу вн$ 
[ерусалима лишь посл$ выкупа, и не употребляется на освфщене; этого 
нельзя сказать о продукт субботняго года. [7, 8] Какъ продуктъ суб- 
ботняго года, такъ и продукть маасерът-шеви можно обмфнять на звфря, 
птицу иди скотину, имфющую порокъ, будуть-ли они живы или 38- 
р$ёзаны: такъ полагаеть р. Меиръ, а мудрецы говорять: имфются въ виду 
только зарЗзанныя существа. [7, 9] Какъ продуктомь субботнаго года, 
такъ и продуктомъ маасеръ-шени нельзя выплачивать ссуду и долгъ, от- 
плачивать благодВян!я, выкупать олённыхь, дфлать шушвинуть и подавать 
милостыню; но можно ихь посылать въ вкачеств$ благодфящя, оговоривши, 
как!е это продукты, можно ихь отдать «городскому хаверу» въ надеждь 
на услугу. | | 

8. Нельзя покупать рабовъ, недвижимостей и нечистаго 
скота на деньги субботняго года, а если ови купаены, то 
должно съ%еть равноцЪфнность ихъ *“). Нельзя приносить 
„ГНЪздъ“ (жертвенныхъ птицъ). полагающихся сь гноеточи-. 
выхъ и родильницъ, изъ денегъ субботняго года, а если 
таковыя принесены, то должно съзеть ихъ равноцзвн- 
ность. Нельзя обмазываль вещей масломъ субботняго года, 
а если ихь обмазали, то должно съВоть ихь равноцЪн- 
НОСТЬ. | | а: _ 
9. Если кожу намазали масломъ субботняго года, то, по 
мнЪню р. Эл1эзера, ее должно сжечь, а мудрецы говорятъ: 
должно съЪеть равноцЪнность (масла). Въ присутствии р. 
Акибы сказали: „р. Этэзеръ говорилъ;: если кожу нама- 
зали масломъ субботняго года, то ее должно сжечь“. Онъ 
имъ отвЪтилъ: молчите, я не передаю вамъ, какого мнВя 
держался въ этомъ вопросЪ р. Элэзеръ. | 

10. Еще сказали въ его присутетыи: „р. Элэзеръ гово- 
рилъ: Зсть хлЪбъ самарянск! все равно, что Зсть свиное 
мясо“. Онъ имъ отвЪЗтилъ: молчите, я не передаю вамъ, ка- 
кого мнзя держался въ этомъ вопросВ р. Элэзеръ. 


т) Ср. М. Ш. 1,4. 
3) Такъ какъ деньги субботняго года могутъ быть употребляемы только 


на Ъду, питье и масти. 
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11. Въ банЪ, которая истоплена соломой и мякиной суб- 
ботняго года, дозволено купаться; человзку знатному ку- 
патьея (въ такой банЪ) нельзя ‘). 


ГЛАВА 1Х. 


1. Рута, жминда дикая, портулакъ, горный укропъ, кор!- 
андръ, рьчной сельдерей и полевая р»жуха свободны оть. 
десятинныхъ пошлинъ и могутъ быть покупаемы у всякаго. 
въ субботй годъ, потому что такая растительность не. охра- 
няется *"). Р. Гуда говорить: горчичныя самосЪвки дозволены 
ибо онЪ не вызывають подозрзя въ нарушенви законовъ. 
субботняго года. Р. Симонъ говорить: воЪ самосЪвки до- 
зволены исключая самосЪвокъ капустныхъ, ибо таковыхъ. 
нЪтъ среди полевой зелени, а мудрецы говорятъ: всяя само- 
сЪвки запрещенн. | 

[5, 23] бамосВвки субботняго года нельзя вырывать руками, но можно. 
пахать шо обыкновеню на полё, хотя бы и занятомъ самосввками. 

9. Относительно времени „б1ура“ различаются три области: 
Тудея,. Перея (Заорданье) и Галилея. Каждая изъ этихъ об- 
ластей въ свою очередь подраздзляются на три части: 

1) Галилзэя—на Верхнюю, Нижнюю и Долину. Верхняя 
Галилея--оть Кефаръ-Ананш и выше,—поясъ недоступный: 
для сикоморъ. Нижняя Галилея—отъ Кеферъ-Анаши и ниже— 
поясъ сикоморъ. Долина—округъ Тиверады. | 

2) Тудея раздфляется на Гору, Шефелу *) и Долину. Ше- 
фела Лидды причисляется къ ШефелЪ южной, а гора ея— 
къ ГорЪ Царской. Оть Бетъ-Хорона до моря считается одна 
область (т. е. Долина). | 

3. Къ чему такое подраздЪлевше на три части? Для того, 
чтобы въ каждой изъ нихъ можно было Ъеть плоды до пол- 


ы——.—.-- 


1) Мякина и солома представляютъ. кормовыя вещества, поэтому ими. 
топить нельзя, если они—продукты субботняго года; но разъ баня истоп- 
лена, въ ней дозволено купаться, если содержателю ничего не платить. 
Знатному человзку и даромъ купаться нельзя, потому что онъ этимъ. 
оказываеть честь содержателю, что равняется платф. 

2) И, слЪдовательно, она—Пефкеръ. 

3) Тоже что Сифела въ 1 Макк. 12, 38. 
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наго исчезновеня ихъ ‘) (а). Р. Симонъ говорить: подраз- 
дзлене на три области существуетъь только для Гудеи; въ 
остальныхъ областяхь сообразуются съ Царской Горой (6); 
`’воЪ же области вмЪЗстЪ считаются одною по отношеню къ 
оливкамъ и пальмамъ (в). | 


(а) [7, 10] Относительно б1ура различаются три области: Гудея, Заюр- 
данье и Галилея, а каждая изъ этихь областей въ свою очередь раздф- 
ляется на три Части. Почему упомявуты: Гора, Долина и Шефела?—По- 
тому что нельзя Феть плоды на Гор, оправдываяеь тёмъ, что они им$- 
ются въ Цолин$, нельзя ихь также Феть въ Долин, на томъ основан, что они 
имфются на Горф, но ва Горф можно Феть то, что находится на Гор$ и ей 
принадлежащемь ?), въ ДолинВ то, что растетъь въ ДолинЪ и ей принад- 
лежащемь; въ Шефелф то, что растетъь въ ШефелВ и ей принадлежащемъ; 
въ Сири-же нфтъ такого разд$лен!я на три. страны, но можно Феть вся й 
плодъ, лишь только овъ гдЁ-нибудь появится и до тфхь поръ, покуда онъ. 
гдф-нибудь будетъ произрастать. — 

° (6) [7, 10 ср.] Р. Симонъ говорить: раздфлее на. части существуетъ. 
только для Тудеи, въ остальныхь же областяхь можно Феть плоды, покуда 
они не исчезнуть изъ Вевиля и Кесар!скихь окрестностей. Что вазывается _ 
Горой Тудейекой? —Гора Царская. Что называется Шефелой 1удейской?— ` 
Шефела Лиддская. Что считается Долиной [удейской?— Область отъ Эвгеди 
до [ерихона. Что считается Долиной Галилейской?—НалримВръ, Гениса- 
реть и его окрестноети. Р. Самонъ, сынъ Элазара, говорить: что считается 
Порой въ Пере$?—торы Махворь и Гадуръ и вхь окрестности. Что счи- 
тается Шефелою въ Переф?— (Тис. Нав. 13, 17) «Есевонъ и вс города 
ого, которые на равнин, и Давонъ, Вамоеъ-Вааль и Бееъ-Вааль Меонъ>. 
Ея долина?— Наприм$рь, Бетъ-Рамата и Бетъ-Намронъ съ окрестностями.. 
Раббанъ Симонъ, сынъ Гамамила, говорить: признакь Горъ-—чернильно-. 
орфшковый дубъ, Долинъ-—- пальма, рфчвыхь спусковъ— тростникъ, Шефелы — 
сикоморы; хотя прямого доказательства этому нЗтъ, однако, намекъ имЗется 
въ стих (3 Цар. 10, 27): «Кедры по ихь множеству сдфлаль (Соломовъ) 
равноцфнными съ сикоморами, растущими во иножеств$ въ Шефелф» (син. 
пер.: «на визкихь мёетахъ»). На Горё Царской можно Феть т плоды, 
которые не перевелись еще въ Веоил$; хотя нфть этому прямого доказа- | 
тельства, однако намекъ имфется въ стихВ (Быт. 49, 27): «Веаминъ, хищный 
ВОЛКЪ»—намекъ ва его землю, быстро уничтожающую (плоды): «утромъ 
будетъ Феть ловитву»—намекъ на [ериховъ, въ которомъ плоды появляются 
рано; «и вочеромъ будеть дёлить добычу» — намекъ из Вееиль, въ кото- 
ромъ плоды появляются поздчо. 


+) Блуръ установленъ для того, чтобы сравнить человЪка съ звЪрями 
въ возможности пользовалься плоцами субботняго года. А такъ какъ 
предполагается, что звзри не переходятъ изъ одной областн въ другую, 
напр., изъ Горы въ Долину, то и усгановлены отдвльные сроки б!ура. 
для Горы и для Долины. 

2) Т. е. даже въ низменныхъ мЪотностяхъ Горы. 
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(в) [7, 15 ср.] Маслины можно Феть до тёхъ поръ, покуда число ихъ 
не уменьшится въ деков [р. Элазаръ, сынъ Яковлевъ, говоритъ: также въ 
Гушь-ХалевЪ] настолько, чтобы б$фднякъ не могь принести рову съ верхушки 
или съ нижней части масличваго дерева; можно Феть финики, пока не 
исчезнуть послфдее въ Цоар$; [7, 16] раббанъ Симонъ, сынъ Гамалила, 
говорить: можно Фсть финики, покуда они имфются между вфвичками, но 
нельзя уже Фсть, когда имфются только между сучьями. [7, 14] Смоквы 
можно Фсть, покуда не исчезнуть «пати» въ Бетъ-Гини (Виеани); р. [уда 
сказалъ: «паги» Беть-Гини, и айаны (неспёлые финики) Тубыйсь!е 
подлежать десятиннымь пошлинамъ. [7, 16] Что каеается остальныхь пло- 
довъ древесныхъ, какъ, напр., грушъ, врустумлинъ (сортъ грушъ), айвы, 
кизиля («озардивъ»), то разъ они имфются на горб, дозволяется Феть ихъ 
въ долин%, и наобороть. Р. Симонъ, сывъ Элазара, говорить: къ нимъ 
примфняется тотъ же законъ, что къ рожкамъ: ихъ употребляютъ въ пишу 
до вторыхь дождей. 

4. Вдятъ плоды субботняго года, основываясь на томъ, что 
соотвЗтетвующие плоды имЪются въ поляхъ неохраняемыхъ, 
но не Здятъ плодовъ только на томъ основанит, что они 
имЗются въ поляхъ охраняемыхь !)[р. Госе дозволяетт Зеть 
и на посл днемъ основании]. 

Можно сть соотв тетвующе плоды, основываясь на томъ, 
что имЪются „тефихинъ“ °) и „дифоры“ (плоды второго 
сбора), но нельзя Фсть, основываясь на томъ, что подра- 
стаютъ зимн1е плоды !) [р. Туда дозволяетъ Ъеть и на этомъ 
основанши, если только плоды эти начали поспзвать до 
конца л3зта]. 


[7, 15] Можно Фоть, покуда имфютея «тефихинъ» въ Авко. Р. 
Тюсе говоритъ: можно Феть, покуда имфются «тефихинъ» ьЪъ Акко и ди- 
форы, но не плоды зимше. Р. Гуда говорить: можно Феть, покуда имютса 
зимн!е плоды. Р. Туда (р. 1оее) говоритъ: если дафора созр$ла до конца 
лёта, то можно Феть плоды благодаря ей. Виноградъ можно Фсть, покуда 
не исчезнуть послфдн!я кистя въ Авел$; если оказываются поздейя кисти, то 
благодаря имъ можно еще Феть виноградъ. 


5. Если въ одной и той же посудЪ посолено три различ. 
ныхь продукта *), то, по мнЪншю р. Элэзера, можно Зеть 
этого солетя лишь до тВхъ  поръ, пока для одного изъ 
входящихъ продуктовъ не наступитъ срокъ бТура, а по мнЗ- 
ню р. [мсуса, пока есть продуктъ, для котораго еще не насту- 


1) Такъ какъ эти плоды звЪрямъ недоступны. 

2) Сух1я зерна, имвюпия способность и. сохраняться въ землфз. 
(Маймонидъ). 

3) Т. е. плоды, вторично появившиеся на деревф. 

*) Для которыхъ б@йуръ наступаетъ въ различные сроки. 
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пилъ срокъ б1ура. Р. Гамалиглъ говоритъ: продукты должно 
выбирать изъ посуды для уничтоженя по мЪрЪ того, какъ 
они кончаются на полЪ. Эти слова приняты какъ. законъ. 
Р. Симонъ говорить: всЪ овощи разсматриваются какъ одна 
порода при опред$лени срока бура. Портулакъ можно Феть 
°до тьхь поръ, пока не кончится сорть „сагра“ (вар.: „санда“) 
въ долин Бетъ-Нетофа. 

‚6. Собранныя сырыя травы (можно Феть) до испареня 
почвенной влаги, а суля—до вторыхъь дождей '); листья 
‘тростниковые п листья виноградные,—пока они не спадутъ 
съ вЪтвей, а суме—до вторыхъ дождей. Р. Акиба говорить: 
все это можно потреблять до вторыхъ дождей. 

7. Точно также (вторые дожди служать срокомъ въ сл$- 
дующихъ случаяхъ): кто сдалъ свой домъ „до дождей“, 
сдалъ до „вторыхъ дождей“; кто путемъ обфта запретилъ 
себЪ пользоваше отъ ближняго „до дождей“, тоть запретилъ 
себЪ до вторыхъ дождей. До какихъ поръ б%дняки имЪють 
право ходить по (чужимъ) садамъ?—до вторыхъ дождей. Съ 
какихъ поръ можно пользоваться мякиной и соломой суббот- 
няго года или жечь ихъ *)—со вторыхь дождей. _ 


[7, 18] Сь кавихь порь начинають  избфгать полевыхь тропи- 


новъ $)Р—Съ тёхь поръ, какъ пойдутъ вторые дожди. Р. [0се сказалъ: это. 


правило имфеть силу, когда года идуть правильно; если же времена года 


чередуются неправильно, то, хотя-бы пошель лишь одинъ дождь, должно | 


избфтать полевыхъ тропинокъ. Раббанъ Симонъ, сынъь Гамамила сказаль: 
если дожди идутъ безостановочно въ продолжен!е. семи дней, то ить можно 
считать вторыми дождями. 


8. Если у кого ко времени б1ура имЪются продукты суб-_ 


ботняго года, то онъ можетъ раздать ихъ ближнимъ и зна- | 
комымъ по три пр!ема на ‘человЪка. Р. Гуда говорить: б%д- 
няки могутъ Ъсть и послЪ бура, но не богатые. Р. Тосе го- 
ворить: вс —и бЪдные, и богатые—могутъ сть отъ дан- 
наго продукта посл бура. 


1) Т. е. т5 травы, что потребляются сырыми, можно Фсть дома до 
тъхъ поръ, покуда не испарилась почвенная влага, поддерживающая эти 
травы на полЪ, а травы, потребляюнияся сухими, можно дома Зеть до 
23 Мархешвана, т. е. начала осени. 


3) Для удобревя почвы вывозили на поля или прямо поджигали | 


жниво, мякину и солому. Ср. Б. К. 3, 3 (т. ТУ отр. 15). 
3) Т. е. запрещается ходить по полямъ, дабы не портить посЪвовъ. 


> 
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[8, 1]. Въ прежнее время уполномоченные отъ суда садились у входа въ 
городъ; если кто приносиль плоды въ рук, они отнимали у него и выда- 
вали ему пищи на три према, а остальчое отправляли въ городской мага- 
зинъ. Когда наступало время сбора смоввъ, уполномоченные нанимали рабо- 
чихъ, которые и снимали смоквы, и прессовали ихъ въ плитки или собирали 
въ сосуды и отвозили въ городской магазинъ; лишь только приходило время 
сбора винограда, уполномоченные отъ суда нанимали рабочихъ, которые и* 
собирали виноградъ, вытаптывали въ точилахъ, собирали въ сосудахь и 
доставляли въ городской магазинъ; когда наступало время сбора маслинъ, 
уполномоченные отъ суда нанималя рабочихъ, тф снимали маслины, выда- 
вливали ихъ въ давильнахъ или собирали въ сосуды и отвозили въ город- 
ской магазинъ. По пятвицамъ жители получали изъ запаса сообразно чис- 
ленности семействъ. 

[8, 1 кон.| Шо наступления времени б1ура, О$дные мотуть Феть и 
посл бура, а богатые не могутъ,—елова р. Гуды; р. [0се говорить: каЕъ 
бфдные, такь и богатые могуть Феть посл бура; р. Симонь говорить: 
богатые могуть Феть изъ магазина (а не изъ собственныхь плодовъ) 
послф блура. 

У кого находятся продукты, подлежашие раздёленю, тотъ долженъ ихъ 
раздфлить между б$дными; у кого есть продукты субботняго года при на- 
ступлени времени б1ура, тотъ долженъ раздфлить ихь между сосфдями, род- 
ственниками и знакомыми, зат6мъ вынести и положить ва порогь своего 
дома, объявляя: «братья наши, домъ Израилевъ! Кто нуждается, пусть 
беретъ». ПосдЁ этого остатки отъ выставлениато продукта онъ забираетъ въ 
свой домъ и можеть ими пользоваться, покуда они не выйдутъ. 


_9. НЪкто имЗетъ пролукты субботняго года, получилъ-ли 
онъ ихь по наслЪдетву или въ подарокъ; по мн®ню р. 9л1- 
эзера, они должны быть отданы тЪмъ, которые Здять плоды 
субботняго года, а мудрецы говорятъ: грьшникъ не долженъ 
выгадывать отъ грЪха, но продукты должно продать тьмЪ, 
которые Здятъ ихъ, а вырученныя деньги раздать всоЪмъ 
.людямъ. Потреблене хлЪба изъ пролуктовъ субботняго года, 
который не очищенъ „халлой“, есть грЪхъ смертный ‘). 


ГЛАВА Х. 
1. Субботий годъ погашаетъ долги, обезпеченные заемными 
письмами и необезпеченные. Не погашаетъ только долговъ 


ВЪ лавку за забранные товары; а если они забраны въ вид 
долга, то субботый годъ погашаетъ [Р. Гуда говорить: суб- 


*) Т. е. хотя продуктъ, изъ котораго хлВбъ изготовленъ, никакимъ 
пошлинамъ не подлежитъ, какъ Нефкеръ, однако халла обязательна съ 
тЪста. 
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ботый годъ погашаетъ | всЪ прежее долги *) (а). Плата 
наемника не погашается субботнимъ годомъ, но если послзд- 
ЕЙ обратилъ ее въ ссуду (работодателю), то погашается, 
[Р. юсе говоритъ;: за работы, прекращаюцйеся въ суббот- 
ый годъ *), плата погашается, а за работы, не прекращаю- 
ицяся—не погашается] (6). 


(а) [8, 3] Долгь въ лавку прощается благодаря субботнему году; 
слова р. Гуды, а мудрецы говоратзь: не прощается. Рабби сказаль: мн ка- 
жутся правильными слова р. Гуды въ томъ случаФ, когда лавочникъ запи- 
сываеть причитающяся ему девьги, а слова мудрецовь въ томъ случа$, 
когда лавочникъ записываеть забранные товары. 

(6) [8, 4] Кетуба жены, часть которой выплачена, а часть зачислена, 
въ долгь, прощается ради субботняго года; но если часть ея выплачена, 
но остатокъ не зачисленъ въ долгь, или вся она зачислена въ долгь, но 
ни одна часть долга но внесена, то ит не » прощается ради суббот- 
НЯГО ГОД8. 


2. Если скотина зарЗзана, мясникомъ и разд лена, (между 
покупателями въ долгъ) въ день НоволВ\я *), то долгъ ечи- 
тается погашеннымъ оть дЪйствя субботняго года, когда 
мЪесяць Элулъ оказывается 30-дневнымъ “); когда же этотъ 
мЪсяцъ имЪетъ 29 дней, то долгъ не считается погашен- 
нымъ. Штрафы за изнасиловаве (Вт. 22, 29), за обольцене 
(Исх. 22, 16), за распространене худой молвы (Вт. 22, 19) и 
вообще взыскан!я, постановленныя судомъ, не погашаются суб- 
ботнимъ годомъ. Если ссуда выдана подъ залогъ, а также 
если заемныя письма переданы суду, то она не погашается 
{субботнимъ годомъ). 


[8, 5] Ссуда, выданная подъ залогъ вещи, хотя-бы она превышала 
стоимость этой вещи, не прощается ради субботняго года сеуда, выдан- 


ло 


1) Новый заборъ товара дВдаетъ прежние заборы—„долгами“, которые 
подвергаются влян!ю субботняго года. 

2} Т. е. работы полевыя. 

*) Прощен!е долговъ совершалось въ послвдь!й день субботняго г ода 
и вс» долги, учиненные до этого дня, какъ и въ самый этотъ день, унич- . 
тожались. Но послвдей ‘день года опредЪлялся по началу новаго года, 
такъ что мясникъ, раздавая въ долгь мясо въ, (первый) день Ново- 
льтя, т. е. 30 Элула, еще не зналъ, раздаетъ-ли онъ его въ порой 
день субботняго года, или въ первый день восьмого. 

*) Въ этомъ случа празднуется два дня Новолвтя, при чемъ пер- 
вый день, въ который совершена сдвлка продажи въ кредитъ, относится 
еще къ м%®сяцу Элулу субботняго года. См. „Талмудъ, его история и со- 
держан!е“, ч. 1, $ 98. 
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= 


ная подъ залогь или нодъ документъ, содержаш!й «Випотеку» °), не про- 
щается. [8, 6] Подобно тому какъ субботй годъ прощаетъ ссуду, такъ 
онъ прощаеть присягу °), ибо сказано (Вт. 15, 2); «вотъ слово прошеня»: 
если вещь прощается по случаю субботнаго геда, (напр.. долть), то и присяга, 
по поводу этой вещи прощается; есля же вещь не прощается ради суббот- 
няго года (напр., долгь по заборной книжкв), то и клятва по поводу этой 
вещи не прощается. 

Изъ словь (Вт. 15, 2): «чтобы веявыЙ ззимодаведь, который даль 
взаймы ближнему своему, простиль долгъ», р. Симонъ выводить .заключе- 
не, что онъ обязанъ прощать ссуду, а наслдиики его ие обязаны прощать. 
°— 8. Прозболъ залцишаетъь отъ погашенвя. Это одно изъ 
установленш, введенныхъ Гиллелемъ Старшимъ. Когда онъ 
увидЪлъ, что въ народЪ перестаютъ ссужать другь друга и 
преступають написанное въ Тор% (Вт. 15, 9): „берегись, чтобы 
не вошла въ сердце твое беззаконная мысль“ „приближается 
седьмой годъ, годъ прощешя“,—то онъ установилъ прозболъ. 

4. Воть существенная часть прозбола: „я передаю (свои 
заемныя письма) вамъ, такому-то и такому-то, судьямъ такого-то 
мЪста, дабы по веякому долгу, причитающемуся мнЪ, я 
имъль право требовать уплалу въ любое время“ °). Подъ 
этимъ документомъ можеть быть подпись не только свидз- 
телей, но самихъ судей. . | 

[8, 7] Р. Пуда говорить: въ прозболВ «складномъ» (мекушаръ “) судьи 
подаисываютея на внутренней, лицевой сторонф, а свидфтели —на внзшней 
(оборотной). Ему возразили: автъ, подписанный судомъ, не нуждается въ 
сврёилени (свидфтелей). 

5. Прозболъ, выправленный послз выдачи ссуды, дъйстви- 
телень, а выправленный до выдачи, —недЪйствителенъ (а). 
Напротивъ, заемныя письма, написанныя до выдачи ссуды, 
недъйствительны, написанныя послЪ выдачи, дЪъйствительны. 

Если одно лицо получило ссуду отъ пяти заимодавцевъ, 


1} Г. е. документъ, въ которомъ долгь гарантируется опредзленнымъ 
недвижимымъ имуществомъ должника. 
| 3) Т. е. отрицающ!й свой долгъ не приводится по случаю субботняго 
года и къ обычной присягВ. Ср. Шевуоть гл. 7. 

$) ДЪло въ томъ, что ссуда, уже полученная, не погашается отъ суб- 
ботняго года. Поэтому не погашаются ссуды, обезцеченныя залогомъ, ибо 
получен!е залога есть родъ взыскан!я долга. Судъ, получивъ заемное 
письмо, по мнЪнию Гидлеля, вправв взыскать по немъ съ должника во 
всякое время, если только у этого имЪется недвижимая собственность. 
Велвдств!е этого ссуда разсматривается какъ полученная. 

<) Ср. т. НЬ стр. 377. 
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то пишутъ пять прозболовъ; если же одинъ заимодавецъ 
далъ ссуду пяти должникамъ, то пишуть одинъ прозболъ. 

(а) [8, 10 ср.] Когда пишется прозболъ?—Наканун$ Новолфт]я восв- 
мого года; если онъ написанъ наканунВ Новол$ я восьмого года, то хотя бы 
онъ потомъ быль порванъ, владфлець не теряетъь права взыскивать долгъ 
даже чрезъ много тётъ. Раббанъ Симонъ, сынъ Гамалила. сказалъ: если 
ссуда, выдана была до написаня прозбола, то она не погашается. 

6. Прозболъ пишется лишь подъ недвижимое имущество. 
Нели у должника недвижимаго имущества нётЪ, то заимода- 
вецъ присваиваетъ ему какую-нибудь часть своего; если у 
должника есть поле, заложенное въ городв, то подъ него 
можно писать прозболъ. Р. Хуцпитъ говорить: можно писать 
прозболъ для мужа на недвижимое имущество, принадлежащее 
его женЪ и для сироть на недвижимое имущество, принадле- 
жалцее опекунамъ его. | 

[8, 8] Если пятеро получили ссуду по одному аемному письму, 
то на тёхь, у кого есть недвижимая собственность, пишуть прозболъ, а на 
тёхъ, которые таковой не имфютъ, прозбола не пашутъ. Раббанъ Симонъ, 
сынъ Гаманила, сказалъ: прозболь пишуть даже тогда, если у одного изъ 
должниковъ имфется недвижимая собственность; если у должника имфется 
недвижимая собственность, а у заимодавца таковой нфтъ, то писать на, нее 
прозболь можно; если-же у заимодавца есть недвижимая собственность, 
а у должника ея нЪть, то на нее прозбола не пишутъ. Если у должника 
недвижимой собственности нфть, но у его поручителя или его должниковъ 
таковая имфется, то на нее и прозболъ. Р. Хуциить а для 
жены можно писать прозболь на имущество ея мужа. — | - 

7. По мнзню р. Эжозера, нчелиный улей приравнивается 
къ недвижимому имуществу: на него можно писать прозболъ, 
онъ не воспринимаетъ оскверневя, и вырззывающий въ суб- 
боту соты нарушаетъ субботе покой. Мудрецы же говорять: 
улей нельзя приравнивать къ недвижимому имушеству; на 
него прозболъ писать нельзя, онъ осквернеше воспринимаетъ, 
и вырЪзывающ!й соты въ субботу, свободенъ (т. е. не нару- 
шаетъ субботняго покоя °), Е 

[8, 7] Можно писать прозболь на растительный, ящиЕъ съ отверстемъ, 
но нельзя писать на ящикъ безъ отверстя [по р. Сямону, нельзя писать 
и на ащикъ съ отверст!емъ |. 

8. Если должникъ пожелаетъ отдать долгь въ суббот 
ГОДЪ, то заимодавецъ обязанъ сказать: „я ечитаю твой долгъ 
погашеннымъ“. На это должникъ отвзчаеть; „все-таки (я 


7) Ср. Укц. 3, 10. 
15 
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плачу)“. Тогда заимодавецъ иметь право брать, ибо сказано 
(Вт. 15, 2): „воть елово прощетня: чтобы всяюй заимодавецъ... 
простилъь долгъ и не взыскивалъ съ ближняго своего“ 1). 

Точно такъ же (дЪло обстоить) съ укрывшимея въ городъ 
убЪжища убицей, котораго жители города хотЪЗли бы поч- 
тить. Онъ долженъ сказать: „я убШца“; они отвЪчають: „вее- 
таки (мы почтимъ)“. Только тогда онъ можетъ принять отъ 
нихъ (почетъ), ибо сказано (Вт. 19, 4); „вотЪ слово убцы, ко- 
торый можеть уб’Ьжать туда“ 2). 

9. Одобрешя мудрецовъ удостаивается тотъ, кто возвра- 
щаеть долги въ субботы годъ. | Кто занялъ у прозелита, 
дзти котораго приняли еврейство вмЪстЪ съ нимъ, можетъ 
не возвралщать долга (посл его смерти) сыновьямъ его, но 
если онъ возвратилъ, то удостоивается одобревя мудрецовъ. 
Движимыя имущества прюбрЪтаются мешихой, но тотъ, кто 
исполняетъ свое слово (и безъ мешихи), удостоивается одо- 
брешя мудрецовъ. 

[8, 11] Оть разбойника и рестовщика, которые раскаялись, нельзя 
брать ими возвращаемаго; мудрецы недовольны тёмъ, кто у нихь это беретъ. 


® 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ПТЕВИИТ. 


1) См. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“, [, 8 24. 
2) См. Маккотъ 2, 8. 


Трактатъ Терумотъ (Возношен1я), 


Левитъ 22, 10—14. 


10. Никто посторонй не долженъ сть святыни; поселивиИйся у свя- 
щенника и наемнивъ не долженъ Фсть святыни; 

1]. если же священникь прюобрфтаеть себф душу, какъ покупку се- 
ребра его (син. пер.: купить себф челов$ка за, серебро), то ая (син. пер.: 
сей) можеть Феть оную и домочадець; они могутъ Феть хяфбъ его. 

12. Если дочь священника выйдеть въ замужество за человфка посто- 
ронняго, то она не должна Феть возношеня (синод. пер.: приноеимыхъ) 
СВЯТЫНЬ. | ей. | 

‚ 13. Когда же дочь священника будеть вдова, или разведенная, и по- 
тометва (син. пер.: дфтей) нётъ у нея, и возвратится въ домъ отца сво- 
его, какь была въ юности своей, тогда она можеть Феть хлБбъ отпа своего, 
‘а постороный никто не должень Феть ею. | 

14. Кто по ошибкВ съфеть что нибудь изъ святыни, тоть долженъ от- 
дать священнику святыню и приложить къ ней пятую ея долю. 

15. Священники сами не должны порочить святыни сыновь Израиле- 
выхь, вкоторыя они возносять Господу. , | 

16. И не должны навлекать на себя вину въ преступлени, когда бу- 
дуть Феть святыни ихъ (син. пер.: свои), ибо Я Господь, освящающуй ить. 


Числа 18,12—13; 21—28. 


12. Вее лучшее изъ елея и все лучшее изъ винограда и хлёба, на- 
чалки ихь, которые они (сыны Израилевы) даютъ Господу, Я отдалъ теб 
_ (Аарону). 

13. ВеБ первыя произведения (первины) земли ихъ, которыя они принесутъ 
Господу, да будуть твоими; всяк!й чистый въ домф твоемь можеть Фоть это. 

21. А сынамъь Леви, воть Я даль въ удфль десятину изъ всего, что 
у Израиля, за службу ихъ, за то, что они отправляють службы въ скин 
собрания. 


5 С ` 
РА < С >. 
^ г [> —^ 


о обо ео 
а АХ 
о о РОВ, 


228 ТАлмудъ ч. [: МишнаА и Тосехта. [216.217] 


25. И сказаль Господь Моисею, говоря: 

26. объяви левитамь и скажи имъ: когда вы будете брать отъ выновъ | 
Израилевыхъ десятину. которую Я даль вамъ оть нихь въ удфлъ, то возно- 
сите изъ нея возношен!е Господу, десятину изъ десятины, — 

27. и вмфнено будеть вамъ это возношене ваше, какъ хлфбъ съ гумна 
и вакъ взятое оть точила; | 

28. такъ и вы будете возносить возношен!е Господу изъ всфхь десятинъ 
вашихъ, которыя будете брать оть сыновъ Израилевыхь, и будете давать 
изъ нихь возношен1е Господне Аарону евященнику. | 


Сифра къ Лев. 22,10—14 (Эморъ, параша пятая). 


Откуда видно, что жена и рабы священника могутъ сть возношен!я — 
Изъ словЪ: «если же священникь пробрётетъ себф душу, какъ покупву 
серебра его, то 4я можеть Феть» '). Откуда видно, что рабы, купленные 
женой священника или рабами его, могутъ ФЗеть возношен1я?— Изъ словъ: 
«если же священникъ пробрётеть себ$ душу, вакъ покупку серебра его». 
Можетъ быть, и еврей-рабъ, котораго онъ купитъ, можеть Зсть возношен!я?— 
НФтъ, сказано: «серебро его». Исключается рабъ-еврей, къ которому не 
идеть назван{е «серебро» ?). 

Я исключу еврея-раба, по ‘отношевню къ которому. не идетъ назван!е 
«серебро», но не исключу раба, принадлежащаго священнику сообща съ 
не-священникомъ. НФтъ, сказано: «серебро его» (т. е. святыню можеть Феть 
ВСЯЕЙ рабъ, представляюний «его серебро»). «С1я можеть Феть оную»— 
влово «Ся» требуеть ограничительнато толкован!я: исключается изъ чиста 
диць, пользующихся правомъ сть святыню, полу-свободный полу-рабъ. 

Домочадець 3)—это слово кажется лишнимъ, разъ выше говорится о 
раб «покупЕ$ серебра его». Неужели «покупка серебра» имФеть право. 
еть святыню, а родивпийся въ домф священника этого права не иметь? 
Но если бы этого слова не было, я бы сказалъ, что Феть святыни можеть 
только домочадець, имфющ денежную цфиноеть. 

Откуда видно, что если онъ ничего не стоить, онъ т$мъ не мене 
можеть Фсть возношен!е? —изъ слова «домочадець». Въ такомъ случа я 
скажу: домочадець можеть Феть возношен!е, имфеть ли онъ цфнность, или 
нзтъ; но рабъ, купленный за деньги, только тогда можеть есть возношен!е, 
когда онъ что-нибудь стоитъ. Для этого поставлены рядомъ: «покупки, се- 
ребра» и «домочадець» “): подобно тому, какъ домочадець, хотя бы не 
имфль никакой цфны, можеть сть возношене, такъ его можетъ Феть и 
рабз, куоленный за деньги, хотя бы онъ никакой цфны не имлЪ. 


ии 


1) Ибо жена, какъ и рабы, прюбрЪтаются покупкой (символической). 

2) Слова „киньянъ каспо“—„покупка серебра его“ переводятся уче-. 
ными „покупка, серебро его“; такъ что р%чь идетъ о рабЪ, представляю- 
щемъ въ полномъ смысл слова „серебро“, вещь священника. 

°) „Домочадцемъ“ (елидъ- -баитъ) называется рабъ, родивпийся дома, 
отъ рабыни, уегпа. 

*) См. „Талмудъ, его исторйя и содержане“, |, & 86. 


[217.218] ТРАКТАТЪ ТЕРУМОТЪ. ВВЕДЕНИЕ. 223 


Откуда вэдно, что мать, живущая при сывф священникв, имфеть право 
Воть возношение? — На основани аналоги: если сынъ наравиВ съ отцомъ | 
можеть лишить права на возношене ‘), то онъ можеть и дать ей это 
право наравнё съ отцомъ. Но если сынъ можеть нарави$ съ отцомъ от- 
нять Это право, которое отнимается многими (ср. [евамотъ 7, 4), то развЪ 
изъ этого слёдуетъ, что овъ можеть наравнЪ съ отцомъ дать это право, 
которое дается немногими? Р. Симонъ толковаль: «можеть кормить оной 
{т. е. дать право) и рожденный дома (син. пер,: можетъ сть оную и домо- 
чадецъ); они могутъ Ф$сть хлфбъ его». Сказано: «они могутъ Феть хлбъ 
его», а не скотъ. Можетъ быть, нельзя скоту Зсть и викз? Н$тъ, сказано: 
«душу» (въ каковое понят!е входитъ и скотъ). 

Сказано: «они могутъ Феть и хлфбъ его»; сл$довательно, лишь только 
онъ умеръ, они лишаются этого права, ибо у мертваго не можеть быть хлЪба. 

«Еели дочь священника выйдетъ въ замужество за челев$ка поето- 
роннаго»,—слфдовательно, она теряеть право на употреблеше въ пищу 
возношен!я, если вышла за мамзера ^). Откуда видно, что она теряетъ это 
право, даже если вышла за левита и израильтянина?— изъ словъ: «за че- 
ловфка посторонняго». Откуда видно, что вдова, вышедшая за первосвя- 
щенника, или разведенная и халуца, вышедшая за обыкновеннаго священ- 
ника %), лишена права Феть возношен!е?-—Изъ слова: «за человфка», т. е. 
за, человЗка, дающаго право на вкушен!е возношения. 

В$дь это можно доказать слфдующимъ  силлогизмомъ: если израильтя- 
нинъ, сожительство съ которымъ не лишаетъ ее права выйти за священ- 
ника, т$мъ не менфе лишаеть жену права Зеть возношене, то перво- 
священникъ, сожительство съ которымъ лишаетъ ее права выйти за священ- 
ника, тфмъ болФе можеть лишить ее права Фсть возношене. Но между этими 
поеылками нётЪ полной аналоги: изр: ильтянянъ не даетъ вообще женшщи- 
намъ права Фсть возношене, а первосвященние— даетъ, а такъ какъ онъ 
даетъь право Ффсть ьозношен!е другимъ женщинамъ, то можно бы подумать, 
что сожительство съ нимъ не лишаеть ее права на возношен!я; для этого 
сказано: «если выйдеть за человёка», т. е. за человфка, дающаго право 
на возношене. 

«Она не должна Фсть возношен!я святынь» —0н.4 не должна Феть, но 
дочь ея не лишается этого права и послБ выхода ея за посторонняго. 
Напр., дочь израильтянина вышла замужъ за священника и родила оть 
него дочь, затфмъ эта дочь вышла за израильтанина; здфеь можно-бы 
сказать: какъ послёдняя не имфеть права сть возношеня, тавъ и ея мать 


_ 1) Если дочь священника вышла за израильтянина, то она лишается 
права сть возношен!е изъ-за мужа, а послв смерти мужа изъ-за сына, 
ибо, не будь сына она бы могла вернуться къ отцу своему и Зеть его 
пищу. Наоборотъ: если дочь израильтянина вышла за священника, то 
по смерти мужа она не теряеть права Всть возношен!е, если у нея есть 
сынъ священикъ. Ср. [евамотъ 9, 5.6 (т. Ш, стр. 64 - 65). 

2) „Посторонн!й“ (заръ) толкуется въ смыслз мамзеръ (прозелитъ 
или незаконнорожденный). 
3) Тавые браки запрещены. 
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этого права не имфетъ. Для этого сказано: «она» приносимыхь святынь 
не должна Фсть, но мать свою она этого права не лишаетз. 

Параша 6. Исли сказано: «возношене», зачёмъ прибавлено «свя- 
тынь>, если сказано «святынь», зазЪмъ прибавлено «возношен!я?» 1). По- 
тому, что эти вещи не тождественны: есть черты, присупйя святынямъ, но 
не возношентю, и наоборотъ, есть черты, присулия возношенаямь, но не’ 
святынямъ: | святыни въ ифкоторыхь случаяхь дозволены не-священникамет, 
возношен!я-—не дозволены. Въ святыняхь наказывается нарушен! законов 
© «ПИГГУЛЬ» °), «оставшемея» и «нечистомъ», а въ возношешяхь не на- 
казывается; сл$довательно, такъ кавъ есть черты, присущя возношеню, но 
не сватынамъ, и сватынямъ, но не возношеню, то должно было упомянуть 
и то, и другое. 

«Вдова или разведенная». Если сказано: «разведенная», зачфмъ ска- 
зано: «вдова?» — Если бы этого слова не было, я бы сказалъ: разведен- 
вая, не имфющая бол$е права выйти за простого священника, можеть 
вернуться въ отчЙ домъ и Феть возношен!я; какъ же запретить вернуться 
вЬ ОТЧЙ домъ вдовЪ, которая имфеть еще право выйти за священника?— 
Но въ этомъ случаБ оказалось бы, что разведенная можеть вернуться, 
если у нея нфтъ дфтей, а вдова—вее равно, имфеть ли она или не имфеть 
дётей. Для этого сказано: «вдова и потометва ить у нея». Съ другой 
стороны, если бы въ текстф быдло только «вдова», я бы сказадъ: вдова мо- 
жеть вернуться въ отч Ш домъ, если она дфтей не имфетъ, а разведенная 
совсЁмъ не можеть вернуться, иметь ли она дфтей или нфтъ. Дия этого 
сказано: «вдова и потомства ить у Нея» и «разведенная и потомства 
вфть у нея». Слфдовательно, законъ упоминаеть вдову, дабы выказать 
строгость, и разведенную, дабы показать снясходительность. 

_ «И потомства вфть у нея»—этимъ предусмотр$ны ие только ея дфти, 
но и внуки. Наприм$ръ: дочь священника вышла за израильтянина и ро- 
дила отъ него дочь, которая вышла за священника и родила оть него 
сына; этоть сынъ имфеть право быть первосвященникомъ и служить у 
жертвенника; онъ даеть своей матери право на вознощене, но не даеть 
этого права своей бабушекБ (матери его матери). Эта и можетъ сказать: 
«воть мой внукъ, первосвященникъ, лишаетъ меня права Бетъ возношеня» 3). 

Въ такомъ случа рфчь идеть лишь о законныхь дфтяхъ; откуда видно, 
что предусмотр$ны и д%ти незаконныя?—Изъ словъ: «и потомства иёть. 
у Нея». 

«Она можеть Фсть хлЪбъ отца своего»—слВдовательно, рёчь идетъ лишь 
о святыняхь «провинщальныхь» “). 

Откуда видно, что дочь священника, вышедшая за израильтянина И 
послф этого вкусившая возношене, и также священникъ, вкусивпий чужое 
возношен!е, не обязавы платить «хомешь» (пятую долю). Сказано: «а по-` 


т) Подъ „святынями“ разумЗется вообще жертвеннсе мясо. 

3) Жертвенное мясо, оставшееся на трети день; его сть нельзя. См. 
Лев. 7, 18 („осквернене“) и 19, 7 („гнусно“). | 

3) Ср. Тевамотъ 7, 6 (т. Ш, стр. 58). 

“) Т. е. возношене, десятинное возношене, халла и проч. _ бы. „Тал-’ 
мудъ, его исторя и содержание“ ч. Г, 8 67. 
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стороны! никто не должень Фсть его. Кто по ошибЕф съфеть что-нибудь 
ИЗЪ СВАТыни, тоть должент... приложить пятую долю...» исключаются т, 
которые не считаются посторонними. 

«Съфетъ»,—съфеть кусокъ меньше одной оливки не называется Фдой. 

«По ошибЕ»,— исключается сознательно вкушающие возношене. Р. 
1068 сказалъ: я слыхаль, что тотъ, кто Фстъ «великую святыню» послф | 
окроплешя крови, обязанъ заплатить стоимость съфденнаго священникомъ, 
а священники покупають на эти деньги мирныя жертвы. 

«И приложить къ ней пятую ея долю»—такъ чтобы всего было пять 
частей `). Откуда видно, что нельзя платить за съденную святыню про- 
дуктами лекетъ, шикха, пеа, Вефкеръ, первой десятиной, которая очищена 
возношенемъ, маасерь шени и Пекедешемъ, которые выкуплены? — Ибо [сва- 
зано: «овъ долженъь отдать священнику святыню», т. е. такую вещь, 
которая достойна быть святыней] одна святыня не выкупаеть другой, — 
такъ полагаетъ р. Меиръ, а мудрецы говорятъ: можно платить вс$ми этими 
продуктами. | | | 

Откуда видно, что платить можно только однородными (со съфден- 
нымъ) продуктами? —Изъ словъ: «должень отдать священнику святыню»; 
поэтому, ЕТО съфль въ шестомъ году седьмины огурцы (возношения), тотъ 
долженъ подождать огурцовъ перваго года сл$дующей седьмины и распла- 
титься ими: такъ полагаеть р. Акиба. Р. Эшэзерь говорить: можно пла- 
тать продуктомъ разнороднымь, лишь бы за худиИй продукть быль воз- 
вращевъ лучпий. Напр.: кто съль сушя смоквы, а возвратилъ финиками, 
на того придетъ благословеше. Можетъ быть, разъ оть продукта отдфлена 
часть для возмфщен!я, эта часть уже становится святыней, и употреблене 
ея влечеть возмфщен!е и хомешь?—Н$ть, сказано: «тоть долженъ отдать. 
священнику святыню», т. е. дйств!е отдачи, а не ‘отдфлен!я лБлаеть про- 
Дукть святыней, такъ полагаеть р. Меиръ. Р. Элазаръ, сынъ р. Симона, 
говорить: дьйстве отдфленя дёлаеть продувть святымъ и обязываеть за- 
платить стоимость и хомешь. = Иа 

«Не должны порочить»: (вромф ды) имъ (постореннимь) запрещается 
употреблять возношене и на масти и питье, р 

«Святынь сыновъ Израилевыхъ» —за святыни сыновъ Израилевыхь 
должно приносить хомешъ, а не за святыни язычниковъ. Можеть быть, 
нельзя вкушать возношен!я, находящагося въ продукт$-тевель? — Н$ть, 
сказано: «которое они возносять Господу», т. е. штрафь полагается за 
употреблене вознесеннаго. (отдФфленнаго), а не за употреблене возношеня, 
находящагося еще въ тевелъ. 

«И не должны (Израильтяне) навлекать на себя вину въ преступлени», —. 
это показываетъ, что употреблеше въ пищу тевель есть грфхь смертный. 

«Когда будуть $сть святыни ихъ» — исключается случай, когда они по- 
сфяли или осквернили святыню (въ этомъ случа$ хомеша не платять). 

«Ибо я, Господь, освящающий ихъ»—этими словами указана причина 
(такой строгости закона). 


1) Т. е. прибавляемый хомепгь есть въ сущности 1/4, такъ что всего 
съ возмфщеюшемъ оказывается °/ч. По терминологи талмудистовъ это— 
„внЪшняя пятая“ наша '/5 есть „внутренняя пятая“. 


ГЛАВА 1. 


1. Пять категор людей не должны отдЗлять возношевя, 
а если отдВлили, то ихъ возношене—не возношене '): глу- 
хонз мой, безумный, малолЗтЕ, отдзляюций съ чужого иму- 
щества; если язычникъ отдзлилъ возношене съ имущества 
еврея, хотя бы съ дозволешя послздняго, то это возношен1е— 
не возношенйе. | 


[1, 1] Р. Гуда говоритъ: возношен!е глухонфмого—возношен1е. Р. Туда 
сказалъ: сыновья р. 1оанна бенъ Гудтеды были глухонёмыми, и тфмъ не ме- 
нфе вс$ тепаротъ, что въ [ерусалимЪ, приготовлялись черезъ нихъ °). Ему отвЪ- 
тили: отеюда слБдуеть лишь то, что производство тебароть не требуетъ 
сознательнаго отношеня, тавъ что онф приготовляются и глухон мымъ, и 6без- 
умнымъ, и малолётнимъ; возношеня же требуютъ сознательнаго отноше- 
ня. Р. Эмэзеръ, какъ передаетъ р. Исзакъ, говорилъ: возношене глухо- 
нфмого не должно быть смёшиваемо съ хуллинъ: онс— возношен!е сомни- 
тельное, такъ какъ сомнительно, имфетъ ли глухонёмой разумъ или изтъ. 
Какъ же поступить?—судъ назначаеть глухон$мому опекуновъ: онъ отдф- 
ляеть возношен!е, а они утверждаютъ его дфйстве. Р. Симонъ сынъ Га- 
маллила говорить: какой разумфется глухонфмой?—глухонвмой отъ рожде- 
ня; но если человфкъ оглохь впослфдетви, то онь отдфляеть возношен!е, 
а они утверждаютъ его дёйстве. [1, 2] Кто слышить, но не говоритъ, 
называется нзмымъ (иллем5); говорить, но не слышить—глухимъ (хереиеь); 
0ба ови кавъ здоровые во вебхь отношен1яхъ.. 

[1, 3] Ето называется. безумнымь? — тотъ, Ето одинъ выходать 
ночью, спать на кладбищв, рветь себЪ платье или портитъ то, что ему 
даютъ. Если безумный имфетъ свфтлые моменты, то соблюдается схёдую- 
щее правило: когда онъ безуменъ, онъ во вефгь отношешяхь считается | 
безумнымъ, когда же пришель къ сознаню, онъ во веёхь отношеншяхь 
считается здоровымъ. в 


[1, 4] Р. Туда говорить: если малолётнй, приставленный къ огороду 


*) Т. е. отдъленное не считается святыней, а продуктъ, съ котораго 
отдълили, остается тевелъ („неочищеннымъ“). 

*) Священникамъ поручали приготовлять съ соблюденемъ „чистоты“ 
всяве съЪстные припасы: масло, вино, фиговыя плитки и проч. 
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отцомъ, отдасть возношене, и отецъ подтвердить его дфйстве, то возноше- 
не дфйствительно. Ему отвфтили; оно дфйствательно не оттого, что мало- 
лётый даль его, но оттого, что отець. подтвердилъ его поступокъ. 

[1, 5] Что подразум$ вается подъ словами: «отдёляющ возношеня съ 
Чужого имущества»? Н$вто спустился въ чужой садъ, набраль плодовъ и безъ. 
разрфшен!я хозяина отдалъ возношен!е: если въ этомъ постуикВ можно усмо- 
трёть похищен!е, то возношене — не возношен!е, а еели нфтъ, оно возношене. 
Какъ узвать, составляеть ли этоть поступовъ похищен!е, или нЪть?— Напр.: 
хозаинъ приходить въ садъ, застаеть его и говоритъ: «ступай къ лузшимъ пло- 
дамъ». ЗдЪеь различается два случая: если въ саду дйствительно находятся 
лучице плоды, то это доказываетъ, что поступокъ не есть похищение "); еели же 
лучшихь въ саду нфть, то поступокъ есть похищен!е: но если хозяинъ посд$ 
своихъ словъ самъ еще начинаетъ собирать и добавлять къ собраннымъ, то 
это ясный знакъ, что поступокъ не есть похищен!е, каковы бы ни были проч 
плоды вь саду. [1, 6] Возношеня, десятины и пожертвовашя (пекдешъ) 
вора, разбойника и касильника дфйствительны только въ томъ случаз, если 
владфльцы этихь предметовь не заявляють притязавй на нихъ. Возноше- 
н1е, десятины и Пекдешъ сикариконь ^) дЕйствятельны. Сынъ, наемникъ, рабъ 
и женщина отдВляютъ возношене только съ того количества продукта, ка- 
кое предназначено для ихъ собственнаго употребленя, а не со веего про- 
дукта, ибо никто не иметь права отдавать возношен!е съ чужого продукта. 
Исключен!е составляетъ возношене, отдфляемое сыномъ за отцовсые про- 
дукты (когда онъ Фстъ съ отцомъ), и женщеной съ тета, ибо они отд$- 
ляють съ (молчаливаго) дозволен!я хозяина. [1, 7] Если отдёлилъ возно- 
шен!е половникъ (2рис5), и владфлецдь поля съ его дёйстмемъ не согла- 
сился, то слёдуеть различать два случая: если хозяинъ заявиль свое не-_ 
соглас1е до отдфлевя возношен!я, то возношен!е недфйствительно, если же 
заявлене сдВлано имъ посл отдёченя, то возношен!е дёйствительно; оч- 
нако, десятину половникъ можеть отдавать только со своей части. Вели 
рабочёй отдфлиль вознонене со всего продукта, находившагося на току, 
то это возношене недфйствительно. Но если хозяинь ему свазаль: «свези 
мн урожай», то его возношене дБйствительно, ибо урожай съ тока можво 
свезти не иначе, кавъ отдфливши вознотене. Если рабоч!е отдфлили воз- 
ношен!е съ ямы (куда выжимается масло), то ихь возношене недфйстви- 
тельно, & если яма малыхъь разм$ровъ, или друме пользуются ею,.то ихъ 
возношен!е дфйствительно. [1, 9] Хозяину позволяется отдфлять изъ маа- 
серъ-тевель *) десятинное возвошен!е въ законномъ размфрё. Р. юсе гово- 
рить: если хозяинъ отдфлиль возношен!е съ маасеръ-ришонъ, то его по- 


ео №. 

г) Слова хозяина должно принять не за насмЪшку надъ похитите- 
лемъ, а какъ приглашение идти къ лучшимъ плодамъ и отобрать извЪст- 
ное количество для возношевя, ибо возношене отдается изъ лучшихъ 
плодовъ. 

3) Сикариконъ-—лицо, насильно присвоившее чужое имВн!е. См. Гит- 
тинъ 5, 6 (т. ПТ стр. 359—360). 

3) Маасеръ-ришонъ, съ котораго левитъ долженъ еще отджлить деся- 
тинное возношен1е 
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ступокъ признается дЪйствительнымь. [1, 10] Опекуны ") отдфляютъ воз- 
ношен!я и десятины съ имущества сиротъ, продають (ихъ) дома, виноград- 
ники, скотъ, рабовъ и рабынь, съ цфлью доставить опекаемымъ пропита- 
ве, сдблать имъ вущу, лулавъ, цицитъ и вообще всф вещи, заповфданныя 
Торой, купить имъ книгу Закона, Пророковъ и Амографовъ, —что устано- 
влено въ извбетномъ разм5рф Торой,/—но не выкупають (на средства опе- 
каемыхъ) илённиковъ, не назначають милостыни въ синагог, —что Торой 
не установлено въ извстномъ разм$рф; они не вправ$ отпускать на сво- 
боду рабовъ, но могутъ- продавать ихъ другимъ, и т уже ихъ освобо- 
ждають. Рабби товоритъ: по моему мефню, рабъ имфеть право заплатить 
свою стоимость и самъ себя выкупать. [1, 11] Продавать поле далекое, дабы 
купить поле близкое; худое, дабы купить хорошее; выетулать въ тяжбахъ 
во вредъ или въ пользу сиротъ, съ цфлью принести имъ доходъ или рас- 
ходъ,—на все это нужно имфть разрёшен!е суда. По истечени срока. пол- 
номоЧй опекуны должны дать сиротамъ отчетъ; тавъ полагаетъ Рабби. 
Р. Симонъ сынъ Гамащила говоратъ: сироты должны довольствоваться тёмъ, 
что имъ оставляють опекуны. Можно продавать рабовъь (принадлежащахь 
опекаемымъ), дабы купить на полученныя деньги недвижимое имущество, 
но нельзя продавать недвижимаго имущества, дабы вупить рабовъ. Раббанъ 
Симонъ сынъ Гамашила говорить: нельзя продавать и рабовъ, дабы на 
вырученныя деньги купить недвижимое имущество. Судъ не назначаетъ 
опекунами женщинъ или рабовъ, но если ихъ назначиль отецъь при жизни 
своей, то судъ утверждаеть ихъ опекунами. о 

(1, 12] Р. Симонь сынъ Элдазара (вар.: Менаси) говорить: если си- 
роты отданы на попечене домохозяиву,—отдаль ли ихъ отец или судъ,— 
то домохозяинь очищаеть десятинами ихъ пищу— ради м!рового порядка, 
(хотя онъ не опекунъ 2). Такъ говориль р. Симонь сынъ Элазара (вар.: 
Менас1и): если сирота левитъ воспитывается У домохозяина, то послёднй 
очищаетъ десятинами ого пищу (т. е. кормить его хуллинъ, а не маасеръ) 
ради м!рового порядка; если въ чей-либо домъ вхожи священникъ или ле- 
вить или ОФднякъ, то домохозяинъ кормить ихъ своими продуктами (а не 
причитающимися этамъ лицамъ «дарами»); но если его пасынокъ священ- 
никъ, левить или бфднакъ, то онъ кормитъ его его долею. [1, 13] Малол$т- 
нШ сказалъь кому-либо на рынк$ (не на току): «дай мн пофсть маасеръ, 
которое мн$ф причатается»: ему даютъ ради мрового порядка; а если онъ 
долженъ ему пропитане, или тотъ работалъ у него за пропитане, то овъ 
ему даеть свою пвщу, а на причитающуюся ему долю дблаетъь ему «се- 
гуллу» °). [1, 14] Домохозяивъ не вправё отдфлять маасеръ (въ свою 
пользу), взявъ позволен!е у левита (своего должника), также не вирав® 
бразь себф (въ счетъ долга) плечо, челюсть и желудокъ, взавъ позволен!е 
У священника (должника) [но варавф дать имъ взаймы съ тЪмъ условемъ, 


—— 


1) Ср. Тос. Бава Балра 8, 14—18 (т. [\, стр. 214). 

*) См. Гиттинъ 5, 4 (т. Ш, стр. 358), куда всЪ эти статьи, говоряция 
объ установлетяхъ „ради м1рового порядка“, и относятся. 

3) Т. е. откладываетъ въ сторону, дабы выдать ему по достижени 
зр3Злости. См. т. ГУ, стр. 56. 
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чтобы уплачивать себф изъ причитающейся имъ доли]; даже лица, имфющие 
знакомыхь сващенниковь и левитовъь (которымъ они постоянно отдаютъ 
дары), не вправ$ дфлать такъ 1); только если продуктъ изъ быстро пор- 
тящихся, можно такъ поступать, ибо здесь какъ бы возвращается пропажа. 
Р. Элазаръ говорить (о продуктахь быетропортящихся): если кто идетъ 
по дорог, имя при себ смоквы, виноградъ или дыни, которыя ве могутъ 
сохраниться до достиженя города, то онъ ихь бросаетъ въ углубленя или 
терновникъ (дабы не топтали); если проходить по странф самарянской изи 
языческой, имя при себ вещи, Еоторыя «ве могуть достигнуть города», 
то онъ ихь кладеть на скалу; р. [осе говоритъ; онъ ихъ кладетъ въ свой 
поясъ, (и держитъ тамъ) пока он не испортились. [2, 1] НФкто продаль 
плоды ближнему своему и говоритъ: «плоды, которые я продаль теб, —те- 
велъ», (или:) «мясо—мясо первородной скотины», «вино-—вино возшяня 
(несежь)»; по закону, онъ нелостов®ренъ; р. Гуда говоритъ: въ этомъ евреи не 
подозр$ваются 2), оцнако, должно сообразовалься съ харавтеромъ человфка, 
(способенъ ли онъ обмануть или нфть). [2, 2] НФето (евященникъ) приносить 
для ближняго своего жертвы, и говорить ему: «ов$ стали пиггуль», или. 
дфлаль съ нимъ (т. е. для вего) тевароть и говорить: «они осквернились»:. 
вЪ этомъ евреи не подозр$ваются; но если онъ сказалъ ему: «жертвы, ко- 
торыя я принесъ для тебя въ тотъ день, стали пиггуль», «тераротъ, кото- 
рыя я сдБлаль для тебя въ тотъ день, осквернились», то по закону, онъ не 
достовфренъ. Р. [уда говорить: въ этомъ евреи ве подозрфваются, однако, 
должно сообразоваться съ характеромъ челов$ка. [2, 3] НФкто, зарфзавъ 
Пасху для участниковь товарищества ®), сказалъ: «я зарфзалъ ее не ради 
нея»: по закону онъ не достовфренъ. Р. Гуда говорить: покуда еще ея ие 
начинали, онъ достовфренъ, но посл того какъ начали, онъ р не 
ДОСТОинЪ. 

[1, 15] Если язычникь отдфлиль возкошен!е съ мущества еврея, хотя 
бы съ дозволешя ипосяфдняго, то это возношене—не возношене. Однажды 
въ ПигБ одинъ еврей сказаль язычниЕу: «отдёли возношене съ моего 
тока (т. е. урожая)»; тотъ отдфлиль, и затФмъ возношен!е снова смЗшалось 
съ остальнымь продуктомъ на току. Обратились къ раббанъ Гамащилу, и онъ 
сказалъ: такъ такъ возношене отдфлено язычникомъ, то оно не возношен!е. 
Р. Исаакь говоритъ: если язычникъ отдаль возвошене съ еврейскаго про- 
дукта, и хозяинъ утвердиль его дйстве, то возношев!е считается возно- 
шенемъ. 


2. Глухой („говорящИ, но не слышавии!“) не долженъ 
отдЪлаять возношеня, но если отдЪлилъ, то его возношен1е— 


1) Хотя въ этомъ случав можно считать, что дары ими уже получены. 
Запрещен!е мотивируется тВмъ, что домохозяинъ не можеть брать въ. 
уплату вещь, не ставшую еще собственностью священника или левита. 

3) Т. е. еврей не станетъ обманывать въ такихъ серьезныхъ вещахъ 
съ единственной цЪфлью ввести другого въ убытки, слЪдовательно, онъ 
достоинъ взры. 

3) См. Песахимъ 4, 3 и Тос. Песахимъ 3, 7 (т. П, етр: 219 и 220—221).. 
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возношене, [Подъ словомъ „херешь“мудрецы везд3 разумВють 
глухоньмого ')]. 

3. Возношеше, отдвленное малолЪтнимъ, у котораго еще 
не показалась пара волосъ *), есть возношен!е; слова р. Гуды; 
р. Тосе говоритъ: оно не считается возношешемъ, если при- 
несиий не достигь еще обЪтоепособности °), но разъ онъ до- 
стигь обЪтоспособности, оно считается возношен!емъ. | 

4. Возношене за масло нельзя отдавать оливками, а за 
вино — виноградомъ, Но если это случится, то, по Школъ 
Шаммая, ихъ возношен!е находится въ нихъ *), а по школъ 
Гиллеля, это возношене—не возношене. 

5. Не отдаютъ въ качествЪ возношеня продукты: лекетъ, 
шикха, пеа, Вефкеръ, первую десятину, изъ которой было 
отдЪлено десятинное возношене, вторую десятину и Век- 
дешъ, которыя были выкуплены 5). (Не отдаютъ въ качеств 
возношеня) съ продукта, подлежащаго возношен!ю, продуктъ 
ему неподлежаций, и наоборотъ, также продукть сорванный 
(не отдають въ качествЪ возношен]я) за продуктъ не сор- 
ванный и наоборотъ, также продукть „новый“ за продуктъ 

„старый“ ‘) и наоборотъ, продуктъ палестинсвй за продуктъ 
вн%-палестинскШ и наобороть; если такое возношеше отд®- 
лено, то оно не вознашен!е. 

1) „Херешь“ собственно значитъ „глухой“. Но въ Миши, какъ видно 
изъ этого замЪчаня, подъ „херешъ“ разумЗется „глухон® мой“. Наше 
„глухой“ передается въ МишнЪ словами: „херешъ, который говоритъ, но 
не слышитъ“. Ср. однако выше Тос. 1, 2 (стр. 233). 

?) На половыхъ частяхъ, какъ признакъ зр3Злости. 

_ 8) Способность даваль обзты наступаетъ у мальчиковъ въ 12 лЪтЪ 
и 1 день, у дъвочекъ въ 11 лБтъ и 1 день. Съ этого времени они начи- 
наютъ сознавать, Кому даютъ обфты и во имя Кого отдВляютъ возноше- 
‘н1е. Ср. Нидда 5, 6. 

“) Школа Шаммая хочетъ сказать, что ‘отданныя не по закону въ 
качеств возношеня оливки все-таки запрещены не-священникамъ, он 
какъ бы медума. 

3) Въ н8которыхъ рукописяхъ имзется: первую десятину, изъ кото- 
рой не было отдЪлено десятинное возношен!е, и вторую десятину и Пек- 
дешъ, которыя не были выкуплены. Такъ какъ Мишна перечисляетъ про- 
дукты, не подлежашие возношеню, то въ сущности все равно, было ли 
изъ первой десятины отдзлено ея возношен1е или н%Втъ, были ли вы- 
куплены вторая десятина и Бекдепгь или н%ттЪ: ихъ въ качествв возно- 
щен1я давать нельзя. 

5) „Новыми продуктами“ (хадаше-гесеп)—называются продукты те- 
кущаго года; „старыми“ (ящанз)—продукты истекшаго года. 
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[2, 14] Нельзя давать возношен!е хлфбомъ, не достигшимъ трети роста. 
Кавъ узнать, достигь ли хдёбъ трети роста, или нёть?— Должно его зерно 
посфять: если ростки покажутся, то ясно, что треть роста достигнута, если 
же ростки не покажутся, то треть роста не достагнута. 

[2, 7] Какъ понимать правило: «нельзя отдавать возношене продук- 
томъ, сорваннымь за продуктъ не сорванный?» — Если вто сказалъ (т. е. 
произнееъ формулу отдфлен!я): «эти сорванные плоды да будуть возно- 
щенемъ илн десятиной за эти плоды несорванные», или: «эти плоды не- 
сорванные да, будуть возношенемъ или десятиной за эти сорванные плоды», — 
то его слова силы не имфютъ («онъ не сказаль ничего»). Но если онъ 
сказаль: «эти сорванные плоды да станутъ возношенемъ или десятиной 
за эти плоды, пока еще несорванные, когда они будуть сорваны», то можно 
ими закусываль *), можно ихъ обратить въ вознсшеше и десятины за дру- 
гой продуктъ; все это, пока тф плоды не сорваны: лишь только они сор- 
ваны, его слова вступають въ силу. [2, 8] Случай, подобный этому: никто 
находится въ пути и, имя корзину съ плодами «неочищенными», говоритъ: 
«эти плоды да будуть возношенемъ и десятиной за | находящеся у меня 
дома плоды, когда я прибуду въ городъ»: этотъ можеть ими завусывать, 
можеть ихь обратить въ десятину и возношен!е за другой продуктъ, нока 
не прибыль въ городъ, во лишь только онъ прибыль въ городъ, его слова 
ветупають въ силу. Если между тфмъ находивинеся у него дома плоды 
съфдены, или уврадены, или пропали, то различается два случая: если это 
случилось до его прибытя въ городъ, то его корзина остается тевелъ; если 
же это случилось по его прибытш, то его слова ветупили въ силу, (т. е. 
плоды въ корзинф суть возношен!е). Болфе того сказаль р. Элэзеръ сынъ 
[акова: если вто говоритъ: «плоды этой гряды, когда они достигнуть трети 
роста или будуть сорваны, да стануть возношещемъь или десятиной за 
плоды той гряды, когда они достигнуть трети роста или будуть сорваны» 
(—т0о его слова ветунають въ ет. ЧиШЬ ТОЛЬКО треть ре Зося, 
‚или же илоды сорваны). | 

[2, 6] Какъь понимать правило: нельзя отдавать возношене продуктомъ 
«НОВЫМЪ» за продувТь «старый»?— Нельзя отдавать въ качеств возноше- 
н1я за продуктъ прошедшаго года продукть года текущаго ни же продуктъ 
текущаго года за продуктъ года прошедшаго, но если поле даетъ въ году 
два урожая, какъ напр., поле бетъ-шелахинъ, то можно отдблять возно- 
шене и десятины продувтомъ одного урожая за продуктъь другого. Вели на- 
канунф Новолётя часть овощей собрана до захода солнца, а часть посл 
захода (язычникомъ), то нельзя отдавать десятины и пошланы овощами 
одного сбора за овощи другого, потому что одинъ продукть есть «новый», 
а другой «старый». Если при этомъ наступивпий годъ оказывается третьимъ 
годомъ седьмины, то съ первато продукта отдается а А, а со 
второго-—«десятина бЪдныхь> *), 


1) Ъеть ихъ нельзя, такъ какъ они сами еще не „очищены“, но упо- 
треблять въ качеств закуски, случайно, можно, такъ какъ они еще не. 
возношене, 

2?) Такъ такъ какъ въ третьемъ году седьмины отдфляется „десятина, 
бЪдныхъ“ вмВето „второй десятины“, а время отдЪлезя десятины‘ для ово- 
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Еели плоды этрога ‘) собраны наканунз 15 Шевата чаетью до захода 
солнца, частью посл захода, то нельзя отдавать десятины и пошлины 
плодами одного сбора за пледы другого, ибо одинъ продуктЪъ «новый», & 
другой «старый» ?). Если наступиви!Й годъ оказывается четвертымъ годомъ 
седьмины, то съ плодовъ перваго сбора отдаетея десятина ОЪФдныхь, а съ 
плодовъ второго— вторая десятина. 

[2, 9] Что означаеть: «не отдаютъ возношешя продуктами Земли (Па- 
лестины) за продукты внз-палестинск!е?» — Нельзя отдавать возношен!я 
продуктомъ земли Израилевой за продукть Сирскй,—ни же продуктомъ 
Сарйскимъ за продувтъь земли Израиля. Еели израяльтянинъ купяль поле 
въ Сири, это все равно, какъ если бы онъ купиль его въ предмфет1и [еру- 
салима: онъ долженъ съ этого поля отдавать возношен!е и десятины. | 

Если израильтянияъ купилъ поле въ Сирия въ товариществ® съ язычви- 
комъ, то урожай разематривается какъ см$еь теветь и хуллинъ °); такъ 
полагаеть Рабби; по мнЪню же раббанъ Симона сына Гамашила, участокъ 
еврея пошлинамъ подлежить, а участокъ язычника оть нихь свободенъ. 

[2, 11] Поле, купленное евреемъ въ Сир, хотя бы зат$мъ (по по- 
явлени плодовъ) снова проданное язычнику, подлежить десятинамъ и зако- 
намъ о субботнемъ годф, ибо оно стало подлежаль имъ въ моментъ пере- 
хода во владЁы!е еврея; но поле, находящееся у половника (ариса), «хохера» 
или потометвеннаго арендатора, а также отданное въ залогъь еврею, который 
даже формально обезпечиль свое право на это поле,—такое поле свободно, 
отъ десятинъ и законовъ о субботнемъ годё. ‚ | 

[2, 12] Что считается Землею, и что находится внф вя?—Вся земля 
спускающаяся съ горы Аманы, и далБе— Земля Израиля; отъ горы Аманы 
и внутрь-—вн% Земли “). Для острововъ, находящихся на мор, должно 
вообразить нить, протянутую отъ горы Аманы до потока Египетскаго; все 
то, что находится по сю сторону нити, ближе къ Земл$ Израиля—при- 
надлежить къ ЗемлЬ, а что находится по ту сторону нити, лежитъ вн% 
Земли. Р. Гуда говоритъ: все, что находится противъ земли Израиля, раз- 
сматривается какъ Земли Израиля, ибо сказано (Числ. 4, 6): «а границею 
западною будеть у васъ великое море и предфлъ». Для острововъ, нахо- 
дящихся по бокамъ, должно вообразить нить, протянутую отъ Каплари и 
потока ИЕгипетскаго до Океана: находящееся внутри нити (по сю сторону 


щёй наступаетъ въ моментъ срыванйя ихъ, то овощи, сорванные до за- 
хода солнца, очищаются десятинами, какъ продукты второго года, а. со- 
рванные послЪ захода,—какъ продукты третьяго года. 

1) Ср. Бик. 2, 6. 7. 

_ 1) Для плодовъ этрога, какъ для овощей, время отдЪлеюшя десятинъ 
наступаетъ въ моментъ срывая, но новый годъ для нихъ начинается 
5 Шевата, какъ для деревьевъ. См. Р. Г. 1, 1 (т. П стр. 424). 

3) Какъ должно поступить въ этомъ случа, см. Тос. Дем. 5, 12 
выше стр. 117). | 
*) Трудно возстановить представления раввиновъ о географической 


картВ. Во всякомъ случа оно не соотв тствуетъ современнымъ свЪдз- 
ШЯМЪ. 
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= 


инадлежить землб Израиля, а находящееся выё нати (по ту сто- 
рону) лежить вн ея. | 

[2, 13] Корабль съ плодами 1) пришель изъ-за границы въ Палестину 
и застряль (коснулея дна) по сю сторону нати: онъ долженъ заплатить 
десятивный пошлины по разечету”); если же такой корабль съ плодами 
вышелъ за границу, то не долженъ платить пошлинь даже по разсчету 3). 
Р. Эшэзеръ говорить: «если на корабл находится даже ничтожное коли- 
чество земли Палестинской, то плоды подлежать пошлинамъ по разсчету». 

Но законамъ объ орлЁ и килаимъ виноградники язычесые одинаково | 
подлежать, какъ въ землБ Израиля, такъ и въ Сирии, и за границей, только 
р. [уда говорить: на азычниковъ въ Сири не распространяются правила 
о четырехлётнемъ виноградниеЪ, а мудрецы говоратъ: распространяются. 
Р. Туда сказать: однажды Шевюнъ, глава синахоги Кезива, вупиль четырех- 
хВтый виноградникъ у язычника въ Сири и заплатиль ему деньги. Онъ 
пришель и спросиль раббанъ Гамамила, который быль вь разъёздахъ, и 
тоть ему отвфтихь: «подожди, когда мы займемся той Валахой»; и ему 
разрёшили “). Р. Гуд возразили: этотъ-то случай и показывает противное: 
раббань Гамащиль послаль ему сказать черезъ посланца тайно: «то, что 
ты сдфлаль,едфлано, но въ другой разъ такъ не дёлай». 


6. Пять категорИ людей не должны отдЗлять возношевй, 
но если они отдЪлили, то ихъ возношене— возношеше: нЪ- 
мой, пьяный, найИ, слЪпой и имЪъвпий роПабопет посфагпал. 
Они не должны отдЗлять, но если отдЪлили, то возношене 
считается возношен1емъ. 


[3, 1] Почему установили, что иёмой не должень отдфлять возноше- 
н1я?— Потому, что онъ не можеть произнести славосломя. А почему ска- 
зано: слБпой не можеть отдавать возношен!я? — Потому ‘что овъ не мо- 
жеть отличить оть худшаго продукта лучший. Почему сказано: пьяный 
долженъ отдфлять возношеня?— Потому, что въ немъ иёть сознашя. (д- 
нако, сказали: купля пьянаго дфйствительна, какъ дЁйствительны его про- 
дажа, его даръ, его обфтъ, его посвящене; если онъ совершиль грёхъ, 
требующий жертвы, то онъ обязанъ принести жертву за грфхь; если онъ 
совершиль грёхь, наказываемый побевемъ камнями, то онъ долженъь под- 
вергнуться казни; общий выводъ таковъ: пьяный во всёхъ отношеняхь, 


1) ВЪроятно, разумЪются плоды, раступие на кораблз, какъ въ Хал. 2, 2. 

2) Изъ за границы привезли на корабл» извЪстное количество пяо- 
довъ не сорванными, а вмЪстЪ съ плодоносящей вещью и землей, на ко- 
торой плоды растутъ. Земля эта не — Палестинская, но разъ корабль. 
коснулся дна морского по сю сторону нити, плоды начинаютъ питаться. 
палестинской землей. ЗдЪсь и должно высчитать, насколько плоды уве- 
личились, будучи въ ЦалестинЪ, и съ этого количества отдать десятины. 
Повидимому, предполагается, что корабль имЪетъ въ дн отверсте, ко- 
торое и закрыто землей. | | 

3) Это соотвЪтствуеть мнЪн1ю р. Акибы въ Хал. 2, 1. 

“) Ъеть плоды, не соблюдая закона о четырехлЪтнемъ виноградникф. 
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какъ здоровый (т.е. вмняемъ). [3, 2] Почему сказали: имфвпий роПаНолет 
посагпат не можетъ отдфлять возношен!я? — Потому, что онъ не можеть 
читать елавоеловя. По этой же причив$ ве можетъ отдфлять и голый, 
но онъ можеть покрытьея мякиной, соломой или вообще ч$мъ-нибудь и 
читать. 


7. Не отдъляютъ возношеня мЪрой, вЗсомъ или счетомъ, 
но отдвляють съ отм$реннаго, отв шаннаго или отечитан- 
наго. Нельзя отдавать возношеня корзинами или ящиками, 
ибо ими измфряють, но отдЪляють возношеня (приблизи- 
тельными) половинами или третями этихъ мвръ. Нельзя от- 
давать возношеня половинами саты, потому что это опредЪ- 
ленная мЪра. 


[3, 4] Р. Гуда говорить; можно вымёрить весь О (тевелъ) и свезти 
его домой, но нельзя отдавать возношеня м$рою, в$сомъ и ечетомъ. Р. 
Тосе сынъ р. [уды сказалъ: запрещается не только отдфлать возношен!е 
м$рою, вфсомъ и счетомъ, но и отдфлять отъ вымфреннаго, взвфшеннаго и 
сосчитаннаго. Ему возразили: однажды мы собирали смоквы съ («за») твоимъ 
отцомъ, и овъ намъ сказаль (до отлёлешя возношеня): считайте!» Р. 
Симовъ, сынъ Элазара, сказалъ: однажды одивъ старець въ Ардиск® взв{- 
сить свою корзину, когда она была полна, и снова взвфсиль, отдА. она 
была пуста, и р. Меиръ его хвалилъ. 

_ Некто выдфлиль возношене изъ корзины, и около нея найдены еще | 
продукты: эти продукты свободны отъ возношеня потому, что его нам$- 
рен!е было очистить вс$ продукты. 

[3, 5] Если у кого-нибудь есть смоквы или гранаты, то его нельзя 
заставить отбирать крупные и мель!е экземпляры, но онъ можеть отдавать 
возношен!е, по своему обыкновеню, средними. 

[3, 6] Отдавая возношеше съ «тока», должно имфть въ мысляхъ 78 
зерна, которыя находятся въ углубленяхъ (земли), по бокамъ и въ мя- 
‘канф. Огдавая возношен!я съ точила, должно имЪтТь ВЪ мысляхь вино ВЪ 
косточкахь и кожур$; отдавая возношен!е съ давильни, должно думать и 
о масл, находящемся въ жмыхахь; если же 0бо0 всемъ этомъ не думали, 
ТО «судебное услове» таково, что отдфлено возношене со всего *). 

[3, 8] Ето собираеть овощи отдёльными растенями и складываеть ихъ 
(яе связывая) въ огородф, можеть однимъ растемемъ отдать возношене за 
всф остальныя; если же среди нихъ находится пругой продуктъ, то возно- 
шен!е должно отдавать съ каждаго растешя отдфльно. 

_Въ корзину положены мноМе сорта плодовъ; наверху капуста, внизу 
капуста, а въ серединё— другой плодъ; въ этомъ случа нельзя отдавать 


т) Такъ какъ возношен1е отдЪляется на глазомЪръ, приблизительно, 
то оно не должно Зыть увеличено отъ присоединеюшя къ „очищаемому“ 
еще того, что заключается въ отбросахъ. Нельзя, однако, такт поступать 
при отдЪленши десятинъ, такъ какъ здЪсь должна быть отдВлена точно 
десятая часть. 
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возношен1е верхнимъ продуктомъ за нижнШ, разв$ что верхнй и нижний 
те. 

_ [3, 9] Если у кого на току находятся пять кучь зерна, то Он МОЖОТЬ 
отдать возношенше изъ одной кучи за вс остальныя. Р. уда, говорить: 
когда это правило иметь силу? если главная часть зерна еще существуеть; 
если же главной части н$ётъ, то должно отдавать возношен!е съ. каждой 
кучи отдёльно. 

[3, 10] Плоды свезены домой: хотя бы они были разсыпаны (по веему 
дому), возвошен!е отдфляется съ одной кучи за весь продуктъ; если же въ 
одной горниц$ имфется два отдфльныхь амбара, то съ каждаго должно 
отдфлять отдфльно. Если мфшви съ хлбомъ, а также плитки фиговыя или 
кувшины съ сушеными фигами, составляютъ одну групну, то можно отд$- 
лять возношевне и десятины съ одного м$шка, одной плитки или одного 
кувшина за остальные. 

Когда отдфляють вознощен!е на току?—Лишь только вырванъ межевой 
воть; если часть стручвовыхь плодовь на току очищена отъ шелухи, то 
можно отдфлать возношен!е съ продукта очищеннаго за продукть нвочи- 
щенный. 

[3, 19] Съ какого времени отд ляЮтЬ возношене съ точиа?—бЪ т того 
времени, кавъ на немъ прошли (рабочЧе) вдоль и поперекъ. Съ какого вре- 
мени его можно оскеернить? {)—Школа Шаммая говорить: съ того времени, 
какъ взята нервая десятина, а школа Гиллеля говоритъ: съ того времени 
кавь взята вторая десятина [р. Туда говорить: правильн$е мн$н!е школы | 
аммая, но большинство поступаеть по миЗню школы Галлеля |, а мудрецы 
говорятъ: лишь только вынесли возношен!е и десятинное возношен1е, можно 
осквернить точино. — | | 

[3,.13] бъ какого времени отдёляютъ возвошене съ маслинъ?—Съ 
того времени, какъ овф положены вь чанъ. Р. Симонъ говорить: съ того 
времени, кавъ ихъ измелють. Р. [оее, сынъ р. Туды, говорить; съ того вре- 
мени, какъ маслины положены въ корзину и поставлены подъ просеъ; за- 
тЬмъ по НИМЪ проходять вдоль и поперекъ. Ёму сказали: маслины и ви- 
ноградъ-—разныя вещи; виноградъ мягокъ и вино само вытекает, а масли- 

ны-жестки и не выпускають своего масла. 


8. Нельзя отдаваль масло въ видВ возношеня за толче- 
ныя оливки, ни же вино въ видЪ возношеня за вытоптан- 
ный виноградъ; но если такое возношене отдано, то оно — 
возношен!е, хотя впослВдетыи должно отдавать возношене 
вторично *); при этомъ первое возношеше независимо отъ 
второго можетъ образовать „запретную смЪеь“ (медума) и 
влечетъ хомептъ, а второе—н?Ъть 3). 


1) Т.е, не принимать предосторожностей, необходимыхъ для сохра- 
неня вина въ „чистомъ“ видЪф: дотрагиваться руками и т. п. 

2) Т. е. полученными продуктами, масломъ и виномъ. 

3) Т. е. первое возношен!е есть вознопгене въ полномъ смысл слова, 
а второе отдфляется во избЪжан!е сомнЪъний. 


16 
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[3, 14] Нельзя отдавать маело въ видЪ возношеня за толченыя оливки 
ни же вино въ видф возношевя за вытоптанный виноградъ; но если такое 
возномене отдано, то оно-——возвошене, хотя впослфдетви должно отдать 
возвошен!е вторично; первое возношене само по себЪ можеть образовать 
«медума» и влечетъь хометь, а второе—яфть; и должно ихь очистить де- 
сятиной. Р. [0осе говоритъ: по словамъ школы Шаммая, отдавать такое 
возношене можно, а по словамъ школы Гиллеля, нельзя; но эта школа 
согласна, что если возношее отдано, то вторично давать не обязательно. 


9. Можно отдавать масло въ видЪ возношен!я за маслины, 
назначенныя въ солку, и вино въ видЪ возношевя за вино- 
градъ, имвющш быть обрашщеннымъ въ изюмъ `). Вто от- 
дастъ масло или маслины въ видЪ возношеня за маслины, 
назначенныя въ пищу, или кто отдастъ вино или виноградъ 
къ видЪ возношевя за виноградъ, назначенный въ пищу, & 
затВмъ, раздумавши, пожелаетъ отдать свои плоды подъ 
пресеъ (т. е. для ВЫДВЛКИ масла и вина), не долженъ вто- 
рично отдЪлить возношене. 


[3, 14] Если кто отд ляеть вЪ видё возношен!я за маслины, подле- 
жапуя толченю,—маелины, назначенныя въ пишу, или за виноградъ, под- 
лежанй вытаптываню,— ваноградъ, назначенный въ пищу, ® возношен!е 
дфйствительно, но должно быть отдфлено еще другое вознотен!е ?): при 
этомъ, первое можеть образсвать «медума» и повлечь «хомешъ», а вто- 
‚рое— вт. Если же первыя маслины были тавже обращены въ масло И 
первый виноградъ въ вино, то возношен!е дфйствительно; въ этомъ случа 
не полагается и вторичнаго возношеня 3). 

[3, 15] Ето отдфляеть возношене маслинами, идущими на масло, за 
маслины, илупия въ пищу, долженъ отдфлать ихъ въ размёрф, соотвфт- | 
ствующемъ тому количеству масла, которое можетъ получиться съ «очищае- 
мыхь» маслинъ: такъ полагаеть Рабби; р. Симонъ сынъ Гамащила гово- 
рить: возношен!е отдфляется ‘соразмфрно количеству тёхъ маслинъ, которыя 
идуть въ пищу, за вычетомъ  косточекъ; но всф согласны съ ТВ, что 38 
«колибасы» “) отдаютъ возношене соразмфрно количеству маслинъ, иду- 
щихъ въ пищу, за вычетомъ восточевъ. 


10. Не отдЪляютъ въ вид возношевя за продуктъ, не 
вполн% обработанный, продуктъ, вполн% обработанный, и на- 
обороть; также не отдЪляють возношен1е продуктомъ, не 
вполнз обработаннымъ, за продуктъ, не вполн№ обработан- 
ный; но если это сдвлано, возношеве дЪйствительно. 


1) Ибо священникъ выгадываетъ. , 

3) Такъ какъ здЪсь маслины и виноградъ отдаются въ сущности за 
масло и вино. 

3) Такъ какъ считается, что масло и вино отдано за масло и вино. 

“) Особый родъ маслинъ, идущихъ въ солку, а не на выдзВлку масла. 
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[3, 16] Если кто отдфлиль виноградъ, какъ возношене за вино- 
градъ, идущй въ изюмъ, или отдфлиль смоквы, какъ возношене за смоквы, 
идул!я въ пищу, или гранаты, какъ возношев1е за гранаты, предназна- 
ченные въ продажу ломтями. то возношене дБйствительно, и вторачно . 
отдфлять его не обязательно. Р. Элзеръ говорить: школа Шаммая утвер- 
ждала, что должно отдфлять возношене вторично, а школа Галделя,— что 
боле отдфлять не требуется. Тогда школа Шаммая обратилась къ ао 
Галлеля съ такими словами: вфдь сказано (Числ. 18, 217): «и вакь взятое 
отъ точила» '), а отдфленное въ нашемъ примЁр$ не можеть быть при- 
равнено въ взятому отъ точила. Школа Гиллеля возразила: сказано (Лев. 
21, 30): «и всякая десятина на землБ изъ сБманъ земли и изъ плодовъ 
дерева принадлежить Господу; это святыня Господня». Если ты говоришь, 
что должно отдфлять вторично, то не выполнены слова: ‹ЭТО СВЯТЫНЯ 
Господня» °). 

Ето свозитъ домой колосья для того, чтобы изъ нихъ получить зерна 3), 
долженъ давать возношене колосьями; если левиту достались колосья, ко- 
торые онъ предназначаеть въ молотьбу, или виноградъ, который онъ пред- 
назначаеть на вино, или маслины, Еоторыя онъ предназначаеть на масло, 
то онъ долженъ отдавать священнику въ качествЪ десятиннаго возношеня 
обработанный продуктъ: подобно тому, какъ возношене лучшимъ отдается 
«въ гумна и точила», такъ и десятинное возношене отдается «съ гумна 
и точила». 


Ф 


ГЛАВА П. 


1. Нельзя отдавать въ видЪ возношеня за „нечистый“_ 
продуктъ— „чистый“, а если отдано, —товозношене. ДЪйстви- |. 
тельно *). Истинно сказали: если осквернилась одна, часть 
_фиговаго кружка, то съ „чистой“ части отдають возношене 
за часть нечистую 5). То же и съ связкой зелени, то же и 


1) Въ этомъ стихЪ косвеннымъ образомъ указано, что подлежить 
возношен1ю: „хлВбъ съ гумна и взятое отъ точила “—слЪдовательно, реии 
вполнЪ обработанныя.. 

3) Такъ какъ вторичное возношен!е собственно и не возношене, ибо 
оно медума не производитъ и „хомеша“ не влечетъ. 

3) Зерна употреблялись въ сушеномъ видЪ. 

“) Собственно, отдавать священнику „чистый“ продуктъ вмЪето „не- 
_ чистаго“ и похвально, но при этомъ можетъ быть легко нарушено пра- 
вило: „возношен!е отдается изъ соприкасающагося“ (Хал. 1, 9), такъ какъ — 
рьдко можеть случиться. чтобы одна часть продукта была „чиста“, & 
другая „нечиста“. Въ тьхъ же случаяхъ, гдЪ возможно частичное осквер- 
нен!е, рекомендуется отдЪлять въ качествЪ возношеня за „нечистую“ 
часть—„чистую“. 

5) Частичное осквернев!е фиговаго кружка возможно, такъ какъ фиги 
не связаны между собой ни одною изъ семи жидкостей, составляющихЪ 
проводники „нечистоты“. 
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съ ворохомъ хлЪба. Нели же на лицо два кружка, двЪ связки 
или два вороха, изъ которыхъ одинъ „чистъ“, а другой 
„нечисть“, то отдЪлять возношене съ одного за другой 
нельзя. Р. Эщезеръ Товоритъ: можно съ „чиетаго“ отдать 
возношене за „нечиестое“. 


[3, 18 ср.] Р. Эмэзеръь говорить: можно съ чистаго отдать возноше- 
ше за нечистое. Р. Эмэзеръь сказалъ: однажды произошель пожарь на 
току въ Кефаръ Сигнф, и отдали возношен!е съ «чистаго» за «нечистое» 1). 
Ему возразили: разв это доказательство? тамъ отдали со всего наличнаго 
продукта. | | 

Р. Илаи сообщиль отъ имени р. Элэзера способъ отдачи возношев1я 
въ чистаго за нечистое, даже если имфетъ дфло съ нродуктомъ влажным. 
А именно такъ: нЗкто посолилъ маслины, будучи «нечистымъ», и желаеть 
отдать за нихь «чистое» возношен!е; въ этомъ случаВ онъ приносить во- 
ронку съ отвереемъ меньше, ч5мъ въ яйцо, и вотавляетъ ее въ устье 
сосуда; зат$иъ онъ воронку наполняеть маслинами и отдаетъ ихъ въ ка- 
чествё возношеня. Такимь образомъ оказывается, что онъ отдалъ возно- 
шене «чистымъ»  продуктомъ за «нечистый», причемъ оба продукта при- 
надлежали въ одной и той же групп. Ему возразили: подъ «влажными» 
‘продуктами разумются лашь вино и масло. | 


2. Нельзя отдавать возношене „нечистымъ“ продуктомъ 
за „чистый“; если такое возношее отдВлено по ошибкЪ, то 
оно—возношене; если же умышленно, —то оно не возношене 
(„онъ не сдЪлалъ ничего“). То же и съ левитомъ: если 
ОНъ съ своего „нечистаго“ маасеръ-тевелъ *) отдВлилъ воз- 
ношене за „чистый“ маасеръ-тевель по ошибкЪ, то возно- 
шене дЪИствительно; если же онъ это сдЪлалъ сознательно, 
то онъ ничего не сдзлалъ Р. Туда говоритъ: если | онъ раньше 
зналъ, что данный продуктъ „нечисть“, то возношене не- 
ДЪВИствительно даже въ случа непреднамВреннаго отдЪлея. 

[3, 18 ср.] Р. 10се говорить: возношеве отдфленное отъ «нечистаго» 
продукта за «чистый», дБйствительно во веякомъ случа$: отдфлено ли оно 
по ошибкз или умышленно, ибо р. Тосе скаваль; чфмъ этоть случай 
отличается отъ того, когда возношен!е отдфлено оть дурного продукта за 
хоропий? —Можно отдфлять десятинное возношене оть «нечистаго» про- 
ДуЕТа за «НеЧистый», оть «чЧиСТаго» 3& «ЧИСТЫЙ» И ОТЪ «чистаго» за 
«нечастый», но нельзя отдфдять отЪ «нечистаго» за «чистый». 


Р. Неем1я говорить: отъ «нечистаго» за «нечистое» можно отдфлять 
только въ томъ случа, если продуктъ демай. 

') Для спасемя зерна на току, должно было его унести, но нельзя 
„снять тока“ не „очистивши“ его предварительно возношенемъ. 

°) Маасеръ-тевель —называется полученная левитомъ „первая деся- 
тина“, покуда съ нея не отдано еще десятинное возношен!е. 
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8. Посудой, которая погружена (въ воду для „очищеня“) 
въ субботу по ошибкВ,—можно пользо ваться; но посудой, ко- 
торая погружена сознательно, пользоваться въ субботу нельзя 
{а). Плоды, по ошибкЪ „очищенные“ десятинными пошлинами 
или сваренные въ субботу, можно сть; если же сни были 
„очищены“ или сварены сознателено, то ихъ Феть нельзя (6). 
Растене, посаженное въ субботу по ошибкВ, можно оставите, 
а посаженное сознательно, должно вырвать; растеве, поса- 
женное въ субботй годъ, должно быть вырвано во всякомъ 
случа, случилось ли это сознательно или безсознательно (в). 


(а) [4, 1 ср.] Если погружен посуды совершенно ьъ субботу, то ис- 
тружене имфетъ силу (по истечеи субботы), прорзведено ли оно созва- 
-тельно или безсознательно. 

(6) [4, 1] Если отдБлены возношеня и десятивы въ субботу, то го- 
сафдня дВЙСТВАТеЖЬНЫ, произведено зи, и сознательно или безсотна- ^ 
тельно. 

[Т. Шаб. 2, (3) 5] 1) По мифв р. `Мевра, вареное въ о НелЬЗЯ 
употреблять въ пишу независимо отъ того, сварено-ли оно сознательно или 
безсознательно. Р. Пуда говорить: сваренное по ошибЕ$ можно Феть по 
устечени субботы, а сваренное сознательно совсфмъ Зеть нельзя. Р. [оанвъ 
Сандаларъ говоритъ: сваренное по ошибвЁ можно предложить въ пещу 
другимъ по истечени субботы, а сваренное сознательно нельзя Фсть никогда 
ни самому сварившему, ни другимъ. 

[Т. Шаб. 2 (3) 6] Р. Измаиль, вынъ р. Гоанна 6. Вероки уставовиль 
такое общее правило: если въ субботу совершена такая вещь, за умышлен- 
ное совершен!е которой полагается «истреблен!е», а за неумышленное — 
жертва за грёхь,—то эта вещь запрещена какъ самому соверширшему, 
такъ и другимъ, совершена ли она сознательно или безёсзвательно. Если 
же совершене этой вещи въ субботу не влечетъ за собой означенныхъ 
наказан, то при неумышленномь совершени ея ова дозтолена другемъ, 
но не содявшему, по истечени субботы, а при умышленномъ — запрещена 
и другимъ и ему самому. 


ме аи сео ею си к 


1) Ср. т. П, стр. 24—25. Мы здсь имфемъ любопытное явлене, ха- 
рактеризующее отношене Тосефты къ МишнЪ. Статья 3 главы 5 Мишны, 
трактующая о субботз, попала въ трактатъ Терумотъ по обычной въ 
ТалмудЪ ассотажщи идей, ставящей рядомъ всЪ законы, ч&мъ-либо сход- 
ные между собой (въ данномъ случаз пунктомъ сходства является раз- 
ница между послЪдетвями сознательнаго и безсознательнаго дзян1я). Въ 
трактать Шаббатъ, гдЪ настоящее мФето этой статьи, она уже не повто- 
ряется, между тЪмъ тосефта къ ней помфщена въ трактат Шаббатъ и 
отсутствуеть въ трактат®.Терумотъ. Это показываетъ, что въ той МишнЪ 
которую имЪлъ въ виду составитель Тосефты, статья эта находилась въ 
трактат Шаббатъ. То же самое мы видимъ въ стальяхъ Тосефты Теру- 
мотъ 1, 12—14, которыя объясняютъ мишну Гиттинъ 5, 4, 
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(в) [Т. Шаб. 2 (3), 11] Почему растеве, посаженное въ субботвй 
годъ, должно быть вырвано безусловно, а посаженное въ субботу выры- 
вается лишь при умышленной посадкВ? Потому что (возрасть растен!8) 
считается седьминами, а не субботами; по другому толкованю, оттого, что 
` подозрфвать кого-нибудь въ посадЕВ растеня въ субботнй годъ можно, но 
неумфетно подозрёвать кого-набудь въ посадкЁ раетешя въ субботу. Р. 
[уда говорить: правило должно читать наобороть: посаженное въ субботу 
вырывается безусловно, а посаженное въ субботы годъ вырывается лишь 
въ случа$ умышленной посадки. 

4, Нельзя отдЗлять возношене отъ продукта одного рода 
за продуктъ другого рода, аесли такое возношене отдЪлено, 
то оно не возношеше. ВеЪ сорта пшеницы принадлежатъ къ 
одному роду, всЪ сорта смоквъ—свзямя, сумя и въ плит- 
‚ кахъ-принадлежатъь къ одному роду. Въ предЗлахъ одного 
‚рода можно давать возношевшя плодами одного сорта за дру- 
гой. Тамъ, гдз имЗется священникъ, отдЗляютъ возно- 
шен!е съ наилучшаго сорта; тамъ, гдз священника н?ЪтЪ, 
отдвляютъ съ сорта, наиболзе способнаго сохраниться. 
Р. Туда говорить: всегда слЪздуеть возношеве отдавать съ 
сорта наилучшаго. = | | | ее | 

[2, 4] Нельзя отдфлять возношене съ (продукта) одного рода за 
 продуктъ другого рода. Но сказали: вс$ сорта шаеницы состазвляють одинъ 
родъ; вс$ сорта бобовъ, ор$ховъ, миндаля и граналтъ составляють одинъ 
_ родъ: можно отдавать возношен!е и десятины еъ одного сорта за другой. 

[2, 5] Если у кого дома червыя и б$лыя смоквы, а также два сорта& 
пшеницы, то онъ можетъ продуктомъ одного сорта давать возношен!е за 
другой. Р. Пеаакъ говорить отъ имени р. 911эзера: по школ$ Шаммая, 
тавкъ отдавать возношен!е нельзя, а но школВ Гиллеля— можно. 

[4, 1] Можно отдавать возношен!е пшеницей за хл6бъ (печеный), но 
нельзя отдавать возношеня хл8бомъ за пшеницу по. расчету. = 

Можно отдавать возношен!е свфжими смоквами за сумя по счету, и 
сухими за свфжя—по м?рф, но нельзя отдавать свёжими за сушя— по 
м$р, или сухими за свфя— по счету. Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила, 
говоритъ: корзины съ емоквами, какъ свфжими, такъ и сухими, считаются 
равковеликими: можно отцавать возношен!е и десятины корзинами одного 
ворта за другой. Р. Измаиль, сынъ [осе, сказалъ: мой отецъ отбиралъ 
10 сухихъ смоквъ изЪ «мукцы» Г) за 90 свфжихъ смоквъ въ корзин. 

5. Въ видЪ возношзшя лучше отдать малую луко- 
вицу, но ЦЪльную, нежели половину большой. Р. Туда гово- 
рить: нъзтъ, лучше отдать половину большой луковицы, нс- 
жели цЪъльную малую. Р. Гуда говорилъ такъ: отдЪляютъЪ 
въ видЪ возношешя городской лукъ за деревенекИ, но не 


1) Место, гдЪ сушатся смоквы. 
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наоборотъ, потому что городской лукъ составляеть пищу 
„политиковъ“ (гражданъ). | | 

6. Можно также въ видф возношешя за оливки, идуция 
въ солку, дать оливки, идущ]я на масло, но не наобороть *); 
можно дать за вареное вино—не вареное, но не наоборотъ ?). 
Вотъ правило: если два продукта составляють другъ съ дру- 
гомъ „килаимъ“, то нельзя отдавать въ качеств возноше- 
ня за одинъ продуктъ другой, даже если онъ лучше; если 
же два продукта не составляютъ между собой „килаимъ“, 
то въ качествЪ возношеня можно дать за одинъ продуктъ 
другой, лучший. Если отдано возношене худшимъ продук- 
томъ за лучпий, то возношене дЪйствительно. Изъ перваго 
правила исключается тотъ случай, когда отданы плевелы за 
пшеницу, ибо здЪсь дается продукть совсВмъ несъ%лоб- 
ный °). Огурцы и дыни принадлежать къ одному и тому же 
роду. Р. Гуда говоритъ: къ разнымъ. 


[4, 3 ер.] Можно отдавать возношене виномъ отстоеннымъ за вино 
неотстоенное, но не наоборотъ. Р. Гуда говорить: можно отдавать возно- 
шен!е и виномъ неотстоеннымъ за отстоенное, только бы вино возношен!я 
было лучшаго качества. 

[4, 4] Дають въ качеств возношеня вино невареное за вареное, а 
не вареное за невареное. Раббанъ Симонъ, сынъ Гамашила, говорить: 
можно отдавать и вываренное вино за невываренное. Тавъ говариваль. 
раббанъ Самонъ, сынъ Гамаила: въ вину вываренному не примвняются 
законы о «неповрытой Жидкости» и о винф-несехъ “).. 

[4 5] Еели овоЩБ можеть сохраниться лишь одинъ, день, то Должно 


ее енее в. ея о тип о етмьлькнлн окно аы лок слоне ный 


1) ое маслины худшаго сорта вт, сравнени съ 1Ьми, которыя 
идутъ въ давильню для производства масла. 

2) Вино вываренное считалось худшимъ сортомъ. Варилось: вино для 
сохраневя въ прокъ. Ниже въ 1 мишиЪ Х! главы приводится изречение 
р. 1уды, изъ коего видно, что ему вываренное внно нравилосъ больше 
невывареннаго, а такъ какъ наша мишна считается продолженемъ словъ 
р. 1уды, то гемара старается примирить это противорЪ че, доказывая, что 
съ точки зрён!я обыкновеннаго человЪка вываренное вино хуже, а съ 
точки зрёя священника, оно лучше, такъ какъ дольше сохраняется. 
См. 1ер. Теф. 2, 5 (41г ср.). 

3) Ср. Кил. 1, 1. Плевелы и пшеница не составляютъ „килаимъ“. 

4) По Тер. 8, 4 запрещены къ употребленю вода, вино и молоко 
стоявпПя нъЪкоторое время открытыми. О винз-несехъ, т.е. оскверненномъ 
со стороны язычника ср. А. 3. гл. 5. Такъ что р. Симонъ, сынъ Гама- 
пила, находилъ достоинства и въ вин вываренномъ, чфмъ и объяс- 
няется его правило о томъ, что въ качеств возношешя можно священ- 
нику давать и это вино. | 
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съ него отдать возношене въ тезене этого дня; если онъ можеть со- 
храниться два дня, то и возношене должно отдать въ течене этихъ 
двухь дней; если онъ можеть сохраниться три пня, то возношеше должно 
быть отдано въ течене этихъ трехь дней: отъ огурцовъ, | тыквъ, эндивя и 
мантольда, которые сохраняются въ течен!е одного дня, должно быть от- 
дано возношен!е въ течене этого дня; съ латука, поррея, моркови и капусты, 
которыя сохраняются въ течевн!е двухъ дней, должно быть отдано возношен!е 
въ течев!е этихъ двухъ дней. Съ «кефалотовъ» и дынь, которыя сохра- 
няютея три дия, должно быть отлано возношене въ течене этихъ трель 
дней. Волъ правило: сколько какой продуктъ можеть сохраняться, столько 
‘времени и дается на отдфлене съ него возношеня. Р. Неем!я говорить: 
нельзя отдавать возношен!я съ тута, собраннаго утромъ, за туть собран- 
ный вечеромъ (предшествующаго дня) 1). 


ГЛАВА Ш. 


1. Если отданный въ качествЪ возношеня огурецъ ока- 
жется горькимъ, или дыня окажется испорченной, то хотя 
отданные продукты представляютъ ‘законное возношен!е, 
однако, слВдуеть отдать возношене вторично *). Отданъ въ 
видЪ возношешя кувшинъ вина, которое оказалось кислымъ: 
если до отдачи его было извЪстно, что оно кислое, то оно не 
считается возношеемъ; если же оно скисло послЪ отдачи, 
то оно считается возношешемъ; если возникло сомнЪше (о 
времени окисленя). то хотя оно считаетея возношешемъ, но 
слЪдуеть отдать вторичное возношеню; при этомъ ни одно 
изъ этихъ возношенй не можетъ самостоятельно образовать 
„медума“ или повлечь хомешъ 3). 


[4, 5] Р.”Тосе говорить: горькой въ огурц бываеть только внутрен- 

няя часть его; поэтому должно лишь прибавить къ вифшней части его 
возношен!е (ва внутреннюю часть). [4, 6] Если кто, отдавши возношене, 
1) Тажъ какъ за ночь плоды портятся. 
2) Хотя выше и сказано, что если возношен!е по ошибк% отдано худ- 
шимъ продуктомъ за лучиий, то возношене дЪйствительно, однако при 
полной негодности продукта, отданнаго въ качеств возношеня, должно 
вторично отдать возношен!е. 

3) Т. е. если оба возношеня вмЗстВ см шались съ продуктомъ-хул- 
линъ, то смЪеь можетъ быть „медума“ (см. слзд. мишну), такъ же какъ 
за употреблен1е обоихъ возношен!й вмЪстЪ должно кромЪ возмв щеня 
отдать священнику еще хомешъ. Между тЪмъ какъ каждое возношене 
‚о ВЪ отдъльности не имфетъ силы возношен!я: смВсь не можетъ быть „ме- 
дума“, даже если количество возношеюшя не относится къ количеству 
хуллинъ, какъ 1:100, а за потреблене его хомешъ не полагается. 


ы 
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найдеть, что кувшанъ стоялъ открытымь или что арбузъ продырявлень, то 
возношен!е дёйствительно, но должно отдать возношен1е вторично. 

[4, 7] Отданъ въ качеств возношеня кувшинъ вина, которое оказы- 
вается уксусомъ: если до отдачи его было извфетно, что оно кислое, то 
ов0о— не возношене, а если оно скисло посл отдачи, то считается воз- 
ношенемъ; если возникло сомнфше, слЁдуеть отдать возношен!е вторично; 
слова Рабби, ибо Рабби говорить: вино и уксусъ-— два (различныхь) рода, 
а мудрецы говорятъ: вино и уксусъ принадлежать къ одвому и тому же 
роду. [4, 6 ср.] Р. Измаиль, сывъ р. [оее, говорить отъ имени своего отца: 
можно отдавать возношене виномъ за уксусъ, но не | уксусомъ за вино. 
Если у кого-нибудь было намфрен!е отдать возношене виномъ за ВИНО, & 
У него оказался уксусъ, то возношене недфйствительно. Если у кого было 
намфрене отдать возношен!е уксусомъ за уксусь, а у него въ рук ока- 
залось вино, то возношене дфйствительно. Кувшинъ съ виномъ быль 
осмотрёнъ съ тёмъ, чтобы съ него шло возношене (за имфющееся у дан- 
наго лица вино); затёмъ, оказалось, что въ кувшин находится уксусъ 
до истечен!я трехъь дней несомнфнно (что оно было вино) *), а по истечения 
этого срока — сомнительно; но что касается вина изъ точила, то можно 
имъ отдавать возношене въ увфренвости, что оно не скисло, въ течен!е 
пфлыхь 40 дней. | | 


2. сли одно изъ этихъ возношевн смЪшалось съ „хул- 
лИНЪ“, ТО СМЪсЬ не „медума“; если другое возношеше упа- 
ло въ другое хуллинъ, то смфеь также не „медума“. Но если 
оба возношешя упали въ одно и то же хуллинъ, то см%сь 
становится медума, если меньшее изъ упавшихь возношо- 
ий можетъ произвести „медума“. 

3. Если два совладЪльца отдали вознонеще (съ одного и 
того же продукта), одинъ послЪ другого, то, по мин р. 

Акибы. оба возношеня законны, по мнФЕю мудрецовъ, за- 
_коннымъ считается только возношеве первато. [Р. Тосе гово- 
ритъ: если первый отдалъ возношевше соотвЪтственно раз- 
мзру °), то возношене второго не законно, если же первый 
отдалъ возношеше не по размЪру, то возношене второго 
законно]. | 

4. Къ какому случаю относится сказанное (что 06а воз- 
ношеня дЪйствительны)?°—если совладЪльцы не условились 


*) Т. е. возношеня, нареченныя въ течеше первыхъ трехъ’ дней съ 
момента осмотра, считаются дЪйствительными, такъ какъ предполагается, 
что въ кувшин еще было вино, а нареченныя по истечени трехъ дней 
сомнительны и требуютъ вторичнаго нареченя. 

2) Не ясно, о какомъ разм рЪ говоритъ р. [06е; о „разм8рЪ“’ еред- 
немъ, т. е. 1/5 продукта, или о томъ разм рЪ, въ какомъ отдаетъ обык- 
новенно возношен1е второй изъ совладЪльцевъ. 
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(объ отдачЪ возношен1я); но (если) онъ позволилъ своему 
домочадцу, рабу или рабынВ отдать возношеше, то первое 
возношеше дЪйствительно. Ёели онъ уничтожилъ свое доз- 
волене раньше, чЪмъ возношене отдано, то возношеше не- 
дзйствительно; если дозволене уничтожено послЪ этого, то 
возношене дЪйствительно. Рабоч1е не имЗютъ права отдать 
возношен!е безъ позволеня хозяина; исключен!е дЪзлается 
для давильщиковъ Ва ибо они оскверняютъ точило 
тотчасъ же. 

5. сли кто ыы ‚„ возношеше отъ этой кучи зерна | 
находится въ ней же“, ‘или „десятины отъ этой кучи въ 
ней же“, или „возношен1е отъ этой десятины въ ней же“, 
то по р. Симону, наречейе имени совершилось '), а муд- 
рецы говорятъ: оно не совершилось до тЪхъ потъ, пока 
тоть не прибавилъ: „на с№верной (или южной) сторон ея“ 
(а). Р. Элазаръ Хасма говорить: если кто скажетъ: „возно- 
шене оть этой кучи надъ нею“—то наречене совершилось. 
Р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ говорить: если кто скажетъ: 
„Десятая доля оть этой десятины да будетъ десятиннымъ 
возношешемъ оть нея“,—то наречете совершилось. 

(а) [4, 9] Если кто говоритъ: «возношене отъ этой кучи зерна на 
сфверной сторонф ея», то сфверная половина кучи составляеть-—медума: 
тавъ полагаеть Рабби. А мудрецы говорять: слёдуеть провести хи (Х} 
(т. е. раздфлить кучу на четыре части, и сЪверная часть-— медума). Раб- 
бавъ Симонъ сынъ ГамаШила говорить: можно взять возношене съ 6$- 
вера сБверной половины. 

6. Воли кто отдалъ возношене раньше первинъ, пер- 
вую десятину раньше возношен1я, вторую десятину раньше 
первой, то хотя онъ преступилъ запреть Торы, гдЪ сказано 
(Исх. 22, 28, 29): „не медли приносить МнЪ начатки отъ 
гумна твоего и оть точила твоего“ О дЪйствя его 
имъзютъ силу. 


[4, 10] Если кто отдалъ возношене раньше первинъ, первую деся- 

1) Т. е. возношеюя и десятины находятся въ данной кучЪ зерна, и 
отъ нея нельзя трогать, покуда он не будутъ выдзлены: она— „медума“ 
хотя возношен!е лишь „наречено“, но не отдзлено. > 

3) С0б.; „не откладывай полноты твоей (т. е. избытка въ плодахъ) и 
лучшаго (дема) твоего“:—подъ полнотой преданйе разумЪетъ первины, 
а пОдъЪ „лучшимъ“ —возношен!е. Слова „не откладывай“ (ло теажерь) 
толкуются въ томъ смыслз, что нельзя отдавать „послЪ“ (ахарь) то, что 
должно отдать раньше (Мехильта, Мишипатимъ 19 къ Исх. 22, 28). 


[237.238] ТРАКТАТЪ ТЕРУМОТЪ ГЛ. Ш. 251 


тину раныше возношен!я, вторую десятину раньше первой, то, хотя овъ 
преступиль запретъ, однако, дйств1я его имютЪ силу. Вторую десятину 
нельзя Фсть, покуда изъ нея не выдёлена первая :), а первую — но- 
куда изъ нея не выдфлено возношен!е; изъ возношешя же не требуется 
выдёлешя первинъ. [Случай, подобный этому: нёкто приготовялъ тфето 
изъ муки тевель: отдалъ-ли онъ халлу раньше возношеня, или возноше- 
не раньше халлы, фавть считается совершившимея, (т. е. какъ халла, 
тавъ и возношез1е законны), однако нельзя Весть халлу, покуда изъ нея 
не выдфлено содержащееся въ ней возношене, а зозношеще вельзя сть, 
покуда не выдфлена изъ него халла|. 

7. ЧЪмьъь доказывается, что первины должно отдаль раньше 
возношен!я, если и то и другое именуется въ Тор% и „воз- | 
ношетемъ“ и „начатками“ *)? Первины предшествуютъ по- 
тому, что онз—первые изъ везхъ плодовъ °); возношене 
предшествуетъ первой десятин, потому что оно называется 
„Начатками“; первая лесятина, предшествуеть второй потому, 
что въ ней содержатся также „начатки“ “°. = 

8. Если кто, намфреваясь сказать (при наречени) „возно- 
шен!е“, по ошибкВ скажеть: „десятина“, или наоборотъ. 
[также если кто (дЪлая обЪтъ,) вмВето слова „воесожжен1е“ 
скажетъ: „мирная жертва“ или наоборотъ, или, скажетъ: „не 
ВХОДИТЬ МНЪ вЬ этотъ домъ“, когда желалъ сказать: „не вхо- 
дить мнз вВЪ тоТЬ домЪ“, или скажетъ: „не пользоваться мнЪ 
услугами этого“ вмЪсто того, чтобы сказать: „не пользо- 
ваться мнЪ услугами того“],—то онъ не сказалъ ничего ибо 
уста и сердце должны быть согласны. — с. | 

[4, 11] Если вто отправился въ поле съ тфмъ, чтобы отдать воз- 
ношеше, но во время отдёлешя свазажь: «это— первая десатива», то 
это—первая десатина; если онъ отправился съ т%мъ, чтобы отдфлить 
первую десятину, ко во время отдфлешя сказаль: «это—вторая деся- 
ТИНа»,—Т0 9т0—вТ0рая; если кто отнравился изъ дому, чтобы отлфлить 
вторую десятину, но во время отдфлешя сказаль: «это -— десятина бЪд- 
НЫХЬ», 10 это—десятина б$дныхъ. Если же Во время самого отдфленя 


1) Т. е. если вторая десятина отдЪлена раньше первой, то ее Зсть 
нельзя, покуда изъ нея не будеть выдЪлена содержащаяся въ ней пер- 
вая десятина, т. е. #/1о. | | 

3) Во Вт. 12, 6 сказано въ прим$неми къ первинамЪ (по толкова-` 
н1ю Талмуда): „и возношене рукъ вашихъ“, а во Вт. 18, 4—сказано въ 
примънен!и къ возношениюо: „также начатки отъ хлЪба твоего... отдавай 
ему (священнику }*. | 

3) Т. е. первины нарекаются въ то время. когда друме плоды еще 
не созр$ли, ср. Бик. 3, 1. 

4) Т.е. „десятинное возношен!е“. 
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онъ намфревалея сказать: «вторая десятина», а сказаль: «десятина 0б$д- 
выхь», то произнесенное имъ наречен!е силы не ичфетъ; однако, если онъ 
сказалъ: «вторая десятана», намфреваясь сказать: «десятина Офдныхъ», то 
его слова имфютъ силу. Р. [осе говорить: если онъ намфревался сказать: 
«десятина ОФдныхь», а сказалъ: «вторая десатина», то его слова силы не 
имфютъ; если же онъ намфревался сказать: «вторая десятина», а сказаль: 
«десятина бфдныхь», то его слова имють силу. 


9. Возношеше и десятины, отдЪленныя язычникомъ или 
самаряниномъ,—дъЪйствительны, такъ же какъ Векдешъ, по- 
священный ими (а). Р. Гуда гозорить: на язычниковъ не 
распространяются законы о четырехлВтнемъ виноградникЪ, 
а мудрецы говорятъ: распространяются. Возвошевне языч- 
ника производить „медума“ и влечетъь хомешъ [р. Симонъ 
съ этимъ не согласенъ]. | 


(а) [4, 12] Возношене, отданное язызчникомъ, дЗйствительно, когда? 
если дфло происходить на току. Если онъ отдаль возношен!е священнику, 
первую десятину-—левиту, десятину бЪФдныхъ-—бФфднымъ, то его продукты 
` считаются «очищенными»; если же онъ свезъ свои продукты домой, то 
они считаются «неправильными». Плоды еврея, подозр$ваемаго въ томъ, 
что свезъ ихъь домой (до выдфлен!я возношеня), считаются очащенными; 
самарянинъ (въ этомъ отношени)—какъ язычвикъ, слова Рабби; р. Симовъ 
сыяъ Гамалила говорить: самарянивъ—какъ еврей. 

4, 13] Если язычникъ отдаетъ первородное отъ скота или. села, раз- 
верзающаго ложесна, или халлу, то ему объясняютъ, что овъ этого флать 
не обязанъ; отданную скотину употребляютъ на работу и стригутъ, а за- 
т$мъ принимають оть него (какъ простой подарокъ); халлу можелъ 
Зеть и не-священникъ. Еели онъ вынесъ возношен!е изъ своего дома, то 
вынесенное разсматривается одновременно какъ тевель и возношене 1), 
тавъ полагаеть Рабби. Раббанъ Самонъ, сынь Гамалила, говоритъ: оно 
разематривается лишь какъ великое возношене. Если онъ вынесъ изъ 
своего дома «первую десятину», то она разсматривается какь тевель и 
какъ первая десятина, такъ полагаеть Рабби. Раббанъ Симонъ, сынъ Га- 
малили, говоритъ: она разематривается лашь какь первая десятина. Если 
онъ вывесъ изъ своего дома «вторую десятину» и сказалъ: «она выку- 
плена», то его слова никакого яначеня не имфютъ. Если же онъ свазалъ: 
«выкупате ее для меня», или «выкупите ее для себя», то она разсматри- 
вается одновременно какъ тевель и какъ маасеръ-шени; такъ полагаетъ 
Рабби. Раббанъь Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: она разсматривается 
только какъ маасеръ-шени. 

[4, 14] Если еврей, подозрфваемый въ неисполнения аконовъ 0 деся- 
тинахь, вынесеть маасеръ-шени изъ своего дома и скажеть: «оно выку- 
плечо», то его слова значеня не имфють. Если же онъ скажетъ: «выку- 
пите ее для меня или для себя», то его слова имфють силу. Самарянивъ 


`) Такъ какь неизвЪестно, правильно-ли совершено отдЪлен!е или не- 
правильно, евятыня-ли то, что онъ вынесъ, пли нЪтъ. 
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(здВсь) какъ язычнакъ, по мяфнш Рабби, а по мин раббанъ Симона, 
сына Гамамила, кавъ еврей. оли самарянянъ отдаль возношене свя- 
щеннику, то его возношене дфйствительно. Раббань Симонъ, сынъ Эла- 
зара говоритъ: хотя оно дёйствительно, но должно отдфлить возношен!е 
вторично. Ему возразили: чфмъ же его возношен!е отличается отъ возно- 
шен!я, отданнаго языч2икомъ? — Онъ отвфтиль: способомъ отдфаенга: пер- 
вое отдфлено въ святости, а второе не отдёлено въ святости '). 


ГЛАВА ГУ. 


1. Если съ кучи зерна отдЪлена часть полагающихся по- 
шлинъ, возношешя и десятинъ, то отдфляютъ остальную 
часть съ этой же кучи зерна; но съ нея нельзя уже отдЪ- 
лить | возношен!я и десятины ‚за другую кучу °). Р. Меиръ 
говорить: можно съ нея отдать возношен!е и десятины за 
другую кучу. = | . 

[4, 15] Модно оформленный ворохь зерна обратить въ возношене за, 
другой ворохъ (соприкасающёйся); можно его обратить въ первую десятину 
за другой ворохъ если изъ него (перваго вороха) выдфлено возношен!е; 
можно его обратить въ мазсеръ-шени за другой ворохъ, если изъ него 
выдфлена первая десятина; можно его обратить въ десятину бфдныхь за 
другой ворохъ, есди изъ него выдфлена вторая ?) десятина. Н%вто ска- 
зать: «я отдлю возношене и перем8рю: если я заберу рукою одну ше- 
стидесятую часть, то да будетъ забранное возношеншемъ; въ противномъ 
случа забранное мною не есть возношев!е». Оказалось, что захвачева 
ровно одна шестидесятая часть. Это возношен!е дфйетвительно, но оно от- 
дёлено мфрою. | | т о 

[5, 1] Еели вто въ одной тыквы желаеть отдёлить возношен!е за всф 
собранныя тыквы, то онъ отм$чаетъ на ней: «до сить поръ возношен!е» 
и возношешемъ считается часть тыквы до помфтки “), такъ полагаетъ 
Рабби. А раббанъ Симонъ, сынъ Гамамила говорить: онъ отдаеть воз- 


1} Т. е. въ первомъ случаЪ отдфлене совершено правильно, и отдЪ- 
ленное пробрзтаетъ святость возношения. 

*) Если часть возношен1я, полагающагося съ данной кучи, отдана, 
то оставшееся зерно представляеть въ сущности см®еь тевель съ хул- 
пинъ; но, несмотря на это, можно изъ этой же кучи зерна выдЪлить 
остальную часть возношеня, предполагая, что выдЪляемое—тевелъ 
Однако взять нЪкоторое количество зерна, отчасти „очищеннаго“, для 
обращения его въ возношен!е за другое зерно, запрещается. 

3) ВЪроятно „первая“, такъ какъ одновременно не отдЪляются 06Ъ 
десятины: маасеръ-шени и „десятина бфдныхъ“. 

*) Не будь помЪтки,; тыква представляла бы смЪеь возношеншя и 
хуллинъ, такъ какъ цфликомъ нельзя „наречь“ возношешемъ, если не 
сорвано одновременно по меньшей мЪрЪ сорокъ такихъ же тыквъ. 
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ношене и затёмъь  измфряеть (достаточно ли отдано) по обыкновеню. 
Если кому предстойть отдать въ качеетв$ возношеня 10—15 вувшиновъ 
вина ‘), то онъ можеть вынуть одинъ кувшинъ и сказать: «это возно- 
пене», зат$мъ второй’ и сказать: «это возношене», такъ полагаеть раб- 
банъ Симонъ, сынъ Гамалила. Рабби говоритъ: онъ долженъ вынуть во 
на край точила и сказать: «это возношене» *). | 


2. Если изъ амбара, гдЪ находились продукты, отданы 
левиту одна сата и нищему одна сата, то можно отсыпаль 
для собственнаго употреблен1я до восьми сатъ *); такъ по- | 
лагаетъь рабби Меиръ; мудрецы же говорятъ: отсыпать можно 
только соотвЪтетвенно (наличному количеству десятинъ). 


[5, 2] Если изъ амбара, глБ находилиеь продукты, отдано левиту сата, 
и нищему сата, то можно отдфлить восемь сатъ и Феть, не обращая вни- 
маня на то, существуютъь ли еще отданныя саты или не существують, такъ 
полагаеть р. Меиръ. А мудрецы говорять: если отданныя саты еще суще- 
ствуютъ, то можно отдфлить соотвётетвующее количество для ды; если же 
тёхъ сать пфликомъ н$тЪ, то можно отдфлить для Ффды количество, про- 
порщональное оставшемуся (у левита и нащаго °). 


3. РазмЪръ возношеня: добрый глазъ (т. е. щедрый) даетъ 
1 [о 5) [то школ Шаммая ‘/зо], сред Й глазъ—1/зо, & „злой“—/во. 
Если возношеше отдФлено, и оказалось, что рука захва- 
тила лишь '/во, то это возношен!е законно, и никакой прн- 
бавки не полагается (въ текстЪ ошибочно: и отдЪлять не 
долженъ). Если же прибавка дЪлается, то изъ нея слЪдуеть 


—— кц ——м—————ж——д—_——д-——— 


1) Слъдовательно, всего въ точилЪ 500—750”кувшиновъ. 

2) По мнзн1ю Рабби, если изъ точила вынуть одинъ кувшинъ и на- 
реченъ возношенямъ, то оставшееся въ точилЪ вино уже отчасти. „очи- 
щено“, такъ что во второмъ кувшин содержится не чистый тевелъ, 
обращаемый въ возношен!е, & смВсь тевелъ съ хуллинъ. 

3) Возношене предполагается отданнымъ священнику еще на току. 
Съ десяти сатъ полагается левиту одна сата и нищему сата (если данный 
годъ-—третй или шестой, если же онъ—1, 2, 4и 5 годъ седмины, то от- 
ДВляется „вторая десятина“ въ такомъ же размзрЪ):; слЪдовательно, 
наоборотъ, если левиту и нищему отдано по одной сатв, то очищено 
восемь сатъ. | | 

*) Т. е. если у нихъ осталось по полу-салВ, то можно считать „очи- 
щеннымъ“— четыре саты, если осталось по четверти саты, то можно счи- 
тать „очищеннымъ“ дв саты и т. д. Это оттого, что при неполномъ 
отдЪлени, зерно въ амбарЪ представляетъ въ сущности смЪсь тевелъ и 
хуплинъ. | 

°) С0б.: „одну изъ сорока частей“, т. е. на сорокъ частей продукта 
отдЪляеть одну часть возношения. 
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предварительно отдать десятины '). Если рука захватила '/в1 
долю, то возношене считается дЪйствительнымъ, но требуется 
отдВлен!е дополнительнаго возношен!я до обыкновеннаго для 
даннаго лица размВра здесь уже отдЗлеше совершается 
мЪрою, вЪсомъ и счетомъ. Р. Гуда говоритъ: можно дополни- 
тельное возношеше взять даже изъ продуктовъ не соприка- 
сающихся. 


[5, 3] По миёню школы Шаммая, размфръ вознешеня у добраго 
глаЗа-—'/зо, у средняго-—/0, у злого— 1/55; а по школв Гиллеля—у ще- 
драго—"/, у средняго—‘/з0, У злого—*/оо, 

[5, 5] Если намфреше было отдфлить въ видф возношен!я ‘/лю, а подъ 
руку попало */2, */зо, 1/0, 1/50 или */в0, то возношене дЪйствительно; если 
же намфреше было дать а, а подъ руву попало */зо, */чо, "/зо, 1/зо ИЛИ ло, 
то возношене не дЁйствительно *). Еели ЕТО сказаль: «я отдфляю возно- 
шене въ такомъ-то разм5р5», То ОиЪ даеть возношен!е и затВмЬ счатаеть 
(дабы дополнить). | 

[5, 6 ер.] Нкто отдаваль возношенще, и рука захватила в его 
возношен!е— возношене и ничего прибавлять не должно; если же (рука 
захватила) */:, то должно прибавить. Рабби говорить: при этомъ дробь 
больше половины считается за единицу *). До какой пропорши можно до- 
бавлять?— Даже до 1:1. Раббанъ Симонъ, сынъ Гамалила говорить: «до 
добычной». 

Р. [уда говорить: дополнительное возношее можно брать изъ 
«Чистаго» продукта за «нечистый», и изъ продувта несоприкасающагося, | 
оно не производить «медума» и не влечеть хомеша; когда все это при- 
мфнимо? если намфрене было отдать */ю, а подъ руку попало '/в1, но если 
отдфляющй заавляеть: «я отдаю возношен!е и перемфрю>, то оно считается 
возношенемь въ полномъ смысл слова. Р. Измаиль и р. Симонь Шезори 
товорятъ: «возношеня, которыми сващеннаки не дорожать, напримфр: 
возношен!е съ смоквъ-калисъ или съ рожковъ, отдфляются въ разыфёрф '/в; 
также съ «нечистаго» продувта возношене отдфляется въ размфрВ */е. 
[5, 7] Каые продукты очищаются возношешемъ въ разыфрб ‘/в?—Вырос- 
шее изъ сфманъ возношеня “), емфеь возношеня съ тевелъ, продукты, 
оскверненные по ошибкВ и отъ непреодолимой силы (онесъ), Пекдешь, 


1) Оть „возношен1я“ десятины не полагается, между тзмЪъ, какъ до- 
брохотная прибавка подлежить десятинному сбору, ибо иначе нарушаются 
интересы левита и б%дныхъ. 

.) Такъ какъ отдзлено больше, чъмъ сколько думали, и не все, что 
отдЪлено, можетъ считаться возношеншемъ. 

3) Т.е. если возношене отдано не въ пропорщи 1:61, а 1: 60 то 
требуется добавка; если же отдано въ пропоршщи 1:601/з, то добавки не- 
требуется. 

*) Плоды, выроспие изъ совмянъ возношеня, должны быть проданы 
священнику послЪ того, какъ изъ нихъ выдЪлена 1/в въ качествЪ воз- 
ношен!я, которое безплатно отдается священнику. 
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продукты внф-палестиневе, тминъ, смоввы-калисъ, рожки, плоды сикомора, 
лупины, идумейсюй ячмень, продуктъ, выросший въ растительномъ ящик, 
и продукты малолфтняго, «очищаемые» опекуномъ. | 

[5, 8] Р. 10се сказаль: откуда видно, что возношен!е отдается въ 
количествв ‘/5?—Изъ словь (Чиел. 31, 30): «и изъ половины сыновъ 
Израилевыхъ возьми по одной долЁ изъ нятидесяти, изъ людей, изъ круп- 
наГо скота, изъ ословъ и мелкаго скота, и отдай это левитамъ, служа- 
щимь при Скинш Госнодней»; все, что берется изъ другихъ продувтовъ, 
дояжно быть отдфлено въ этомъ же размЁр$: подобно тому кавъ это от- 
двляется въ размёрЁ 1/50, такъ и то—въ размфрф ‘/о. Откуда видно, что 
если кто отдаеть возношеше, и ему подъ руку попалась */в, то ето воз- 
ношен!е считается дЬйствительнымь? —Изъ словъ ([ез. 45, 13) «вотъ воз- 
ношен!е (син. пер. «дань»), которую вы должны дать: шестую часть ефы 
оть хомера пшеницы и шостую часть ефы отъ хомера ячменя» °). 


4. Если кому-нибудь поручено отдать возношее, то онъ 
обязанъ сообразоватьея съ намвренемъ поручителя; если онъ 
не знаетъ его намВрея, то долженъ отдЪлять по среднему 
размЪру, одну чають возношеюшя на 50 частей тевелъ, при 
чемъ если окажется, что возношеше отдано въ пропорщт 
1:40 или 1:60, то возношене дЪйствительно. Если же воз- 
ношен!е умышленно отдано больше (противъ воли поручителя) 
даже на единицу, то оно недЪйствительно °). | 

[5, 4] Н$кто сказалъ своему послапцу: «поди отдфли возношен!е»: онъ 
долженъ отдфлять по среднему разм$ру, одну чаеть изъ пятидесати. Ёели 
тоть сказаль: «поди отдфли возношене въ пропорщи 1:50», а этотъ от- 
дфлиль въ пропорщи 1:40 или 1:60, то возношене дфйствительно. Если 
же онъ намфренно отдаль больше, лаже на единицу, то его возношене 
недёйствительно. 

5. О возношеыи, превышающемъ упомянутые размЪры, 
р. Эллэзеръ говоритъ: если возношевше отдано въ пропорщи 
1:10, то оно можеть носить имя „возношене“, ибо въ такой- 
же пропорши отдается „десятинное возношене“, если же от- 
дано болЪе этого, то излишекъ должно обратить въ десятин- 
ное возношеше [но не] за другой продуктъ %). По мифню 

1) | ефа == '/1о хомера; 1/в ефы = 1/0 хомера. 

°) Такь какъ въ отданномъ есть единица (т. е. одинъ. плодъ, одно 
зерно, одна единица объема), которую нельзя назвать возношетемъ. 
Между т%мъ какъ если отдано меньше сравнительно съ волей поручи- 
теля, то есть выходъ: можно отдЪлить дополнительное возношен!е. 

`) Въ нЬкоторыхъ спискахт, пропущены слова „но не“ и совершенно 
основательно, такт какъ именно возможность обратить излишекъ въ де- 
сятинное возношен!е за другой продуктъ и есть счастливый выходъ изъ 
затрудненя, рекомендуемый р. Эл1эзеромъ, ОтдЪлена, напр., какъ возно- 
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р. Измаила, можно половину продукта обратить въ возноше- 
не (а). Р. Тарфонъ и р. Акиба говорятъ; можно какую угодно 
часть продукта обратить въ возношеше, лишь бы не весь 
продуктъ (с006.: лишь бы тамъ осталось хуллинъ). 

(а) [5, 3] Р. Измаиль говоритъ: половину. продукта—въ возношен!е, а, 
половину въ хуллинъ, но лучше, если количество хуллинъ превысить ко- 
личество возношен1я. | 

6. Три раза (въ году) вымЪряютъ корзину *): въ начал лЪта, 
(с0б.: при раннихь плодахъ), въ концЪ (соб.: при позднихъ 
плодахъ) и въ серединЪ. Считать—похвально, вымзрять—по- 
хвальнзе, взвЪшивать—похвальнЪе всего ?). 

7. Р. Эл1эзерь говорить: возношене нейтрализуется въ 
101 части °), а р. исусъ полагаетъ: возношене нейтрализуется 
вЪ 100 частяхь съ лишкомъ, при чемъ этоть лишекъ не 
имфетъ опредзленнаго размЪра “); р. Тосе сынъ Мешуллама | 
говорить: это „съ лишкомъ“ предетавляетъь одинъ кабъ на 
100 сатъ, то есть */, возношешя въ см%си 5). 


шен!е, 1, часть продукта, между тЪмЪ только половина отдЪленнато, т. е. 
‘{10, можетъ считаться возношенемъ. Что дълать съ остальной 1/1о, кото- 
рая, однако, наречена возношеемъ? Ее обращаютъ въ десятинное воз- 
ношен1е за другой продуктъ, такъ какъ въ возношен!е за другой про- 
дуктъ ее обратить нельзя: возношен!е отдЪляется отъ „соприкасающагося“. 

т) Которой отдаютъ „дары“ священникамъ,; левитамъ и бёднымъ. 

2) Эта мишна находится, повидимому, въ противор\и съ мишной 
1, 7, ГДВ сказано: „не отдвляють возношен!я мЪрой, вВсомъ или счетомъ*. 
Комментаторы относятъ нашу мишну къ десятивному возношеню, для 
котораго количество точно опред$лено. 

3) Т. е. смВсь изъ одной части возношеня и 100 частей хуллинъ не 
считается—„медума“, и любую часть ея можно отдать священнику въ 
качеств возношения. 

*) Если на одну часть возношеня приходится болЪе 99 частей хул- 
линЪ, то смзеь—не медума, и возношен!е можно извлечь. 

5) Представимъ себЪ, что нЪкто иметь на току 102 саты зерна и. 
отд ляеть скупо, т. е. */в0. Онъ, слЪдовательно, выдВлилЪ 1!9/0—17/10 саты 
возношеня, и у него 1003/10 саты хуллинъ. Нели въ это зерно. попала 
1 сата возношеюмя, она нейтрализуется, по мнфн!ю всвхъ ученыхъ. Но 
если онъ очистилъ свое зерно по среднему размЪру (1/5, т. е. 2,04 саты) . 
или по щедрому (1/4, т. е. 2,55 саты), то у него остается 99,96 (или 99,45). 
сатъ хуллияъ, и въ нихъ сага возношен\я. по мнЪнио Эл1эзера, не ней- . 
трализуется, а по мнЪню р. [исуса нейтрализуется. Тосе сынъ Мешул- 
лама опредзляетъ потребный лишекъ въ 1 кабъ (—/в саты) на 100 сатъ, 
слЪдовательно, если возношен1е обозначимъ черезъ а, то хуллинъ должно 
быть 99а--/в а, чтобы могла наступить нейтрализаця. За норму при- 


нято мн®=е Эл!эзера. т 
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[5, 8 ср.] Р. 1юее говорить: возмфщене за возношене (съБденное не- 
свяшенникомъ), хомешь и "/, этого хомеша *) разематриваются кавкъ воз- 
ношен!я: употреблене ихъ есть смертный грфхъ, они требуютъ возмещен!я 
и хомешь, дфлаютъ смесь запрещенной, если количество хуллинъ не пре- 
вышаетъ ихь въ 100 разъ, и нейтрализуются въ 101 части, 

Р. Симонъ говоритъ: при помощи калъ-вахомерь можно доказать, что 
возношен!е нейтрализуется въ 100 частяхъ (т. е. въ смфеи 1:99, ср. 1ер. 
Орла П, 1, 61 д. ср.). ДалБе: что мы знаемъ относительно десятиннаго 
возношен!я?— Оно вынимается изв 100 частей хуллинъ; слфдователено, 
можно и изъ смфеи, состоящей всего изъ 100 частей, вынуть (попавшее 
туда) вознотиене. Ему возразили: между десятиннымъ возношенемъ и воз- 
ношешемъь въ смфси ить подной аналога: десятинное возношене есть 
святыня, извлекаемая изъ святыни, и не носила на себ$ клейма запрещен- 
ности ^), между тфмъ какь въ см$си, возношене извлекается не изъ свя- 
тыни, и кромф того оно раньше было запрещено ®). 


8. Р. мсусъ говорить: черныя смоквы способствуютъ ней- 
трализаши бЪлыхъ и наоборотъ *); больше фиговые кружки 
способствуютъ нейтрализати малыхъ и наоборотъ, кружки 
фиговые способствують нейтрализащи четырехугольныхъ фи- 
товыхъ плитокъ и наоборотъ. Р. Эл1эзеръ этого не допускаетъ. 
Р. Акиба говоритъ: если извЪстно, каково было упавшее воз- 
ношенше 5), то такая нейтрализаля невозможна, если же не- 
извъЪстно, возможна. 

9. НапримВръ: въ одной корзинз имЗется 50 черныхъ 
смоквъ и 50 бЪлыхъ; въ корзину упала черная смоква воз- 
ношеня,—и черныя смоква запрещены, а ОЪлыя дозволены; 
въ корзину упала бЪлая смоква, —и бЪЗлыя смоквы запре- 
щены, а черныя дозволены; неизвЪстно, какая смоква упала, — 


1) Которая выплачивается священнику, если съёденъ хомешь. 

3) Десятинное возношен!е извлекается изъ десятины, которая запре- 
щена нечистымъ, слЪд., есть святыня, и До своего отдВленя не было за- 
прещено не-священникамът. | 

3) Статьи 5, 9—10 и друпмя изъ Тосефты Терумотъ помфщены нами 
въ тракт. Орла, куда онЪ относятся. 

“) Если въ корзину, содержащую вмЪстВ бЪлыя и черныя смоквы, упала 
черная смоква возношенля, то запрещенными должны бы считаться лишь 
черныя смоквы, ибо ихъ природа сомнительна, и смЪсь не представляла бы 
„медума“ лишь въ томъ случаЪ, еели бы однЪхъ черныхъ смоквъ было не 
менфе 100 штукъ; по мн®н1ю же р. Гисуса, смЗеь не считается „медума“, 
если сумма черныхъ и бЪзлыхъ смоквъ превышаетъ въ 100 разъ количе- 
ство упавшаго возношенйя. | 

5) Т.е. бълая ли смоква или черная, большой ли кружокъ или малый, 
кружокт, или четырехугольникъ. 
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и смоквы одного цвзта способствуютъ нейтрализацш смоквъ 
другого цвЪта. 

Здфеь р. Эщэзеръ отягчаеть (придерживается строгаго 
взгляда), ар. шсусъ—облегчаетъ. | 


[5, 10 кон.] СаБловательно, ты выводишь правило: по мнёню р. 
Элэзера, если извфетно, что упало, то оно нейтрализоваться (вЪ сумм?) 
не можеть, а если неизвфетно, — можеть; по миф ю же р. [исуса, ово 
нейтрализоваться можеть и въ томъ и въ другомъ случаф. Такъ говоритъ 
р. _Мепръ. Р. Туда же говорить; по мабню р. Ээзера, упавшее не можетъ 
нейтрализовалься ни въ томъ, ни въ другомъ случа, а по маю р. 
[исуса, оно можеть нейтрализоваться и въ томъ, и въ другомъ случа». Р. 
Авиба говоритъ: если изв$стно, оно не вотрализ ется, а если неизвфетно. 
нейтрализуется. 


10. А вотъ случай, гдз р. Элэзеръ облегчаеть а, р. Тисусъ 
отягчаетъ. 

НЪкто впрессовалъ литру ТДЛЬНЫХЬ смоквъ (вознопге- 
н1я) въ устье одного изъ сосудовъ и не знаетъ, какого именно. 
Р. Эмэзеръ говориты должно вообразить, что смоквы (въ 
каждомъ сосудз) разъединены (не спресованны), такъ что 
нияя смоквы нейтрализуютъ верхея, а р. Гисусъ говоритъ: 
впрессованныя смоквы могутъ нейтрализовалься лишь въ 
томъ случав, если сосудовъ было 100. 


[5, 11]. Если литра отдёльныхь смоввь была вирессована въ устье 
кувшина, но неизвестно, какого именно, или въ устье ен =) 
и неизвфетно, какого именно, или надъ кружкомъ фиговымъ, и неизвфетно, 
надъ какимь именно, то, по мнфню р. Элэзера, вртвюю "литр должно 
считать какъ бы не пресованной (равсфянной среди остальныхь смоквъ ), такъ 
что если въ сосуд есть 101 литра, то он нейтрализуютъ впресованное 
возношен!е, вь противномъ случа не нейтрализують; & р. Тисусъ говорить: 
если имфется 101 «устье» (т. е. 100 сосудовъ), то возношеше нейтра- 
лазуется, въ противномъ случаБ устья запрещены, а днища дозволены: 
такъ передаеть этоть споръ р. Меиръ, а р. Гуда передаеть его тавъ: по 
У: 9.л1эзера, если тамъ есть 100 «устьевъ», то возношен!е ней- 
трализуется, въ противномь случаф «устья» запрещены, а днища дозво- 
лены; а по мн8н р. [исуса, даже при 300 отверстяхь возношене не 
нейтрализуется. Если смоквы были впрессованы въ кружокъ (фиговый), 
и неизвестно въ какомъ мфстЪ, то, по мафию обоихъ, возношен!е нейтра- 
лазуется °). 


1) Круглый сосудъ, на подобе улья. | 

2) Вопросъ въ томъ, разсматривать ли впресованное возношен!е, какъ 
отдвльный предметъь или какъ неразрывную часть всей пресованной 
массы, ставшей благодаря ему возношеншемъ. Въ послзднемъ случа тре- 


‚буется 100 сосудовъ для нейтрализацш сосуда съ „возношенемъ“. 
и: 
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ый} 


11. Сата возношешя упала въ устье житницы (т. е. по- 
верхъь зерна), и ее сняли: р. Элэзеръ говорить: если въ верхь 
(во всемъ?) имЪется сто сатъ (хуллинъ), то возношеню тамъ 
нейтрализуется въ 101 части; а р. шсусъ говорить: оно не 
нейтрализуется: сату возношевшя, упавшую въ устье жит- 
ницы, должно просто снять (а). 

Если такъ, то зачЪмъ сказали: „возношене нейтрали- 
зуется въ 101 части“? | Это правило примВняется тогда, когда 
неизвЪстно, перемЪшалось ли возношен1е съ хуллинъ, или 
въ какое мЪето оно упало (0). 


(а) [5, 12] Упавшую въ устье житницы сату возношеня разсматри- 
вають какъ пшеницу, упавшую на ячмень (т. е. просто снимають). Раб- 
банъ Симонъ, сынъ Гамащила, говоритъ: (послВ снят1я верха) возношен!е 
нейтрализуется въ остатк$ въ 101 части. Десятинное возношене отъ де- 
май, попавшее на прежнее м$ето, дЪлаеть (смесь) медума, а попавшее на, 
другое м$сто, не дфлаеть медума,—слова р. Элэзера; мудрецы говорятъ: 
попало-ли оно на прежнее м$сто или на другое, оно дфлаетъь медума, а 
р. Симонъ говорить: нопало-ли оно на прежнее м$сто или на другое, оно 
не дёлаеть медума °). 

(6) [5, 13] Подобно тому, какъ «чистое» возношеше извлекается 
изъ ста одной части хуллинъ, перемфшано ли оно съ нимъ, или в$тЪ; 
тавъ «нечистое» извлекается изъ 101 части «чистаго» возношен!я, будетъ 
ли оно перемВшано съ нимъ, или нётЪ. Р. Тосе говоритъ: если оба возно- 
щен!я перем$шались, то нечистое извлекается, если же не перемфшались, то 
извлечено быть не можеть. Если возношен!е попало въ «нечистое» хуллинъ, 
то, по общему мн$фню, оно можеть быть извлечено. Огурецъ «нечистаго» 
возношен!я, смфшавшйся съ 100 огурцами хуллинъ, а также (нечистый) 
ломоть хлёба предложен1я, смфтави!йся съ 100 ломтями хлфба хуллинъ, 
могутъ быть извлечены. По мн$®нш р. [06е (р. Туды), извлеченъ быть не 
можеть, ибо если ломти касаются другь друга, они другъ друга осквер- 
няють. Однако, всё согласны въ томъ, что негодный пищевой продуктъ, 
оскверненный тевуль-1омомъ, извлекается *)., 


_12. Въ одну изъ двухъ корзинъ (съ плодами) или двухь 
житницъ упала сата возношевя, и неизвЪетно, въ какую: въ 
этомъ случаЪз одна (корзина или житница) способствуетъ 
нейтрализаи возношемя въ другой. Р. Симонъ говорить: 
нейтрализатия возможна, даже если плоды находятся въ раз- 
личныхЪ городахъ. | 

[6, 12] Если эти корзивы находятся въ двухъ житницахь, или д8Ъ 


1) Ср. выше стр. 112. 

*) Правило такое: если въ интерес даннаго лица не допустить чего- 
либо до смвшеня, то оно не извлекается, а въ противномъ случа из- 
влекается. 
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ЖИТНИЦЫ ВЪ ДВУХЪ горницахъ, или 06$ житнацы въ одной горницф, ней- 
трализащя возможна. Р. [уда говоритъ: невозможна, Р. Симонъ говорить: 
даже если онф находятся въ различныхь городахь, то нейтрализащя воз- 
можна. 

18. Р. Госе разсказывалъ: однажды р. Акибъ представили 
ДЪло о 50 пучкахь зелени, среди которыхъ попалъ пучекъ 
наполовину состоявший изъ возношенИя. Я въ его присутетвш 
рЪшилъ, что возношен!е нейтрализовалось, и не потому, чтобы 
‚ возношене могло нейтрализоваться въ 51 части, а потому, 
что здЪеь было 102 половинки. | 


ГЛАВА У. 


1. Если сата „нечистаго“ возношен!я ‘) упала въ хуллинъ 
количествомъ менЪе 100 сатъ, или въ такое же количество 
первой десятины, или второй десятины, или въ Векдешъ, то 
см3сь обрекается на сгыене, не взирая на то, быль ли 
(второй продуктъ) „чистымъ“ или „нечистымъ“. Но если 
упавшее возношене было „чистымъ“, то должно смЪсь про- 
дать священнику по цън% возношеня ®), исключивъ стоимость 
упавшей саты. Если „чистое“ возношене упало въ первую 
десятину, то должно предварительно наречь въ ней на- 
ходящееся десятинное возношен!е; если упало во вторую 
десятину или Векдешь, то они должны быть предварительно 
выкуплены 3). Если хуллинъ, въ которое упало „чистое“ воз- 
ношене, „нечисто“, то смЪеь можно Зсть (священнику) не 
иначе, какъ въ видВ небольшихъ (или: сухихь) хлЪбовъ, или 
сушеныхъ зеренъ, или хлЪба, приготовленнаго на, фруктовой 
водЪ, или же должно разбить смЪсь по тВетамъ такъ, чтобы. 
ВЪ ОДНОМЪ И ТОМЪ Же м3ЪетЪ не было куска величиной въ 
яйцо “). | | | 


1) Возношея, слВдовательно, запрещеннаго какъ для священниковъ 
такъ и для не-священниковъ. 

2) Эта цъна, взроятно, была значительно ниже цфны обыкновенных 
продуктовъ, такъ какъ возношен!е покупалось лишь священниками. 

3) Ихъ должно продать священнику очищенными отъ всЪхъ сборовъ. 
и не носящими въ себЪ „святости“. | 

*) Если въ см5си возношеня съ хуллинъ количество хуллинъ не пре- 
вышаетъ количества возношен1я въ сто разъ, то смЪсь — „медума“: ее 
можетъ Фсть только священникъ. Но смЪсь можетъ быть четырехъ родовъ: 
„нечистое“ возношен!е можетъ смЪшаться съ „чистымъ“ продуктомъ и съ 
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[5, 15] Тевель, смфшавшиеь съ хуллинъ, дфлаеть см$сь запретной 
при всякихь количествахъ; если имфется запасъ (тевела) въ другомъ м$- 
стЁ, то изъ него выдфляютьъ по разочету (пошлины за тевелъ, находящийся 
въ смфси); а если нфтЪ, то, по словамъ р. Элазара сына Арахова, должно 
наречь имя находящемуся въ см$еи возношеню и десятинному возношен!ю, и 
это нейтрализуется въ 101 части '). То же если маасеръ-тевелъ смфшалось съ 
хуллинъ: смфеь запрещена ори всякихъ количествахь; если имфется запась въ 
другомъ м$стЪ, то выдфлаютъ по разечету, а если вФть, то, по словамъ р. Эла- 
зара сына Арахова, должно наречь имя находящемуся въ смфеи десатин- 
ному вознсшеню, и оно нейтрализуется въ 101 части. Р. Самонъ гово- 
рить: для смфеи, которая допускаеть исправлен!е, напр., см$си съ тевелъ, 
маасеръ-шени, Пеклешь и хадашъ”), мудрецы не указали размФра (для 
нейтрализащи), & для см$си, которая не допускаетъ исправленя, напр., 
см$си съ возношенемт, халлой, орлой и килаимъ, мудрецы указали раз- 
мфръ. Ему возразили: вфдь плоды субботняго года не допускаютъ испра- 


„нечистымъ“, а также „чистое“ возношене можетъ смвшаться съ „чи- 
стымъ“ продуктомъ и съ „нечистымъ“. Если возношен1е „нечисто“, то 
смЪсь обрекается на сгн1ене, ибо она запрещена и священнику. Вопросъ 
осложняется, когда упало возношен!е „чистое“. Если оно упало въ „чи- 
стос“ хуллинъ, то смЪсь за вычетомъ упавшаго туда возношеня продается 
священнику; если оно упало въ чистую „первую десятину“ (десятая часть. 
которой, какъ извзетно, принадлежить священнику въ качеств десятин- 
наго возношения), то смВсь также продается священнику, но вычитывается 
не только упавшее возношене, но и десятинное возношене, въ ней на- 
ходящееся; при этомъ раньше часть продукта (напр., „сВверная“, „юж- 
ная“, „воть эта“ и т. п.} „нарекается“ десятиннымъ возношешемъ; если 
чистое возношен!е упало въ Некдешъ, та послвднее предварительно вы- 
купается, и смЪсь представляетъь обыкновенную смВеь возношеня съ 
хуллинъ. Если же „чистое“ возношене упало въ „нечистое“ хуллинъ, то 
смВсь должно также продать священнику за вычетомъ упавшаго возно- 
шения, но онъ долженъ остерегаться, чтобы нечистое хуллинъ не осквер- 
нило возношеная, ибо тогда вся смЪсь становится запрещенной для 
священника. Мишна указываеть даже, какъ поступить въ данномъ 
случаЪ: если смЪсь представляетъ пшеницу, то должно ее разд®лить на 
столько частей, чтобы изъ каждой вышелъ хлЪбецъ мене, чЪмЪъ въ яйцо 
величиной, или же можно не раздЪлять пшеницы, но въ этомъ случаЪ 
ТЪсто должно готовить на фруктовомъ соку, т. е. жидкости, не входящей 
въ число семи проводниковъ „нечистоты“, или же можно тето пригото- 
вить и на водз, но должно его разр$зать на множество кусковъ мензе, 
ч%мъ въ яйцо величиной, и каждый кусокъ вложить въ 0с0бое чистое 
тъето. Можно, наконецъ, сушить пшеницу и Зсть нечистый продуктъ въ 
видз сушеныхъ зеренъ. 

1) Ср. Тос. Демай 5, 18, (выше стр. 117). 

2) СмЪсь, въ которую входить тевелъ, можетъ быть исправлена только 
что указанными способами; маасеръ-шени и Цекдешъ могутъ быть вы- 
куплены; съ продуктомъ-хадашфъ должно подождаать до принесен!я 
„омера“. 
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вленя, а между тмъ для нахь мудрецы размфра не указали (ср. Ше- 
витъ 7, 7 кон.). Онъ отвфтиль: ллоды субботняго года дБлаютъ запрет- 
ной смфсь при всякихъ количествахь только въ отношени бура, для Зды же 
они дфлають запрещенной лишь такую см$сь, въ которой слышенъ ихь 
ВЕуСъ ‘). [6, 1 ср.] Сата возношеня упала ч$мъ въ инфее 100 сатъ какого- 
нибудь продукта, такъ что см$еь стала «медума»: если продувтъ этоть— 
тевелъ, то его можно обратить въ возношене и десятины за другой про- 
 Дувтъ-тевель ?) или же «нарекають имя» возношеню и десятин, пола- 
гающимся съ этого продукта; если же продуктъ этоть маасеръ-тевель, то 
его можно обратить въ десятинное возношен!е за другой продуктъ, ила 
же «нарекають имя» десятинному возношеню, въ немъ находящемуся; 
если продукть этотъ— «вторая десятина», то профанируютъ его деньгами 
и продаютъ священнику по цфн$ возношеня, исключивъ стоимость возно- 
шен1я, въ немъ нахолящагося; если же этоть продукть-—хадалгь (посл$д- 
наго сбора), то должно ждать до Паехи и отдать его священнику. 


2. Сата „нечистаго“ возношея упала въ 100 сатъ „чи- 
стаго“ хуллинъ: р. Элэзеръ говоритъ: она, извлекается и сожи- 
гается, ибо можно предположить, что вынута какъ разъ упав- 
шая сата °); а мудрецы говорять: она извлекается и съЗдается, 
но не иначе, какъ въ видЪ небольшихьъ (или: сухихь) хлЪбовъ, 
или сушеныхъ зеренъ, или хлЪба приготовленнаго на фрук- 
товой водЪ, или же разбивается по тЪстамъ такъ, чтобы въ 
одномъЪ | и томъ же мЗетЪ не было куска величиною въ яйцо‘). 


1) Если плоды субботняго года аи съ другими плодами до 
б1ура, то вся смВсь запрещена, хотя бы плоды субботняго года входили. 
въ нее какъ 1[:100. Это оттого, что здЪеь возможно _„исправлен:е“: подо- 
ждать б1ура и Нефкеризовать плоды, посл чего ‘они дозволены. Если же. 
продукты субботняго года, подлежащ!е б1уру, смвшались съ другими 
продуктами послз бура, то они могутъ нейтрализоваться (если только 
ихт, вкусъ не слышенъ), ибо см$сь должна бы здесь остаться на вЪки 
запрещенной. 

_ 2) Такъ, что священникъ, купивш эту смЪсь, платить еще меньше, 
а владЪледъ выгадываетъ возношеше на другомъ продукт$. 

3) Такое предположене допускается при всякой нейтрализащи возно- 
шен1я, когда извлекаемая, изъ 101 саты см$си, сата отдается священнику 
въ качеств возношения. | 

*) И въ томъ случа, когда въ см%си количество хуллинъ превы- 
птаетъ смВшавшееся съ нимъ возношене въ сто разъ, можетъ быть че- 
тыре случая. Если упало „чистое“ возношене въ „чистое“ хуллинъ, то 
извлекается часть продукта, соотвЪтствующая, по количеству, упавшему 
возношеню, и отдается священнику: ее онъ Ъсть какъ возношене. Если 
„нечистое“ возношене упало въ „нечистое“ хуллинъ, то также извле- 
кается соотвзтетвующая часть и отдается священнику, но онъ ее сжи- 
гаетъ (если это масло, то онъ его употребляетъь на освзщен!е). Вопросъ 
сложнЪе, если „нечистое“ возношеве упало вЪ „чистое“ хуллинъ или 
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3. Нели сата „чистаго“ возношетя упадетъ въ 100 сатъ 
„нечистаго“ хуллинъ, то она нейтрализуется и по извлечеи 
съЪластся въ видЪ небольшихъ (ити: сухихъ) хлЪбовъ, или 
сушеныхъ зеренъ, или хлЪба, приготовленнаго на фруктовой 
вод%, или же разбирается по тзотамъ такъ, что въ одномъ и 
томъ же месть нЪтъ куска величиною въ яйцо. 

4. Если сата „нечистаго“ возношен1я попадетъ въ 100 сатъ 
возношен1я „чистаго“, то, по мнЪзню школы Шаммая, смЪсь 
запрещена въ употреблеше, а по мнвыю школы Гиллеля,— 
дозволена. Школа Гиллеля обратилась къ школ Шаммая. съ 
такими словами: и „чистое“, и „нечистое“ возношене запре- 
тцено: первое—не-священникамъ, а второе —священникамъ; 
если „чистое“ способно нейтрализовалься (въ продуктЗ хул- | 
линъ), слздовательно и „нечистое“ имЪеть ту же способность *). 

Школа Шаммая отвзтила;: аналог1я неправильна;: хуллинъ 
представляеть калъ, такъ какъ дозволено не-священникамъ, 
и въ немъ „чистое“ возношеюе нейтрализоваться можетъ, 
тогда какъ возношеше—-хомер®, ибо запрещено не-священни- 
камъ, и въ немъ нечистое возношене не можетъ нейтрали- 
зовалься. ПослЪ того какъ они уступили, р. Элэзеръ гово- 
рить: слздуетъ извлечь (упавшую сату) и сжечь, а мудрецы 
говорятъ: она затерялась по своей незначительности °). 

[6, 4] Сата нечистаго возношен!я упала въ 100 сатъ чистаго возно- 
шен!я: школа Шаммая считаеть смфеь запрещенной, а школа Гиллеля счи- 
таетъ ее дозволенной. Школа Гиллеля сказала школ$ Шаммая: чистое воз- 
ношеше запрещено не-священникамъ, а нечистое—священникамъ: если чи- 
‹тое нейтрализуется, то и нечистое должно нейтрализоваться. Имъ возра- 
зиза швЕола Шаммая: аналогя неправильна: чистое возношене, нейтрализо- 
вавшись въ Хуллинъ, дозволено въ Пишу священникамъ, а нечистое возно- 


шене не можеть нейтрализоваться въ (чистомъ) хуллинъ такъ, чтобы быт- 
дозволеннымъ въ пищу священникамъ. Имъ отвфтила школа Гиллеля: не- 


„чистое“ возношеше въ „нечистое“ хуллинъ, такъ какъ трудно предпо- 
‘пожить, чтобы вынутая часть продукта была тождественна съ упавшей, 
хакъ предполагаетъ р. Эллэзеръ. Въ этомъ случав возношен!е нейтрали- 
зовалось, какъ возношене, но отданная священнику часть не можеть 
считаться ни абсолютно—„чистой“, ни абсолютно „нечистой“. 

1) Т. е. если продуктъ, запрещенный не-священникамъ, можетъ ней- 
трализовалься въ 100 частяхъ продукта, имъ дозволеннаго, то и продуктъ 
запрещенный священникамъ, можетъ нейтрализоваться въ 100 частяхъ 
продукта, имъ дозволеннаго. | 

2) Его не извлекаютъ, такъ какъ вся смЪеь принадлежитъ священни- 
камъ. 
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чистое возношеше, упавшее въ хуллинь, свидфтельствуеть (что и запре- 
щенный священникамъ продуктъ способенъ нейтрализоваться): оно ве ней- 
трализуется настолько, чтобы идти въ пишу священникамъ, и тфмъ не 
менфе извлекается (для сожжен!я). Школа Шаммая возразила: аналогя 
неполная: хуллинъ дозволено большому числу лиць (м!рявамъ), а возно- 
шене дозволено малому числу лицъь (священникамъ). Имъ сказала школа, 
Гиллеля: (въ такомъ случа мы строимъ калъ-вахомеръ;) что закономъ 
считается за болфе тяжкое преступлене: вкушеве возношеня ве-священ-. 
никомъ или вкушен!е (нечистаго) возношешя священникомъ? — вкушеше 
возношеня не-священникомъ, ибо Фль ли чистый (не священникъ)— чистое 
возношене, чистый нечистое, нечистый чистое или нечистый нечистое. — 
все наказывается смертью, между т$мъ какъ при вкушени священникомъ 
возношен!я,—если чистый Флъ чистое, то онъ поетупиль по закону, если 
чистый Фль нечистое, онъ преступилъь велён!е, если нечистый Фль чистое, 
онь подлежить смерти, & если нечистый Флъ вечистое, очъ преступиль за- 
претъ; & вфдь здфеь каль-вахомеръ: если въ томъ случа, къ которому за- 
конъ строже, а именно въ случаЗ съ (чистымъ) возношешемъ, не пола- 
гающимся въ пищу м!рянамъ, это возношене извлекается изъ хуллинъ, ко- 
торое затёмъ можеть идти въ пищу мрянамъ, тфмь бол$е можетъ быть 
извлечено (нечистое вззношен!е) изъ чистаго, которое зат$мъ должно быть 
дозволено въ пищу священникамъ, разъ законъ относится къ этому случаю 
менфе строго. ПослВ тото какъ тЪ уступили, р. Эмэзеръ говорить: ее сл$- 
дуеть извлечь и предать гневю, а мудрецы говорять: она, затерялась по 
своей незначительности. | 

5. Сата возношен1я упала въ 100 сатъ (хуллинъ) и была 
извлечена, зат®мъ извлеченная сата упала въ другое хул- 
линъ: по мнЪн!ю р. Эл1эзера, она производатъ „медума“, какъ 
настоящее возношеше, а по мн5ню мудрецовъ, въ ней на- 
стоящаго возношешя лишь '/1о1, и по этому числу должно 
опредфлять природу смЗси („медума“ ли она или н$тъ) (букв.: 
она производитъ медума только соотвЪтетвенно количеству) °).. 

6. Сата возношен1я упала въ хуллинъ, количествомъ менЪе 
100 сать, и образовала „медума“; затВмъ сата оть этого 
„медума“ упала въ другое хуллинъ: по мивню р. Элэзера, 
она, образовываетъ „медума“ какъ настоящее возношен:е; а му- 

1) Р. Элэзеръ остается при своемъ мини (см. выше мишна 2), что 
извлеченная сата представляетъ во всъхъ отношеняхъ сату упавшую, и 
поэтому, если она упала въ другое хуллинъ, то смВсь—„медума“, разъ 
въ этомъ хуллинъ нЪтЪ 100 сатъ. Между тёмъ какъ большинство ученыхъ 
предполагаетъ, что извлеченная сата есть лишь возм щене священнику 
а вовсе не представляетъь упавшую сату возношения, и поэтому только 
извЪстная часть ея есть возношене и способно производить „медума“. 
Такъ какъ на возношене приходится '/ш: смеси, слЪдовательно, и въ 


извлеченной сатз лишь 1/10: часть представляетъ возношене, и „медума“ 
лолучится лишь тогда, если эта сата упадетъ въ неполную сату хуллинъ. 
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дрецы говорятъ: способность образовать „медума“ присуща 
лишь соотвЪтетвующей части | ея '); [точно также способность. 
красить присуща лишь соотвЪтствующей части (тоста, заква- 
шеннаго возношешемъ) °); способность почерпнутой воды 
дълать негоднымъ „миквэ“ (очистительный бассейнъ) при- 
суща лишь соотвфтствующему количеству ея °)]. 

[6. 1] Если сата возношешя попала въ хуллинъ количествомь менфе 
100 сатъ. то смесь — «медума»: за потреблене «медума» не полагается 
возмфщеня и хомеша “); также платить возмёщене и хомешъ за съфденное 
возношен!е можно смфсью «медума» не иначе, какъ по счету (находящагося’ 
вЪ немъ хуллинтъ). 

7. Сата возношен1я упала въ сто (сатъ хуллинъ); салу из- 
влекли; въ оставицяся сто сатъ упала вторая сата возноше- 
ня; опять извлекли сату; въ оставишяся ето сатъ упала третья 
сата возношевя (и т. д.): смЪсь остается дозволенной до твхъ. 
поръ, пока сумма упавшихъ возношенш не превыситъ коли- 
чества имвшагося хуллинъ. | 


(6, 95)] Сата орлы попала въ 200 сать (не-орлы); это замфчено, а 
затёмъ въ смфсь упала другая сата орлы: см$еь дозволена °); если же 


:) Если, напримвръ, въ „медума“ возношен!е относилось къ хуллинъ, 
какъ 1:99, то въ сатф этого „медума“ имЪется лишь ‘/лю возношевня, и 
она пишь тогда можетъ образовать новое „медума“, когда попала въ 
хуллинъ количествомъ мензе одной саты. 

2) ТЪсто хуллинъ, заквашенное возношешемъ, запрещено не-священ- 
никамъ; но если часть этого тЪста заквасила другое тъето-хуллинъ, ТО. 
это посл6днее лишь тогда запрещено, когда въ закваскВ было количе- 
ство возношеня, достаточное, чтобы заквасить все тъЪсто. 

3) Очистительный бассейнъ „миквэ“ долженъ содержать не менЪе 
‚сорока сать „естественной“ воды (т. е. собравшейся безъ содъйствя рукъ. 
человЪ ческихъ). Если же бассейнъ имфеть менЪе 40 сатъ естественно со- 
бравшейся воды, то, вливая туда еще три лога воды, мы дЪлаемъ бас- 
сейнъ негоднымъ для очищеня осквернившихся; при этомъ, однако, не- 
обходимо, чтобы мы воду вливали изъ одного, двухъ или трехъ сосу- 
довъ; если же эти три лога воды вылиты изъ четырехъ сосудовъ, то бас- 
сейнъ остается годнымъ. Ср. Микв. 3, 4; Темура 1,4. 

“) Возмьщен!е и хомешъ вычисляются пропорцюнально дЪйствитель- 
ному количеству возношен!1я, находящемуся въ смеси. — 

3) Эта статья имЪфется только въ Эрфуртской рукописи. 

5) Орла нейтрализуется въ 9200 частяхъ (Орла 2, 1), поэтому послЪ 
того какъ первая сата упала и это замЪчено, она нейтрализовалась; та- 
кимъ образомъ, вторая сата орлы считается упавшей въ 201 сату обык- 
новенныхъ плодовъ. Другое дЪло, если падене не замЪчено: въ этомъ. 
случа двЪз саты орлы не могутъ нейтрализоваться въ 200 сатахъ не- 
орлы, а требуется уже 400 сатъ. 
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плодовъ менфе (200 сатъ), то смфеь запрещена. [6, 8] Сата орлы упала 
въ 200 сать; это замфчено, а затВмъ упала другая сата (орлы): см$сь 
дозволена,—и до т6хъ порь, пока дозволенное будеть превышать запре- 
щенное ‘). | 

8. Сата возношея упала въ сто сатъ хуллинъ; не успзли 
ее извлечь, какъ туда же упала другая сата возношеня: . 
смЪеь запрещена (не-священникамъ), а р. Симонъ (такую 
см сь) разрЪшаетъ. 

[6, 5] Сата возношейя упала въ сто сатъ; не успфли ее извлечь, 
какъ туда же упала другая сата возношен!я: см$сь запрещена, а р. Си- 
монъ разрёшаетъ. Р. Элазаръ, сынъ р. Симона, сказаль: въ какомъ слу- 
ча смесь дозволена? когда владфлець зналъ, что упала уже одна сата, 
такъ какъ она давно уже нейтрализовалась; если же овъ этого не зналь 
до паден!я второй саты, то смфеь запрещена. 

9. Сата возношешя упала, въ 100 сатъ хуллияъ (и возно- | 
шен1е извлечено не было); см№сь смололи, и получилось муки 
мене ожидавитагося: здЪсь недостачу должно отнести какъ. 
на хуллинъ, такъ и на возношене *), и смВеь остается до- 
зволенной (по извлечеи саты возношеня). 

Сата возношен1я упала въ хуллинъ количествомъ мензе 
100 сатъ, и послЪ помола муки получилось боле ожидав- 
шатося: здЪсь избытокъ должно отнести равном рно на хул- 
линъ и на возношене, и смЪсь остается запрещенной. Но 
если извЪетно, что пшеница-хуллуинъ лучше. пшеницы в0з- 
ношетя, то смЪсь дозволена *). 

Сала, возношен1я упала въ хуллинъ количествомъ мене: 
100 сатъ; затЪмъ въ см%сь всыпали еще нфкоторое количество 
хуллинъ если это было сдЪлано неумышленно, то смесь до- 
зволена, если—умышленно, смЪеь запрещена. 

[6, 10] Сата возношешя попала въ хуллинъ количествомъ менфе 100 
сатъ и была извлечена: такое хуллинъ становится дозволеннымъ, когда ВЪ 


него попадеть еще сколько-нибудь хуллииъ. 

Вели сата (пшеницы съ плевелами) возношен!я упала въ 100. сать. 

1) Т. е. если каждый разъ будетъ падать по сатз, смЪеь все будетъ. 
считаться дозволенной, пока количество упавшей туда орлы не будетъ. 
превышать дозволеннаго, т. е. не достигнетъ 200 сатъ съ лишкомъ. 

2) Т.е. и послЪ помола должно предположить пропорщю 1: 100 со- 
хранившейся. 

‚ 3) Предполагается, что количество муки, получившейся оть хуллинт, 
превышает въ 100 разъ количество муки, получившейся отъ возношетя, 
хотя до молотьбы между возношеншемъ и хуллинъ не существовало про- 
порции 1: 100. 
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(пшеницы съ плевелами) хулланъ, то нельзя вычитать плевелъ ‘); если же 
хуллинЪ меньше этого количества, то ихь вычееть можно ®). 

Если догь вина чистаго (возяошеня) попалъь въ 100 логовъ вина, 
неотетоявшагося (хуллинъ), то нельзя вычитать гущи; если же логъ неот- 
стоявшагося вина (возношен!я) попаль въ (менфе чёмъ) 100 логовъ чистаго, 
то гущу вычесть можно 3). 


ГЛАВА \1. 


1. Кто по ошибкз “) съфлъ возношене, тоть обязанъ 
возместить (священнику съЪденное) съ прибавлен1емъ хомешта, 
(:/.),—все равно съЗдено-ли оно, выпито или употреблено на, 
масти (а), а также было-ли оно чисто или нечисто (6). Воз- | 
мЪщается хомешъ также съ прибавлешемъ соотв тетвующаго 
хомеша, °). Возношене возм шается не возношеншемъ, а исклю- 
чительно очищеннымъ отъ всЪхъ сборовъ хуллинъ, которое 
становится поелз этого возношевшемъ. ЗдЪсь возмВщаемое— 
возношене: священникъ не можетъ простить его, даже если 
бы хотЪлъ 6). | 


(а) [7, 1] Все равно, съБдено ли оно, выпито или употреблено на 
‘масти. Р. Самонъ говорить: кто по ошибЕ умастился масломъ возношен!я, 
долженъ возыфстить его полноетью, но не должевъ платить хомеша 7); кто 
съЁль возношен!е продырявленное ®), или вычилъ вино, стоявшее откры- 


— 


1) Изъ общаго количества хуллинъ, такъ какъ пропорщя 1: 100 нару- 
шится, и смЪсь станетъ „медума“. 

2) Изъ возношеня, дабы смЪ%сь могла стать дозволенной. 

3) Статья 6, 11 пом щена нами въ тр. Орла подъ мишной 2, 7, куда 
она относится. 

 Т. е. или не зналъ, что данный продуктъ — возношене, или не 
зналъ, что возношен!е запрещено не-священникамъ. 

_ 8) Т.е. отданный священнику хомешъ считается возношенемъ въ 
полномъ смыслЪ слова, и за потреблен!е его не-священвикъ также дол- 
женъ кромВ возмВщеюня дать еще хомешъ. 

5) Должно, однако, замЪтить, что возмЪщаемое за съЪденное воз- 
ношен!е т%мъ отличается отъ настоящаго возношеня, что оно ста- 
новится святыней лишь въ моментъ вручевя священнику, между тёмЪъ 
какъ возношен!е становится святыней и въ моментъ отдзлен1я его отъ 
остального продукта. Въ данномъ случаъ священникъ даритъ израиль- 
тянину продуктъ, не ставпий еще возношенемъ. 

7) Ибо сказано (Лев. 22, 14): „Кто по ошибкз съЪстъ что-нибудь“ ит. д. 

8) Напр., овощъ. Продырявленные плоды, равно какъ питье, стоявшее 
открытымъ, считаются опасными для жизни и поэтому запрещены. Ср. 
Тер. 8, 4—7. 
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тымъ, должевъ даль возмфщен!е и заплатить хомешъ ‘). Назорей, по ошибкЗ 
выпив вина возношен!я, долженъ дать возмфщен!е и заплатить хомешъ. 
Кто употребалъ вь пищу возношен!е въ День Очищеня, долженъ дать воз- 
мфщен!е и заплатить хомешъ. Кто умастился виномъ или уксусомъ возно- 
шен!я, долженъ дать возмёщеше, но не платить хомеша. 

9, 3] Если кто разъ съфль возношене, затФмъ второй и третйй разъ, 
но такъ, что между началомъ первой Фды и концомъ послдфдней прошло 
столько времени, сколько нужно, чтобы съЪфеть перасъ, то считается сумма 
съфденнаго ?); въ противномъ случаф каждый кусокъ считается отдльно. 
Если кто разъ вышиль возношене, затЪмъ второй и трей разъ, тавъ, что 
между началомъ перваго питья и концомъ посяфдняго было столько вре- | 
мени, сколько нужно, чтобы съфеть перасъ, то считается сумма выпитаго; 
въ противномъ случа$ каждое питье считается отдфльно. Подобно тому, 
какъ Фдой считается потреблене пищи въ разм$рф одной оливки, такъ и 
питьемъ считается употреблене напитка въ размЁрё одной оливки. Съёлен- 
ное и выпитое не идутъ въ общйй счетъ. — 

[7, 4] Если вто сЪфль понемногу отъ 5 различныхъ продуктов, то 
все съфденное, разъ оно составляеть «оливку»; идеть въ обпий счеть; 
если кто съфлъ кусокъь величиной въ поль-оливки, затфмъ припомниль 
законъ и послЁ этого (по ошибЕЗ) опять съфль */, оливки, то оба према 
не идутъ вь общий счетъ °). 

(6) [7, 7] Если кто СЪЁлЛЬ ОТЪ «нечистаго» возвошеня, то онъ дол- 
женъ возместить «чистымъ» хуллинъ, А что, если онъ возмфетать «нечи- 
стымъ» хулаинь?—Симмахось говоратъ: если это совершено по ошибЕВ, то 
возмфщен!е —дйствительно “), бели же это совершено сознательно, то воз- 
мфщене недфйствительно, а мудрецы говоратъ: возмфщенше дёйствительно, ' 
произведено ли оно. по ошибкф, или сознательно, но должно дать второе 
возмфщен!е продуктомъ «чястымъ». | 

[7, 4] Подобно тому, важь возношене дается ТОЛЬБО священнику- 
хаверу, такъ и возмёщеше, и хомешь даются лишь сващеннику-хаверу. 
[7, 5] Кто съфль возношен, принадлежащее амъ-Паарецу, долженъ отдать 
возмфщеше и хомешъ сващеннаку-хаверу, а этоть послёдайй береть деньги 
и удовлетворяеть амъ-Ваареца. [7, 6] К ели смёталось возношене хавера, съ 
- возношенемъ амъ-Баареца, то амъ-Ваареца заставляють продать свою часть. 


‚2. Дочь израильтянина поЪла возношее и затВмъ вышла 
замужъ за священника; если то возношеше ‚не было еще 


1) Такъ какъ можно подумать, что употреблен1е вещей вредныхъ и 
ненужныхъ для священника не влечетъ наказавйя. 

3) Платить должно лишь тогда, если съ денъ въ одинъ пр!емъ кусокъ 
величиной въ оливку, ибо только потреблете куска такой величины на- 
зывается Вдой; если же между отдЪльными пр1емами пищи прошло мало _ 
времени, то считается сумма създеннаго, такъ что, хотя бы кусокъ, съз- 
денный въ каждый отдёльный праемъ, и былъ мене оливки, однако, 
должно платить, если сумма превышаетъ оливку. 

3) Ихъ раздфляетъ настулившее знан!е. 

1) Т. е. считается возношешемъ, но остается нечиетымъ. 
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отдано священнику, то она обрашаетъ въ свою пользу какъ 
возмицеше, такъ и хомешь *); если же то возношене посту- 
пило уже во владЪъюе священника, то возмьщене она 
отдаетъ собственнику съЪденнаго ею, а хомешь обращаеть 
въ свою пользу, ибо установили: „кто по ошибкЗ съЪеть 
возношен1е, даеть возмЪщеше собственнику съЪъденнаго, а 
хомешъ кому захочетъ“. 


[7, 7 ср.| Если съфль возвошене израильтянинъ, которому оно до- 
‘сталось изъ дома его дфда по матери (священника), или кредиторъ, кото- 
рому оно досталось въ уплату долга, или женщина, которая получила его | 
въ качеств® кетубы, то возмвщене и хомешъ должно быть заплачено свя- 
щеннику-хаверу, а хаверъ уплачиваеть имъ деньги °). 


3. НЪкто накормилъ своихъ работниковъ или гостей воз- 
ношешемъ: по мнЪнш р. Меира, .онъ (хозяинъ) платитъ воз- 
мВщенше, а они (работники или гости) хомешъ, а мудрецы го- 
ворятъ: они платятъ и возмъщеше, и хомешъ, но онъ упла- 
чиваеть имъ стоимость ихь трапезы (т. е. ими съЪденнаго) °). 

4. Кто укралъ возношене, но не Злъ его, платитъ двой- 
ную стоимость возношен1я; если же онъ его сьЪлъ, то пла- 
тить дв% равноцЪнности и хомешъ: одинъ эквивалентъ (воз- 
мьщене) и хомешъ изъ продукта хуллинъ, а другой экви- 
валенть—стоимость возношетя ‘“). 

Кто укралъ возношене-Векдешь 5) и съзль его °), пла- 


1) Такъь какъ, благодаря выходу своему замужъ за священника, она 
сама получила право 'Ъеть возношен!е, то она можетъ изъ своего про- 
‚дукта-хуллинъ отдЪлить часть, равную 5/4 съЪденнаго ею до замужества 
возношеня, и съЪсть ее въ качествЪ возношеня, т. е. съ соблюдешемъ 
надлежащей „частоты“. 

2) Такъ какъ на създенное ими возношене не имЪетъ права ни 
одинъ священникъ, и оно есть полная ихъ собственность. 

3) Платитъ тотъ, кто съфлъ возношен!е по ошибкВ, при чемъ законъ 
не различаетъ, было ли данное лицо умышленно введено въ ошибку, 
или нзтъ. Однако, хозяинъ взялся кормить ихъ своимъ собственнымъ 
продуктомъ, и, слЪдовательно, обязанъ выплатить имт столько, сколько 
они съЪли. | 

‚ 4) Хомешъ платить лишь тотъ, “кто Флъ возношен1е, такъ что если 
воръ не съВлъ украденнаго имъ возношен1я, то онъ платитъ деньгами 
вдвое, какъ за кражу, при чемъ берется во вниман!е дЪйствительная сто- 
имость возношения (которая ниже стоимости хуллинъ). Если же воръ съЪлъ 
возношенше, то. кромВ штрафа въ видЪ стоимости его деньгами, онъ пла- 
титъ продуктами возмВ щение и хомешь на общемъ основании. 

5) 'Г. в. возношен!е, пожертвованное на храмъ. 

$) За потреблеше Векдешь полагается также хомешъ. 
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тить два хомеша и лишь одно возмЗщене, такъ какъ за 
кражу Векдеша двойного возмьщеня не полагается. 

[7, 8]. Кто укралъ возношене-Пекдешьъ, но не Флъ его, тотъ платить 
возмВщене, но не хомешъ; двойного возмфщеня съ него ве полагается, 
ибо сказано (Исх. 22, 10 [9]): «заплатить блиоюнему своему вдвое», а, 
не Храму; если же овъ съфль украденное, то долженъ платить два хо- 
меша и одно возм$щен!е. | 

5. Нельзя возмфщать продуктами: лекетъ, шикха, пез, 
Вефкеръ, первой десятиной, [не] очищенной возношешемъ, 
второй десятиной или Векдештъ, которыя [не] выкуплены, —ибо 
святыней не выкупаютъ святыни, такъ полагаетъ р. Меиръ, 
аа мудрецы разрЪшаютъ въ послЗднихь (лвухъ) случаяхъ. 

6. Р. Эмэзеръ говоритъ: платять продуктомъ (даже) не- 
однороднымъ со съЗденнымъ, лишь бы онъ быль лучше того, | 
а р. Акиба говорить: платять только продуктомъ однород- 
нымъ, такъ что съзвпий огурцы (возношевя) въ шестомъ 
году седьмины долженъ ждать, пока появятся огурцы въ 
первомъ году слвдующей седьмины, и ими расплатиться. 
Р. Эл1эзеръ, придерживающйся снисходительнаго взгляда, 
и р. Акиба, придерживаюнийея взгляда строгаго, опираются 
на одинъ и тоть же стихь (Лев. 22, 14): „долженъ отдать 
священнику святыню“; р. Элэзеръ толкуеть: „святыню“— все, 
что достойно быть „евятыней“, а р. Акиба толкуеть: „овяты- 
ню“—ту самую (т. е. точно такую же), какую съзлъ. э 

[7, 9] Р. Эжюзеръ говорить: платять продуктомъ неоднороднымь со. 
съёденнымъ, лашь бы онъ быль лучше того. Напримръ: вто за съфден- 
ный ачмень платить пшеницей или за судя смоквы платить финиками, на’ 
того да придетъ благословеше. Р. Акиба говорить: платять только продук- 
томъ однородныме. 

Р. Элэзеръ говоритъ: подобно тому, какъ въ предёлахъ одного и того же 


рода можно платить продуктомъ хадашь (свфжаго сбора) за продутъ 
яшанъ (стараго сбора), такъь можно платить однимъ родомъ за другой °). 


ГЛАВА УИ. 


1. Кто умышленно съЪлъ возношене °), тотъ обязанъ воз- 
мЪстить (священнику съЪденное), не прибавляя хомеша. 


1) Р. Элэзеръ указываетъ на непослвдовательность р. Акибы, допу- 
скающаго возмъьщен!е продуктомъ 1-го года за продукть 6-го, но не до- 
пускающаго возмфщеня продуктами различныхъ. родовъ. 

2) А это—гръхь смертный, т. е. влекущ смертное наказан!е со сто- 
роны Неба. 
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ЗдЪеь возмЬщаемое—хуллинъ: священникъ можетъ простить 
его, если хочетъ. 

[7, 2] Ето умышленно съфль нечистое возношене, долженъ запда- 
тать стоимость соотвфтствующаго количества дровъ священнику \). Абба 
Саулъ говоритъ: платать должно лишь за употреблене продукта, стоимостью 
въ одну перуту. Ему возразили: этоть разм$ръ (равноцфнноеть перуты) 
установленъ лишь для Некдешъ. 

2. Лочь священника вышла замужъ за израильтянина и 
затЪьмъь поЪъла возношешя: она илатитъЪ возмъщеше, но не 
хомешъ [ея казнь (въ случаВ прелюбодъяюмя)—чрезъ сожже- 
н1е]; если же она вышла за священника неправоепособнаго 
(и съзла), то платить возмьщене п хомешъ [ея казнь— чрезъ | 
удушен!е]; такъ полагаетъ р. Меиръ, а мудрецы говорятъ: 
ВЪ обоихъ случаяхъ она платитъ лишь возмзщене, а не 
хомешъ, а казнь ея—чрезъ сожжене. 

3. Кто накормилъ своихъ малолтЪтнихЪ дЪтей или рабовъ, 
взрослыхъ или малолЪтнихъ °), возношешемъ, а также кто 
съвлъ возношене отъ продуктовъ внз-палестинскихъь или 
съзлъ возношен!е въ размВрЪ менЪе оливки, тотъ платитъ 
возмВщеше, не прибавляя хомеша. Здесь возм щаемое—хул- 
линъ: священникъ можеть простить его, если хочетъ. 

4. Вотъ правило: если возмЪщается равноц%нность и хо- 
мептъ, то возмЪщаемое—возношене: священникъ не можеть 
простить его, если хочетъ; если же возмЪщается равноцЪн- 
ность безъ хомеша, то возмВщаемое—хуллинъ: священникъ 
можетъ простить его, если хочетъ. 

5. НЪкто имзетъ двЪ корзины съ продуктами: въ одной 
возношенше, а въ другой — хуллинъ. Въ одну изъ корзинъ 
упала сата возношеня, и не извЪстно, въ которую: здЪсь я 
предполагаю, что возношен1е упало въ возношене $) (а). 

Но если неизвестно, въ которой изъ двухъ корзинъ, имзю- 
щихся у даннаго лица, находится возношенше, и въ которой— 
хуллинъ, и владзлецъ съЗль содержимое одной корзины, то, 
онъ отъ возмВщен1я свободенъ, но съ другой корзиной дол- 


————————————-— 


1) Ибо нечистое возношене могло бы быть употреблено въ качествь 


топлива. 
2) Лицъ не платящихъ, ибо дЪти вообще не платятъ за причиненные 
ими убытки, а рабамъ нечЪмъ платить. 
3) И за потребленме другой корзины съ хуллинъ никакого возмЪ- 
щен1я давать не должно. 
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женъ обращаться, какъ съ возношешемъ [по р. Меиру, съ 
нея полагается халла, а по р. 1осе, не полагается (6)]; если 
другое лицо позло изъ второй корзины, то и оно отъ воз- 
мъщен1я свободно; только если одно и тоже лицо съЪло изъ 
обзихъ корзинъ, оно обязано дать возм щен!е, но только за 
меньшую корзину (которая считается возношешемъ '). 


(а) [6, 11 кон.] НФкто имфеть дв корзины: въ одной возношенее, 
& въ другой хуллинъ; въ одну изъ корзинь упала сата возношевя, и 
неизвфстно, въ которую: здёеь обф корзины дозволены (т. е. хуллинъ не 
стало— «мелума»). 

[6, 12 ср.] Въ одной (изъ двухъ корзинъ съ хуллинъ) 100 сатъ, а | 
въ другой нётъ 100 сать (и въ одну изъ нихъ упало возношен!е): здфсь 
я предполагаю, что сата возношен!я упала въ корзину, имфющую сто сатъ. 
Въ одной корзин$—«медума», а въ другой—не «медума»: здфеь я пред- 
полагаю, что возношене упало въ корзину съ «медума>. 

[6, 13] Имфются дв корзины, содержация по 40 сатъ хуллинъ; въ 
одну изъ вихъ попала сата возношеня, и извфетно, въ которую; затЁмъ 
въ одну изъ нихь попала вторая сата возношеня, и неизвфетно, куда; 
здВсь можно найти выходъь и сказать: куда упала первая сата, туда 
упала и вторая 2); однако, если сата возношеня упала въ одну изъ кор- 
зинъ, и неизвёстно, куда, а затФмъ упала вторая сата, но извёстно, въ 
которую корзину, то здфеь уже нельзя толковать: — куда упала вторая 
сата, туда упала и первая. 

[6, 15] ИмФютея двЪ корзины: одна съ «нечистымъ» возношешемъ, а 
другая съ «чистымъ», и сата «нечистаго» возношев!я упала въ одну изъ 
нихъ, при чемъ неизвестно, *въ которую: въ этомъ случаё я предполагаю, 
что она упала въ «нечистое» возношен!е; однако, возношене, предполагае- 
М06 -«ЧиСТыМЪ>, не можеть считаться совершенно «чистымъ» въ качеств 
пищи, и (при приготовлени т$ста) должно разсчитать такъ, чтобы въ каж- 
домъ тёст$ не имфлось отъ «нечистаго» возношенйя вуска величиной въ яйцо 3). 

[6, 16] ИмЗются двЪ корзины: одна съ «нечистымъ» возношенемъ, 
а другая съ «чистымъ» хуллинъ. Въ одну изъ нихь упала, сата «нечистаго» 
возношеня, и неизвфетно, въ которую; въ этомъ случа я предполагаю, 
что она упала въ «нечистое» возношене; однако, продуЕтъ, въ которомъ 


1) ВозмВщен!е и хомешъ платится лишь за употреблен!е завЪдомаго 
возношен!я. Если же возникаеть сомнЪн!е, съЪдено ли возношен!е или 
НЪтъ, то сомнзн!е толкуется въ пользу лица, съВвшаго это сомнитель- 
ное возношете. 

?) Такъ что въ одной лишь корзинз содержится „медума“. 

3) Кусокъ „нечистаго“ тета величиной въ яйцо можетъ осквернить 
все тесто. Если въ корзин съ „чистымъ“ возношен1емъ было, скажемъ, 
50 сатъ, то послЪ паденя въ одну изъ корзинъ саты „нечистаго“ возно- 
шения, должно изъ смЪси приготовить н%Ъсколько тветъ, величиной не 
болЪе 49 яицъ, потому что на каждыя 50 „яицъ“ твста отЪ „чиетаго“ 
возношеня предполагается по одному яйцу тзета отъ „нечистаго“. 

18 
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предполагается «чистый» худлинъ, не можеть считаться совершенно «чи- 
стымъ?, какъ пища, и при праготовлени тфетъ должно разсчитать такъ, 
чтобы въ каждомъ тфетБ оть него бытъ кусокъ менфе одного яйца. 

[6, 17 *)] Имфютея двЪ корзины: одна съ возношевемъ, а другая съ 
хуллинъ, и рядомъ съ ними двф саты: одна съ возношен!емъ, другая съ 
хуллинъ; 06$ саты упали въ 0бЪ корзины, при чемъ неизвЪетно, какой про- 
ДУЕТЪ куда попалъ: въ этомъ случаВ я предполагаю, что возношен!е упало 
въ возношене, а хуллинъ въ хуллииъ; если же (запрещеннымь элементомъ 
смфси) является (не возношене, а) продукть тевель или первая деся- 
тина, или вторая десятива, то смеси запрещены, ибо сомнительная 
емфсь дозволена только въ томъ случаЪ, если нфтъ возможности испра- 
ВИТЬ °). 

[6, 18] Его отдзлиль возношев!е, первую десятину и вторую десятиву, 
но забыль, въ какой корзинз какой продукть находится, тоть долженъ 
опредвлить это путемъ измфреня. 

(6) [7, 8 кон.] Р. Меирь требуетъ со второй корзины халлу, а р. [0се 
освобождаетъ, мудрецы же говорятъ: медума несомнфиное свободно ‘отъ 
халлы, а сомнительное медума съ$дается, какъ возношене, но въ то же 
время подлежить халлф. | 


6. Если содержимое одной изъ этихь корзинъ *) упало 
въ хуллинъ, то смзсь — не медума, но содержимое другой 
корзины разематривается, какъ возношене [р. Меиръ гово- 
ритъ: оно, однако, подлежить халлЪ, а р. [осе освобождаетъь 
(оть халлы)]; если затЪмъ содержимое и этой (второй) кор- 
зины упало въ другое хуллинъ, то и здЗеь смЗеь — не 
„медума“; если же обЪ корзины попали въ одно и то же 
хуллинъ, то смЪсь становится „медума“, если меньшая изъ 
корзинъ способна образовать „медума“ *). 


*) Эта статья переведена съ текота Тосефты при Альфаси, гдз она 
сохранилась лучше [=6, 15]. ь | 

2) СомнЪн1е толкуется въ пользу потеризвшаго лишь тогда, когда 
ньтЪ возможности исправить недостатокъ, какъ въ первомъ изъ приведен- 
ныхъ случаевъ, гдЪ об% корзины пришлось бы считать „медума“. Если 
же есть возможность исправить, какъ во второмъ случаВ, гдЪ имЪемъ 
смзсь хуллинъ съ тевелъ или съ первой десятиной или со второй де- 
сятиной, то никакя смягчаюция предположея не допускаются. Ибо если 
тевелъь смВшалось съ хуллинъ, то можно очистить смЪсь, отдавши изт, 
другого продукта-тевелъ причитающеся сборы, или же любую часть смВси 
наречь возношевнемъ, и оно тотчасъ же нейтрализуется въ смЪси. 

3) Съ „сомнительнымъ возношенемъ“. 

<“) Т. е. сомнительное возношен1е производить „медума“ лишь тогда, 
когда уже не останется мЪста сомнЪн!ю, что въ смВси находится возно:- 
шене, но и въ этомъ случа приндипъ снисходительнаго толкован!я не 
оставляется, такъ какъ „несомн®ннымъ“ возношенемъ признается мень- 
шая изъ двухъ корзинъ. 
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7. Если содержимое одной изъ этихь корзинъ посЪъяно 
владвльцемъ, то онъ не обязанъ (перепахать поле), но вто- 
рую корзину долженъ разоматривать, какъ возношене [р. 
Меиръ говорить: оно халлЪ подлежитъ]; если другое лицо 
посъяло содержимое этой второй корзины, то и оно не обя- 
зано (перепахать}; если обЪ корзины были поеъяны однимъ 
и тьмъ же лицомъ, и притомъ продуктъ такого рода, что 
сЪмя разрушается (въ почв), то перепахать не требуется, 
если же сЗмя не разрушается '), то обязательно перепахать. 


ГЛАВА. УШ. 


1. ЖенВ (священника), ЪЗвшей возношене, сообщили: 
„твой мужь умеръ“ *), или „развелся съ тобой“, или рабу | 
(священника), Звшему возношеше, сообщили: „твой госпо- 
динъ умеръ“ или „продалъ тебя израильтянину“, или „пода- 
рилъ тебя“, или „отпустилъ тебя на свободу“; а также свя- 
щенника, Звшаго возношене, извЪетили, что онъ сынъ раз- 
веденной или халуцы: — во всЪхъь этихъ случаяхъ, по мн%- 
н1ю р. Эл!эзера требуется возмвщеше и хомешъ, а по мнЪн1ю 
р. шмсуса, не требуется °). [Священникъ приносить жертвы 
на жертвенникВ и узнаетъ, что онъ сынъ резведенный или 
халуцы: по мнЪн№ р. Элюзера, всЪ принесенныя имъ жертвы 
негодны, а по мнзншю р. Шисуса, годны. Если онъ узнаеть, 
что у него тълесный недостатокъ, то его служба негодна]. 

2. Воли (въ моменть сообщен1я) возношеше находится еще 
во рту у этихъ лицъ, то, по мн%ню р. Эмэзера, они его про- 
глатываютъ, по мнЪн1ю же р. Шисуса, выплевывають (не взи- 
рая на святость). НЪкто Зоеть возношеше, и ему говорять: 
„ты осквернился“ или „возношене осквернено“: по мнЪн\ю р. 
Элэзера, онъ проглатываетъ, по мн8вю р. Шисуса,—выпле- 


1) Напр.: лукъ, чеснокъ и т. п.; разрушается сЪмя хльбныхъ расте- 
вйй (ср. ниже 9, 6).. | 

2) СлЪдовательно, она лишилась права Ъсть возношене. 

3) Во всВхъ этихъ примзрахъ возношен!е съЪдается также „по ошиб- 
кВ“, но „ошибка“ здВсь особаго рода. Въ глав» \[ „ошибка“ съЪвшаго 
возношен!е состоитъ въ томъ, что онъ не знаетъ, что данный продуктъ— 
вознош:н1е, или что возношен1е запрещено не священникамъ, между тВмъ, 
какъ здЪсь „ошибка“ осостоитъь въ томъ, что данныя лица не знали 
что лишились права Ъсть возношеше. = 


‚ Ж 
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вываетъ; ему говорятъ: „ты былъ нечисть „или“ возношеше 
было нечисто“,—или онъ узнаетъ, что Зсетъ тевелъ, первую 
десятину или Векдешъ, не выкупленныя, или чувствуеть за- 
пахъ клопа во рту-—этоть выплевываетъ. 


[7, 11]. Р. Шисусъ говоритъ: если на хлё0Ъ оказывается кровь, то кровь 
соскабливаютъ, & остальное Здятъ; если кровь найдена между зубами, то сли- 
зываютъ безъ опасеня. Кто съ$лъ муравья или тлю, что въ колосьяхъ хлЪба, 
тотъ преступилъ законъ *); а тотъ, кто съ$ль червя въ чечевицё или въ 
смоквахъ, калисахъ или въ финикахъ и сухихъ смоквалъ, закона не преступалъ; 
если червь быль сброшень и зат$мъ съфденъ, то грёхъ совершенъ. Упо- 
треблене въ пишу червей, находящихся на корняхъ деревъ, запрещено такъ 
же, какъ употреблене «капы» на овощахъ; насфкомыя (явхушинъ), которыя 
въ винф и уксус, дозволены, а будучи процфжены, запрещены. | Р. Туда го- 
воритъ: процфживаль вино и уксусъь, равно какъ читать славослов!е надъ 
солнцемъ, —обычай чужой (язычесвйй). | 

3. НЪкто Зстъ кисть винограда и въ это время входить 
изъ сада во дворъ (а): р. Элэзеръ говоритъ: онъ можеть 
кончить (эту кисть), а р. исусъ говоритъ: не можеть (не от- 
давши пошлинъ) (6). Онъ Зстъ виноградъ,—и наступила, суб- 
бота: р. Эезеръ говорить: онъ можеть кончить, а р. м 
в не можеть. 

(а) Пер. Мааср. У, (54° вн 1 Продуктъ фа въ тевель подъ 
виян!емъ огня, купли, соли, возношеня, субботы, двора-м$ста хранения ?). 

(6) [7, 10 ср.] По словамъ р. Наовна, р. Элэзеръ говариваль: «онъ 
можеть подождать исхода субботы, выйти на дворъ и кончить кисть». 

4. Вино возношен1я, стоявшее открытымъ, выливается 
(несмотря на святость), о винЪ хуллинъ и говорить нечего °). 

Три напитка запрещены, если стояли открытыми: вода, 
вино и молоко; остальные напитки-—-дозволены. Сколько вре- 
мени они должны стоять открытыми, чтобы стать запрещен- 


`) Лев. 11, 41: „Всякое животное, пресмыкающееся по землЪ, скверно 
для васъ, не должно сть его“. Сифра, Шемини, перекъ 12: „пресмыкаю- 
ееся по землВ“—слдовательно., исключаются черви въ калисахъ, чече- 
вицз, финикахъ и сухихъ фигахъ... „Всякое животное“— вводятся въ за- 
претъь черви на корняхъ маслинъ и фигъ. 

2) Т. е. сорванные плоды нельзя сть, не очистивши предварительно 
пошлинами, если они были въ огнЪ (т. е. варились пеклись, жарились 
и т. п.) пробрЪтены куплей, посолены, очищены возношеншемъ, если на- 
ступила суббота и если они внесены во дворъ и вообще на м3сто хра- 
нен1я. 

3) Вино, стоявшее безъ прикрытя, считается опаснымъ для жизни, 


такъ какъ предполагается, что змзя испила этого вина и оставила въ 
немъ свой ядъ. 
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ными?—столько, сколько требуется гаду, чтобы прти изъ 
ближайшаго мЪста и испить. 


[7, 12] «Царь» (разсолъ), укеусъ, муресъ, масло и медъ — дозво- 
лены, хотя бы стояли открытыми. Р. Симонъ считаетъ ихь запрещенными. 
Р. Симонъ сказалъ: «я видфль въ СидонЪ, какъ змфя пила «циръ». Ему 
отвфтили: «та зм$я была бфшеная, а нельзя приводить въ доказательство 
оБшеныхъ». 

[7, 13 ер.] Запрещене въ пищу напитковъ, стоявшихъь открытыми, 
не распространяется на соусы, супы и лупинную воду. Вода, въ которой 
разбавленъ соусъ, сушь или лупинная вода, но такъ, что вкусъ послВд- 
нихь чувствуется, дозволена; если же вкусъ ихь не чувствуется, —запре- 
щена. На воду, въ которой мочены яблоки или дамаевинскя сливы для л$- 
карства, распространяется законъ о напиткахъ, стоавшихь открытыми. 
Вода, которая стояла открытой, запрещена, хотя бы и была подогр$та; ки- 
пящая вода, покуда испускаетъ паръ не запрещена, если стоитъ открытой. 

_[7, 14]. Воду, стоявшую открытой, нельзя выливать въ общественную 
область (на улицу); нельзя ею м$сать глину, нельзя ее давать пить языч- 
нику, ни Чужому скоту, но можно давать пить скоту собственному; откры- 
тою водою нельзя пользоваться для поливки въ дом, ею нельзя умывать 
лацо, руки | и ноги; по мн—ёию другихъ, ею умываться нельзя лишь тому, 
У кого имфетея пор$зъ. | 

[с, 18] Тесто, вымфшанное на водф, стоявшей открытой, должно быть 
сожжено, даже если оно составляеть возношен!е, не говоря уже о хуллинъ. 
Р. Неемя говоритъ: если тфото выпечено, то оно дозволено, потому что 
зызиный адъь обезвреживается огнемъ. 


5. Количество открытой воды, въ которой ядъ теряется: 
по мн%зышю р. 1Тосе, если вода находится въ сосудЪ, то 
сколько бы ея ни было (ядъ не теряется), а если вода въ 
почв, то (ядъ теряется) въ 40 сатахъ. | о ь 


[7, 14 ср.] А сколько требуется, если вода находится въ почв? — 
сорокь сать; по миБню другихь, двф саты, находится ли вся вода ВЪ 
одномъ м$ет$ или въ разныхь мЬотахъ, но сообщающахся. Р. Неем!я гово- 
рить: въ такомъ колячеств$ воды, чтобы можно было ею наполнить кувшинъ 
пховцовъ. Заковъ объ открытой водф не распространяется на источникъ, 
покуда онъ течеть. Р. Измаиль, сынъ р. оанна 6. Бероки разсказываль: 
однажды р. Гоаннъ 6. Берока пошель въ р. [оанну 6. Нури въ Бетъ-Ше- 
аримъ и нашель яму, въ которой не было трехь логовъ воды; онъ накло- 
нилея и напился изъ этой ямы. 

Вино, будучи открытымъ, запрещено, находится ли оно въ сосудё или 
въ землЪ. [7, 15] Вино во время процесса броженя не подлежить закону 
объ открытыхь налиткахъ. Сколько времени продолжается брожен!е? —Три 
дня. Однажды нашли мертвую змю въ точалВ сь виномь. Спросили р. [уду 
6. Баву, и онь разрфшиль вино точила. 

6. Запрещены дырявые плоды '): смоква, виноградъ, огурцы, 


1) Они предполагаются продырявленными зм3Зей. 


218 ТаАЛМУДЪ ч. [ Мишнл и Тосефта. [262.263] 


тыквы, арбузы, дыни, даже если они съ кикаръ '): великъ ли 
плодъ или малъ, енять ли онъ съ дерева или виситъ,—разъ 
въ немъ имЪется влага, онъ запрещенъ (а). Укушенное змЪей 
(животное) въ пищу запрещено, ибо опасно для жизни. 

(а) [7, 16 сф.]. Варево и капустный кочан, какъ и все, содержащее 
влагу, будучи продырявлено, запрещено. Р. Симовъ, сывъ Менаси, сказалъ: 
уожно, выбросивъ продырявленное м$сто, остальное съфеть. Грибы за- 
прещены, потому что ядовиты. Если смоква, хотя и продырявленвая, была, 
высушена, или финикъ продырявленвый высушенъ, то они дозволены. 

[7, 17] НЗьто видитъ, какъ птица клюеть смокву, или мышь грызеть 
ДыЫНЮ: смовва и дыня все таки запрещены, ибо я могу предположить, что 
дыра имфлась въ нихь и ранрше. Если отъ продырявлевной рыни 10 че- 
ловзкь Фли (безъ вреда для себя), то оставшееся все-таки запрещено. 
Еели 10 человфкъ пили изъ кувшина, стоявшаго открытымъ, остатокъ все- 
таки запрещенъ. 

_ 7. Вино, покрытое цздилкой, запрещено, какъ открытое 
[р. Неем!я считаетъь его дозволеннымъ]. 

[7, 18] Жидкость, покрытая вфлилкой, запрещена, такъ какъ счи- | 
таетея открытой. Р. Неем1я говорить: если жидкость, находящаяся подъ 
ЦФдилкой, плотно ею прикрывается, то она дозволена, хотя бы жидкость, 
находящаяся въ самой цфдилкЪ, была открыта, потому что зминый ядъ 
подобенъ губкВ и остается ва м$ы$ (ве проходя сквозь цфЛИлВИ). 

8. Возникло сомне въ „чистотЪ“ сосуда съ возноше- 
н1емъ: р. Эмэзеръ говоритъ: если сосудъ стоялъ на мзетЪ 
неподобающемъ, его (не взирая ва негодность) переставляють 
на МЪето подобающее, а если онъ стоялъ открытымъ, его 
прикрывають; р. Шисусъ говоритъ: если сосудъ стоялъ на 
мЪсть подобающемъ, его переставляютъ на м%сто неподо- 
Сающее, если онЪ прикрыть, его раскрывають; а раббанъ 
`Гаматилъ говоритъ: не предрринимаютъ никакихъ изм%- 
нений °). 

9. Въ верхнемъ бассейнЪ точила разбилея сосудъ (съ ви- 
номъ возвошен!я), а въ вижнемъ бассейн находится про- 


") Что означаетъ здЪсь это выражене, непонятно; комментаторы сильно 
расходятся, но ни одинъ изъ нихъ не даетъ болзе или мене удовле- 
творительнаго объяснен1я. | | 

2) Вопросъ идетъ о томъ, какъ обращаться съ возношенемъ сомни- 
тельной „чистоты“, если нельзя, напр., съ точностью установить, коснулся 
ли его тевулъ-юмъ или нЪ1т. Должно ли способствовать скорзйшему 
оскверненю его, или же съ нимъ должно обращаться такт же бережно, 
какъ’ съ завЪздомо „чистымъ“ возношенемъ? 
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дукть (хуллинъ) „не чистый“ *):; р. Эмэзеръ согласенъ съ 
р. шмсусомъ въ томъ, что если есть возможность спасти чет- 
верть лога съ соблюдешемъ „чистоты“, то спасалютъ (а), 
если же возможности этой нЪзтъ, то по мнВню р. Эл1эзера, 
даютъ вину стечь и оскверниться, но собетвенными руками 
оскверненю не способотвуютъ. 

(а) [7, 19] Если кувшинъ съ масломъ разбился вь верхнемъ баесейн$, 
а въ нижнемъ находится «нечистое» масло, то, по общему мяЪею, даютъ 
маслу стечь и сдфлаться «нечистымъ», но не оскверняють его собетвен- 
ными руками *). 

10. То же и съ сосудомъ масла (возношетя), который про- 
лился: р. Эмэзеръ согласенъ съ р. [исусомъ въ томъ, что если 
есть возможность спасти четверть лога масла, съ соблюдешемъ 
„чистоты“, то спасаютъ; | если же этой возможности нЪтЪ, то, 
по мнЪню р. Эщэзера, даютъ маслу вытечь-и впитаться въ 
землю, лишь бы собственными руками впитаню не способ- 
ствовали. 

11. По поводу того и другого случая р. ИНЬ сказалъ: 
это не то возношеше, которое мнЪ возбраняется осквернять, | 
аа то которое возбраняется пить *). Къ какому случаю отно- 
сится запретъ способствовать осквернешю возношен1я? — 
НапримЗръ: нЪкто путешествуетъ, имЗя при себЪ плитки 
возношен1я; ему говорить язычникъ: „дай мн одну изъ нихъ, 
я ее оскверню; если не дашь, я оскверню вез плитки“. По. 
мнЪню р. дл1эвера, онъ долженъ представить вс% Плитки На 
осквернен!е, но не выдавать одной, чтобъ тотъ ее осквернилъ, 


') Вино, находящееся въ нижнемь бассейнЪ, хотя и „нечистое“, мо- 
жетъ еще утилизировалься: его можетъ пить „нечистый“ или амъ-ваарецъ, 
или даже хаверъ,—употребляющий свои продукты--хуллинъ въ чистотз,— 
когда онъ нечистъ. Но разъ въ него попадетъ возношене, и оно ста- 
нетъ „медума“, то его совсВмъ пить нельзя. Предотвратить зло можно 
только, не допустивъ возношен!е въ ниже!й бассейнъ, но д этого рр 
дется осквернить возношен!е, что запрещено. 

?) Въ примЪрз съ масломъ въ сущности не требуется такого риго- 
ризма, какъ въ примзрЪ съ виномъ, ибо’ масло цаже въ „нечистомъ“ 
вид не теряеть цфнности, такъ какъ идетъ на освзщенте. 

3) Го мнзю Эщезера, запрещается вообще осквернять возношен!е, 
коснувшись его нечистыми руками или сосудами. По мнВню же исуса, 
хотя осквернять возношен!е запрещается, однако, можно этотъ запретъ 
преступить, если возношен!е все равно должно оскверниться, а способ- 
ствуя его оскверненю, мы „спасаемъ“ большое количество хуллинъ. 


280 ТАЛМУДЪ Ч. [: МишнаА и ТосеФтА. [264.265] 


а по мн®ню р. Гисуса, онъ долженъ одну плитку положить 
предъ язычникомъ на, камень. 

12. Такъ же должно поступать въ селБдующемъ случаЪ: 

Женщинамъ говорятъ язычники: „выдайте намъ одну изъ 
васъ, и мы ее осквернимъ; въ противномъ случаЪ мы васъ 
всзхъ осквернимъ“. ЗдЪсь онЪ должны всЪ отдать себя на, 
осквернеше, но не выдавать одной израильской души языч- 
никамъ. 


| [7, 20] Язычники сказали групн$ людей: «выдайте намъ одного изъ 
васъ, и мы его убьемъ, въ противномъ случа мы васъ вефхь перебъемъ». 
ЗдЪсь они должны всф идти на смерть, а не выдавать израильской души. 
Но если челов$къ, котораго язычники требуютъ, прямо указанъ, какъ, на- 
примёръ, былъ указанъ Савей сынъ Бихри *), то они должны его выдать | 
а не идти на смерть вофмъ. Р. Гуда такъ поступать запрещаетъ. Какой 
случай имфеть въ виду сказанное? — Если лицо указанное находится внутри 
города, а остальные внф; но если и онъ, и они внутри, то лучше его 
выдать, и этимъ спасти жизнь остальнымъ, такъ какъ онъ все равно бу- 
деть убить, выдадутъ ли они его или нфтъ, но кромф него будуть убиты 
еще остальные (если его не выдадутъ). Такъ и сказано въ Пасани (2. Цар. 
20, 22); «и пошла женщина, ко всему народу со своимъ умнымъ словомъ» 2): 
‚она имъ сказала: «такъ какъ онъ во всякомъ случаЁ будеть убить, а вы 
будете убиты вм$етф съ нимъ (лишь въ томъ случаф, если его не выда- 
дите), то выдайте его дабы хоть вы не были убаты». По мн$—ню Р. Си- 
мона, она имъ сказала: «всякъ, возстающий противь царства дома Дави- 
дова, подлежить смерти». 


ГЛАВА [Х. 


1. Поле, засЪянное сЪменами возношешя по ошибк °), 
перепахивается, но засЪянное ими сознательно оставляется “) 
если же посЪянное успЪло подняться до трети роста, то 


| *) Савей сынъ Бихри, Вен1амитянинъ, поднялъ израильтянъ противъ 
Давида. Полководець Давида 1оавъ осадилъ его въ АвелЪ Бее-Маахз, 
требуя отъ жителей города выдачи мятежника. Благодаря посредничеству 
одной умной женщины, ведшей съ Тоавомъ переговоры со стВны города, 
голову Савея выдали Тоаву, и тоть ушелъ оть Авела-Бее-Маахи (См. 2. 
Сам. [Цар.] гл. 20). | 

2) Въ синодальномъ переводЪ прибавлено (по переводу Семидесяти) 
„и говорила ко всему городу, чтобы отеЪкли голову Савею, сыну Бихри“. 

3) Вообще засзвать поле возношешемъ, какъ и сВменами Кекдешъ 
запрещается не только израильтянину, но и священнику. 

“) Урожай считается возношенемъ, перепахать же и т№мъ уничто- 
жить возношен1е—запрещено. 
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оставляютъ его расти въ обоихъ случаяхъ. Ленъ (возноше- 
н1я) перепахивается, даже если засЪянъ сознательно ‘). 

[8, 1] Посфянь дленъ возношеня: по мифе р. Меира, если онъ еще 
не достигь трети роста, онъ перепахивается, но если достигъ трети, то 
его оставляють; а по мн$ню р. Гуды, если поефвъ совершенъ по ошибкЗ, 
то ленъ, не достигпий трети роста перепахивается, & доститиий оставляется; 
если же посфвъ совершенъ сознательно, то перепахивается во всякомъ случа$. 

2. Выросшее изъ сЪмянъ возношен1я подлежитъ законамъ 
о „лекетъ“, „шикха, и „пеа“, при чемъ къ собираню допу- 
скаются ОЗдняки-израильтяне наравнЪ съ бЪдняками-евя- 
щенниками, но израильтяне продають собранное священни- 
камъ по цзин возношешя, и деньги поступаютъ въ ихъ соб- | 
ственность *). Р. Тарфонъ полагаетъ, что къ собираю до- 
пускаются лишь бЪдняки изъ священниковъ, ибо друге мо- 
гутъ по забывчивости положить себз въ ротъ собираемое. 
Ему возразилъ р. Акиба: „въ такомъ случаЪ, и изъ числа 
священниковъ должны допускаться лишь „чистые“. 

3. Выросшее изъ сБмянъ возношевя подлежитъ десятин- 
нымъ пошлинамъ и десятин бЪдныхь; къ полученю ихь 
не-священники допускаются наравнз съ священниками, но 
первые продаютъ послднимъ полученное по цзнЪ возноше- 
шя, и деньги поступаютъ въ собственность первыхъ (а). 

Лучше молотить это зерно палками °); но какъ поступить 
тому, кто молотить скотиной? Онъ скоту навЪъшиваеть на 
шею торбу съ тёмъ самымъ продуктомъ, который вымола- 
чивается; такъ что оказывается: и ротъ скотин$ не заграж- 
денъ, и возношеше не дано ей (6). | 


(а) [8, 5] Посажена литра лука, составлявшаго первую десятину “), 
и получилось 10 литровъ: съ этого урожая полагается возношеше, первая 


1) Ибо засвявпий можетъ оставить въ свою пользу стебли урожая, 
отдавши сзмя священнику, такъ какъ возношен!е отдЪляется только съ 
съвдобныхъ частей растения. 

3) Выросшее изъ сзмянъ возношетя считается съ одной стороны воз- 
ношенемъ, такъ какъ запрещено въ пищу нёе-священникамъ, & съ дру- 
гой—обыкновеннымъ продуктомъ-тевелъ, подлежащимъ обычнымъ пошли- 
намъ. ВелЪдств1е этого получается такое явлене: лица, получивиия съ 
этого продукта пошлины (левиты, бЪдные израильтяне), не имЗютъ права 
сть полученное, а должны его продать священникамъ по курсу возно- 
шеня. 

3).Дабы скотина, коей по закону (Вт. 25, 4) нельзя заграждать ротъ 
во время молотьбы, не позла возношеная. | 

*) Съ которой не было своевременно отдано десятинное возношен1ее 
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и вторая десятины, причемъ съ первой десятины отдается еще десятинное 
возношеве за ту литру, которая была посажена. Посажена литра второй 
десятины, и получилось около десяти литровъ: съ нихь полагается возно- 
шен!е, первая и вторая десятины, и кром$ того должно выкупать поса- 
женитю вторую десятину. 

(6) [8, 3] Какъ поступить тому, кто молотитъ скотиной? —Онъ при- 
носить торбу, навфшиваетъь ее на шею скоту и всыпаеть туда тотъ самый 
продуктъ. Р. Симонъ говоритъ: туда всыпаются вики, которыя составляютъ 
любимЪйпий кормт. | 


4. Выросшее изъ сЪмянЪъ возношеня—вознощевше, но вы- 
росшее изъ сВмянЪъ этого урожая—хуллинъ (а). Если посЪяны: 
тевелъ, маасеръ-ришонъ (первая десятина), самосзвки суб- 
ботняго года, возношеше внз-палестинское, „медума“ или 
первины, — то урожай считается хуллинъ. Выросшее изъ 
сЪмянъ Векдешъ и второй десятины—хуллинъ; ихь должно 
выкупить (по цзнЪ посзяннаго) въ моментъ посзва. | 


(а) [8, 2]. Если поефяно дополнительное возношене 1) или сата, 
извлеченная изъ 100 сатъ 2), то выросшее—хуллинъ; за употреблене вы- 
роешаго изъ сёмянъ возношен!я не полагается возмфщеня и хомеша; нельзя 
также отдавать ими возмфщен!е и хомешъ за другой продуктЪ; оно под- 
лежить халлБ, прикосновен!е «нечистыхь» рукъ и тевуль-1ома не дфлаеть 
его негоднымъ, подобно тому, какъ это привосновев1е не дБлаетъ негод- 
нымъ продуктъ хуллияъ. | 


5. ЗасЪяно возношен1емъ сто грядъ, а одна, гряда, засЪяна 
сЪменами хуллинъ %); если это продукть, сЪмена котораго 
разрушаются (въ землЪ поелЪ посЪва), то весь урожай доз- 
воленъ, если же это продуктъ, сЪмена котораго не разру- 
шаются, то весь урожай запрещенъ, даже при 100 грядахъ 
хуллинъ и лишь одной грядЪ возношен1я. 


[8, 4]. ЗасБано сто грядъ возношешемъ, а однз сЁменами хуллинъ; 
если это продуктъ, сфмена котораго разрушаются, то весь урожай дозво- 
ленъ, если же это продуктъ, сфмена котораго не разрушаются, то (гряда, 
Розношеня въ 100 грядахъ хуллинъ) не нейтрализуется, ибо «недвижи- 
мости» нейтрализащи въ 101 части не подвержены; однако, если плоды 
всъхь грядъ сняты, то нейтрализащя возможна, если только сборъ плодовъ 
сорершенъ неумышленно. Р. Симовъ говоритъ: даже при умышленномъ сбор 
пейтрадизащя возможна. 


——- 


1) Ср. выше 4, 3 (стр. 255). 

°) Въ 100 сатъ хуллинъ упала сата возношеня; она нейтрализуется, 
и изъ смЪси извлекается любая сата, нарекаемая возношенемъ. 

°} И неизвЪстно, какая именно гряда засъяна продуктомъ хуллинъ. 
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6. Выросшее изъ сЪмянъ тевель дозволено лишь въ томъ 
`случаВ, если сЪмена эти разрушаются; если же сЪмена не 
разрушаются, то даже второй урожай запрещенъ. 

Какя сЪмена не разрушаются? НапримЪръ: арума, чеснока, 
лука (а). Р. Гуда говоритъ: чеснокъ подобенъ ячменю. 


(а) [8, 8 ср.]. Р. Наванъ, сывъ р. Шосифа, говорить: разсада дуко- 
вичная запрещена до трехъ ВТ, ‚а потомъ дозволена, 


7. Полюний у язычника „хасоть“ (луковичныя растения) *) 
можеть закусывать ими, хотя они (получились изъ) тевелъ. 

Осквернившееся возношене дЗлается чистымъ благодаря 
посЪву, но Ъсть можно лишь т% плоды, что появились посл 
вырЪзки съЪдобныхь частей. Р. Туда ро послЪ дву- 
кратной выр3зки. | 


[8, 7]. Полюний у язычника хасютъ можеть закусывать ими, хотя 
эти плоды (получились изъ) тевель. Р. Симонь сыяъ Элазара говорить: 
_ полющ у еврея (подозрёваемато въ несоблюдени законовъ субботняго 
года) въ по-субботвЙ тодъ можеть (Феть эти плоды). 


ГЛАВА ХХ. 


_ 1. Лукь положенъ въ чечевичный супъ '): если онъ по- 
ложенъ цзльнымъ, то хуллинъ дозволено, если же положенъ 
въ разрЗзанномъ видЪ, то сообразуются съ вкусомъ 3). | 

Во всЪхъ остальныхь кушаньяхь сообразуются только съ 
вкусомъ, не обращая внимая на то, цзлъ или разр®занъ 


1) Т. е. лукъ, чеснокъ, арумъ, кефалоты. 

3) Вообще, если имземъ кушанье изъ различныхъ продуктовъ, изъ 
коихъ одинъ продуктъ-—возношен!е, а другой--хуллинъ, то рашающее 
значене имЗетъ вкустъ: если въ продукт8-хуллинъ слышится вкусъ воз- 
ношения, то оно запрещено не-священникамт, если не слышитея— дозво- 
лено. Напр. кушанье хуллинъ приправлено лукомъ возношения: если 
вкусъ лука не слышенъ, то кушанье дозволено; наоборотъ, кушанье- 
возношен!е приправлено лукомъ-хуллинъ: если въ лукВ вкусъ кушанья 
не слышенъ, то онъ дозволенъ не-священникамъ. 

3) Чечевичное кушанье хуллинъ приправлено лукомъ возношен1я или 
же кушанье возношеня лукомъ-хуллинъ; здЪсь все зависитъ отЪ лука: 
если онъ цфлЪъ, то вмяюмя не имзетъ; если же разрЗзанъ, то сообразуются 
съ тъмъ, слышенъ ли вкусъ лука въ кушаньВ или нЪтъ: если слышенъ, 
то имЪемъ смЪсь возношеня съ хуллинъ, въ противномъ случаз, смЪеи 
н%тъ. Для чечевицы дЪлается исключене, такъ какъ она „обладаетъ 
способностью стягивать лукъ“. 
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(лукъ). Р. Гуда разрЪшаетъ, если кушанье съ непрятнымъ 
запахомъ, ибо здЪсь лукъ служитъ только для удалевя не- 
годнаго. 

2. Въ тъето положено искрошенное яблоко (возношен1я), 
которое его заквасило: тЪето запрещено (а) °). 

Ячмень (возношеня) упалъ въ цистерну съ водой и вода 
испортилась: вода дозволена (6). 


(а) [8, 9 евр.] Въ тЪето положено искрошенное яблоко, и оно заква- 
сило тесто: р. [0ее говоритъ: квашене яблока не есть квашеше. 

(6) [8, 9] Верблюжья трава (возношеня) упала въ цистерну съ водой: 
р. Меирь считаеть воду запрещенной, а р. Туда дозволенной. Р. Симонъ 
сказалъ: споръ касается того случая, когда, трава погрузилась (въ воду), когда. 
же она не погрузилась, ова дозволена. Улучшаеть ли возношев!е вкусъ 
хуллинъ или ухудшаетъ, см$сь запрещена: такъ полагаетъ р. Меиръ; р. 
Симонъ говорить: смфсь запрещена, если она улучшилась (благодаря воз- 
ношеню) и ваоборотъь дозволена, если ухудшилась. Наприм$рь: уксусъ 
упалъ въ крупу (варящуюся), [8, 10] или крупа упала въ цистерну съ 
водою, или финики были залиты виномь, или суМя смоквы масломъ: все 
это запрещено; по р. Симону, дозволено. | 

[8, 11] Закваека возношеня упала въ тфсто и была вынута, посл 
чего т5ото заквасилось: оно дозволено. [8, 12] Закваека оть продукта 
субботняго года упала въ ра это замЪчено, послф чего т$сто закваси- 
лось: оно дозволено 2). 


3. Вынутый (изъ печи) горяч хлЪбъ положенъ въ устьЪ 
сосуда съ виномъ возношегя: по мнЪню р. Меира, хлЪбъ 
запрещенъ, по мнзн1ю р. Гуды, дозволенъ, а по мнзн р. 
Госе, шиеничный хлЪбъ дозволенъ, а ячменный запрещенъ, 
ибо ячмень всасываетъ. 

4. Печь истоплена тминомъ возношен!я: испеченный въ 
ней хлЪЬбъ дозволенъ, ибо онъ получиль не вкусъ тмина, 
а запахъ. 

5. Верблюжья трава упала въ бассейнъ съ виномъ: если 
трава представляеть возношене или маасеръ-шени, то вы- 
числяютъ, въ состояи ли одно сёмя измЪнить вкусъ, безъ 
стебля °); если же трава предотавляетъ растеве субботняго 


т) Такъ какъ квашене требуетъь боле строгаго отношеня, нежели, 
простое смВшен!е двухъ веществъ. 

) ДальнйшИя статьи Тосефты, какъ относящяся къ трактату Орла, 
помъщены подъ соотвзствующими статьями этого трактата. 

3) Возношете и маасеръ-шени отд%ляются только съ съЁдобныхъ ча- 
стей растевля, слВдовательно, въ верблюжьей травЪ, съ сЪмени, хотя сте- 
бель ея имЗетъ тоть же вкусъ. 
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года или виноградниковый килаимъ или Векдешъ, то при 
вычислени принимаются во внимане и сЪмя, и стебель. 

6. Если у кого находятся пучки верблюжьей травы, со- 
ставляющей виноградниковый „килаимъ“, то онъ обязанъ 
ихъ сжечь. Если у кого находятся пучки верблюжьей травы, 
составляющей тевелъ, то онъ при толчеши соображаетъ, 
сколько въ нихь оЪмени, и отдЪляетъ (пошлины) соразмрно 
съ количествомъ смени, и не долженъ отдЪлить отъ стеблей; 
если же онъ отдВлилъ, то онъ не можетъ сказать: „истолчу 
отдЪленное, сВмя отдамъ, а, стебли себЪ оставлю“, но отдаетъ 
стебли вмЪетВ съ сЪменемъ. 

[8, 8] Кто отдфлить въ качествф маасерь-шени пучки верблюжьей 
травы, тотъ выкупаеть и стебель, и сЁмя. 

7. Объ оливкахъ хуллинъ, посоленныхъ вмЪстЪ съ олив- 
ками возношеня: если раздавленныя оливки хуллинъ посо- 
лены вмЪетЪ съ раздавленными оливками возношен!я, или 
съ цфльными оливками возношев я, или же посолены на, жид- 
кости возношен1я,—во везхъ этихъ случаяхь оливки запре- 
щены. Но если посолены цфльныя оливки хуллинъ съ раз- 
давленными оливками возношен!я, то солене дозволено '). 

8. Рыба „нечистая“ посолена вмЪстЪ съ „чистой“: если 
сосудъ содержитъь двЪ саты, а въ немъ „нечистой“ рыбы 
имЪется вЪсомъ въ десять 1удейскихъ зузъ *), [что равняется 
пяти галилейскимъ | селаимъ], то разсоль запрещенъ. Р. Гуда, 
говорить: (разсолъ запрещенъ), если рыба (вЪсить) четверть 
лога въ двухъ сатахъ °); р. Тосе говоритъ: если рыба зани- 
маетъ одну шестнадцатую часть сосуда. 

[9, 1] Рыба нечистая посолена вм$ет$ съ чистой: если сосуд емкостью 
въ ДВФ саты, а въ немъ нечистой рыбы имфется всомъ въ 10 Тудейскихъ 
зузъ,—что равняется 5 галилейскимь селаимъ, — то разсоль запрещенъ: 
р. Туда говоритъ: если рыба занимаетъ четверть лога въ двухь сатахъ, а. 


1) ДЪло въ томъ, что, по ученю раввиновъ, оливки не воспринимаютъ 
посторонней жидкости, когда он сохранились въ цЪльномъ видЪ. 

2) Талмудъ смъшиваетъ мёры емкости съ мёрами вЪса. По объясне- 
вю Терушалми, каждый изъ 24 логовъ, составляющихь сату, предста- 
вляетъ собой на вЪсъ двЪ литры, литра же имЪетъ 100 зузъ. По этому 
разсчету, сата имЪетъ 4,800 зузъ. двЪ саты 9,600 з., а рыба, вВсящая 
10 з., занимаетъ 1/э% всего сосуда. 

3) По вышеприведенному разсчету четверть лога составляетъ 1/19? сс- 
суда, такъ что Туда предъявляетъ мене строг1я требовая, чВмъ мишна 
(первый танна). | 
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р. Тесе говоритф: если рыба занимаеть */1в сосуда. Р. Симонъ, сывъ Ме- 
нас1и сказаль: ибтъ такого сосуда, который, имя емкость вь дв саты и 
заключая нечиетую рыбу вёсомь въ 10 Пудейскихь зузъ, что составляегь 
5 галилейскихь селаимъ, не имёлъ бы четверти лога разсола (отъ нези- 
стой рыбы '). Р. ]лее сынь р. Туды сказалъ: когда весь разеолъь запре- 
°шенъ?—если вся рыба вынимаегся и кладется предъ нимъ, и онъ нахо- 
дить въ ней (нечистую рыб,) указанныхь размфровъ; если же одъ выви- 
маетъ (;ыбу съ разсоломъ) и бросаетъ попадающяся части (нечистой рыбы), 
то, хотя бы онъ нашель тамъ бодфе указаннаго разм$ра, разсолъ дозво- 
ленъ. [9, 2] Нечистая рыба посолена вмфетф съ чистой: ее (чиетую) об- 
мываютъ, и она дозволена. Нечистая рыба— соленая, а чистая — несоленая: 
посл$дняя запрещена; чистая рыба — соленая, а нечистая— несоленая: пер- 
вая ’дозволена; нечистая рыба сварена вмЬстф съ чистой: ее (нечистую) 
разсматриваютъ, кавъ лукъ, какь кефалотъ: если вкусь ея слышится, ча- 
стая запрещена, а если яфтъ, она дозволена. 


9. „Нечистая“ саранча, посоленная вмЗетВ съ „чистой“, 
не дЪлаетъ разсола „нечистымъ“: Р. Садокъ свидЪтельство- 
валъ, что разсолъ „нечистой“ саранчи „чистъ“. 

[9, 6] Можно безбоязненно Фоть рыбъ и саранчу живыми и ме-твыми. 
_` 10. Вообще солетя, въ составъ которыхъ входятъ возно- 
шеше и хуллинъ, дозволены. Исключеня представляють тЪ. 
солен1я, куда входятъ „хаачоть“: „хаситъ“-хуллинъ, посолен- 
ное съ „хасить“ возношеншя, или овощъ-хуллинъ съ „хаситъ“ 
возношеня —запрещены, & хаситъ-хуллинъ съ овощемъ воз- 
ношеня— дозволены °). 

[9, 3] Вотъ породы «хасють»: арумь, чеснокъ, лукь и кефалоты [р. 
Туда говорить: въ «хафютъ» принадлежать только кефалоты]. | 

[9, 4]. Р. 106е говорить: лувъ возношея можно солить въ уксус-_ 
хуллинъ, но вельзя лукъ возношен!я мочить въ УксусВ возношеня, не 
говоря уже о томъ, что лукъ-хуллинъ запрещено мочить въ Уксус в08Но- 
шеня 3). 

11. Р. се говоритъ: запрещены лишь ый, варен1я, въ со- 
ставь которыхъ входить мангольдъ (представляюций возно- 
шене), потому что мангольдъ сообщаетъ вкусъ. Р. Симонъ го- 


ворить: капусту отъ поля орошаемаго нельзя варить вм ст съ 


1) Такимъ образомъ, хотя бы нечистая рыба составляла всего $ [ово 
сосуда, все-таки она даетъ 1/4 лога разсола. 

1) Исключене, дзлаемое для „хафоть, т. е. луковичныхь растений, 
объясняется т$мъ, что острый вкусъ этихъ растен!й обладаетъ способ- 
ностью быстро и насквозь проникать во всяый продуктъ, приходящий съ 
ними въ соприкосновене. Однако, сообщая свой вкусъ другимъ продук- 
тамъ, сами они чужихъ вкусовъ не воспринимаютъ. 

3) Ибо отъ лука портится уксусъ, а онъ здВеь—евятыня. 
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капустой оть „поля ваалова”“ ‘), представляющей возношене, 
ибо она воспринимаетъ вкусъ. Р. Акиба (р. Гуда) говорить: вся- 
к1я варева, въ составъ которыхъ входитъ продуктъ, запрещен- 
ный израильтянамъ, вмЪстЪ съ продуктомъ незапрещеннымъ, 
дозволены; исключешя составляютъ так1я, куда входитъ мясо. 
Р. оаннъ сынъ Нури говоритъ: (даже не всякое мясо:) печенка 
можетъ передать запрещее, но подвергнуться запрещею 
сама, не можетъ, ибо она отдаетъ, & не воспринимаетъ (вкусъ). 

[9, 4 ср.] Р. Акибд говорить: веяыя варева, въ составъ которыхъ 
входить то и другое, дозволены, ром тфхъ, вуда входить мясо: мясо (но- 
зволенное), сваренное съ мясомъ (запрещеннымъ), запрещено. А мудрецы 
товорятъ: веяюмя варева, куда входятъ то и другое, запрещены. Р. Эиэзеръ 
говоритъ: печенка передаетъ запрещен!е, но не становится запрещенным; 
р. Измаилъ, сынъ р. [оанна бенъ Бероки говорить: еели она — душеная, то 
она передаетъ запрещен!е, но не становится запрещенной, а если она — 
приправленная, то передаеть запрешене и становится запрещепной. 

12. Если яйцо сварено въ недозволенномъ веществз, то 
запрещенъ даже желтокъ его, ибо яйцо воспринимаетъ (а). | 

Бульонъ и разсолъ отъь возношеня запрещены не-священ- 
никамъ. 

(а) [9, 5] «Чистыя» яйца, будучи сварены вмфетВ съ «нечистыми», 
запрещены, если получили отъ «нечистыхь» вкусъ, въ противномъ случа — 


дозволены. Наприм$ръ: въ одномъ изъ сваренныхь яиць найденъ птенецъ; 
вс$ яйца запрещены, если насиженное въ состоя оказать и а: 


ВЛЯНе, въ а И вв дозволены. 


ГЛАВА Х1. 
1. Прессованныхъ и сушеныхь смоквъ возношеня не кла- 
дуть въ муресъ (разсолъ), ибо онъ ихъ губить; но вино въ 
муресъ льють (а). Не сдабриваютъ масла (возношен!я) .бла- 
говошями; но вино можно обращать въ ойномели (сладкое 
вино); не вываривають вина возношеня, потому чго оно умень- 
шается (6) [р. Туда дозволяеть вываривать, потому что вино 
улучшается ")]. 
(а) [9, 7] Можно класть прессованныя и сушеныя смоквы въ мур1есъ, 
подобно тому, какъ кладуть приправы, но при этомъ н6 должно ИЗЪ НЯхЪ 


выжимать сока; когда же въ мурмесъ кладутся приправы-возвошен!е, то ихъ 
выжимать можно, потому что въ этомъ ихь назначене, | 


:1) См. „Талмудъ, его истор!я и содержание“, ч. [8 80, 
*) См. выше стр. 241. 
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Если пучекъ пряностей (возношен!я) былъ положенъ въ варево, то пря- 
ности дозволены (не-священникамъ), если онф потеряли вкусъ, въ против- 
номъ случаё он запрещены. 

[9, 6] Если вино возношеня попало въ муресъ, то послВдый запре- 
щенъ не-священникамъ. Р. Элазаръ, сынъ Симона дозволяеть его не-свя- 
щенникамъ. 

(0) Вино возношеня нельзя обращать въ о]еписфи$, а масло въ ду- 
шиетое; если же вино обращено въ 0111115, а масло—въ душистое, то 
масломъ можно умащаться, но нельзя умащаться виномъ, потому что масло 
идеть на умащен!е, а вино такого назначеня не иметъ. 


2. Употреблеше въ пищу финиковаго меда, яблочнаго 
вина, кислаго вина изъ осеннихъ плодовъ и прочихъ „пло- 
довыхъ водъ“ возношенИя *) влечетъ, по мнзню р. Эл1эзера 
возм щете и хомешъ, а р. [исусъ освобождаетъ (а) [по мнЪ- 
ню р. Элюэзера, эти жидкости воспримчивы къ | „не- 
чистотЪ“ какъ „напитки“, а р. [исуеъ возразилъ: мудрецы 
перечислили семь „напитковъ“ не такъ, какъ перечисляютъ 
обрабатывающие пряности, а точно выразились: „семь напит- 
ковъ воспринимаютъ нечистоту“ *), слЪдовательно, всЪ осталь- 
ныя жидкости нечистоты не воспринимаютъ | °) (6). 

(а) [9, 8] Р. Эмезеръ говорить: фаниковый медъ подлежить десятин- 
вымъ пошлинамъ [а р. Гисусъ оть пошлинъ освобождаеть “)]. Р. Наванъ 
сказалъ: и р. Элэзеръ признаваль, что съ меда пошлинъ давать не нужно, 
но говориль, что не слфдуетъь Феть меда, пока финики пошлинами не 
очищены: онъ признавалъь, что разъ финики (изъ которыхъ приготовленъ 


медь) очищены, то медъ дозволенъ, даже если онъ находится въ Испании °). 
(6) [9, 8 ср.| Р. Эмэзерь считаеть финиковый медъ воспрримчивымъ 


') Приготовлять изд мя изъ плодовъ возчошенвля (кром$ вина и масла, 
см. мишну 8) запрещено, такъ какъ всякое издЪ те сопровождается обез- 
цзнешенъ части продукта въ качеств отбросовъ. Но если изъ плодовъ 
возношевя все-таки приготовленъ напитокъ, то онъ не разсматривается 
боле какъ возношене. 

7) Махш. 6, 4: „Семь напитковъ (воспринимаютъ нечистоту): роса, 
вода, вино, маело, кровь, молоко и ичелиный медъ“. 

*) Такъ что, по мн®н!ю р. шсуса, къ издЪшю изъ плодовъ возноше- 
н1я непримЪнимо даже назван!е напитка, ибо таковыя издЪъля не фигу- 
рируютъ въ перечнВ напитковъ, выработанномъ учеными. 

*) Десятиннымъ пошлинамъ подлежатъ напитки, а финиковый медъ 
то мнЪню р. [исуса, не есть напитокъ. 

5) Напр., нЪкто имзетъ въ Испани медъ, приготовленный изъ „не- 
очищенныхъ“ пошлинами финиковъ. Стоитъ ему въ ПалестинЪ отдать 
(священнику, левиту, бфдному) соотвфтствующия пошлины за обрабо- 
танные финики, какъ медъ становится дозволеннымъ въ пищу. ЗдЪсь 
очищается пошлинами не медъ, афиники. 
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ЕЪ НЕеЧИСТОТЬ, какъ «напитокъ». Р. Наванъ сказалъ: и р. Элэзерь призна- 
валъ, что медь самъ по себ не воспримчивъ въ «нечистот$», какъ напи- 
токъ; о чемъь же быль споръ?—0о такомъ медё, который разбавлень водой: 
по ман р. Э49зера, онъ оскверняеть въ качеств одного изъ напитковъ; 
а по мифню мудрецовъ, въ этомъ случа должно сообразоваться съ тЬмъ, 
чего въ см$еи больше, воды или меду. 

3. Не приготовляютъ изъ финиковъ меда, изъ яблоковъ 
вина, изъ осенняго винограда—вина кислаго, и вообще не 
перерабатываютъ плодовъ. если они предетавляють возноше- 
не или маасеръ-шени. Иеключаются только виноградъ и 
оливки *) (а). 

[Только за употреблене виноградныхъ и оливковыхь из- 
ДълШй (т. е. вина и масла) изъ плодовъ „орла“ полагается 
сорокъ ударовъ; только виноградныя и оливковыя издвмя 
можно приносить въ вид напитковъ, какъ первины *); только 
виноградныя и оливковыя издЪл!я воспримчивы къ „нечи- 
стоть“, какъ напитки; только виноградныя и оливковыя из- 
для приносились на жертвенникЪ]. | 

(а) [9, 9] Изъь «чистыхь» оливокъ возношен!я можно давить масло, 
ИЗЪ «НеЧИСТЫХхЪ»— нельзя, а, вина нельзя выжимать какъ изЪ «чистаго», такъ 
и ИЗЪ «нечистаго» винограда: такъ говорить р. Меиръ. Р. Яковъ гово- 


ритъ: р. Элэзеръ согласенъ съ р. Шисусомъ, что изъ «чистыхъ» оливокъ, 
масло давить. дозволяется, а о чемь шелъ спорё?—0 «нечистыхь оливкахьз: 


р. Эмэзеръ говорилъ: изъ нихь давить масло нельзя, а р. Гисусъ товориль: 


можно; ИЗЪ. «чистаго» винограда — можно, а ИЗЪ «нечистаго» — нельзя. — 
Р. уда сказаль: р. Эмезерь согласень съ р. Шсусомъ въ томъ, что изъ 


«ЧИСТЫХЬ» ОЛИВОКЬ И «ЧИСТаТо» винограда можно ВЫДЬЛЫватЬ масло и 


вино; очемъ же между ними шелъ споръ?—0 плодахь «нечистыхь »: р. Эл8- 
зеръ говориль: ихь обрабатывать нельзя, а р. Гисусъ говорил: можно. 
Рабби сказаль: ви р. Э19зеръ, ви р. Тисусъ никогда не оспаривали, что 
ИЗЪ «ЧИСТЫХЬ» ОЛИВОКЪ ВЫДФЛЫВАТЬ Мабло можно, а изъ «нечистаго» ви- 
нограда выдфлывать вино нельзя; о чемъ же они спорили?—0 «нечистых» 
ОЛИВЕАХЬ И 0 «ЗИСТОМЪ» виноград; р. Эл1эзеръ говорилъ: ихь давить нельзя, 
а р. Шсусь говорил: можно. 


4. Плодоножки фруктовъ возношен!я: смоквъ свЪжихЪ и 
сушеныхъ, а, также калисовъ (родъ смокзъ) и а 
шены не-священникамъ. 

[9, 10] Возношене идеть въ пищу, питье и на умащен!е; въ вищу 


идетъ то, что обыкновенно унотребляется въ пищу, въ питье—то, что 
обыкновенно идетъ въ питьо, а на умащене то, что обыкновенно идеть на 


1) Т.е. только изъ винограда и оливокъ можно выдфлывать вино и 
масло. 
*) Ср. однако Хал. 4, 11. 
19 
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умащен!е. Что означаетъ: <«Феть то, что употребляется ьъ пищу?» — Нельзя 
принудить Зсть листья, отщипанные отъ овоща возношен!я, ви же хлЁбъ 
заплфсвевзлый,. ви кушанье съ испорченнымъ видомз. [Р. Ханина, глава 
священниЕковъ, говорить: если возношене сдфлалось негодвымъ въ пищу 
челов6ку, но можеть еще пойти въ пищу собакз, оно сохраняеть способ- 
ность оскверняться «пищевой нечистотой» *); его должно сжечь на м$стЪ 
(тотчасъь же)]. 

° Что означаеть «пать то, что идеть въ пить?» — Нельзя заставить 
священника глотать ойногаронъ и оксигаронъ, или пить вино возношен!я 
съ гущей. [9, 11] Страдающ1й зубной болью не долженъ полоскать ротъ 
уксусомъ возношешя и выплевывать, но брать въ ротъ и проглатываль; 
мокать же въ уксусъ хлЁбъ онь можеть, по обыкновеню, безбоязненно. 
[9, 12] Стралающ горломъ не должень полоскать его масломъ возноше- 
ня, но можетъ влить много масла въ ойногаровъ и проглотить. 

[9, 13] Что означаетъ: «умащаться тфмъ, что обыкновенво употреб- 
ляется, кавъ масть?» —Можно натирать масломъ возношен!я рану, но пельзя 
класть на рану напитанное масломъ «мухъ» или тряпицу. Страдающий го- 
ловною болью, а также пораженный шелудями можеть натираться масломъ 
возношен!я, но не виномъ и уксусомъ, ибо масло на, умащене употребляется, 
а вино и уксусъ—вФтъ. [9,15] Изъ вина возвотен1я нельзя выдфлывать 
о]е0с15..., а также нельзя остатки ьъ бокал выливать на, руву. Женщина 
не имбетъ права имъ натирать своего сына. Раббанъ Симонъ, сывъ Гама-| 
ила, говорить: если вино возношеня осквернилось или стояло отЕрытымъ, 
то его можно вылить безъ опасенйя. 

[10, 4] Верблюжьей травой возношеня, которою дочь священника 
натерла себф волосы, дочь израильтявина не имфетъ права натираться 
посл$ нея, но она можеть натираться ея волосами. 

[10, 10] Еели свящевнивъ самъ умастилея масломь возношен!я, то 
онъ можеть сына своей дочери, израильтянина, покатать на своемъ т$л$; 
если священвикъ самъ умастился масломъ возношешя и вошель въ баню, 
то не-сващенникъь можеть его растирать, хотя этимъ онъ воспринимаетъ 
оть него масло; священникъ ие можеть выливать масло возношен!я на, 
мраморную доску (въ бав$), чтобы на ней поваляться [раббанъ Симонъ, 
сывъ Гамадила, дозволяеть]. Масломъ возношеня нельзя натираться «не- 
чистыми» руками; если оно упало ва тёло, то его можво растереть не- 
чистыми руками; масломъ возношен!я нельзя серфплять очага или печи; 
нельзя имъ мазать обувь или сандали; нельзя натирать ногу, находя- 
щуюся въ обуви иля Е но можно, натерши ногу, надфть обувь или 
сандал!ю. 

Священникъ самъ можетъ, умастившись масломъ возношеня, поваляться. 
на новой кожБ безъ опасения. 


5. Косточки отъ плодовъ возношев!я, пока онъ (священ- 


никъ) ихь собираетъ, запрещены; но брошенныя имъ—дозво- 
лены (2). ['Го же съ жертвенными костями: пока священникъ 


*) Т.е. „нечистотой“, къ которой считаются воспримчивыми лишь 
продукты, служацие въ пищу человзку. 
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ихъ собираетъ, онЪ запрещены, но лишь только онъ ихь 
бросилъ, онЪ становятся дозволенными |. Крупныя отруби (отъ 
хлЪба — возношев!я) дозволены, а мелюя — оть „молодого“ 
хлВба (хадашь) запрещены, а отъ „стараго“ (ящан») дозво- 
лены (6). (Что касается отбросовъ, то) съ возношешемъ по- 
ступаютъ такъ же, какъ съ хуллинъ. Если изъ саты ипше- 
ницы высзяли кабъ или два каба тонкой муки, то оставшуюся 
муку нельзя уничтожать, а должно спрятать на защищен- 
НОМЪ МЪСТВ ‘). 

(а) [10, 1] Косточкя оливокъ, финиковъь и рожковъ возношен!я, хотя 
бы не были собраны (священникомъ), запрещены, всф остальныя косточки, 
будучи собраны (священвикомъ), запрещены, а не собраны, дозволены. Ше- 
луха бобовъ и кунжута запрещана, если ее можно употребить еще въ нищу, 
въ противяомь случа, она дозволена. Кора дынь, даже если въ ней вЪтъ 
ничего съфдобнаго, запрещена. Кора этрога запрещена, но косточки его 
дозволены; внутревность этрога запрещена, потому что она съЗдается де- 
ревенскими жителями. Кора арбуза и внутренность его, а также верхние 
листья овоща возношен!я, по мафню р. Досы, дозволены не-священникамъ, 
а мудрецы запрещаютъ. Р. Яковъ говорятъ оть имени Лосы: листья оть 
раннихъ и позднихъ овощей запрещены, а листья отъ овощей среданы лёта— 
дозволены. 

Подобно тому, жавъ эти вещи запрещены, составляя возношене, такъ]| 
овф запрещены и составляя тевель, первую десятину, неочищенную возно- 
шенемъ, а также вторую десятину и Пекдешь, есля не выкуплены. 

[10, 3] Засохиые и гнилые плоды возношеня ее (вес я 
никамъ), но если превратились въ пыль, дозволены. | . 

(6) [10, 4] Мелыя отруби отъ «молодого» хлба запрещены, а ОТЬ «ста- 
рато» дозволены. До кавихь поръ хаВбъ называется моходымъ? — ока люди 
выбиваютъ его палками на току. Р. Аха говорить: до 30 дней. 

6. Оть выметающаго изъ закрома пшеницу возношеня не 
требуется, чтобы онъ сЪлъ и подбиралъ каждое зернышко: 
онъ подметаетъ, какъ обыкновенно, и затВмъ наполняеть за- 
кромъ продуктомъ-хуллинъ. 

_1. Также, если кто пролилъ сосудъ съ масломъ, то не за- 
ставляютъ садиться и собирать пролитое, но поступаютъь точно 
такъ же, какъ поступили бы съ хуллинъ. 

8. Возношеше переливаютъ въ другой сосудъ: посл того 
какъ вытекли три (отдЪльныя) капли, можно сосудъ напол- 
нить продуктомъ-хуллинъ; но если въ поставленномъ послв 
перелива сосудЪ собралась жидкость, то она, — возношете. 

Въ какомъ количествВ десятинное возношее отъ демай 


1) Т. е. съ нею должно обращаться какъ съ настоящимъ возношешемъ, 
| * 
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должно быть отнесено къ священнику —Въ количествЪ одной 
восьмой части шеминитъ (1. е. */в« лога) ‘). 


[10, 12] Гуща (винная) возношен1я въ первой и второй разводк$ запре- 
щена, а въ третьей дозволена [р. Меиръ говоритъ: и третья запрещена, 
еели вкусъ возношеня слышенъ|]; здфсь имфетея въ виду лишь тотъ слу- 
чай, когда гуща разбавлена водой; когда же она не разбавлена водой, и 
третья разводка запрещена. Что касается гущи маасеръ (второй десятивы), 
то первая разводка запрещена, а вторая дозволева [р. Меиръ говсритъ: и 
вторая запрещена, если ввусъ десятины слышенъ]. Гуща оть Бевдешъ за- 
прещена въ первой, второй и третьей разводк$, а въ четвертой дозволена; 
р. Меиръ говоритъ: четвертая зависить отъь того, сообщаетъ ли она свой 
вкует. [10, 13] Высохшая языческая гушща запрещена въ пользованю 2). 

_[10, 6] Сколько должно быть десятиняаго возношеня отъ демай, чтобы 
нужно было отнести его священнику?— одна восьмая шеминитъ. РЕЧЬ идетъ 
о Продукт демай; если же продуктъ былъ ваддай, то десятинное Еозно- 
шев!е запрещено во всякомъ размЪр$ (даже ва днф сосуда). РЁчь идеть о 
продукт$ «нечистомъ», но отъ продукта «чистаго» десятинное возношен{е 
запрещено во всякомъ размЁрЪ; то же правило соблюдается и для деся- 
тиннаго возношеня отъ прочихъ плодовъ; если оно соотвфтствуетъ этому 
разм$ру (т. е. */в4 лога), то его отдаютъ свящевнику, если же не соот- 
вфтетвуеть, то его бросають въ огонь и сжигаютьъ. 

[10, 17] Не носять возношешя съ тока въ городъ, из Пустыни ВЪ 
населенное м%сто; но если возношене можеть быть съёдено звфремъ и 
скотиной, установлено привозить вЪ священвику и получать съ него за 
провозъ плату, ибо зд$сь имфется оскорблене Имени Господня (если оста- 
вить возношев!е въ пол$). 

[10, 18] Десять категорй лицъ не одфляются возношенемъ ва току: 
глухонфмой, безумный, малолфтнй, тумтумъ, андрогинъ, женщина, рабъ, 
необр$занный, «нечистый» и жеватый на неподходящей жен; однако всЁмъ 
имъ отдають возношене дома, кромф «нечистаго» и женатаго на непод- 
ходящей жену. | | 


9. Виками возношеня *) священникъ можетъ кормить ско- 
тину, звВрей и куръ. Израильтянинъ, нанявпИЙ корову у 
священника, можетъ кормить ее виками возношеня, свяшен- 
никь же, нанявций корову у израильтянина, кормить ее ви- 
ками возношевя не можетъ, хотя онъ обязанъ кормить ее. 
Израильтянинъ, взяви!Ися вырастить корову священника, не 


1) Такъ какъ продуктьъ—демай (т. е. возможно, что съ него отдана 
уже „первая десятина“, а съ нею и десятинное возношенте), то законъ не 
такъ строгъ, чтобы заставить отдать священнику даже ничтожную часть 
жидкости, оставшуюся на дн сосуда. 

3) Статьи Тосефты 10, 13—14 (-=Тос. Теваротъ 5, 3) помъщены нами 
ВЪ трактатЪ Теваротъ, куда онз относятся. 

р. 

3) Вики иногда употребляются въ пищу людьми, поэтому съ нихъ и 

отдвляется возношенте. 
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можеть кормить ее виками возношеня, а священникъ, взяв- 
пися вырастить корову израильтянина, можетъ кормить ее 
виками возношеня ‘). | 


[10, 7] Первенца, родившагося у коровы израильтянина, можно кор- 
мить виками возношеня 2). Раббавъ Симонъ, сынь Гамалила, говоритъ: 
больше того, израильтянинь имфеть право у другихь брать вики возноше- 
ня для первороднаго; можно класть вики возношеня въ голубятню без- 
боязненно 3). | 

[10, 8] Убфжавшй отъ священника рабъ, а также возставшая жена, 
священника могуть Феть возношеше (не опасаясь, что этотъ священникъ 
умеръ), но убЙца не долженъ выходить за предфлы своего города уб- 
жища, покуда предполагается, что первосвященниеъ живъ “). 


10. Зажигаютъ „свЪтильное“ масло 5) въ синагогахъ, шко- 
лахъ и тёмныхъ переулкахъ °), зажигать такое масло у боль- 
ныхь можно съ разрЪ шея священника. 

Дочь израильтянина вышла замужъ за, священника и часто 
посЪщаетъ отцовсюй домь: съ ея позволеня можно въ дом 
зажигать „свЪтильное“ масло (а).. | 

Р. Гуда говорить: можно жечь масло „евЪтильное“ въ 
домЪ (свадебнаго) пиршества, но не въ домЪ плача, а р. Тосе 
говоритъ: въ домЪ плача, но не въ домз пиршества; р. Меиръ 
запрещаетъ зажигать въ обоихъ м3Ъетахь, а р. Симонъ доз- 
воляеть зажигать какъ въ томъ, такъ и въ другомъ м®етв. 

_ (а) [10, 9] Если своть священника стоить рядомъ ео скотомь из- | 
раальтянииа, & также если вещь священника находится въ ткани вм}ет$ 
съ вещью израяльтянана, то можно ихъ освёщать масломь «свётильнымъ» ").| 

Если израильтянинъ находался въ лав священника, то ему священ- 


никь можеть налить въ свфтильнивь свфтильнаго масла; можно съ такямъ 
свЪтилЬниЕомЪ подняться въ горницу и спустаться въ погребъ въ интере- 


1) ВыращиваюцщиЙ беретъ телку и впослЪдетвги при продажЪ ея поль- 
зуется частью выручки.) 

*) Такъ какъ онъ принадлежить священникамъ. 

3) Т. е. не опасаясь, что ихъ будуть клевать не только голуби, при- 
надлежалие священнику, но и принадлежащие не-священнику. 

*) См. Маккотъ 9, 6. Если убШцей являются рабъ первосвященника, 
то покуда онъ Зсть возношен!е, онъ не вправЪ выходить изъ города 
убЪжища. О „возставшей женЪ“ см. Кетуботъ 3, 7 (т. Ш стр. 139). _ | 

_ 3) Т.е. осквернившееся масло возношеня, которое можетъ быть"только 
сожжено. я 

6) Вообще въ публичныхъь м%стахъ, куда могутъ заходить и свя- 
щенники. | 

7) Такимъ образомъ, благодаря священнику, и израильтянинъ поль- 
зуется свЪтомъ отъ масла возношен!я. | 
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сахъ священника, но не въ интересахъ израильтянина; если же лавка при- 
вадлежить имъ сообща, то это дозволяется; точво тавже, если свя- 
щенникъ возлежитъ ьъ дом израильтянина, то хозяинъ можеть зажечь въ 
свфтильникВ свфтильное масло, и, хотя-бы свящевникъ ушель, израильтя- 
нинъ не обязанъ гасить свфтильвика до 1$уь псръ; пока оговь самъ не 
погасветъ. 

Если израильтянивъ вошелъ въ домъ священника, чтобы зажечь себ 
евЪтильниЕъ, и намфревается уйти, то овъ можеть погрузить свой фитиль 
ВЪ СВЪТИЛЬНОе масло; точЕо также можетъ преръ уходомъ изъ дома дочери 
священника погрузить фитиль въ свфтильное масло дочери израильтиняна. 
Если при наступлев!и субботы у дочери священника въ рук$ находился 
СВЪТИЛЬНИкЪ, ПОлвЫЙ СВФТРЛЬНаГО масла, то она вливаетъ туда сколько 
нибудь масла-хуллинъ и зажигаетъ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ТЕРУМОТЪ. 


Трактатъ Мааеротъ («Десятины») '). 


Числа 18, 21—24, 26. 


21. А ‘сынамъ Леви, вотъ, Я даль въ удфль десятину изъ всего, что 
у Изразля, за службу вхъ, за то, что они отправляютъ службы въ скини 
собран1я; | 

22. и сыны Израилевы не должны впредь приступать къ скиви со- 
браня, чтобы ве понести гр$ха и не умереть: 

23. пусть левиты исправляютъ службы вь скиви собрав я и весуть на, 
себ$ грфхь ихъ. Эго уставь вфчный въ роды ваши; среди же сывовь 
Израилевыхь они не получать удфла; И | а 

24. такъ какъ десятину сыновь Израилевыхь, которую ови приносять 
въ возношене Госноду, Я отдаю левитамъ вь удфль, потому и евазаль Я — 
имъ: между сывами Израилекыми они не получать удёла... оо 

26. Объяви левитамъ и скажи имъ: когда вы будете брать отъ сыновъ. 
Израилевыхь десятину, которую Я даль вамъ отъ нихь въ удёль, то воз- 
носите изъ нея возношене Господу, десятину изъ десятины. | 


п ое афе отит пролом - хде 


') Въ Эрфуртск. рукоп.: Маасеръ Ришонъ („Первая Десятина“). 


ГЛАВА [. 


1. Относительно десятинъ установлено слздующее пра- 
вило: все, что идетъь въ пишу, охраняется и произрастаетъ 
изъ земли, подлежить десятиннымъ сборамъ. И еще другое 
правило сказали: все, что въ началЪ пища и въ концВ пища 
(т. е. что годится въ пищу, лишь только начало расти), хотя 
бы было оставлено въ грунтЪ для дальнЪйшаго развитя, 
подлежить десятиннымъ сборамъ, сорвано-ли оно малымъ или 
большимъ; все же, что въ началЪ не пища въ концЪ пища 
(т. е. что въ началЪ произраставшя въ пищу не годится, & 
ТОЛЬКО КЪ концу), подлежить десятиннымъ сборамъ лишь 
съ того времени, какъ оно становится създобнымъ '). 

[1,1 ©р.] «Все, что въ начал пища и въ ковцё плаща». Напримфръ: 
овощи; они подлежать десятиннымъ пошдинамъ, сорваны-ли они малыми 
или достигшими полнаго разват!я. Если же данное растен!е цфнитея лишь 
въ начальной стади развит1я, вапр., овощь, оставляемый на сфмя, то оно 
подлежить пошлинамъ лишь въ начальной стади, въ послбдующей стади 
оно отъ пошлинъ свободно. | 
_ [1 1 вр.] «Все, что въ началБ не пища, но въ вонцф пища». На- 
примфръ: плоды съ деревьевъ; здфеь первая стая пошлинамь не подле- 
Житъ, а лишь конечная. 

2. Съ какого времени плоды подлежаль десятиннымъ сбо- 
рамъ ?)? Смоквы-—по достижеи полузрЪлости (стадри „бо- 
хелъ“), виноградъ обыкновенный и виноградъ „беушимъ“—по 
достижен!и стади „беиша“, сумахъ и тутовые плоды,—какъ 
покраензють, и всЪ красные плоды, — лишь покраснзють, 
гранаты, — лишь только нальются, финики—когда „примуть 


ить 


т) ТВ плоды, которыхъ годность въ пищу ве ограничивается лишь 
срокомъ полной зр$лости, напр., овощи, нельзя употреблять въ пищу, не 
очистивъ предварительно десятинами, даже если они сорваны не достиг- 
шими полной зрЪтости. Если же плодъ идетъ въ пищу лишь по дости- 
жени полной зрзлости, напр., виноградъ, то его до этого срока можно 
Зсть не „очищеннымъ“ въ смыслЪ десятинъ. 

2) Иначе говоря: съ какого времени нельзя Ъсть плоды не очищен- 
ными отъ пошлинъ (возношеня и десятинъ)? | 
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закваску“ (взбухнуть на подоб1е тЪста) персики-—когда обна- 
ружатъ жилы, орЪхи—когда отдЪлитея скорлупа, [р. Гуда 
говорить: орЪхи и миндаль-—-когда образуется оболочка]. 


[1, 1 ‹р.). Р. Измаиль сыиъ р. 10осе говорить отъ имени своего отца: 
если вЪ кисти достигла степени «байта». лишь одна ягода, то уже вся 
КИСТЬ Подчежить пошлинамъ, 

Лещина, фисташки и стробилъ (плоды кедра), когда, образуется оболочка; 
ор$хи и миндаль, когда отдфлится скорлупа [р. Туда говорить: когда 
образуется оболочка]; о какой оболочкВ идеть рёчь?—0 нижней оболочк$, 
отдвляющей скорлупу отъ ядра. | 

3. Рожки—лишь станутъ „пятниться“, [& также всЪ тем- 
ные плоды — лишь станутъ пятниться], груши обыкновен- 
`°ныя, груши-„крустумлинъ“, айва, „озардинъ“ (кизиль) —лишь 
станутъ гладкими, [& также и всЪ свЪтлые плоды, лишь ста- 
нутъ гладкими], верблюжья трава—лишь получила всхожесть, 
хлЪъбъ и маслины—лишь появитея треть роста. 

[1, 4] Чаберъ (сатурей), исопъ и тиманъь — лишь покажутся почки, 
также пов красныя растеня— лишь покажутся почки. [1, 5]. Ёели почЕй 
показались лишь въ трейй тодъ седьмины, то плоды считаются плодами 
третьяго года 1); если почки показались лишь въ суббот годъ, то плоды 
считаются плодами субботняго года. Р. Симонъ, сынъ Гамалила, говоритъ: 
школы Шаммая и Гяллеля не спорать ни о плод готовомъ (до 1 Ташри), 


что онъ принадлежить прошедшему тоду, ни о плодф, не давшемъ еще 
почекъ (къ 1 Ташри), что онъ принадлежить послдующему году; между. 


ними удетъ лишь споръ о горох, который школой Шамиая относится к ^ — 


прошедшему году, & школой Гялнеля—кЪ посхдующему в. 


4. Овощи: огурцы, тыквы, арбузы, дыни (а), а м так- 
же яблоки (6) и этроги подлежатъ десятиннымъ пошлинамъ о 
какъ малыми, такъ и большими [р. Симонъ освобождаетъ о 
оть пошлинъ малые этроги]. То, что въ горькомъ миндаль 
подлежить десятиннымъ пошлинамъ, въ сладкомъ свободно 
оть нихъ и наоборотъ (в) *). 


(а) [1, 2 кон.] Р. Измаиль освобождаетъ оть пошлинъ молодыя дыви, 
пока не «облысФютъ». 


1) Такъ что съ нихь _отдВляють не „вторую ину, а „десятину 
бЪдныхъ“. 

2) Ср. выше Тос. Шев:. 2, 6 (стр. 190), 

3) ГорькШ миндаль оть пошлинъ свободенъ, когда совершенно раз- 
вился (пересталъ быть горькимъ) и наоборотъ, подлежить имъ въ маломъ 
(незрВломъ) видЪ, а сладый миндаль въ „маломъ“ видЪ пошлинамъ 
не подлежить (ибо онъ еще не сладокъ), а ВЪ „большомъ“ подлежитъ. 
См.Тос. Хуллинъ 1, 2+. 
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(6) [1, 1 кон.] Невораи, сынь Шонаи, говоратъ отъ имени р. Симона: 
малыя аблочки оть десятинныхь пошливъ свободны; яблочкя-«мелимела» 
этимъ пошлинамъ подлежать и въ большомъ, и въ маломъ вид$. 

(в) Р. Измаилъ, сынъ р. [осе, говорить отъ имени своего отца: горькйй 
мирдаль подлежить пошлинамъ и въ маломъ и въ большомъ видф, а слад- 
ЫЙ—6Ъ того момента, кажъ отдфлится скорлупа. 


5. Когда наступаетъ для вофхъ этихь растенй „горенъ“ `) 
для десятинныхъ сборовъ (полная десятинная зрЪлость) (а) 
Для огурцовъ и тыквъ „горенъ“—моментъ удаленя хвости- 
ковъ [если ихъ хвостики не удаляются, то моментъ сложеня 
въ кучу]; для арбузовъ — моменть удалевшя хвсотиковъ (6) 
[если же хвостики не удаляются, то моментъ раскладыван1я*)|. 
Для овощей, продающихся пучками, „горенъ“ наступаеть въ 
тотъ моментъ, когда ихъ вяжуть [если же ихъ не связываютъ, 
то въ тоть моментъ, когда ими наполненъ сосудъ °); если 
сосудъ не наполняется, то въ тоть моментъ, когда ихъ со- 
брано, сколько требуется]. Дяя плодовъ, которые продаются 
въ корзинахъ, „горенъ“ наступаетъь въ тотъ моменть, когда 
корзины накрываются [если он не накрываются, то ВЪ 
тоть моментъ, когда сосудъ наполненъ; если же онъ не 
наполняется, то въ моментъ, когда будетъ набрано, сколько 
требуется]. Вс эти правила относятся къ плодамъ, идущимъ 
въ продажу; плодами для домашняго ‘употреблея можно 
закусывать, пока они не принесены домой *%). | 


——- Д——.-— 


1) Собственно, „горенъ“ значитъ „гумно“, „токъ“. ЗатВмъ это слово 
перенесено на „плоды, сложенные на току“ и наконецъ на „время, когда 
плоды лежатъ на току въ сложенномъ вид и подлежатъ пошлинамъ“. 
Это посльднее значен!е стало техническимъ терминомъ для обозначения 

„времени, когда тотъ или другой продуктъ подлежитъ пошлинамъ“. Такъ, 
упоминается „горенъ“ для вина, масла, даже „горенъ“ для скота, т. е. 
срокъ, когда должно отдзлить десятую часть („десятину“) со всего ро- 
дившагося въ извЪстный промежутокъ времени скота. Выше указано, 
съ какого времени нельзя „Весть“ плодовъ безъ очистки, теперь опредз- 
ляется, съ какого времени нельзя и „закусывать“ ими безъ очистки. 

*) Ихъ не складывали въ кучу, а раскладывали въ одинъ слой. 

°) Тотъ сосудъ, въ который они собирались. Наполнен!е сосуда зна- 
менуетъ въ этомъ. случа завершен1е всЪхъ работь по приведен ю овощей 
къ виду, удобному для продажи, и, слЪдовательно, наступление горена. 
До наполнен!я сосуда можно было „закусить“ овощемъ, изъ него взятымъ 
а по наполнен!и сосуда—этого нельзя. 

“) Различаются: „закуска“, т. е. простое отвЪдыван1е продукта безъ 
намзревая насытиться, и „Ъда“ — сь ЦЪлью насытиться. „Весть“ нельзя 
продукты, достигшие „горена“, независимо отъ того, идутъ-ли они на 
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(а) [1. 1] Моменть «горена» для десятивъ, послБ котораго Фдящй 
отв$чаеть, какъ за Фду тевелъ, это— время завершеня обработки или при- 
бытля плодовъ домой. 

(6) [1, 5 вон.| Лашь только хвостики оторваны у первой потребной 
ему парти плодов, они подлежать пошлинам:т. [1, 6] Можно давать возно- 
шеня отъ огурцовъ и тыквъ, у которыхь хвостикя еще ве удалены; также 
отЪ зрбузовъ и ДЫВЬ. Дыни, которыя выдерживаются въ котлё съ теплой 
водой (съ цфлью удаленя волоскозъ), порлежать десятиннымъ сборамъ лишь 
съ того момента, какъ овф вывуты изъ котле. Овощи, которые въ пол 
связываются въ большую связку съ тТ$мъ, чтобы потомъ связку раз- 
бить на пучки для продажи, подлежать десятинвымъ пошлинамъ съ того 
момента, какъ ихь связали въ связку. Плоды, собранные въ пол, подле- 
жать пошлинамъ съ т$хъ порь, какъ собрано, сколько требуется. Если чес- 
нокъ имфетъ быть связанъ въ нитку, а лукъ—въ пучки, то они подлежатъ 
пошлинамъ лишь сь момента, когда нанижутъ или свяжутъ. | 


6. Части граната, изюмъ и рожки подлежать пошлинамъ 
съ тЪхь поръ, какъ сложены въ кучу; лукъ — съ момента 
удаленя лишней шелухи; если же эта шелуха не удаляется 
то съ момента складываня въ кучу. Время „горена“ для 
хлВба—моментъ формованя ') его; если же онъ не формуется 
то — моментъ складываня въ кучу. „Горенъ“ для стручко- 
выхъ плодовъ („китнютъ“)—моментъ просЪваня сквозь рз- 
шето; если же они не просЪзваются, то—моментъ складыва- 
ня въ кучу. Даже послЪ оформленя можно брать для’ ды 


(„закуски“) зерна, находящщяся въ углублешяхь (на току) = 


разбросанныя по сторонамъ или. находящёяся ВЪ соломЗ. 


[, 6 ср.] Колосья, лежашие внф тока, зерна, ъ‘оставленныя ви$ гав- 
ной кучи, и невымолоченные бобы нельза Фсть неочистивши пошли- 


нами, разъ зерну придана форма. Горенъ для стручковыхь плодовъь — - 


моменть просфван!я сквозь рёшето; дозволяется однако подтвачываль их. 
изъ-подъ рфшета и Зеть. 

7. (Моментъ „горена“) для вина— образовате пЗны (въ то- 
чилз); однако, поелЪ образоватя пЪзны можно еще черпать 
для питья изъ верхняго бассейна и желоба (а), „Горенъ“ для 
масла наступаетъ въ моментъ стекан1я въ „уку“ (послъдюй 
бассейнъ); однако, хотя бы оно стекло, можно еще брать изъ 
давильнаго мЪшка („уккалъ“), а также изъ пространства, 


продажу, или для домашняго употреблен1я. Между тВмЪъ, какъ „закусы- 
вать“ можно продукты, собранные для домашиняго употребленя, такъ 
какъ для нихъ „горенъ“ наступаетъ лишь по прибыти домой. Ср. Теру- 
мотъ 8, 8 (стр. 976). 

1) См. „Талмудъ, его исторя и содержание“ Т, 8 87. 
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между жерновами („маммалъ“) и между досками и лить въ 
„хамиту“ (родъ блиновъ) и въ миску (6), но нельзя его вли- 
вать въ кипяций | горшокъ или котелъ +) (в). Р. Гуда гово- 
ритъ: его можно вливать всюду, но только не туда, гдЪ есть 
уксусъ и „циръ“ (разеолъ). 


(а) [1, 7] Моменть «горена» для вина — образоваше пфны; однако, 
послф образовамя пЪфяы дозволяется еще черпать изъ верхчяго бассейна 
и изъ желоба и пять. Если вино въ точил «посвящено» до снята и 
образовая п$ны и выкуплено. до снят1я и образовашя ея у казнохраня- 
теля, то вино десятиннымь пошлинамь подлежить; если же оно выкуплено 
посл$ снят1я и образовачя пфны, то оно пошлинамъ не подлежить, такъ 
каБЪ ВЪ ТОТЬ МОМЕНтЬ, когда оно пошлинамь подлежало, съ него нельзя 
было ихъ брать. 

(6) [1, 7 вон.] «Горенъ» ‘для масла — моменть стекашя въ «уку»; 
однако, посл$ этого можно еще брать изъ уккала, изь маммала и изь про- 
странетва между досками и лить въ хамиту и въ мизку; нельзя только 
брать это масло въ сосудь для дальнфйшаго употреблен!я. [1, 8] Если отъ 
«закуски» остается масло и наступить суббота, то оно дозволено въ 
пищу *). Р. Сямонь, сывъ Элазара евазаль: это правило относится лить 
къ тому случаю, когда случайно осталось масло предь настуаленеме суб- 
боты; однако нельзя нарочно влать много масла въ «ойнотаронь» 3) для 
того, чтобы оно осталось и можно было отнести домой. 

[1 9] Вино, образующее пфну въ чан (арев$) или другомъ сосуд, 
можно выливать на «тамиту» и ВЪ маску. 

Ягоды виноградныя можно (безпошлинно) выжимать въ руку, но не въ 
бокалъ. | 

(в) [1, 9 ср.] При переливани (похлебки) изъ котла въ котель или 
горшка въ горшок дозволяется выливать это масло во второй сосудь, Но 
не въ первый “).. 


———— 


1) Когда масломъ намазываютъ „хамиту“, или его льютъ въ миску, 
то оно не подвергается никакимь дальнЪйшимъ преобразованямъ: оно 
съЪдается „незаконченнымъ“, не достигшимъ „горена“. Когда же масло 
вливаютъ въ горшокъ или котелъ, то оно вываривается, и это преобра- 
зован1е, являясь новымъ моментомъ „обработки“, обусловливаетъ насту- 
плене. „горена“. 

*) ПослЪ субботы. Дъло въ томъ, что сама суббота, наряду съ дру- 
гими факторами (свЪтъ, огонь, соль, купля-продажа, возношен!е и дворъ 
ср. стр. 276) обусловливаеть наступлене „горена“, такъ что если масло 
было взято для „закуски“, когда оно еще „горена“ не достигло, то на- 
ступлен1е субботы дзлаеть его запрещеннымъ въ пищу. Однако по исте- 
чен1и субботы масло возвращается въ прежнее положено продукта, не 
достигшаго „горена“. 

3) Похлебка изъ вина, масла и рыбнаго соуса. 

*) Предполагается, что похлебку, варившуюся въ одномъ котлЪ, пере- 
лили въ другой; въ первый котелъ, подвергающися еще дЪйств1ю огня, 
масло, недостигшее вполнЪ „горена“, лить нельзя, & во второй можно. 
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[1, 10]. Рабочее въ масличныхь давильняхь, при переходв изъ одной 
давильни въ другую, могутъ, не опасаясь обвинешя въ грабеж хозяйскаго 
добра, брать («неочищенное») масло для освЪщеня, ибо таковъ обычай. 

8. „Горенъ“ для фиговаго кружка наступаетъ въ моментъ 
„приглаживаня“. Гладить ихъ можно фигами и виноградомъ 
тевелъ [р. Гуда запрещаетъ]. | Кружокъ, сглаженный виногра- 
домъ, не становится отъ этого воспруимчивымъ въ нечистогЪ 
[р. Туда говоритъ: становится]. „Горенъ“ для сушеныхъ смоквъ 
наступаетъ въ моментъ „убивашя“, а для смоквъ въ ящикахъ 
въ моментъ „укатываня“. Еслн въ то время, когда ихъ бьютъ 
въ горшкЪ и укатываютъ въ ящик, горшокъ разбивается, а 
ящикъ разваливается, то смоквами нельзя „закусывать“ [р. [осе 
разрЪшаетъ]. 

[1, 11] Если въ то время какъ ихъ В въ горшЕВ и укатывають 
ВЬ ящак$, горшоЕъЪ разбивается или ящикъ разваливается, то ими заку- 


сывать запрещается; р. [066 разрётаеть, ибо вика смоквы не могутъ 
считаться вполнф готовыми безъ верхнихь 1). 


ГЛАВА ПП. 


1. Если кто проходитъ на рынк$ и выкрикиваетъ: „берите. 
себЪ’ смоквы“, то можно ихъ Фоть (въ видЪ „закуски“), не. | 


отдФляя пошлинъ; за то если онф принесены домой, их = 


слЪдуеть очищать пошлинами, какъ продукты-ваддай. ты 
Если же онъ выкрикиваеть: „берите и несите домой“, то ихь 
нельзя употреблять и въ видЪ „закуски“, но за то, когда, 
принесены домой, он подлежать очистк®, какъ продукты- 
демай °).. 


1) По мнвню р. №се, для нижнихь фигъ не наступилъь моментъ 
„горена“, разъ надъ ними нзтъ верхняго слоя, который въ сущности и 
придаетъ всей масс ту форму, которая обусловливаетъ наступлене „то- 
рена“. Разъ форма уничтожена, вся масса возвращается въ прежнее по- 
ложен!6, тьмъ болЪфе, что, строго говоря, лишь верхай слой достигъ 

„горена“. 

2) Т.е. несомн®нно неочищенныя ее: 

3) Для смоквъ, винограда и маслинъ указано два „горена“: 1) моментъ 
созрЪван1я самихъ плодовъ и 2) моментъ получен]я изъ нихъ обработан- 
ваго продукта, если ихъ нам$реваются подвергнуть дальн®йшей обработЕТ, 
для получемя фиговыхъ кружковъ, вина и масла; въ посл днемъ случаЪ 
моменть перваго „торена“ не принимается во вниман!е, и можно безъ 
предварительной очистки „закусывать“ совершенно зрзлыми смоквами, 
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[2, 4] Вынесенъ для продажи виноградъ съ т6мъ условемь чго если 
не найдутся покупателя, онъ будеть причесень назадъ для выдфлки вина, 
или вынесены маслины съ условэмъ, что онф будуть принесены до- 
мой для выдфлки масла, если не найдутся покупателя: —такимъ товаромъ| 
можно «закусывать», но должно съ него давать пошлины кажъ съ «вад- 
дай» '). [2, 5] Если кому сказали: «набери себф смоквъ со смоковницы», то 
онъ можеть ими закусывать и долженъ отдфлать съ нихь десятины какь 
съ вадцай; еели ему говорять: «набери себф эту корзину», то онъ ими 
можеть закусывать и долженъ ихъ очищать пошлизами, кавъ демай *). Эгя 
правила имфють въ виду амъ-Плареца, но получаемое оть хавера можно 
Зсть безь очистки,—слова Рабби. Р. Симонъ, вынь Гамалила, говорить: эти 
правила относятся къ амь-Ваарецу, но хаверу нельзя ФЗеть безпошлинно, 
ибо хаверы нз подозр5ваютея въ томъ, что отдёляютъ возношен!е съ одной 
трупаы продукта за другую. Рабби еказаль: «я счатаю свое мнёв!е пра- 
вильнфе мнфня мосго отца (р. Симона, сына Гамалила), ибо лучше хаверу 
отдфлить возношене не съ надлежащей группы, лишь бы амъ-Пазрецы не 
Фли тевелъ». 

[2, 6] Если кому говорягь: «пода, набери себВ смоквъ со смоковницы», 
то онъ можеть Феть (еколько угодно), не опасзясь обвиненя въ похащении; 
есла же ему скажуть: «набери себЪ эту корзину», то всякое превышен! 
мёры есть похищен!е; въ томъ и въ другомь случа, однако, онъ отдаетъ 


если только владфлецъ намЪревается приготовить изъ нихъ кружокъ. 
Затруднен!е возникаетъ въ томь случа, когда смоквами торгуетъь амъ- 
Таарецъ: достигли-ли он „горена“ или нЪфтЪ? Другими словами, очи- 
стилъ-ли ихъ амъ-раарецъ пошлинами или не очистилъ въ вадеждЪь 
приготовить изъ нихъ кружокъ, если не найдетъ покупателей? Мишна и 
даеть указан!я, какъ по способу выражения торговца угадать это: если 
онъ говоритъ: „берите себ (въ даръ) смоквы“, то это значитъ, что онъ 
„горена“ не достигли, поэтому ихъ можно Зсть въ вид3 закуски на 
улиц и только по прибыти домой онЪ подлежатъ пошлинамъ и при- 
томъ какъ совершенно неочищенные плоды (ваддай); но если онъ гово- 
ритъ: „берите и несите домой“, то онъ этимъ хочетъ сказать, что онъ 
уже очистилъ ихъ пошлинами и что поэтому ихъ можно нести домой; 
эти слова его показываютъ, что плоды горена достигли, но ему не вз- 
рятъ, что онъ очистилъ какъ сл®дуетъ: ихъ поэтому сть нельзя даже 
вЪ видв закуски, но они очищаются какъ демай. 

1) Рьчь, очевидно, идетъ о человзк%, получившемъ товаръ этотъ въ 
даръ, ибо для купившаго горенъ наступилъ въ моменть купли, а самъ 
торговець и безъ того знаетъ, что его плоды полежать очисткВ, какъ 
ваддай. | 

*) Поедположимъ, что владвлець смоквъ, амъ-паарецъ, даритъ ихъ ха- 
веру. Въ первомъ случа —количество не опред%лено, и амъ-Ваарецъ не 
можетъ отдЪлить за нихъ десятины, даже если бы хот%лъ, во второмъ, 
количество строго опредзлено, и амъ-паарецъ знаетъ, сколько должно 
отдзлить въ видз десятины за подаренное, слВдовательно, он\— демай, 
такъ какъ надо полагать, что онъ отдВлитъ. 
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безъ опасен1я причитающйяся съ него возношене и десятины (не со своей 
корзины, а) съ хозайсваго имущества. 

ели кому сказали: «набери себ ботьшую корзину», то онъ имфеть 
право набрать себф по меньшей мФр$ сату, если ему дозволяють набрать 
«среднню», — то онь можетъ набрать собВ по меньшей м$р$ три каба, 
если—«малую»—По меньшей м8р$ два каба. 


2. Если у разносчика, выкрикивавшаго „берите себЪ 
смоквы“,—взяли товаръ лица, сидфвийя подъ навЪсомъ или 
въ лавкЪ, то постороннимъ можно Зеть взятое безпошлинно, 
но хозяинъ навЪса или лавки обязанъ очищать съЪдаемое ‘). 
[Р. Туда говорить: онъ также отъь пошлинъ свободенъ, пока 
не отвернулъ лица своего или не о мета, гдЪъ 
сидълъ ")|. 

3. Кто приносить плоды изъ Галилеи въ [удею или идетъ. 
(съ плодами) въ Терусалимъ (на поклонен!е), тоть можеть 
Феть ихъ (неочишенными) до достижешя цЪли путешествя! 
а); то же самое и ва обратномъ пути °). [Р. Меиръ гово- 
ритъ: онъ можетъ Зеть эти плоды неочищенными не дости- 
женя того м3Ъста, гдЪ онъ остановится субботетвовать (6)]. 
Коробейники же, расхаживающие (съ товарами) по городамъ, 
могуть Ъеть свои плоды неочищенными лишь до достижен я. 
ими мета для ночлега [р. Гуда говоритъ: первый домъ счи- 
тается (въ отношейи и оророрь). их домом" “}. _ 


1) Какъ мы уже говорили, однимъ ИЗЪ ие. бусловливающихь | 
наступлене „торена“, является „дворъ“ и вообще закрытое помвщене. _ 
Поэтому, если взятое не достигло еще „горена“ въ моменть взятия, то оно — 
достигаеть его, будучи внесено во „дворъ“, принадлежаний взявшему. 
Въ примёрз Мишны, хозяинъ лавки внесъ смоквы въ свой „дворъ“ и 
долженъ очистить, посторонне же не внесли и оть очистки свободны. 

3) [уда приравниваетъ лавку и помвщене подъ навЪсомъ къ улиц, 
которая не обусловливаеть наступлемя горена потому, что на улицв 
челов къ стыдится Ъсть. Если же хозяинъ отвернулся въ сторону или 
перем нилъ м%сто, то онъ принялъ такое положене, что ему не при- 
ходится стыдиться, и лавка становится факторомъ горена. | 

3) Во второй мишн% мы видФли, что лавка не обусловливаетъ насту- 
плен!я „горена“ для плодовъ, принадлежащихъ посторовнимъ лицамъ, въ 
ней находящимся. Какое же помфщене обусловливаетъ наступлен!е „го- 
рена“? То помзщен!е, въ которомъ данное лицо живетъ, т. е. ночуетъ- 
Для лиць же, спещально торгующихъ плодами, и для паломниковъ дз-_ 
лается исключене: ихъ „домомъ“ считается конечная цфль путешествия, 
такъ что они могутъ Ъсть безпошлинно свои плоды, даже въ тЪхъ до- 
махъ, гдЪ они на пути остановились на ночлегъ. 
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(а) [2, 1] Поговщики ословъ и домохозяева, переходяще съ м$ста на 
м$сто, могуть Феть (свои плоды) безпошлинно до достаженя намфченнаго 
мфста; поэтому, получая въ свое распоражене отдфльный домъ, ови 
обязаны отдблять пошлины въ томъ случа, если намфрены переночеваль; 
если же ночевать не намБревы, — то не обязаны и отдфлять. Р. Тисусъ 
путешествоваль однажды къ р. Шоанну сыну Завкая въ Беруръ-Хаилъ и 
на дорог жатели городовъ выносили имъ ') емоквы. Цогда у него спросили: 
«нужно ли отдфлять десятины», онъ сказалъ: «если мы намфрены ночевать, 
то пошлины обязательны, въ противномъ случаВ онф не обязательны». 

По достижени мЪета ночлега, даже для двухчасового сна, сл$дуетъ 
отдфлать пошлины. | 

(6) Р. Меярь говоритъ: по достижени мфета (предполагавшейся) суб- 
ботней стоянки, пошлины обязательны даже въ томъ случаЪ, если это 
м$сто достигнуто въ понед$льникъ. 


4. Если отдано возношене отъ продуктовъ еще не вполн® 
готовыхъ, то, по мнзн!ю р. Эл1эзера, этими продуктами нельзя 
уже „закусывать“, не отдЪливиги десятинъ, мудрецы же раз- 
рЪшаютъ °), сдВлавъ исключен!е для „корзины смоквъ* 3): | 
если изъ „корзины смоквъ“ отдано возношене, то, но мнЪн!ю 
р. Симона, изъ нея можно Зоть, а мудрецы запрещаютъ. 


[2, 2] Если отдано возношен!е съ сушеныхь смокзъ, которыя подлежать 
еше утаптываню, или съ финиковъ, которые подлежать еще «убивк$», 
то, по словамъ р. 9л1эзера, ими закусывоть нельзя, а по мнфн!ю мудрецовъ, — 
можно. Р. Ээзеръ сотлашается съ мудрецами относительно того, что если 
отдано возношеше съ колосьевъ, имфющихь быть свезенными на токъ, или 
съ винограда, предназпаченнаго на вино, или съ масличъ, идущихь на 
масло, то ими закусываль можно. Въ свою очередь, мудрецы соглашаются 
съ р. 9люзеромъ относительно того, что если отдано возношене съ «кор- 
ЗИНЫ СМОЕВЪ» еще не готорой то съ нея нельзя брать на закуску. Р. Си- 
монъ разрёшаеть брать на основави каль вахомеръ: корзина смохвъ до 
отдачи возношев!я подлежала тремъ пошлияамъ (хомеръ), а посл отдачи 
лишь двумъ (кзль); съ корзины до отдачи возношен1я можно было брать 
смоквы для закуски, тфмъ болфе, можно брать для закуски съ корзины 
послф отдачи возношенлн. 


1) Ему и его спутникамъ. 
2?) „Возношен1е“ представляетъ одинъ изъ факторовъ, обусловливаю- 
` щихъ наступлен!е горена, т. е. разъ съ продукта (напр. смоквъ) отдано 
возношен!е, то и другя пошлины обязательны. Возникаетъ, однако, во- 
просъ о томъ, обязательны ли десятинныя пошлины съ такого продукта, 
который „горена“ еще не достигъ (напр., винограда, предназначеннаго 
для вина), если съ него отдано возношен!е? 

3) Для „корзины смоквъ“, т. е.смоквъ, продающихся цзлыми, упако- 
ванными корзинами, „горенъ“ наступаетъ въ то время, когда корзина 
накрывается листьями (ср. выше 1, 5). 


_  & очищать ноша д 
: вавусывать _ ими можно, : 
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5. НЪкто сказалъ своему ближнему: „воть теб ассарй, 
дай мнЪ за него пять смоквъ“: онъ не долженъ Ъсть ку- 
пленныхъ смоквъ, не отдЪливши десятинъ,—такъ полагаетъ 
р. Меирт. Р. Туда, говоритъ: если онъ Ъстъь по одной смокв%, 
то онъ оть пошлинъ свободенъ '); если же онъ Зстъ по н%- 
скольку сразу, то онъ обязанъ пошлины отдЪлить. Р. Гуда 
сказалъ: такъ ‘было дЪло въ Розовомъ Саду въ [еруса- 
лим%; тамъ продавали смоквы въ розницу, по 3-—4 штуки за 
ассар]и, и никогда ихъ не очищали возношевшемъ или де- 
сятиной. | 


[2, 11] Н$кто сказаль ближнему: «воть теб аесарй, дай мнё за. 
него пять смоквъ»: онъ можеть. Феть по одной смоквф, не отдёляя по- 
шлинъ, но если онъ Феть по ифскодЬЕу сразу, то обязань ОЧИСТИТЬ. 
ихь пошлинами. Если домохозяинъ выноеить и даеть ему, то онъ не мо- 
жетъ Феть, не отдАливии пошлинь, слова р. Меира, а р. [уда похагаетъ: 
_береть’ ли самъь покупатель, или ему подаеть продавець, онъ отъ ношлинъ 
свободенъ, если Фетъ но ягодЪ; если же’Фсть по нфекольку сразу, то по- 
шхлины отдавать обязанъ. ` | | 

[2, 6 ст-] Р. Элазаръ, сынъ р. Симона, говоритъ: кладущий въ роть сразу 
три смоквы, оть пошлянъ свободенъ, четыре обязань ихь отдавать. 

[2, 3] Покупая сушеныя смоквы, подлежащуя еще «утаптываню», или 
‚финики, ‘подлежалуе еще «убиввВ», нельзя по р.  `Менру, ими закусывать, 

инами | И ИГЬ БаБъ адЕНВ КНЪнГЮ ила, 


_ вогланаевся съ мудрецами” 
‘для свезешя на токъ, или виноградь, предназиа А 
лин, предназначенныя На, масло, то ими зожно’ закусыва 


соглашаются съ р. Меиромъ въ томъ, что’ продуктами, ри о троблощи 3а- а 


вершительнаго авта (обработки), нельзя закусывать. 


6. НЪкто сказалъ своему ближнему: „ВОТЬ теб. ‘вова 


_ продай мн на выборъ десять смоквъ“: въ этомъ случаЪ онъ_ 
_ можеть выбираль и туть же съфдаль каждую смокву (не очи- } 
_ щая ее попытинами °). (Если онъ говорить:) „продай мнЪ на. 
_выборъ кисть винограда“, —то онъ можеть отрывать отдфль- — 
ныя ягоды и Фоть. (Если онъ говоритъ:) „продай мн на вы- 


боръ гранатовое яблоко“—то онъ можеть вынимать отдвль- = 


ныя зорньнщки: и Фоть. Если онъ говорить: „продай мн на’ 
выборъь дыню“—то онъ можеть выр$зывать отдВльные ку-. 
очки и съЪдать (съ солью). Но если онъ сказалъ: „ВОТЬ тебъ 


:) Такъ какъ во время Ъды не законченъ о аЕТЪ ‘купли, обуслов- 
ливающий наступлене „горена“. 

г). Актъ купли еще не завершился, о съьдаемыя ИМЪ 
смоквы эгорена“ еще не достигли. 


20 
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ассарй за эти двЪ кисти (на лозЪ)“, „38, эти два, гранала, (на, 
деревЪ)“, „за эти двЪ дыни“— то онь можеть Феть обычнымъ 
способомъ, не отдЪляя десятинъ, потому что онъ купилъ 
плоды „связанными съ почвой“. 

7. Если рабочий, нанимаясь обрабатывать смоквы, выгово- 
рилъ себ право Ъеть ихъ, то онъ можеть ЪБеть не отдВляя 
пошлинъ '); но если онъ выговорилъ себ право сть вмВотЪ 
съ домочадцами, или чтобы сынъ его Злъ за счеть причи- 
тающагося ему вознагражденя (т. е. вмЪсто него), то онъ 
оть пошлинъ свободенъ, а сынъ его нЪ®тъ. ели онъ выго- 
ворилъ себЪ право Зсть во время обработки и посл нея, то 
онъ во время обработки можетъ Ъсть неочищенныя пошли- 
нами, а послЪ нея обязанъ пошлины отдавать, потому что 
въ этомъ случа онъ Ъсть не на, основаи Торы. Вотъ пра- 
вило: кто Воть хозяйское имущество по опредзленю Торы 
тоть оть пошлинъ свободенъ, а кто не можеть ссылаться на 
опредзлеше Торы, тоть обязанъ очищать. ‘_ о. | 
_ 8. Работая надъ смоквами-„либсимъ“ ‚нельзя Фоть с смоквы— 

„беноть-шева“, и, _наоборотъ, работая надъ_ „бенотъ-шева”“, 
нельзя Фоть „либоимъ“ *). `Одвако, рабоч1й. иметь право воз- 
 держалься оть Зды до тЪхъ поръ, пока не попадутся хоро- 
пя ягоды-—Если двое помЪняются плодами | совершенно го- 
товыми, или плодами подлежащими обработкЪ, или же 
одинъ изъ нихъ дастъ другому плоды готовыя, а другой дастъ 
плоды, подлежащля обработкЪ,—во всЪхъ этихь случаяхъ по- 
шлины обязательны. Р. Туда говорить: кто получаеть готовые 
плоды, пошлины платить обязанъ, а кто получаетъь плоды, 
подлежанйе обработкЪ, отъ пошлинъ свободенъ °). 

[2, 6 ст.] Если одинъ говорить другому: «набери себВ 20 смоквъ съ 
моего дерева, а я пофмъ нфеколько (с0б.: «наполню желудокъ») изъ твоихъ 


смоквъ», то набирающяй по счету ая пошлины отдать, & Зданий безъ 
счета, отъ нихъ свободенъ. 


в Рабоч1й имзетъ право Ъсть плоды, имъ обрабатываемые, до завер- 
шев1я обработки по Ао Торы. Вт. 23, 25—26 Г См. Б. М. 7, 2, 
(т. ТУ стр. 134 сл.). | 

2) Рабочий имфеть право, безпошлинно Ъсть лишь т плоды, на обра- 
ботку которыхъ онъ нанятъ; поэтому, работая надъ однимъ сортомъ смоквъ, 
онъ не имЪетъ права безпошлинно пользоваться другимъ, даже выгово- — 
ривъ себЪ у хозяина право Воть и отъ этого сорта. | 

3) Мфна равнозначуща куплЪ-продажЪ, которая обусловливаеть на- 
ступлен!е „горена“ лишь для продуктовъ уже готовыхъ. 


В Ра 
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ГЛАВА Ш. 


1. Во время несешя смоквъ по двору къ мукцэ (м%Ъето 
сушки) лЪти и домочадцы хозяина могутъ Бсть безпошлинно, 
а рабоч1е могуть Зсть безпошлинно лишь въ томъ случаз, 
если они на собственныхъ харчахъ; если же они нанялись 
на, хозяйской пишЪз, то не должны Зоть \). 


[2, 8] НБкто принесъ еъ поля емовы для того, чтобы ихь Фсть во 
двор$, не обязывающемъь къ пошлинамъ (т. е. неохраняемомъ), и по 38- 
бывчивости внесъ ихъ въ домъ: онъ можеть ихь (обратно) вынести на 
дворъ и ими закусываль. в 

[2, 9] Н$кто принесъ съ поля смоквы, о Феть во дворВ, не обязы- 
вающемь къ пошлинамь, и по ошибк$ ` понесъ ихь на крышу: въ этомъ 
случа$ онъ, даже проходя чрезъ домъ, можеть ими закусывать. 

_ [2, 10] НЪкто принесъ съ поля смоквы и понееъ черезъ свой дворъ для 
того, чтобы ихь сть на врышф, но по ошибЕ$ зашель въ чужой дворъ. 
Въ этомъ случаЪ, по словамъ Рабби, нельзя Фсть, не отдёливши пошлиЕъ. 
Р. Тоее, сынъ р. Пуды, говоритъ: можно ихъ вынести на свою крышу и Феть. 

[2, 12] Шо мн$ню р. Меира, кто беретъ сушашияся смоквы изъ мукцэ, 
не долженъ Феть, не отдфливши пошлинъ; по р. Гуд, РЕЧЬ идетъ о тавомъ | 
_ челов$ЕВ, который ть собственные плоды; е чуже, можно ихь Феть 

безпошлиино. т 


Е Если хозяинъ Выводить рабочихь въ поле (бля земле- 
— ДфЛЬческихь работъ), то они могуть Феть бевпошлиннх да. 
они на своихь харчахь; если же они на ховяйской пищ, то 
должны Ъесть смоквы отдльными ягодами, со смоковницы, 


но не изъ ворвины, не изъ куппы (родъ к и не изъ — | 


муЕцз -} 


| 1) „Дворъ“ не  бубловчизавтЬ наступления „горена“ для плодовъ еще 
< неготовыхъ, . ‘поэтому дЪти и домочадцы могутъь сть во дворЪ смоквы, 
_..нодлежацИя еще. обработкВ (сушеЪ) въ мукце, т. е. мВстз сушки, самъ 
о же хозяинъ Зоть во двор не можетъ, не очистивъ смоквъ пошлинами, 

_ такъ какъ оть него зависить, отправить смокву въ мувца и тьмъ сдВлать ее 
„неготовой“, или же предназначить ее на ядене въ свЪжемъ вид, дВлая 
её „готовой“ и подлежащей пошлинамъ. Что касается рабочихъ, то имъ 
_ нельзя Зеть безпошлинно, если они на хозяйскихъ Харчахъ, такъ какь 

они эти смоквы какъ бы покупаютъ за свой трудъ. 

| 3) Если рабоч!е наняты на обработку смоквъ, то они ть право 
"Всть ИХЪ „по закону Торы“, на своихъ ли они харчахъ, или на хозяй- 
скихъ. Но если они наняты на другую вавкую работу, и хозяинъ дозво-_ 
Лиль имъ полЬзовалься смоквами, то они ихъ могутъ Фоть безъ предвари- 
тельной очистки лишь въ томъ. случа, если они на собственныхъ хар- 


чахъ: въ счеть же харчей они не могутъ Всть неочищенныя смоквы. 
и 
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[2, 10 ср.] Хозяину, выводящему рабочихь въ поле, запрещается 
ихъ кормить продуктомъ, неочищеннымь десятинами, а рабочимъ запре- 
щается ФЗель неочищенное. Если же хозяинъ имъ даеть Феть изъ велико- 
дупйя, то они могуть Беть безпошлинно. 

[2, 13] Рабоче, нанятые для полки или обработки поля мотыкой, 
могутъ сть отъ масличныхь и финиковыхь деревь не иначе, какъ съ раз- 
рёшен1я хозяина. Но если отъ хозяина разр шеше получено, то они могутъ 
Феть безпошлинно по нфекольку сразу. Это правило дфйствительно тогда, 
когда рабоче на своихъ харчахъ; если же они ва хозяйской пищф, то 
Здятъ безпошлинно по ягодф, но обязаны платить пошлины, Фдя по нф- 
скольку сразу. 

[2, 14] Рабоче, нанятые для сбора смоквъ, `финиковъ, маелинъ, мо- 
гуть Феть безпошлиняо на основани права, дарованнаго Торой; нельзя, 
однако, безъ особаго разрёшешя хозяина Феть плоды съ солью или съ 
хлЬбомъ. 

3. Если рабоз!!, нанимаясь обрабатывать оливковое де- 
рево, выговоритъ себЪ право ЪЗеть оливки, то онъ можеть 
Весть ихъ безпошлинно, если будетъ брать отдЪльными яго- 
дами; если же онъ станетъ ихь брать по нзекольку сразу и 
сть, то обязань отдЪлять пошлины. Если рабочий, нанимаясь 
выпалывать лукъ, выговоритъ себЪ право Зеть овощи, то онъ 
можеть безпошлинно Фсть отдЪльными листочками; если же 
онъ станеть Ъсть по н%зекольку листовъ сразу, то обязанъ 
отдЪълять пошлины. 

[2, 15] Еели рабоЧй, нанимаясь выпалывать лукъ, (выговорить себ 
право Феть овощи), то онъ можеть безпошлинно Феть отдфльными листоч- 
ками: онъ не имфетъ права сть, держа въ рукБ весь кочанъ, но долженъ 
срывать листья съ неоторваннаго кочана. [2, 16] Рабоче, навявиеся вы- 
рывать лувъ или связывать его въ пучки, могутъ Феть его бевпошдивно, 
по праву, дарованному имъ Торой. 

4. Если найдены недосушенныя смоквы на дорог, и даже 
около поля, покрытаго такими же плодами, а также если подъ 
смоковницей, склонившейся надъ дорогой, найдены | свЪяия 
смоквы, то ихь можно Воть безпошлинно и не опасаясь 
обвиненя въ похищеши *) (а); если же при такихъ усло- 
вяхъ найдены оливки или рожки, то слЪдуетъ заплатить 
пошлины. Найдены сушеныя смоквы: если большинство лю- 
дей ихъ уже утоптали, то слЗдуеть заплатить пошлины; если 
же нъЪть, можно Зеть безпошлинно. Если найдены куски 
фиговой плитки, то слЪдуетъ платить пошлины, ибо извЪетно, 
что это—часть уже готоваго продукта. Что касается рожковъ, 


:) Предполается, что владзлецъ уже отказалея отъ нихъ. 
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то, покуда ихъ не сложили на крышЪ, ихъ можно безпошлинно 
снимать для скота, такъ какъ остатокъ снова, пойдетъ на крышу 
(что показываетъ, что продуктъ не сово5мъ еще готовъ) (6). 

(а) [2, 17] Если найдены связки (хяЪба) въ частномъ владфни, то 
ихь нельзя брать, такъ какь это похищене, и онф подлежатъ десятиннымъ 
пошлинамъ; если онф найдены вь общественномъ владфни, то брать ихъ 
не считается похищенемъ, и он$ отъ пошлинъ свободны; если же найдены 
снопы, 10 какъ въ частномъ, такъ и въ общественномь м$етБ ихЬ брать 
запрещается, и они десятиннымъь пошлинамъ подлежатъ. 

Еели найдень зерновой хл$бъ, сложенный въ правильную кучу, то его 
брать нельзя, ибо это похищено; если же зерно разсыпано, то обвинен! 
въ похищени быть не можеть; въ томъ и въ другомъ случа возношене и 
десятины отдаются за счеть хозяина безъ опасешя... 

Если найдена корзина съ смоквами, приврытая листьями, то присвоен!е 
ея считается похищенемъ, и пошлины съ нея обязательны. 

(6) [2, 19] Если куча лука или сушеныхь смоквъ или рожковъ нахо- 
датся на крышф, то можно изъ нея выбрать нфеколько и Феть или класть 
на столь (чтобы потомъ Фоть) или бросать скоту [р. Симонъ сынъ Эла- 
зара говорить: скоть не «закусываеть» во двор]. 


5. Какой „дворъ“ обусловливаетъ необходимость очищеня 
плодовъ пошлинами?—Р. Измаилъ говоритъ: дворъ „тиреюй“, 
въ которомъ хранятся вещи. Р. Акиба говорить: дворъ, ко- 
торый можетъ открываться и запираться различными людьми, 
не обязываетъь къ пошлинамъ (а). Р. Неемя говорить: дворъ, 
въ которомъ не стВеняются Фоть, обязываеть къ пошлинамъ. 
_Р. 1юсе говорить: дворъ, въ который можно. войти, не вызы- 
вая ни у кого вопроса: „чего тебв надо“? — не обязываетъ 
къ пошлинамъ. Р. Туда говорить: если одинъ дворъ нахо- 
дится въ другомъ, то внутренн дворъ обязываеть, а ВНЪ- 
шей не обязываетъ. | 

(а) [2, 20 ст.] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить отъ имени р. Акибы: 
дворъ, который однимъ отпирается, а другимъ запирается, наприм$ръ: при- 
надлежалий двумъ владфльцамъ и двумъ квартирамь. , 

6. Продукты на крышахъ (букв. крыши) оть пошлинъ 
свободны, даже если онЪ находятся во двор, обязывающемъ 
къ пошлинамъ (а). НавЪсъ, | крыльцо и галлерея (въ отноше- 
и пошлинъ)—какъ дворъ: если онъ къ пошлинамъ обязы- 
ваетъ, то и они ‘обязываютъ; если онъ не обязываетъ, то и 
они не обязываютъ. 

(а) [2, 20 ср.] «Крыши оть пошлинъ свободны, хотя бы принадлежала 


двору, имъ подлежащему»: то есть, можно проносить ны т Дворъ 
на крышу и тамъ $сть (бевпошлинно). 
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7. Палатки, будки и полевые домики (для продуктовъ) къ 
пошлинамъ не обязывають '). „Генисаретск1я кущи“, хотя бы 
въ нихь помфшались и мельница, и куры, къ пошлинамъ 
не обязываютъ (а). Въ палаткахъ (кущахъ) гончаровъ вну- 
треннее помфщене къ пошлинамъ обязываетъ, а внЪшнее 
н%тьъ (6). Р. юсе говорить: жилища, не служацая лля жилья 
круглый годъ, не обязывають; куща, устроенная къ празд- 
нику Кущей, по р. ТудЪ, обязываетъь къ пошлинамъ, а по 
мнЪншю мудрецовъ-—не обязываетъ. 

(а) [2, 20 ср.] Въ синагог и школ$ (бетъ-тадмудъ) нельзя «закусы- 
вать» (безпошлинно), если въ нихъ живутъ; въ противномъ случа — можно. 


Въ конюшняхь и полевыхь домахъ, предназначенных для введеня скота 
и внесен1я плодовъ, можно закусывать, а въ предназначенныхь для жилья— 


нельзя. 

(6) [2, 21] Вь вкущахь гончаровь, какъ говорять друйе отъ имени р. 
Наеана, внутреннее помфщене обязываеть, а внфшнее не обязываетз. 

8. Отъ смоковницы, находящейся во дворЪ, можно Зоть 
безпошлинно отдЪльными ягодами; если же кто Зетъ по н$- 
скольку ягодъ сразу, то онъ обязанъ отдзлить пошлины. Р. 
Симонъ говорить: можно Ъсть безпошлинно, имВя одну ягоду 
въ правой рукз, другую въ лЗвой, а третью во рту. Находясь 
на самомъ деревЪ, можно набрать полную пазуху и Зоть 
(безпошлинно). | 

[2, 20 кон.| Р. Неемя говорите: если дворъ воздфланъ, то он счи- 
тается садомъ и закусывать въ вемъ можео (безпошлинно). 

9. Нели лоза посажена во дворЪ, то, по мнЪню р. Тар- 
фона, можно брать сразу цЪлую кисть, равно какъ цЪлый 
гранатъь или цфлую дыню; р. Акиба говоритъ: сл%дуетъ отры- 
валь отдЪльныя ягоды оть кисти, вынимать отдЪльныя зер- 
нышки отъ граната, вырЪзывать отдЪльные ломти изъ дыни. 
Если во дворз посЪянъ корандръ, то можно безпотлинно 
съЪдаль отдЪльные отрываемые листочки, но оторванные по 
нъскольку заразъ Феть нельзя. Чаберъ (сатурей), исопъ и 
тиманъ, раступйе во двор, подлежать пошлинамъ, если они 
охраняются. | | 

10. Если смоковиица стоитъ во дворЪ, но перегибается въ 
садъ, то можно Ъеть обыкновеннымъ образомъ безпошлинно; 
если она стоитъ въ саду, но перегибается во дворъ, то можно 
Ъъеть безпошлинно отдфльными ягодами, однако, срывая по нЪ- 


1) Они не служатъ для жилья. 
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скольку сразу, слЪдуеть пошлины платить. Вели она стоить 
въ ПалестинЪ и перегибается за ея границу, или стоитъ по ту 
сторону границы и перегибается въ Палестину, то слЗдуетъ 
сообразоваться съ корнемъ *. При опредфлеви того, вхо- 
дитъ ли дерево въ составъ крЪпости („города огражденнаго 
стЪною“) или нъть, сообразовываются съ корнемъ *); при опре- 
дфълеши того, входитъ ли дерево въ составъ города убЪжища 
сообразовываются съ листвой; при опредзлеви того, входить 
ли дерево въ составъ [ерусалима,—также съ листвой °). 

[2>, 22] ели смоковница находится въ саду и перегибается въ 
окно дома, то отъ нея можно Феть, сколько угодно, безпошлинно, но власть 
на столь даже одну снятую съ вея смокву нельзя безпошлинно. 

Относительно дерева, частью корней стоящаго въ Палестинф, а 
частью за предфлами ея, мнён!я расходятся. Рабби говорить: тавъЪ ваЕЪ 
частью она стоитъ въ Палестин%, то и сл6дуетъ ее разематривать, какъ рас- 
тущее въ Палестин$, а р. Симонъ сынъ Гамаила говорить: часть дерева, 


находящаяся въ Палестинъ, считается палестинской, & другая часть загра- 
НИЧНОЙ. | 


ГЛАВА ГУ. 


1. Плоды, моченые, вареные или посоленные на полЪ, под- 
лежать пошлинамъ “) (а), но зарытые въ землЪ не подлежать; 
погруженные (въ соль) на полЪ также не подлежатъ; острый 
сокъ, получаемый изъ раздавленныхь оливъ, пошлинамъ не 
подлежитъ; масло, выжатое изъ оливокъ прямо на твло, не 
подлежить пошлинз, а выжатое на руку—подлежитъ; | если 
вино, не образовавшее еще пфны, положено въ кушанье, то 
оно пошлинамъ не подлежить; а если слито въ котелъ, то 
подлежить, потому что посл д! разсматривается какъ малый 
„бассейнъ“ °) (точила). 


7) Т. е. при опредЪлен!и вопроса о томъ, подлежитъ ли она пошли- 
намъ, какъ дерево Палестинское, или отъ пошлинъ свободна, какъ дерево 
вн%-палестинское, сл$дуеть принимать во вниман!е, гдЪ находится корень. 

2) Имущества, находяпияся внутри города, огражденнаго стЗною, не 
отходятъ отъ покупателя къ бывшему собственнику въ юбилейный годъ 
См. Лев. 25, 29—30 и Арах. 9, 3 сл. | 

3) См. Маккотъ 2, 7 и Маасеръ Шеви 3, 7. 

“) Другими словами: мочене, варка и солеюе обусловливаетъ на- 
ступлене „горена“ для плодовъ готовыхъ, но еще не свезенныхъ, куда 
слздуетъ. | | 

5) Въ который вино стекаетъ. По мишн% 1, 7 образован!е пзны (на- 
чало брожен1я) есть моментъ горена для вина. 
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(а) [3, ПР. Симонъ, по словамъ р. Симона сына [уды, говорить; ко- 
лосья, поджаренные на полф, подлежать десятиннымь пошлинамъ. 

2. ДЪти спрятали на субботу смоквы и забыли очистить 
ихъ десятинами: они не могуть Зсть ихъ безъ очистки по 
истечени субботы °). „Субботнюю корзину“ (т. е. корзину съ 
продуктами, заготовленными на субботу) школа, Шаммая отъ 
пошлинъ освобождаетъ, а школа Гиллеля не освобождаетъ. 
Р. Гуда говорить: также изъ корзины, предназначенной для 
отсылки ближнему, нельзя Зсть, не отдВливши пошлинъ. 

[3, 2 кон.[ «Субботнюю корзину» школа Шаммая’ освобождаеть, а 
школа Гиллеля не освобождаеть. Р. Туда говорить: не школа Гиллеля, а 
Гиллель самъ запрещаль ($сть изъ нея безъ очистки). 

[3, 3] Ето собираетъ (плоды) въ корзину съ пфлью послать ее ближнему 
своему, не долженъ сть, пока не очистить. Р. [уда говорить: запрещаль 
Феть изъ такой корзины самъ Гиллель. [3, 4] Также по р. [удЪ, самъ 
Гиллель запрещаль Фсть безпошлинно въ субботу вечеромъ плоды, приве- 
зенные съ одного м$ета на другое для сушки, когда ихь застаеть суббота. 

[3, 5] ВБтка («вфничекъ») съ находящимися на ней смоквами или фи- 
никами не подлежить пошлинамъ, если она внесена въ домъ дётьми или 
рабочими; если же она внесена хозяиномъ, то подлежитъ. Если въ домъ 
внесены колосья для того, чтобы изъ нихь приготовить тёето, они пошли- 
намъ не подлежатъ; если же внесены для потребленя въ вид зеренъ, то 
они, по мнёыю Рабби, подлежать пошлинамъ, а р. [0се сынъ р. Гуды отъ по- 
ШЛИВЪ ИХЪ освобождаеть. 

3. Оливки, вынутыя изъ „чана“, можно безпошлинно Ъсть, 
погружая въ соль отдзльными плодами; но если веЪ посо- 
лены сразу и разложены передъ ЪЗдящимъ, то он пошлинамъ 
подлежатъ. Р. Эл1эзеръ говорить: вынутыя изъ | „чистаго“ 
чана подлежатъь пошлинамъ, а изъ „нечистаго“ не под- 
лежать потому, что осталощееся пойдетъ на прежнее мЪсто 3). 

4. Пьютъ (безпошлинно) надъ точиломъ вино, разбавлено 


1) Наступлен1е субботы обусловливаетъ необходимость очищетя пло- 
довъ; при этомъ, однако, дЪлается различ е между плодами готовыми 
(„обработанными окончательно“)‘и плодами неготовыми: плоды готовые 
подлежатъ очистк пишь только наступила суббота, между тЪмъ какь 
плоды не совсзмъ готовые подлежатъ благодаря субботв пошлинамъ 
лишь въ томъ случа, если они спетально предназначены для субботы, 
т. е. если они—„муханъ“. 

2) Что показываетъ, что оливки еще не совсёмъ готовы, не „обрабо- 
таны окончательно“. ДВло въ томъ, что въ „чистый“ чанъ возвращать 
оливокъ никто не станетъ изъ опасевя осквернить ими весь чанъ, такъ 
какъ онЪз побывали въ рукахъ, въ „нечистый“ же всяк!й возвратить 
остатокъ, такъ какъ въ немъ оливки и безъ того нечисты. 
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ли оно теплою, или холодною водой,—слова, р. Меира; р. Эл!з- 
зеръ, сынъ р. Садока обязываетъ (очистить вино пошлинами), 
а мудрецы говорятъ: вино, разбавленное теплой водой, очи- 
щать обязательно, а холодной— необязательно :). 

5. Очищенныя оть оболочки зерна ячменя можно Жесть 
безпошлинно лишь въ томъ случаЪ, если каждое зерно, бу- 
дучи очищено, тотчасъ же съЗдается; если же очищенныя 
отъ оболочекъ зерна складываются въ рук5,—то они подле- 
жать пошлинамъ (а). Перетирая пшеничные колосья, можно 
Ъсть безпошлинно лишь тЪ зерна, которыя, будучи перебро- 
шены изъ одной руки въ другую *), тотчасъ же съЪдаются, 
если же они собираются въ пазуху, то съ нихъ слЪдуетъ от- 
дать пошлины. Если корйандръ посфянъ ради смени, то зе- 
лень его не подлежить пошлинамъ; если онъ посЪянъ ради 
зелени, то и сфмя и зелень подлежалъ пошлинамъ (б). 

Р. Эмэзеръ говоритъ: анисъ подлежитъ пошлинамь и с\- 
менемъ, и зеленью, и соБмянной оболочкой; а мудрецы гово- 
рятъ: сВменемъ и зеленью подлежатъ пошлинамъ лишь крессъ 
и р»жуха °). | 

(а) [3, 6] Два очищенныхь ячменныхь зерна можно Феть безпошлинво, 
три— подлежать ношлинамъь, пшеничныхь же можно Феть р зерна, и 
золько четыре подлежатъь ношлинамъ. 

(6) [3, 7] Корандуъ быль поефанъ ради ибн, но потомъ стали расчи- 
тывать и на его зелень: онъ подлежить пошлинамь и сёменемъ и зеленью. 

6. Раббанъ Гамалилъ говорить: побЪги верблюжьей травы, 
горчицы ибЪлыхь бобовъ подлежалъ пошлинамъ (а). Р. Эл: | 
эзеръ говоритъ: каперсовый кусть подлежитъь пошлинамъ 
своими побЪгами, ягодами и цвЪтами (6); р. Акиба гово- 
рить: только ягодами, потому что это и.есть плоды. | 

(а) [3, 7 ср.] Горчица была посфяна ради сфмени, но потомъ стали рас- 
читывать и на ея зелень: она подлежитъ пошлинамъ и сфменемъ и зеленью. 
Р. Эмэзеръ говорить: зелень горчицы мудрецы обыкновенно освобождали. 
Р. Тисусъ сынъ Кабусаи сказалъ: я ни разу не дерзнулъ сказать кому дибо: 


«поди собери побфги верблюжьей травы, горчицы и б$лыхъ бобовъ, замочи 
ихь и они свободны отъ пошлинъ». 


1) Очевидно потому, что вино разбавленное холодной водой, можно 
внова слить въ точило, между тЪмЪъ какъ разбавленное теплой водой 
сливать въ точило нельзя, такъ что оно должно считаться „окончательно 
обработаннымъ". 

3) Для удалевя пленокъ. 

3) Ср. Сифра, Бехуккотай, 12 (ниже стр. 324). 
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Вобы «миташя» не освождались обыкновенно мудрецами ни оте по- 
шлинъ, ни отъ законовъ касательно субботняго Тода. 

(6) Возношеше отъ частей растевя (т. в. побфговъ, ятодъ и цвфтовъ) 
дается съ каждой части отдфльно, ибо нельзя давать возношене съ дру- 
того растительнаго рода 1). 


ГЛАВА У. 


1. Разсада, вырванная владзльцемъ въ своемъ поль и 
посаженная имъ у себя же, оть пошлинъ свободна (а); куп- 
ленная на корню, свободна; вырванная для отсылки ближ- 
нему свободна °). Р. Элазаръ сынъ Азари говорить: если 
подобная разсада продается на рынкЪ, она пошлинамъ под- 
лежитъ. | 


(а) [3, 8] Разсада, вырванная владфльщемъ въ своемъ полф, съ пёлью 
посадить за предфлами Палестины, или посадить для сфмени, или для 
Вефкеръ, или для продажи язычнику— подлежить пошлинамъ, ибо владф- 
лець исторгаеть ихъ изъ числа предметовъ, обложенныхь пошлинами. Р. 
Элазарь сынъ Азари, по словамь р. Гуды, сказаль: ‘получая отъ другого 
лица, разсаду, вамышь или стебли льна, сл6дузть полученное очистить де- 
сятиной кавъ «ваддай», ибо большинство людей относительно ЭТИхЪ расте- 
й подозр$ваются (въ неочищени); мудрецы же говорять: эти растешя 
считаются какъ прое плоды и, слБдовательно, подлежать очисткВ лишь 
какъ «демай>. 

[3, 11] Кто Вефкеризоваль свое поле, можеть отм$нить рёшенше свое 
черезъ два-три дня. Если овъ сказалъ: «мое поле да будеть Вефкеръ въ 
продолжен!е одного дня, одной недфли, одного м$сяца, одного года, одной 
седьмины», то онъ можеть р$шене свое отм$нать до тфхъ порь, пока 
ни онъ, никто другой не пользовался Пефкеризованнымь полемъ; если же 
кто воспользовалея имъ, то Бефкеризашя не отм$нима. | 

[3, 12] Можно путать скотину на Бефкеризованномъ полф, но нельзя 
ее путать на «лекетъ», «шикха» и «пеа»; въ поелфднемъ случав бБдный 
должевъ самъ сорвать и дать скотинЪ. 

На смоковниц остались посл$ди! (поздно созрёвше) плоды, а поле 
охраняется ради винограда; или остался посл8двй виноградъ, а поле охра- 
няется ради овощей: если рабоче проходятъ мимо нихъ (запоздалыхъь пло- 
'довъ), и хозяинъ дорожить ими, они пошлинамь поддежать, а если нфтъ, 
не подлежатъ. 


1) Т. е. нельзя давать возношене, напр., ягодами каперсовъ за цвЪты, 
а должно побЪги очищать побЪгами, ягоды ягодами, цвЪты ивФтами. 

_ 2) „Разсадой („шеталимъ“) называются овощи, пересаживаемые на 
другое мото, когда они успБли немного подрости. На таше овощи, хотя 
бы годные уже въ пищу, но подлежащ!е пересадкЪ, не распространяется 
вян]е такихъ факторовъ „горена“, какъ „домъ“, „купля-продажа“. 
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2. РЬпа и рЪдька, вырванныя владЪльцемъ въ своемъ 
полЪ и пересаженныя имъ у себя-же для сЪмени, подлежалъ 
пошлинамъ, потому что моменть вырывавя для нихъ и есть 
„горенъ“. Луковицы, лишь только проросли въ горниц%, 
теряютъ воспримчивость къ „нечистотЪ“ ?) (а); если на нихь 
обрушился домъ, но онЪ (ихъ листья) не прикрыты, то он% 
считаются какъ бы растущими на полЪ (6). 

(а) [3, 9] Луковицы, пророспия другь около друга въ корзинахь, оста- 
ются въ прежнемъ положени относительно десятинъ и правиль о суббот- 
немъ годф °); если снф были «нечиеты», то не теряютъ нечистоты 3); ихъ 
можно вырывать въ субботу. Если луковицы проросли другь около друга 
въ почвф горницы, то онф остаются въ прежнемь положени относительно 
десятинъ и субботняго года; но если он были «нечисты», то освобождаются 
ОТЪ «нечистоты»; ихъ запрещается вырывать въ субботу, но вырыване не 
наказуется. ИИ 

(6) Если на нихъ обрушился домъ, но онф не прикрыты, то ечитаются 
какъ бы посаженными въ пол$,—то есть, къ нимъ примфнимы законы о 
субботнемъ годф и онф подлежать пошлинамъ. 

3. Плоды, достигийе десятинной зр%лости, нельзя прода- 
вать лицу, недостов5рному относительно очищевя десяти- 
нами, равно какъ нельзя продавать плодовъ субботняго года 
лицу, подозрительному относительно соблюдешя правилъ о 
субботнемъ годз. Если часть плодовъ поспла раньше дру- 
гихь, то слЪдуетъ отобрать плоды спЪлые, а остальные можно 
продать (такимъ лицамъ).. мон боты, ^ 

[3, 13 ср.] Р. Симовъ сывъ Гамашила сказалъ: школы Шаммая и 
Гиллеля соглаены въ томъ, что человфкъ можеть продавать хлбъ въ 
копнахъ, а также виноградъь и оливки въ чанахъ лишь хаверу и соблюдаю- 


щему при обработкЪ правила чистоты “); можно продавать пшеницу челов$ку, 
хотя бы завфдомо не м$еящему своего т$ста въ чистот$; также сосфдЕ$ можно 


1) Разсада, посаженная въ пол, считается растеемъ, связаннымъ 
съ почвой, въ полномъ смыслЪ слова, т. е. ея нельзя вырывать въ суб- 
боту, съ нея полагаются всЪз пошлины, она можеть быть „растевемъ 
субботняго года“ и невоспримчива къ „нечистотЪ“. Между тЪмъ какъ 
лукъ, пророспий въ землЪ на чердакЪ, пробр3таетъ этимъ только не- 
восприимчивость къ „нечистотв“. = 

3) Если он были пошлинами очищены, то таковыми и остаются: ихъ 
можно употреблять въ пищу, не подвергая новой очисткВ. Если он были 
плодами шестого года, то таковыми и остаются: оттого, что проросли въ 
суббот годъ, он не становятся плодами субботняго года. 

3) ВелЪдетв1е потери воспр!имчивости къ „нечистотЪ“ оттого, что 
пророели. 

“) См. Демай 6, 6, куда эта статья соботвенно и относится. 
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передать варево, чтобы она доварила, и тФето, чтобы испекла, лишь въ 
томъ случа, если извфетно, что она отдфляеть халлу и стряпаетъ въ 
чистот$. Если левиту достались (въ качествЪ десятины) оливки изъ чана, 
то онъ можеть отдфлить за нихь */,, (какъ десятинное возношен!е) олив- 
ками-тевель, предназначенными на масло, изъ своего дома ‘), при чемъ 
должень сказать: десятина (первая) отъ того, что эти оливки принесутъ, 
да находится на южной оторонф, а десятинное возношеве на югБ юж- 
ной стороны. 

4. Нельзя продавать мякины, жмыховъ и виноградныхь 
выжимокь человЪку, ненадежному относительно пошлинъ, 
_ чтобы извлечь изъ нихъ (зерна или) жидкость °); извлечен- 
ное изъ нихъ подлежитъ | десятиннымъ пошлинамъ, но сво- 
бодно отъ возношевя, такъ какъ во время отдачи возноше- 
вя имЪются въ виду и зерна, находяцйяся въ углублешяхъ, 
и разбросанныя по сторонамъ, и оставийяся въ мякинВ °). 

[3, 13] Нё&Ето вфяль свою мякину не тщательно, и другой откупилъ 
ее: хотя бы онъ купилъ съ той цфлью, чтобы извлечь оттуда пшеницу, 
послёдная оть пошлинъ свободна. 

5. Нели (у язычника)купленъ. тородъ въ Сири до до- 
стижешя плодами десятинной зрЪлости, то плоды пошли- 
намъ подлежать; если же поле куплено по достижеши ими 
десятинной зрёлости,—то они не подлежатъ, и можно соби- 
рать овощи, не спЪша (а). [Р. Туда говоритъ: должно для 
этого нанять и работниковъ “). Р. Симонъ сынъ Гаматила, 
сказалъ: это правило относится лишь къ тому случаю, когда 
куплена вм$етБ съ тЪмъ и земля; если же земля не куп- 
лена, то плоды свободны отъь пошлинъ, даже если огородъ 
купленъ до достижетя ими десятинной зрзлости. Рабби гово- 
ритъ: и во второмъ случаЪ пошлины отдаются по расчету]. 

(а) [3, 14] Огородъ, купленный въ Сири до достижени плодами деся- 


тинной зрфлости, пошлинамъ подлежить, а купленный по достижени ими 
Десятинной зрёлости не подлежить, и МОЖНО. собирать овощи, не спфша,— 


1) Оливки, предназначенныя на масло, тоже, что оливки изъ чана. 
‚Такъ называются отборныя оливки въ отлич!е оть оливокъ, предназна- 
ченныхъ въ солку. Госефта указываетъ, что левитъ вправВ отдать деся- 
тинное возношене продуктомъ однороднымъ, хотя не изъ той же группы, 
и чистымъ, хотя очищаемое пошлинами можетъ быть нечисто. 

?) Ибо въ мякин%, жмыхахъ и выжимкахъ обыкновенно остаются 
зерна, масло и вино. | 

*) Ср. выше Тос. Теф. $3, 6 (стр. 240). То же касается вина и масла. 

_“) Ибо всякое дальн®йщее увеличен!е плодовъ въ ростЪ подлежитъ 
пошлинаме, какъ имущество еврея. 
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слова р. Акибы, а мудрецы говорятъ: даже плоды, достигиие десятинной 
зр5лости до купли, подлежать пошлинамъ соразмрно (еъ увеличившимся 
ростомъ ихь во время владбн!я еврея). Мудрецы, однако, соглашаются съ 
р. Акибой, что если у язычника купленъ хлЁбъ на корню или виноградъ 
на лозахъ,—тТо можно, не плаля пошлинъ, убирать плоды не спфша '). 


6. Съ „тамада“ 2), количествомъ не превышающаго влитой 
ВЪ него воды, десятины не полагаются 3) [по р. ГудЪ-—пола- 
гается]. Если „тамада“ оказывается болфе, чВмъ влито воды, 
то по | шлина дается „оъ другого м%ста“ соразмЪрно съ раз- 
ностью °). | 

7. Зерна въ муравьиныхь гнфздахъ, близъ которыхъ но- 
чевала куча, зерна, подлежащаго пошлинамъ, также полле- | 
жать пошлинамъ, такъ какъ ясно, что муравьи въ течеше 
цълой ночи талцили зерна, съ готовой кучи. | 


8. Чеснокъ-Баалбеки, лукъ Рахшисв!и, крупа Килик ская, 
чечевица Египетская [по р. Меиру: и колокасе1я; по р. Тосе: 
котнинъ]—свободны оть десятинныхь пошлинъ и могутъ 
быть покупаемы у всякаго въ субботы! годъ. Верхнее сЪмя 
арума, сЪмя поррея, сЪмя лука, сЪмя рВпы и р$Вдьки и про- 
я огородныя сЪмена, не идуцщ1я прямо въ пищу, свободны 
отъ десятинныхъ пошлинъ и могутъ покупаться у всякаго 
въ субботе годъ. Ихъ можно употреблять въ пищу, даже 
если они происходять отъ сБмянъ,служившихъ возношенемъ. 


[3, 14 ср.] Что это за чеснокъ-Баалбеки? — Чеснокъ, имфющй лишь 
одинъ слой вокругъ ядра [по р. Симону сыну Гамаила: имБюцИй лить 
одну шелушину]. Что это за лукъ РахШйсьйР—Лукь, у котораго стебель 
вдавленъ въ луковицу. Крупою Килиюйсвкой называется крупа четверо- 
угольная [р. Симонъ сниъ Гамашила говорить: въ природ (с06.: «отъ 
шести дней твореншя») нётъ вещей четвероугольныхъ]. Египетскими чече- 


*) Сдълка имЗеть такой характеръ: язычникъ продаетъ еврею урожай 
своего поля или виноградника, при чемъ еврей самъ обязывается про- 
извести уборку. | 

2) „Тамадъ“— кислое вино, представляющее воду, настоенную на ви- 
ноградныхъ выжимкахъ (или винной гущ%). ое 

3) Хотя съ выжимокъ полагаются десятины отдЪльно отъ вина, но 
въ виду того, что количество всего тамада равняется количеству воды, 
онъ Десятинамъ не подлежитъ. | 

*) Изъ двухъ элементовъ, составляющихъ тамадъ, десятинамъ подле- 
жатъ лишь выжимки или точнВе, вино, заключающееся въ нихъ; а для 
того, чтобы опредЪзлить часть тамада, получившуюся отъ выжимокъ, 
должно изъ всего количества тамада вычесть количество влитой воды: 
разность и должна быть „очищена“ десятинами; очищають „съ другого 
мЪста“, т. е. настоящимъ виномъ. 
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вицами называются 1$, которыя заострены [р. Симонъ сынъ Гамамила 
говоритъ: чечевицы, въ которыхъ ядра не отдфляются]. «Р. Меиръ гово- 
рить: и колокасс1я»: это —та, которая имфеть мало плодоножекь и много 
кивор!Й. «Р. Тове говорить; и котнияъ», т.е. самый мелый горошекъ. Для 
всфхъ этихь растенйй мудрецамъ нужно было ‘указать примфту, ибо и въ 
Палестинз вотрфчаются подобныя же, но для лещины, фисташки и плода 
кедра (стро о‹) мудрецамъ‘ не нужно было давать примфты, такъ какъ 
подобныхь имъ въ Палестинф не встрёчается. 

Относительно плодовъ (подлежатъ-ли онф пошлинамъ и законамъ о 
субботнемъ годф) мудрецы не сообразовались ни со вкусомъ, ни съ запа- 
хоМЪ, НИ СЪ ВИДОМЪ, ВИ 60 стоимостью, но исключительно съ происхожде- 
н1емъ большинства плодовъ *). СЪмя р6пы и р$фдьки и прочая огородныя 
сфмена, напр, огурцовъ и тыхвъ, не идуш!я въ пищу, свободны отъ де- 
сятинныхь пошлинъ и покупаются оть всакаго въ субботвй годъ. По р. 
]удф, право это распространяется лишь на отгородныя сфмена, а р. 10се 
говорить: и на сфмена полевой культуры, какъ напримфръ, вайда и вики. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА МААСРОТЪ. 


1) Ебли большинство данныхъ плодовъ-—Вефкеръ, то они оть пош- 
линъ свободны и покупается отъ всвхь людей, а если большинство ихъ 
изъ садовъ, то они подлежатъ пошлинамъ и не покупаются въ суббот- 
ый годъ. Ср. Тос. Демай 4, 11. 


Трактатъ Маасеръ-Шени («Вторая ‘десятина»). 


Второзакон. 14, 22—96. 


22. Отдфляй десятину отъ всего произведейя сЪмянЪ твоихъ, которое 
приходить съ поля каждогодно, | 

23. и Фшь предь Господомъ Богомъ твоимъ на томъ м$стф, которое 
избереть Онъ, чтобы пребывать имени Его тамъ;— десятину хлфба, твоего, 
вина твоего и елея твоего, и первенцевъь крупнаго скота. твоего и мелкаго 
скота твоего, дабы ты научился бояться Господа, Бога твоего, во всф дни. 

24. Если же длинна будеть для тебя дорога, такъ что ты не можешь 
нести сего, потому что халеко оть тебя то м$ето, которое избереть Гос- 
подь, Богь твой, чтобъ положить тамъ имя (вое, и. Господь, Богь твой, 
благословиль тебя, | р 

25. то промфняй это на серебро и возьми (с06.: «завяжи») серебро 
въ руку твою и приходи на мфето, которое изберетъь Господь, Богь твой; _ 

26. и покупай на серебро с1е всего, чего пожелаеть душа твоя, во- 
ловъ, овець, сикера и веего, что потребуеть оть тебя душа твоя, и ВШь 
тамъ предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, и веселись ты и семейство твое. 


Сифре Рез на Вт. 14, 22—96, (№. 105—107)._ 


105. «Отдфляй десятину отъ всего произведешя..., которое приходить 
съ поля каждогодно».—Отеюда вадно, что плодами одного года нельзя 
отдавать десятину за плоды другого... | 

«Если же длинна будеть для тебя дорога».—Можетъ быть, ты скажешь, 
что рфчь идетъ о продолжительномь пути, а ве о длинной дорогё?— Дня 
того и прибавлено: «потому что далеко отъ тебя то мфето», чтобы показать, 
что рфчь идетъ о разстояни въ пространств, — а не во времени 1). Но изъ : 

1) Толковане клонится къ тому, что маасеръ-шени можно выкупить 
на всякомъ мъотф, которое находится на извЪстномъ разстоянли отъ [е- 
русалима, хотя бы дорога была удобна и не требовала продолжитель- 
наго времени. 
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этихь словъ можно бы вывести, что законъ относится только къ тому слу- 
чаю, когда разстояе велико; а кажъ доказать, что промфнять десятину 
можно и при маломъ разстояни?—Словами: «тавъ, что ты не можешь | 
нести сего».—Но изъ этихъ словъ можно вывести, что рёчь идетъ о бфдняв :); 
откуда видно, что законъ имфеть въ виду и богатаго?—Изъ еловъ: «по- 
тому что... Господь, Богъь твой, благословить тебя». 

«То промфняй это на серебро».— Отсюда можно бы заключить, что 
маасеръ-шени профанируется только серебромь; какъ доказать, что и осталь- 
ныя монеты имфють значен!е серебраз—Пекдешь и маасеръ-шени оди- 
наково выкупаются серебромъ; подобно тому кавъ при Пекдешв веЪ мо- 
неты имфютъ значене серебра, тавъ и при маасеръ-шени вс$ он могутъ 
имфть значен!е серебра. — Но при выкуп$ Кекдеша понят!е «серебро» 
распространяется не только на деньги, но и на всякое движимое имущество; 
можеть быть, поэтому, и при маасеръ-шени подъ поняте «серебро» вхо- 
дятъ и движимыя имущества’—Н%тъ, сказано: «промфняй это ва серебро 
и завяжи серебро въ руку твою», т. е. вым$нать можно лишь на такую вещь, 
которую принято завязывать въ руЕЁ: такъ полагаетъ р. Измаилъ. Р. Акиба, 
говоритъ: ‘слово «вецарта» («завяжи») указываетъь лишь на тав!я монетн, 
которыя имфютъ «цура» (видъ); слфдовательно, изъ этого закона изъем- 

лются монеты - асимонъ, не имфютщя «вида». о 
«Въ руву твою».— Эти слова показываютъ, что нельзя выкупать день- 
гами, не находящимися въ данный моменть въ области выкупающаго. — 

«И покупай на серебро с1е всего, чего пожелаетъь душа твоя».— Въ 
законф о маасеръ-шени упомияается три раза слово «серебро»: первое иметь 

въ виду выкупь «чистаго»  маасера, второе — нечистаго, а третье — 
_ вывупь того, что куплено на деньги, вырученныя отъ маасеръ-шени. Р. 
[уда говорить: можеть быть, ты скажешь, что купленное за деньги, выру- 
ченвыя отъ маасеръ-шени, въ случаБ оскверненя требуетъ выкупа, такъ 
какъ можно построить сидлогизмъ: если самъ маасерь въ случа осквер- 
неня подлежитъ выкупу, т6мъ боле ему подлежать купленное за деньги 
маасера,—для этого сказано: «и покупай на серебро»,—на первое «серебро», 
`а не на второе *). | 

«Всего, что пожелаеть душа твоя»;—быть можетъ, рабовъ, рабывь и 
недвижимостей? — НЪть, сказано: воловъ, овець. Можеть быть, только 
твердыя пищевыя вещества?—Н$тъ, сказано: вина, сикера. Можеть быть, 
яетва и питя, а не приправы, улучшаюлия то и другое, какъ, налр., 
костумъ, амомумъ°) и благовомя: 11а, хилтить (азза юейдэ), перець и 
шафранъ?—Нфтъ, сказано: «всего, что потребуеть отъ тебя душа твоя». 
Можеть быть, и воду и соль?—Нфть, перечислены: воловъ, овецъ, вина, 
сикера: такъ какъ всф эти продукты имфютъ между собой ту общую 
черту, что составляють продукты, полученные оть растевй, питаю- 
щихся отъ земли, то и веб тф предметы, которые дозволяется покупать 
на «девьги второй десятины», должны представлять продукты, полу- | 

*) Который принужденъ самъ носить свое имущество. 

) Т. е. на деньги, вырученныя за маасеръ-шени, & не на деньги, 
вырученыя отъ продажи того, что куплено на первую выручку. 

$) Индъйсюмя пряности. 
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ченные отъ растенш, питающихся оть земли. Бень Багъ-Багь толкуетъ '): 
ВЪ ПОНЯТе своловЪ» включается кожа, вь поняе «оведь»— шерсть, въ 
понят1е «вина» — посуда, въ понят!е «сикера»—тамадъ, разъ онъ прокисъ. 
Можетъ быть, дозволяетея покупать и скотину для свадебнаго пиршества 
сына (т. е. на свфтекое торжество)?—9Это можно опровергнуть при помощи 
тезера-шазва: здфсь употреблено выражеше «весезме», и тамъ (Вт. 27, 7) 
употреблено то же выражене: подобно тому, кавъ тамъ «веселе» означаеть 
«мирныя жертвы», такъ и здфеь весеме обозначаеть: принесеше мирныхъ 
жертвЪ. Но можеть быть, какъ «весеше» того мфета, означаеть-— <«всесож- 
женя и мирныя жертвы», такъ и «веселе» этого м$ста озлачаеть «все- 
сожжешя и мирныя жертвы»?—Одфсь сказано: «и Фиь... и веселись...»: 
разумфется, слфдовательно, весеме, которое сопряжено съ Фдою, а всесож- 
женя не сопровождаются Фдой. 


Второзакон. 14, 28—29. 


28. По прошествии же трехь лётъ выноси (син. пер.: «отдфляй») вс 
десятины произведен!й твоихъ въ тоть годъ и влади въ жилищахь твоихъ; 

29. и пусть придетъ левитъ, ибо ему ифтъ части и удфла съ тобою, 
и пришелець, и сирота, и вдова, которые находятся въ жилищахь твоихъ, 
н пусть Фдать и насыщаются, дабы бхагословиль тебя Господь Богь твой 
во всякомъ дфлБ рукь твоихь, которое ты будешь дфлать. 


Сифре Реэ, 109—110. 


109. «По прошестви же трехь лФтъ». Можеть быть, въ самый празд- 
никъ Кущей ^)? НЁтъ, сказано (Вт. 26, 12): «когда ты отдфлишь всё 
десятины произведевй твоихъ». Можеть быть, въ праздникъ Ханувви? *)— 
Н+ть; здфеь употреблено слово «по прошестви» (миккецъ), и тамъ 
(Вт. 31, 10) употреблено то же выражен!е; подобно тому вакъ «по про- 
шести» того м$фета совпадаеть съ праздникомъ регель, такъ и «по про- 
шестви» этого м$фста совпадаетъ съ такимъ же праздникомъ. Возражение: 
«по прошестви» того мфета совпадаеть съ праздникомь Кущей; можеть 
быть, «по прошестви» этого м$ета указываетъ на’тоть же праздникъ?’— 
Цуфть, сказано: «когда отдфлишь вс десятины», т. е. въ такой празд- 
никъ, когда ве десятины отдфлены. Очевидно, рЪчь идеть о празднивв 
Пасхф. На этомъ основаши сказали: «наканун® перваго праздника (1омъ- 
това) Пасхи ‘четвертаго и седьмого годовъ совершался б1уръ»: въ четвертомъ 
году удалялась десятина бфлныхъ третьяго года, а въ седьмомь тоду— 
десятина бфдныхь шестого гола. Можетъь быть, и въ самый седьмой годъ 
должно отдфлать десятину? —Н$тъ, сказано (Вт. 26, 12): «въ тодь деся- 
ТиНЫ»,—ВЪ ГОДЪ, когда ты обязанъ давать десятину; | слфдовательно, исклю- 


1) Въ нашемъ стихЪ имзется „частное между двумя общими“, см. 
„Талмудъ, его исторя и содержане“ ч. Г $ 40. 

2) А въ праздникъ Кущей еще не вс десятины отданы, такъ какъ 
продолжается сборъ фруктовъ. 

*) Когда уже сборъ фруктовъ законченъ. 


о 
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чается седьмой годъ, когда не должно давать десятины (бЪдныхъ). Можеть 
быть, въ этомъ году должно отдать обф десятины (и первую и вторую)? — 
НЪть, сказано: «годъ десятины», т. е. въ этомь году отдается лишь одна, 
десятина, а не двЗ.—Но р$чь идеть только о десятив$ б$дныхъ;— откуда 
видно, что и остальныя десятины подлежать б1уру? — Изъ словъ: «8665 
десятины произведен!й твоихъ»: Писан!е распространило законъ. 

«Выноси всБ десятины произведеюй твоихъ»; — отсюда видно, что 
выносятъ десятину съ м$ста нечистаго на м$ето чистое. Можетъ быть, и 
въ остальные года выносять десятины съ мфета нечистаго на чистое?-— 
НЪ$тъ, сказано: «ВЪ ТОТЪ гОдъ», т. е. десятины этого года ты выносишь, но 
не выносишь десаятивъ остальныхъ годовъ съ мФета, нечистаго на м$Фето чистое. 

«Въ тотъ годъ>.—Плоды третьяго года подлежатъ б1уру, а не овощи, 
поавиви!еся между Новол5темъ и Пасхой. 

«Й клади въ жилищахъ твоихь».— Отсюда видно, что если нфтъ бЪд- 
наго, то должно класть въ общественный магазинъ. 

«И пусть идеть левитъ, ибо ему нётъ части и удфла съ собою». — 
Неизвфстно, какая десятина отт$еняетея десятиной бфдныхъ ); первая или 
вторая?— Сказано: «и пусть придетъ левитъ, ибо ему нЪть части и удфла 
съ тобою», — это, по мн$ню р. Гуды, означаеть: пуеть придетъ левитъ и 
беретъ, во ‘всякомъ случа$, свою чаеть. Р. Элэзеръ, сынъ Якова, говоритъ: 
въ этомъ толковаши нфть необходимости, такъ какъ имфется стихь (Числ. 
18, 21): «а сынамъ Леви, воть, Я даль вь наслде (син. пер.: въ удфлъ) 
десятину изъ всего, что у Израиля»: подобно тому какъ пользоваве наслф- 
длемъ не прерывается, такъ не прерывается и пользоване первой десятиной. 

110. «И прозелить, и сирота, и вдова, которые находятся въ жили- 
шахь твоихъ».-—-Можно-бы подумать, что приходить могуть какъ нуждаю- 
ш1еся, такъ и не нуждающиеся, тёмъ болБе, что слова (Вт. 24, 17): 
«у вдовы не бери одежды въ залогь>, толкуются: состоятельна ли она 
или нтъ?—НЪть, сказано (Лев. 19, 10): «бфдному»: подобно тому какъ 
«ОФдный» — несостоятелень, такъ и всф перечисленныя вмёстё съ нимъ 
лица должны быть несостоятельны-—Можетъ быть, давать должно отина- 
ково: какь сынамъ Завфта (евреямъ), такъ и не сынамъ Завфта (язычни- 
камъ)?—Н$тъ, сказано: «левитъ»: подобно тому какъ левитъ—сынъ Завфта, 
такъ и всф, пользующиеся правами бфдныхь, должны быть сынами Завфта. 

«И пусть Фдять и насыщаются»—дай имъ столько, чтобы они насы- 
тились. На этомъ ознованш и установлено: «на току нельзя давать бд 
няку менфе */> каба пшеницы или одного каба ячменя». | 

«Въ жилищахь твоихъ».— Отсюда видно, что досятину бфдныхь нельзя 
вывозить за границу. Сказали: домъ Навлаты въ [ерусалим$ пожертвоваль 
на бёдныхь 600 золотыхь талантовъ, и ихъ не хотЁли вывозить изъ [е- 
русалима. | 


Второзаконя 96, 12—15. 
12. Когда ты отдёлишь вс десятины произведенй твоихъ въ трет1й 


годъ, годъ десятины (син. пер. «десятинъ»), и отдашь левиту, пришельцу 
сиротё и вдовз, чтобъ они Фли въ жилищахь твоихь и насыщались, 


1) Въ трей и шестой годы, когда полагается лишь одна десятина, 
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13. тогда, скажи предъ Господомъ, Богомъ твоимъ; я удалиль (син. 
пер. «отобраль») изъ дома святыню, а также (син. пер.: и) отдаль ее 
левиту, прищельцу, ° сирот$ и вдовф, по вефмъ повелёшямъ Твоимъ, кото- 
рыя Ты заповфдаль мн: я не преступиль заповф дей Твоихъ и не забыть; 

14. я не Зль отъ нея въ печали моей, и не отдфляль ея въ нечи- 
стотф, и не даваль изъ нея для мертваго; я повиновался рласу Господа 
Бога моего, исполниль все, что Ты заповфдаль мн$; 

15. призри оть святаго жилища Твоего, съ небес, и благослови на- 
родъ Твой, Израиля, и землю, которую Ты даль намъ — такъ, кавкъ Ты 
клялся отцамъ нашимъ (даль намъ) землю, вь которой течеть молоко 
и медъ. 


Сифре Ни-Таво, 303, къ Вт. 26, 12—15. 


«Отдать левиту, пришельщу (прозелиту), сиротВ и вдов» —каждому 
дай полагающуюся ему часть. в 1 

«Тогда скажи»—на какомъ угодно языЕФ. 

«Я удалиль святыню» — разум$ются маасеръ-шени и четырехл5тнее 
дерев. 

«А тавже отдаль ее левиту» — разумФются возношене и десятинное 
возношен!е *). 

«И пришельцу, сирот и вдов$»--разум$ются: десятина бфдныхь, ле- 
кетъ, шикха и пеа; хотя исповфдане читать можно и до отдачи этихь 
Продудтовъ по назначеню. 

«Изъ дома святыню» — разум$ется халла. Другое толковане словъ: 
«изъ дома»: лишь только ты ее устраниль изъ дома, ты бол5е ничёмъ не 
связань (т. е. можешь читать РЕ 

‚ «Которыя Ты заповфдаль мн$> — я не даваль ея чедовёу: иво 
бающему. 

«Я не престулиль запов$дей Твоихь» — — не отдёляль еъ`одного рода 
продувтовъ за другой, ни съ плодовь снятыхъ за плоды неслятые, ни же 
наобороть; также съ продувтовъ новаго урожая за продукты старые, ни 
же наоборотъ. 

<Й не забыль»-—не забыль поминать Имя Твое и блатосдовлять Тебя. 

«Я не Фль оть нея въ печали моей», -— елФдовательно, если Фль, то 
не можеть читать испов$даня. 

«Й не отдфляль ея въ нечистот$» — она-ди была, ночиста, & я быль 
чисть, или-же она была чиста, а я нечисть. | 

«И не давать изъ нея для мертваго»;—я не покупаль гроба и савана 
для мертвеца:—такъ толковаль р. Элюзеръ. Ему возразилъ р. Акиба: вфдь 
этого нельзя было бы покупать на деньги святыни и для живого ^); сло- 
Фиыи «для мертваго» — Цисае хочеть сказать: не промфняль ее даже 
на вещь чистую. 


1) Слово „левитъ“ понимается въ широкомъ смыслв, изъ колвна 
Левина. 

2) Такь какъ требуется выручку отъ продажи маасеръ-шени упо- 
треблять на яства, питя и масти. 
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«Я повиновалея гласу Господа Бога моего» — принесь ее въ Домъ 
Избранный. 

«Пеполниль все, что Ты заповфдаль мн$5»—я самъ веселился и весе- 
лиль другихь ею. 

«Призри отъ святаго жилища Твоего»;—мы сдфлали, что Ты приказаль 
намъ, исполни и Ты, что обфщаль намъ, т. е. «призри отъ святаго жи- 
лища Твоего и т. д.>. 


Левитъ 97, 80—31. 


30. И всякая песятина на земл$ изъ сфмянъ земли и изъ ОДО 
дерева принадлежитъ Господу: это святыня Господня. 

31. Если же кто захочеть выкупить десятину свою, то пусть приложить 
къ ЦфЕЪ ея пятую долю. 


СифФра Бехуккотай 12 (къ Лев. 271, ЗО — 31. 


«Всякая десятина на земл$ изъ сфмянъ земли» (риббуй), — закопь о 
десятинахь распространяется на чеенокъ, крессъ и р%жуху. Можеть быть 
подъ законы о десятинахь должно подвести и сфмена моркови, р5дьки и 
вообще несъфдобныя огородныя сБмена? — НЁт, сказано: «изъ сфманъ земли» 
(м1утъ), «а не всф смена земли». 

«Изъ плодовъ дерева», а не «веяюые плоды дерева»: исключаются 
рожки Шитсве, Цалмонсвю и Гедурске. 

«Веякая десятина»,— полагается, сл$довательно, десятина и съ овощей. 

(Начало стиха 27, 31 въ буквальномъ перевод имфетъ такой видъ: 
«Еели же выкупить выкупить мужъ изъ десятивы своей»...). 

«Выкупить выкупитъ» (риббуй): законъ распространяется на, женщияъ 
и лиць, получившихь продукть маасеръ-шени въ наслщетво. 

«Мужъ» — исключается малол фт; но ТавЪ ЕАЕЪ СВЫЕУПИТЬ ВЫКУПИТЬ» | 
требуетъ распространительнаго толкованя, то завонъ распространяется и 
на малолфтнихъ, которымъ минуло 9 лёть и 1 день. 

«Десятины своей»: можно подумать, что законъ имфетъ въ виду лишь 
владфющаго десятиной изъ собетвенныхь полей; откуда видно, что законъ 
одинаково относится и кь купившему продукть маасеръ-шени, и въ полу- 
чившему такой продукть въ наслфдетво или въ даръ? Изъ словъ: «выку- 
лить выкупитъ» (риббуй). 

«Изъ десятины своей» (шутъ): исключается маасеръ-шени, вывезенное 
изъ Терусалима. 

«Ея пятую долю»: выкупать можно лишь тогда, когда пятая доля 
цфны составляеть не менфе 1 перуты. Г 

«Пусть приложить къ цфнё ея пятую долю», — такъ, чтобы веёзЪ 
долей было пять 1). , 


———————ы—ы—=—-—- 


1) Т. е. пятая доля (хомешъ) равняется нашей 1/., такъ какъ къ че- 
тыремъ единицамъ прибавляется пятая. Ср. ниже Тос. 4, 1 (стр. 348). 


ГЛАВА 1 


1. Вторую десятину нельзя ни продаваль *), ни брать въ 
обезпечеше долга (какъ леиконо), ни мзнять, ни употреблять 
въ качествЪ вЪса *). Нельзя говорить ближнему въ [еру- 
салимЪ: „вотъ тебЪ вино, а ты дай мнЪ масло“ [тоже и съ 
другими продуктами], но можно другъ другу дарить пред- 
меты второй десятины. 


[1, 1] Вторую десятину нельзя ни продавать, ни брать въ залогъ (лии- 
конъ), ни давать въ залогь (при займ$), ни м5нять, ни употреблять для 
взвъшиван!я золотыхь динар!евь, даже если этими динар!ами имфется въ 
виду профанировать другое маасеръ-шени; нельзя ихь отдаваль м$нялВ, 
чтобы извлечь выгоду (или: хвасталь богатетвомь), нельзя ихъ давать въ 
долгь, чтобы величалься этимъ, но если имь грозить опасность заржа- 
вВтТЬ, То МОЖНО. 

Что означаеть: нельзя продавать вторую десятину?— Нельзя дфлать 
съ ближнимь такого условя: «воть тебё 200 а (мзасеръ-шени): дай 
мнё за нихь одну мину (хуллянъ)» °). 

Что означаетъ: неё берутъь ея въ обезпеченше долга (какъЪ машконъ)?— 
Посланный отъ суда’ не имфеть права входить въ домъ неисправнаго долж- 
ника и брать маасеръ-шени въ обезпечене долга “). 

[1, 2] Что означаеть: нельзя давать маасеръ-шени въ залогь?— 
Нельзя говорить ближнему: «даю тебф это маасеръ-шени въ залогь: ты дай 
мн$ подъ него хуллинъ». 

Что означаеть: нельзя мВнять вторую десятину? — Нельзя дфлать съ 
ближнимъ такого услов!я: «воть т6бф вино, а ты | дай мнф масла, воть 
тебф масло, а ты дай мнф вина», но дозволяется дфлать такое услов!е: 
«воть тебф Вано: у меня нёть масла», на что другой отвфчаетъ: «воть 


1) Т.е. продавать съ т8мЪ, чтобы она оставалась „второй Десяти- 
ной, святыней, но выкупать, т. е. продавать съ тЪмъ, чтобы святость 
перешла на деньги, а плоды стали хуллинъ, можно. 

°) Во веъхь этихъ дЪйстыяхь усматривается оскорбленте святыни, 
„имущества Всевышняго“. 

3) Маасеръ-шени цфнится ниже хуллинъ, такъ какъ употреблене его 


обставлено извЪстными ограничен1ями. 
1) Объ обезпечени долга „машконъ“ см. Б. М. 9, 13 (т. ГУ, стр. 156). 
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тебф уаело: вина у меня вт»; выходить, что м$фва и совершена, и не 
совершена, а услуга оказана и тому, и другому. 

[1, 3] Девьги маасерт-шеви нельзя класть на нарывы и раны; нельзя 
ИХЪ обращать въ камею. 

2. Десятину изъ скота нельзя также ') продавать въ жи- 
вомъ вид, если она безъ порока, ни же въ живомъ или 
зарЪзанномъ видЪ, если она имЪеть порокъ; ею нельзя освя- 
шаль жену ); тогда какъ первородную скотину *) можно про- 
давать живою, если она безъ порока, и живою или зарЪзан- 
ной, если она съ порокомъ; ею можно освятить жену. 

Нельзя профавировать вторую десятину монетой-асимовъ, 
ни же монетой неходячей или монетой, не находящейся въ 
области профанирующаго. 


[1, 4] Нельзя профанировать маасеръ-тени монетой-асимокъ, а р. Доса 
дозволяетъ; мелкими же перутами, которыя служать знаками въ баняхь 
нельзя, по общему мн®вш, профанировать маасеръ-шени; [1, 5. 6] нельзя 
префанировать маасеръ-шени монетой мятежнической, ни же моветой не- 
ходячей, или монетой, не находящейся въ области профанирующаго. 
Что значить: не профанировать монетой мятежнической, ни же монетой 
неходачей?— НЁкто имфль монеты Козибинсвя (т. е. чеканенныя Баръ Ко- 
зибой) или монеты Терусалимеыя или’ первыхь царей: овъ ими профаниро- 
вать маасеръ-щени не можеть, а если профавироваль, то онъ не пробрёлъ 
маасеръ (т. е. маасерь-шени остается святыней). Что касается монеть хо- 
дячихь съ именами первыхъ царей, то ими профанировать можно. Нельзя 
профанировать въ Вавилонф деньгами здфшними, ни же здфсь деньгами, 
принимающимися только въ Вавилон$; но лицу, здфеь находящемуся, не 
возбраняется профанировать  Вавилонскими деньгами мзасеръ-шеви, нахо- 
дящееся въ Вавилон$. 

Что означаетъ: нельзя профавировать маасерт-шени. деньгами, не нахо- 
дящимися въ области профанирующаго? 

—щ Напр.: если у кого деньги спрятаны въ Кастрф (Сепфориев) или 
на Царской Горв, или его кошелекъь упаль въ колодезь, то, хотя бы онъ 
зналь, что его деньги навфрное находятся тамъ, онъ все-таки не можеть 
ИМИ  профанироваль мвасеръ-шени; если же профанировать, то мадееръ 
святости не теряете. 

[1, 7] Если кто, находясь въ пути и ма при себБ деньги, видитъ, 


1) Здъсь приведены законы о десятин изъ скота въ виду ихъ сход- 
ства съ законами о маасеръ-шени. О десятинз изъ скота идетъ рЪчь 
ВЪ 9 глав тр. Бехоротъ. 

2) Т. е. употребить ее какъ символъ обрученя. Ср. Киддушинъ 8, 1 
(т. Ш стр. 404). | 

_3) Вт. 15. 19: „все первородное мужескаго пола, что родится отъ круп- 
наго скота твоего и отъ мелкаго скота твоего, посвящай Господу Богу 
твоему“. 
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что на вотр$чу идеть насильникъ, то онъ не имфеть права сказать: «мад- 
серъ-шени, находящееся у меня дома, да будетъ профанировано сими день- 
гами». Но если онъ такъ сказаль, то его слова имфютъ силу. [1, 8] 
Точно также, если кто несетъ кувшины съ виномъ или масломъ и видитъ, 
что нфкоторые изъ нихъ разобьются, то онъ не имфетъ права сказать; | 
«да будуть они возношешемъ и десятинными пошлинамн за продукты, на- 
ходянеся у меня дома»; если онъ такъ сказаль, его слова ничтожны. 


3. Если на деньги маасеръ-шени куплена скотина для 
мирной жертвы или дичь (звЪрь) для Ъды (с06.: для „мяса 
прихоти“, по Вт. 12, 20), то кожа „выходить“ въ хуллинъ, 
хотя бы она стоила дороже всего мяса ') (а). 

Въ тьхь м$етахъ, гдЪ вино продается съ посудой, кув- 
шинъ (изъ-подъ вина маасеръ шени) считается хуллинъ (б). 

Скорлупа орЪховъ и миндаля—хуллинъ (в). 

Не прокиспий „тамадъ“ °) нельзя покупать на деньги ма- 
асеръ-шени, но прокиспий—можно. 


(а) [1, 9] Можно покупать звф$рей и пиць для ды, но скотину. 
можно покупать только для мирной жертвы. Посл того, какъ постановили, 
чтобы мясо прихоти оскверняло руки, сказали: ие покупаютъ звфря для 
Фды, но покупаютъ для Фды птицу. Р. Эмэзеръ сынъ [уды изъ Кефаръ 
Овлинъ говоритъ: и птицы не покупаютъ для Фды 3). 

‹6) [1, 10]. Еели куплено въ [Герусалим$ вино въ открытомъ кувшивЪ, 
то должно истратить на ФЗду сумму, равную стоимости кувшина *); если 
же вино куплено въ закупоренвомъ кувшинЪ, то этого дфлать не надобно. 
Правило (Мишны) касается лишь вина, но не цира, уксуса, ‘мур!еса, масла 
и меда; въ этахь случаяхь, будетъ ли вувшинъ отврытъ или завупоренъ, 
должно па Фду истратить сумму, равную стоимости кувшина. | 

(в) [1, 10 кон.]... Не должно тратить на Фду стоимость косточекъ и 
скорлупь (винограда), а также отбросы маслинъ. | 


4. Если на деньги маасеръ-шени кунлена дичь для мирной 
жертвы или скотина дляЪды, —то кожа не считается хуллинъ °). 


1) Такъ какъ святость маасеръ-шени передается лишь т8мъ изъ по- 
купаемыхъ вещей, которыя могутъ быть употреблены на пищу, питье и 
масти, то лишь мясо становится святыней, однако стоимость кожи не должна 
быть возвращена къ сумм маасеръ-шени и истрачена на Ъду въ [еру- 
салимВ, ибо кожа является неотъемлемой принадлежностью маасеръ-шени. 

2, Т. е. вода, настоенная на виноградныхъ выжимкахъ (или винной 
гуш), {етейли. Такъ какъ воду нельзя покупать на деньги маасеръ- 
шени, то и тамадъ, не прокиспий, покупать нельзя. 

3) См. Тос. Нидда 9, 18. 

“) Другими словами: „кувшинъ не выходить въ хуллинъ*. 

°} Самая купля этихь предметовъ для подобныхъь цфлей дЪйстви- 
тельна лишь въ томъ случав, если продавца н$тъ на лицо, такъ что 
нельзя сдЪлку уничтожить. 
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Въ тьхъ мъетахъ, гдЪ вино продается безъ посуды, кув- 
птинъ (въ которомъ оно куплено) — не „выходить въ хул- 
линъ“ *), будеть ли онъ закупоренъ или открытъ. Если куп- 
лены смоквы, оливки и виноградъ въ корзинахъ, то стоимость 
посуды не „выходить въ хуллинъ“. | | 


[1, 11] Если вто купиль живого оленя въ [ерусалим$, то онъ не 
не обязавъ тратить на Зду стоимость его кожи: если же онъ его купиль 
вар$заннымъ, то должень отъфеть стоимость кожи. 

[1, 12] Нельзя брать (съ паломвиковъ) плату за постой въ Герусалим$, 
потому что дома [ерусалимсв!е составляютъ достояще веБхъ колёнъ Израиле- 
выхь. Р. Элазаръ, сынъ р. Садока, говоритъ: нельзя брать плату и за кро- 
вати; [1, 13] поэтому-то жертвенныя кожи (принадлежащ!я жертвовале- 
лямъ въ собственность) ломохозяева ^) беруть силою. 


5. Если за деньги маасеръ-шени куплены: вода, соль или 
плоды. „овязанные съ почвой“ (не снятые). или плоды, не 
могупе дойти до Шерусалима 3), то купленное не есть свя- 
тыня (маасеръ). Если плоды куплены по ошибкЪ за деньги 
маасеръ-шени, то деньги возвралшаютея на прежнее мЪето 
(т. е. должны быть возвращены); если куплены сознательно, 
то плоды слздуетъ принести въ [ерусалимъ и съесть; когда, 
н®ть Храма, ихъ слЪдуетъ оставить гнить. 


[1, 13] Выви, прутья и рожки, не получивийе сладости, нельзя по- 
купать за деньги маасеръ шени, но лишь только они сладость получили, 
ихь покупать можно. Арумъ, горчицу, лупаны и вообще плоды, которые 
солятся, получили ли они сладость или нфтъ, можно покупать за деньги 
маасеръ-шени. Косточки сафлора можно покупать за эти деньги, онё не 
восприимчивы къ пищевой нечистот$. 0 цвЁтВ сафлора р. 106е разсказываетъ 
слёдующее: однажды р. Гоаннъ сынъ Нури пришель къ р. ХалафтВ и сказаль 
ему: «можно ли покупать цвЗтъ сафлора на деньги маасеръ-шени?>-—Тотъ 
отВфтТиль: «нельзя». Р. аннъ сказалъ: «я того же мнфщя, а воть Акиба 
говорить, что можно». [1, 14] Коръ “) можно покупать за деньги маасеръ- 
шени, онъ ие принамаеть пищевой нечистоты; пальмовые в$нички можно 
покупать за деньги маасеръ-шени, они принимають «пищевую нечистоту». 
Р. Туда говоритъ: коръ подобенъ дереву во всбхь отношеняхь, только его 
можно покупать за деньги маасеръ-шени; пальмовые вфнички во везхъ от- 
ношевяхь подобны плодамъ, только они свободны оть десятинныхь пош- 
линъ. Р. Симонъ оть имени р. Эмэзера говоритъ: шафранъ нельзя поку- 
пать на деньги маасеръ-шени, потому что въ немъ пбнится не вкусъ, а, видт. 

Р. Гуда сынъ Гаднша разсказываль р. 9л1эзеру: «въ домф моего отца, въ 


) Деньги, истраченныя на кувшинъ, не считаются истраченными) 
изъ суммъ маасеръ-шени. 

2) Держащшие у себя паломниковъ. 

3) Т. е. быстро портяциеся. 

*“) Пальмовая сердцевина, употребляющаяся въ пищу. См. Укц. 3, 7. 
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[еоусалим$, продавали циръ (разсолъ)». Онъ ему сказаль: «Боже избави, 
вфроятно, выфетВ съ циромъ продавали рыбъ». [3, 9] СъБвш!й цлоды маз- 
серъ-шени, случайно или умышленно, долженъ молить Бога (о прощении): — 
текъ говорить раббанъ Симонъ, сынъ Гамашила, а Рабби говоритт: если 
онъ съфль нечаянно, то долженъ молиться Богу, а если съфль умышленно, 
то лолженъ обратить (въ святыню) сумму, равную стоимости съфденнаго. 

[3, 10] СъБвпий (истративпий на Фду) деньги мазсеръ-шени нечаянно, 
долженъ молиться Богу, сдфлавийй это умышленно, долженъ вернуть (®ъ 
качеств$ сватыни) | истраченную сумму:—такъ говорить раббавъ Симовъ, 
вынъ Гамалила, а р. [уда говорить: онъ долженъ вернуть деньги, истра- 
тилъ ли энъ ихь по ошибЕ$ или сознательно. | 

[3, 11] Съёвшй [ или (Кид. 58 6. нав.): укравшй] чужой тевелз, 
долженъ возвратить полную его стоимость:—тавъ говоритъ Рабби, а р. [06е, 
вынъ р. Гуды, говоритъ: онъ долженъ возвратать лишь стоимость нахо- 
дившагося въ тевелф хуллинъ. | 

Если «израильтянинъ» съфль свои ‘продукты-тевель, то, хотя онъ и 
виновенъ передъ Богомъ, однако священникь не имфетъ права взыскивать 
съ него, ибо сказано (Числ. 18, 11): «изъ возношенй даровъ ихъ»—Т. е. 
священнику полагается лишь то, что ему будетъ даровано; также, если ле- 
вать съль свои десятины, не отдавъ священнику десятинваго возношеня, 
то хотя онъ провинился этемъ передъ Богомъ, но священнику нельзя съ 
него искать, ибо сказано (Чясл. 18, 26): «возносите возношене Гос- 
ПоДу»—1. е. лишь то есть «возношеше», что вы возносите. 

[3, 12] Если вто привёзъ плоды съ тока въ городъ, и здфеь отдфлиль. 
возвошен!е *) и отдаль священнику, отдфлиль первую десятину и отдалъ ле- 
виту, отдёлиль десятину бфдныхь и отдаль б$дняку, то онъ не иметь 
права выечитывать съ нихь деньги за провозъ; но если онъ совершиль на- 
речеше на току, то можеть съ нихь требовать деньги за провозъ. | 

Н$кто, посл$ того какъ продаль товаръ, спохватившись. говорить по- 
купателю: «плоды, которые я тебф продаль, были тевелъ; мясо—было мясо 
первороднаго; вино— было вино идоложертвенное (несехъ)>;—вЪъ этомъ случав 
то, что съдено, съфдено, и продавець долженъ вернуть покупателю всю 
сумму. Р. Симонъ, сынъ Элазара, говорить: если проданный товаръь в0з- 
буждаетъь отвращене ^), то съфденное считается пропавшимъ, и продавець_ 
долженъ вернуть деньги; если-же проданный предметь не возбуждаеть от- 
вращен1я, то съфденное считается пропавшимъ, но должно вычесть стой- 
мость съБденнаго изъ возвращаемыхь денегъ. 
| [3, 7] Если кто продалъ другому плоды, и оказалось, что они—те- 
вель, то онъ долженъь бёжать за покупателемъ для того, чтобы очистить 
проданный товаръ. Если онъ не находить его, то долженъ за нихъ отдать. 
пошлины изъ своихъ продуктовъ, когда онъ увфренъ, что проданные про- 
дукты еще не съфдены; если онъ увфренъ, что проданныхь продувтовъ_ 
уже н$фть, то онъ пошлинъ отдавать ие долженъ; если-же возникаетъ сом- 


1) Хотя плодовъ нельзя трогать съ тока, покуда не выд$лено возно- 
шен!е. | 
*) Напр.: проданное мясо оказывается падалью или трефа. 
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ине въ томъ, существують ли они или ихъ уже нфть, то онъ долженъ 
дать наречене пошлинамъ, находящимея въ проданномъ продукт ` 

[3, 8] Если по совершени сдфлки продавець утверждаетъ, что про- 
даль продукть тевель, & покупатель утверждаеть, что купиль очищенный 
(десятиной) продуктъ, то продавца заставляють отдать пошлины изъ своего 
продукта °). Если правительство («домъ царя») взяло весь токъ, въ каче- 
ствф недоимки, | то владфлець долженъ отдать пошлины со своего продукта 
(тавъ какъ долгь нельзя отдавать продуктомъ тевелъ); если-же это было 
`насиле, то овъ не должевъ отдавать пошлинъ со своихь продуктовъ. 

[3, 13] Въ настоящее время не покупаютъ, не Фдать, не профани- 
руютъ 3) и не продають маасеръ-шени въ Перусалимь и не выносять его 
за предфлы [ерусалима; вынесенное-же должно оставить гнить. [3, 14] 
Если вь настоящее время деньги маасеръ-шени профанированы плодами, 
то, по мифншю школы Шаммая, и деньги, и плоды составляютъ маасеръ- 
шени, а по мафню школы Гиллеля, деньги въ прежнемь состояи и плоды 
въ прежнемъ состояви. 


6. Если скотина куплена по ошибкЪ (на деньги маасеръ- 
шени внЪ ГТерусалима), то деньги возвралцаются на прежнее 
мвсто: если же она куплена сознательно, то ее слЪдуеть 
привести на „М%Ъсто“ (для жертвоприношен!я); когда НЪтТЪ 

Храма, она по смерти погребается вмЪетВ съ кожею. 


[1, 15] Если по ошибк® куплена скотина для жертвы мирной, то 
истраченная сумма должна быть возвращена; если же это совершено со- 
знательно, то скотину должно привести на «М$ето» и съфеть; въ настоя- 
щее же время скотину должно оставить умереть естественной смертью. Р. 
Гуда, говоритъ: это касается того случая, когда съ самаго начала имфлось 
въ виду купить жертву мирную, есля-же преднолагалось истратить деньги 
мазсеръ-шени на хуллинъ, то сумма маасеръ-шени, во всякомъ случаф, 
должна быть возвращена. Равнымъ образомъ, если скотина имфетъ какой- 
нибудь недостатокъ, или купленные продукты оказались нечистыми, то сумма 
маасеръ-шени должна быть возвращена, совершена-ли покупка по ошибЕЗ, 
или сознательно “). 


7. На деньги маасеръ-шени нельзя покупать рабовъ, ра- 
бынь, недвижимостей и нечистыхъ животныхъ; если же тако- 


——+ 


1) Не должно отдЪлять десятины, но лишь дать наречен1е десяти- 
намъ (т. е. часть своихъ продуктовъ наречь „десятиной“ за продукты 
проданные), а онЪ принадлежать ему, ибо тяжесть доказательства ле- 
жить на истцЪ. Ср. Дем. 4, 3. 

2) Въ видВ наказаея за то, что продаетт, тевелъ безъ надобности. 

3) Разница между выкупомъ и профанирован!емъ та, что выкупь пред- 
полагаетъ сумму равноцЪнную, профанировать-же можно всякой суммой 
даже одной перутой. | 

“) Въ послВднемъ случаЪ на негодный товаръ не распространяется 
святость маасеръ-шени, и покупка недЪйствительна. 
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вые. куплены, то сумму, равную ихъ стоимости, должно ис- 
тратить на Ъду въ [ерусалимЪ. 

Нельзя тратить денегь маасеръ-шени на покупку жерт- 
венныхь птицъ, полагающихся съ гноеточивыхъ п родиль- 
ницъ, также нельзя ихъ тратить на жертвы за грЪхъ н 
жертвы повинности. 

Если деньги маасеръ-шени истрачены на подобныя цъли, 
то сумму, равную истраченной, должно употребить наду въ 
[ерусалимЪ. Вотъ правило: если деньги маасеръ-шени истра- | 
чены на такой предметъ, который не идетъ ни въ пищу, ни 
въ питье, ни на умащене,—то слБдуетъ сумму, равную ис- 
траченной, употребить на Зду въ [ерусалимЪ. 


ГЛАВА П. 


1. „Вторая десятина“ предназначается на 3Зду, питье и 
умащене; но Зеть можно лишь то, что принято Феть, пить 
то, что принято пить, и уммцаться тЪъмъ, чЪмъ принято ума- 
щаться. Въ силу этого нельзя, напр., натираться виномъ или 
уксусомъ маасеръ-шени, а только масломъ. 

Нельзя сдабривать масло маасеръ-шени "), ни же за деньги 
маасеръ-шени покупать. а масло; но вино. о 
вать можно (а). | 

Если въ вино маасеръ- -шени попадетъ медъ или приправы 
(хуллинъ), и вино выиграетъ въ цённости, то выигрыпть отно- 
сится на маасеръ-шени и хуллинъ пропорцонально °). 

Если рыба-хуллинъ, будучи сварена съ кефалотами °) ма- 
асеръ-шени, выиграеть въ цЪнности, то выигрышъ дзлится 
между маасеръ-шени и хуллинъ пропорщюонально (6). Если-же 
тВсто второй десятины, будучи выпечено “), выиграло въ цфн- 
ности, то выигрышъ всецВло принадлежитъ маасеръ-шени (в). 


—ы=ы=—“—ы=ы=—=—ые=—»—»“—»—»“_»_»—»“—»—»“—“»—»—=—=е—»—»—»<—»—<——3—-—- 


1) Сдабривать благовонными кореньями нельзя, такъ какъ они впи- 
тываютъ масло, и нзкоторое количество святыни отъ этого пропадаетъ. 

1) Стоимость элемента маасеръ-шени въ смЪеи важно знать для точ- 
наго опредЪленя количества маасеръ-шени въ выкупной сумм. Еели, 
напр., вино стоило 2 динар1я, приправа—1 дин. а смВсь—6 динаревъ, 
то при выкуп должно за маасеръ-шени заплатить 4 динария. 

3) Родъ поррея или лука. Слово хефо/\ютб‹ означаетъ „снабженный 
головкой“, т. е. луковица. 

“) На дровахъ хуллинъ. 


382 Талмудь ч. Г Мишнла и ТосеФтА. [313.314] 


Вотъ правило: если улучшаюцИ элементъь на лицо, то съ 
нимъ должно считаться, если же его на лицо НЪтЪ, то 
выигрыить относится на счетъ второй десятины. 


(а) [2, 2] Финикя маасеръ-шени нельзя мочить для получешя фини- 
коваго сикера, а изюмъ—для полученя изюмнаго вина; но толочь ихъ для 
приготовлен!я «триммы» (родъ фруктовой каши)—можно. Дозволяетея мо- 
чить и выжимать приправы, потому что въ этомъ ихъ назначен!е; поте- 
рявция вкусъ пряности теряютъ святость маасеръ-шени; если-же, будучи 
вложены въ кушанье, онф вкуса не потеряли, он святости не теряють. | 

[2, 3] Вино маасеръ-шени нельзя превращать въ оеппсфиз *), 
масло—въ душястое масло; если-же вино маасерь-шени превращено въ 
о1еиисфиз, & масло—въ душистое, то масломь натираться можно, а ви- 
номъ— нельзя, такъ какъ масло употребляется на масти, вино-же на ума- 
щене не употребляется. 

(6) [1, 16] Если въ логь меду-хуллинъ попаль логь вина маасеръ- 
шени, то получив ся выигрышъ дфлится пропорщонально между элемен- 
томъ маасеръ-шени и хуллинъ; если кушанье маасеръ-шени приправлено 
пряностями-хуллинъ, то получившееся улучшене всецфло относится на 
счеть маасеръ-шени, если-же кушачье-хуллинь приправлено пряностями 
второй десятины, то выдфлить элементь маасеръ-шени нёть возможности 2). 
[1, 17] Если кефалоты второй десятины сварены съ кефалотами-хуллинь, 
то выигрышь въ цённости длится пропорщюнально. 

(в). [1, 18] Если кто имфеть тфсто маасеръ-шени, и испекъ его, то 
выигрышь принадлежить маасеръ-шени; если хлёбъ «упаль» (уменьшался 
ВЪ 0бъем$), или кушанье маасеръ-шени подгорфло, то убытокъ относится 
на маасеръ-шени. Пшеница маасеръь шени, будучи смолота и просяна, 
выкупается по цфн$ пшеницы необработанной. Р. Тосе говорить: въ тёхъ 
мфетахь, тдф обращаютъ внимане на произведенные въ этомъ случа$ 
расходы, тамъ мааееръ-шени выкупается въ вид$ пшеницы, & не готоваго 
хл6ба; въ тёхь м$етахь, тд на произведенные расходы не обращаютъ 
вниман!я, маасеръ-шени выкупаютъь по цёнф печенаго хлфба. Если масло 
второй десатины смбшано съ лучшими благовонями-хуллинъ, то выигрыйгь 
дфлитея пропорщонально. Вотъ правило, установленное р. 1066: если см$сь 
выиграла и въ количеств, и въ качествь, то выигрышь дфлитея пропор- 
цнально; если-же смфсь выиграла только въ вачествЪ, а не въ воличе- 
ствё, то выигрышь принадлежить маасеръ-шени. | 


2. Р. Симонъ говоритъ: нельзя натираться масломъ ма- 
асеръ-шени въ ТерусалимЪ, а мудрецы разр шаютъ. [Они 
сказали р. Симону: если сдЪлано облегчене *) для возноше- 


——- 


т) Микстура изъ стараго вина, теплой воды и бальзама. 

2) Все кушанье въ этомъ случа должно быть отнесено въ Теруса- 
лимъ и тамъ съБдено: о выкупВ здЪеь не можеть быть рЪчи, такъ какъ 
8865 и запаж5 не поддаются оцзнкЪ. 

3) Священникамъ дозволяется натираться масломъ возношеня, хотя 
святыня отъ этого какъ бы пропадаетъ. 
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Н1я, составляющаго халиуръ, какъ же намъ не слЪлать облег- 
ченя для маасеръ-шени, представляющаго каль? Онъ отвз- 
тилъ: „ныть; облегчеше сдЪлано для возношевя, вообще со- 
ставляющаго хамуръ, подобно тому, какъ оно сдЪлано для 
викъ и верблюжьей травы (когда онЪ представляють возно- 
шен!е); но это не обязываетъ насъ сдЪлать облегчеше для 
маасеръ-шени, вообще составляющаго кале, когда не сдфлано 
облегчешя для викъ и верблюжьей травы. 

[2, 1] (Облегчене, сдфланное для верблюжьей травы, состоить въ слф- 
дующемъ:) Верблюжьей травой возношеня, которою дочь священника на- 
терла себ волосы, дочь израильтянина не имфеть права ватиральея, но 
она можеть налиралься волосами той. 

3. Верблюжья трава, являясь второй десятиной, должна 
быть ‘съфдена тотчасъ по созрЪвани '); въ качеств возно- 
шеня верблюжья трава, по школ Шаммая, требуетъ состо- 
яя ритуальной чистоты при возхъ дЪветыяхь съ нею, 
кромЪ | натиранйя головы °), а по школЪ Гиллеля, всф дЪИ- 
стыя съ нею дозволяется производить въ состоянш нечи- 
стоты, кромЪ мочевя 3). 

[2, 1] Верблюжья трава, ввляясь маасеръ-шени, должна быть съФдена 
тотчась по созрфвани; если же она является возношенемъ, то при вевхъ 
дБйстмяхь съ нею, по мнфню школы Шаммая, она требуетъь состоявя 
ритуальной чистоты, а школа Гиллеля говорить: всё. дйстыя съ нею, 
кромф натираня, можно производить въ состоянш нечистоты. Такъ пере- 
даетъ р. Меиръ. Р. Гуда говорить: по Школ Шаммая, в ДЬйстНя съ 
нею, кром$ натираня, производять въ состояни чистоты, а школа Гиллеля го- 
воритъ: вс$ дЕйств!я съ нею, кром$ мочки, произволятъ въ соетояв!и нечистоты. 

4. Вики маасеръ-шени должны быть съфдены тотчасъ 
по созрЪван!и; ихъ можно назадъ вывозить изъ Герусалима; 
если онф осквернятся, то ихъ должно раздВлить по т5- 
стамъ °)—такъ полагаетъ р. Тарфонъ, а мудрецы говорятъ: 
ихъ можно выкупить. Вики возношеня *), по школ$ Шам- 


“) Верблюжья трава (тилтанз) употребляется въ свЪжемъ видЪ въ 
пищу, & въ сушеномъ—какъ косметическое средство или приправа. 

2) Т. е. натирать ею голову можно и безъ омовеня рукъ, которыя 
считаются нечистыми относительно возношенля. 

3) При мочен!и она становится воспр!имчивой къ нечистотВ по Лев. 
11, 38. 

3) Такъ, чтобы въ каждомъ пришлось по куску, мене, чВмъ въ яйцо 
величиной. Ср. выше стр. 261, прим. 4. 

“) Вики (харщининз) идутъ въ кормъ скоту, звЪрямъ и курамъ (Тер. 
11, 9}; иногда хлВбъ изъ толченыхъ викъ употребляется и людьми, ш- 
чему съ нихъ и полагается возношение. 
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мая, требують „чистоты“ только при мочкЪ и шелушени; 
давать же ихъ въ кормъ скоту можно и въ „нечиетотЪ“ 
(т. е. неумытыми руками), а по школЪ Гиллеля, вики воз- 
ношешя требуютъ „чистоты“ при мочкз, а шелушить и кор- 
мить ими скотъ можно и въ состоявши ритуальной нечистоты. 
Шаммай говоритъ: ихъ должно Феть въ сухомъ видъ; р. 
Акиба говоритъ: при всЪхъ дЪйстыяхъ съ ними не тре- 
буется состояшя ритуальной чистоты. 

[2, 1 вр.] Вики маасеръ-шени должны быть съфдаемы тотчасъ по со- 
зрёванши; если же он возношен!е, то, по школ Шаммая, ихь мочать 
и шелушатъ въ состояни чистоты, а въ кормъ давать (скоту) можно и 
вЬ состояни нечистоты; по школ$ Гиллеля, ихь мочать въ чистотф, а 
шелушатъь и дають въ кормъ скоту даже въ состояни нечистоты. Такъ пере- 
даеть (споръ между школами) р. Гуда; р. Меиръь передаетъ его такъ: по 
Школ$ Шаммая, мочить ихь должно «чистыми» руками, а шелушить и 
давать въ кормъ можно и «нечистыми», а по школ Гиллеля, веБ  цБЙ- 
стая надъ нимъ можно производить въ «нечистот$». Р. 10се говоритъ: 
посл5днее—мишна р. Акибы; поэтому-то онъ и сказаль: «вики возноше- 
Ня могуть быть отдаваемы всякому священнику» (даже амъ-Паарецу см. 
_Халла 4, 9), но мудрецы съ нимъ ве согласились. 


5. Если разсыпаны деньги-хуллинъ и деньги маасеръ- 
шени, то собранное раньше идеть на восполнене маасеръ- 
шени, а уже затВмъ восполняется сумма-хуллинъ '). Если же 
деньги-хуллинъ смъшались съ деньгами маасеръ-шени | (до 
того какъ разсыпались), или (изъ разсыпанныхъ денегъ) за- 
хвачена гореть, то сумма дзлится пропорщюонально *). Вотъ 
правило: подбирающееся (отдЪльными экземплярами) идетъ 
въ счеть маасеръ-шени, см шивающееся — дБлится про- 
порцюнально. 


[2, 4] Если разеыпаны деньги-хуллинъ и деньги-Векдешъ, то все, со- 
бранное раньше, идеть на восполнеше Фекдешъ; то-же правило соблюдается 
и для плодовъ, и для предметовъ, не смёшивающихся; но если разсыпаны 
вещи, которыя обыкновенно см$фшиваются, то поднятое идеть какъ на 
хуллинъ, тавъ и на Пекдешъ, и оставленное считается частью хулдинъ, 
частью Вевдешь (т. е. пропорщюнально общему количеству). 


*) Поднимая каждую монету, это лицо, разумЪется, произносить обыч- 
ную въ такихъ случаяхъ формулу: „если эта монета — маасеръ, то она 
да остается маасеръ; если же она хуллинъ, то ею да будетъ профаниро- 
вана находящаяся на землВ равноцЪнная монета маасеръ“. 

°)„Напр., разсыпано 100 зузъ маасеръ-шени и 200‘зузъ хуллинъ; 
осли деньги смзшались раньше или поднято сразу больше одной мо 
неты, то !/з поднятаго считается маасеръ-шени, а остальное—хуллинъ. 
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6. Нели смЪшались: села-маасеръ-шени и села-хуллинъ, 
то приносять на одну селу м%дныхь денегь и говорять: 
„села-маасеръ-шени, гдЪ бы она ни была, да будетъ профа- 
нирована сими деньгами“; послЪ этого изъ обЪихъ селъ 
выбираютъ лучшую и профанирують ею м8дь ибо уста- 
новили: въ крайнемъ случаЪ можно серебро профаниро- 
вать мВдью, но не съ тВмъ, чтобы такъ оставить, а чтобы 
впослЪдетвш перепрофанировать мЪздныя деньги серебромъ ‘). 


[2, 5] Ели смфшались села маасеръ-шени и села хуллинъ, то ири- 
носятъ на селу м$дныхъ денегъ, а по мнёню 6. Аззая, на 06$ селы. 

Если смфшались: села-хуллинь и села-Певдешъ, то выбирать лучшую 
иЗЪ нихь и говорять: «если эта села есть ВеБДеШЬ, то пусть она въ этомъ 
качеств$ и остается; если-же она не есть Векцешь, то да будетъ вю про- 
фанированъ Векдешь, гдф-бы овъ ни находился»—такимъ образомъ вторая 
села теряетъ святость. | 

[2, 6] Если смёшались: соа-маасеръ-шеня и _сола-Векдешть, то должно 
принести мёдныхь денегь на | селу и сказать: «этими деньгами да, будетъ 
профанириовано маасеръ-шени, гдё бы оно ни находилось»?); затёмъ вы- 
бираютъ изъ нихъ наиболёе красивую монету и говорять: «если эта села 
предотавляеть собою Певдепть, то пусть она имъ и остается, если-же она 
не Пекдешь, то пусть ею будетъ профанираванъ Векдешть», ат мъ берутъ 
вторую селу (хуллинъ) и профанируютъ ею’ принесенныя деньи. 

2, 7] Езли емфшались 3 велы: маасеръ-шени, хуллинъ и Вевдешь, то 
приноеять на 1 селу м$ёдныхь денегь и говорять: «еими деньгами да бу- 
деть профанировано маасеръ-шени, гдф бы оно ни находилось» ®), затвмъ 
изъ нихь выбирають наиболфе красивую монету и говорят: «если эта, села | 
предетавляетъ собою Пекдешь, то пусть она въ этомъ качеств и остается; 
если-же она не - Некдешь, то да будеть ею профанированъ: Векдепть, гдф- 
бы онъ ни находился» “); теперь беруть вторую (наиболфе красивую) селу 
и профанируютъь ею принесенныя деньги; третья села теряетъ всякую’ свя- 
тость. Ибо установили: въ врайнемь случа профанируютъ м$дь серебромъ, 
серебро золотомъ и серебро м$дью, не отнюдь не серебромъ золото. Р. 
Элазаръ сынъ р. Симона говорить: разъ серебро профанируетея м$дью, то 
и золото должно профанироваться серебромъ. Ему возразиль Рабби: почему 
серебро профанируется м$дью?— потому что оно профанируется золотомъ; 
какъ же можеть золото профанировалься серебромъ, разъ оно не профа- 
нируется м$дью. Ему возразиль р. Элазаръ, сывъ р. ре если золото— 
к | 


1) Вообще профанировать деньги деньгами нельзя, даже мзВдь се- 
ребромъ. | 

2) Сл довательно, ‘остаются села-хуллинъ и села-Векдепть въ см%- 
шанномъ вид. 

3) Остаются, слЪдовательно, неизв стными: села-Векдепть и двз селы 
хуллинъ. 

“) Такимъ обрязомъ остаются 2 селы-хуллинъ. 
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маасеръ-шени, то оно профанируется м$лными деньгами, находящимися въ 
{ерусалим$ ‘). 

Къ чему относится вышесказанное (что въ крайнемъ случа$ профани- 
руютъ только м$дь серебромъ и серебро золотомь и м$дью, золото же пе 
профанируется серебромъ и въ крайнахъ случаяхъ)?—если продуктъ—вад- 
дай; если же онъ — демай, то можно профанировать веякими деньгами и 
състными припасами. Если золото, представлявшее маасеръ шени (демай), 
превращено въ сосуды, то для него нфтъ выкупа; изъ серебра же (дфлать 
сосуды) дозволяется. Если маасеръ-шеня оть демай смфшалось съ маасеръ- 
шени отъ ваддай, то смесь должна быть съФфдаема по правиламъ боле 
важной части (т. е. ваддай). 

[2, 8] Въ ифкоторыхь отношеняхъ екдешь является хомеръ по отно- 
шеню къ маасеръ-шени, а въ н$которыхъ отношеняхъ маасеръ-шени яав- 
ляется хомеръ по отношеню къ Вевдешъ. [Въ Певдешь могутъ быть обра- 
щены всяве предметы, ло отношеню къ нему имФютъь силу законы о 
меилф 2), его дозволяется употреблять въ пащу не иначе, какъ посл® 
_выкуца: относительно маасеръ-шени такихь законовъ не существуетъ| 3). 
Съ другой стороны, рекдешь профанируется всякими вещами “), а, маасеръ - 
шени профанируется только деньгами; Векдешъь можеть быть вывезенъ изъ 
[ерусалима («входить въ [ерусалимъ и выходить»), маасеръ-шени (плоды) 
вывезено быть не можеть («входитъ въ [ерусалимъ и не выходитъ»). 

[2. 9] Въ нёвоторыхь отношеняхъ маасеръ-шени составляеть хомеръ 
сравнительно съ возношенемъ: деньги маасеръ-шени прюбр$таютъ сосудъ, 
святость маасеръ-шени переходить на выкулныя деньги, смфсь маасеръ- 
шени съ хуллинъ, и даже сомнительная смфсь, запрещена, каковъ-бы ни 
быль размЁрь элемента маасеръ-шени въ смЁси, маасиръ-шени запрещено 
«онену», требуеть хомеша (01ура), испов$дав!я; въ пищу оно. дозволено 
(вн$ [ерусалима) не иначе, какъ посл выкупа, его нельзя употреблять 
на освфщен!е; ничего этого нфтъ относительно возношения. 

[2, 10] Съ другой стороны, возношене °) является хомеръ по отно- 
шен къ маасеръ-шени въ слблующемъ: возношенше отдается лишь съ 
однородной группы. продуктовъ, только съ продуктовъ готовыхъ, не огдается 
чистымъ продуктомъ за нечистый, дфлаеть смфеь запрещенной, влечетъ 
штрафъ, хомешъ и отдается изъ года, въ годъ; этого ить въ мазсеръ-шени | 


1) Мьдь при серебрЪ есть вещь, серебро же—деньги; точно также з0- 
лото важнЪе серебра, поэтому оно—ценьги, а серебро вещь; профаниру- 
ютъ же вещи деньгами. Однако, профанировать золото серебромъ нельзя, 
такъ какь въ этомъ можно усмотрЪть оскорблене святыни. Ср., однако 
Бава Меща, 4, 1—2 (т. [У, стр. 103 ел.). ПослЗднее возражен!е Симона— 
слабо, такъ какъ въ ТерусалимВ профанируется все: не только золотые 
динари размфниваются на мЪздныя деньги, но даже серебро, ибо на 
деньги маасеръ-шени тамъ покупаются съЪстные припасы. 

2?) Такъ называется запрещенная эксплоатащя святыни. См. тр. Меила. 

3). Таковъ правильный текстъ въ рукописи гаона Или Виленскаго. 

“) Не только деньгами, но и движимостями. 

5) Таковъ правильный текстъ въ рукописи гаона Ими Виленскаго. 
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[2, 11] Найдены плоды въ пространств между двумя амбарами, 
ИЗЪ КОдХЬ ВЪ ОДНОМЪ Находится возношене, а въ другомъ маасеръ- 
шени: плоды считаются возношевшемъ, если лежать ближе къ амбару 
съ возношенемъ, и маасеръ-шени, если лежать ближе къ амбару съ маа- 
серъ-шени; если-же лежать какъ рззъ по среданф, то они принимаютъ хо- 
меры того и другого рода продуктовъ *).Р. 10се, сынъ р. [уды, говоритъ: если 
въ шкапу, гдБ въ разное время находились деньги хуллинъ и деньги маа- 
серъ-шени, найдены деньги, то сообразовываются съ т$ыъ, какихъ денегь 
въ шкапу лежало больше; если больше лежало денегъ-хуллинь, то най- 
денныя ценьги считаютея—хуллинь; если-же больше было денегь маасеръ- 
шени, то найденныя деньги считаются маасеръ-шени. | 


7. Школа Шаммая говоритъ: не слВдуетъь обращать се- 
ребра маасеръ-шени въ золотые динарш, а школа Гиллеля 
разрЪшаетъ. Р. Акиба сказалъ: я лично обмЪнивалъ для 
раббанъ Гамалила серебро на золотые динар!и. 

8. МелаюниИй размЪнять селу маасеръ-шени долженъ, по 
школЪ Шаммая, обратить всю селу въ мЪдь; по школ Гил- 
леля, одинъ изъ сиклей обращаютъ въ серебро, &а другой 
въ мЪль °). Р. Меиръ говоритъ: нельзя профанировать се- 
ребро вмЪетЪ съ плодами— серебромъ, мудрецы разрЪшаютъ. 

[2, 10 ср.| Р. Меирь говорить: нельзя профанировать серебро вмфстЬ 
съ плодами серебромъ, развё что имфется лишекъ °), а мудрецы раз- 
рёшаютъ. 

9. Целаюций размЪнять селу маасеръ-шени въ [ерусалимЪ 
долженъ, по щколв Шаммая, обратить всю селу въ м$дь, а 
по школ Гиллеля—одинь изъ сиклей—въ серебро, другой 
вь мЪдь “). Разсуждающие предъ мудрецами 5) говорятъ: три 
динарля можно обратить въ серебро, а послЪдн@ динари— 

1) Хомеры возношен!я: плоды-возношен1е запрещены не-священни- 
камъ, не подлежатъ выкупу, требуютъ омовемя рукъ и пр.; хомеры 


маасеръ-шени: плоды запрещены онену, не могутъ идти на освзщене, 
ихь должно принести на „МЪсто“. 

_ 3 Виз Герусалима вообще запрещено мВнять серебро на серебро, а 

т8мъ боле серебро на мЗдь. 

3) Т. е. если плодовъ оказывается, напр., безъ малаго на сикль, 
тогда можно къ нимъ прибавить недостающее серебромъ, и все это обмЪ- 
нЯТЬ На СИКЛЬ. 

*) Такъ какъ, размЪнявши всю сумму на мЪдь, придется впослВд- 
стви снова обращать мздь въ серебро, когда понадобится уЪзхать изъ 
Терусалима, не истративъ всфхъ денегъ. Такимъ образомъ придется два 
раза платить мВнялЪ. | 

5) По толкованю Талмуда (Сер. М. Ш. П, 10, 53г нав.), это были 
Бенъ-Аззай и Бенъ-Зома. | 
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въ мфдь. Р. Акиба говорить: три динар1я — въ серебро, а 
часть четвертаго — въ мЪдь. Р. Тарфонъ говоритъ: четыре 
аспера ‘) въ серебро. Шаммай говорить: селу слЗдуетъ по- 
ложить въ лавку и Зсть на эту селу °). 

[2, 10 кон.| Р. Яковъ говоритъ отъ его (Акибы) имени: три дина- 
рия—въ серебро, а отъь четвертаго динаря четверть въ серебро, а осталь- 
ное въ м$дь. Р. Симонъ, сынъ Элазара, говоритъ: Шаммай Старий гово- 
ритъ: онъ должень положить ее въ лавку и съесть 6вя равноцфиность. 

10. Если у кого на ряду съ ритуально-чистыми домочад- 
цами имФются и нечистые, то онъ (покупая на деньги ма- 
асеръ-шени кувшинъ съ виномъ) кладетъ селу и говоритъ: 
„то, что выпьютъ чистые, да будетъ профанировано сею се- 
лою“. Благодаря этому нечистые (которые не вправЪ пить 
маасеръ-шени) получаютъ возможность пить изъ того же 
кувшина, что и чистые. 


ГЛАВА Ш 


1. Запрещается дЪлать съ ближнимъ такое услове: „свези 
эти продукты (маасеръ-шени) въ [ерусалимъ и возьми себ 
за труды часть ихъ“, но можно условливаться такъ: „свези 
ихъ, и мы ихъ вмЪстВ създимъ или выпьемъ“ °%).. 

Дарить другъ другу плоды маасеръ-шени дозволяется. 

2. Нельзя за деньги маасеръ-шени покупать возношенИя, 
ибо въ этомъ случаЪ уменьшается число имВющихъь право 
Ъеть, но р. Симонъ разрЪшаетъ [имъ сказалъ р. Симонъ: если 
сдЪлано облегчен!е для жертвъ мирныхъ (т. е. если на 
деньги маасеръ-шени дозволяется покупать мирныя жертвы), 
которыя подлежать законамъ о пимуль “), о нота 


*) Монета неизвВстной цВнности.“ По нвкоторымъ, она равняется 
серебрянику (маа), по другимъ одному сестерцию. 
| 2) Т. е. ее слвдуетъь передать лавочнику и забирать товару сколько 
требуется, а если останется что, то считать за лавочникомъ до буду- 
щаго посзщеня Терусалима. Такимъ образомъ, н%№тъ надобности въ 
разм нВ. | 

*) За провозъ плодовъ маасеръ-шени въ [ерусалимъ нельзя платить 
изъ суммъ маасеръ-шеви. | 

“) Лев. 7, 18: если же вознамрятся Всть мясо мирной жертвы на третй 
день, то она не будетъ благоприятна... это осквернене (лиггул5), и кто 
будетъ Воть ее, тотъ понесетъ на себЪ грЪхь. 


[319] ТРАКТАТЬ МААСЕРЪ-ШЕни гл. Ш. 339 


(остаткЪ °), о „нечистомъ“ *), то почему же не сдЪлать облег- 
ченя для возношен1я?—ЕНму возразили: если сдЪлано облег- 
чен1е для мирныхъ жертвъ, не запреценныхъ не-священни- 
камъ, то изъ этого не слЪдуетъ, что мы должны сдЪлать облег- 
чен!е для возношен!я, которое не священникамъ запрещено]. 

[2, 11 ер.] Р. Симонъ на это возразиль: но вфдь въ мирныхь жертвахъ 
есть части, а именно грудь и бедро, которыя запрещены не-священникамъ. 

3. Если кому въ [ерусалимВ понадобились деньги маасеръ- 
шени на посторонне расходы, а у его ближняго есть про- 
дукты-хуллинъ, то онъ. можетъ сказать этому поспфднему: 
„эти деньги да будуть профанированы твоими продуктами“. 
Благодаря этому, онь можетъ тратить деньги (ставиия хул- 
линъ) на свои надобности; ближе! долженъ Зсть свои про- 
дукты (превративииеся въ маасеръ-щени) въ чистотЪ. Съ 
амъ-Ваарецомъ можно имЪть подобный уговоръ только, если 
деньги (не настоящее маасеръ-шени, а) „демай“. 

[4, 8] Отдляють десятинное возношене за плоды амъ-Паареца, хотя 


этимъ наносится вредъ приходящимъ поел того °). Какимъ образомъ?— 
Если тоть вынесъ плоды изъ дома своего и сказать ему: «отдфли за эти 


плоды!» то онъ отдфляетъь лишь за столько, сколько тоть забралъ (т. е. вы-_ 


несъ изъ своего дома). 

[4, 9] Профзняруюгь аасарь шения деньгами амъ-Пазреца, хотя этимъ 
наносится вредъ приходящимь послБ того. Какимъ образомъ? —Еюли тоть 
вынуть изъ своего пояса деньги и сказаль ему: «профанируй этимя день- 


гама!», то онь профанируеть лишь столько, сколько тоть вынуль (денег); = 
размфнивать ему динар тотчасъ же дозволено, также (дозволено принять 


отъ него) если онь возвращаетъ его кавъ долгь “); вели же онъ даетъ 


т) 14. 17: а оставшееся отъ жертвеннаго мяса къ третьему дню должно 
сжечь на огныз. 

3) Па. 19: мяса сего, если оно прикоснется къ чему-либо нечистому, 
не должно Зсть, но должно сжечь на огнз. 

3) Лица, покупаю щия у амь-Ваареца эти | плоды, не довзряютъ ему, 
что они очищены, и очищаютъ ихъ другими плодами - демай, такъ что 
они очищаютъ свободные оть пошлинъ плоды плодами, отъь пошлинъ не 
свободными. 

“) ПослЪ того, какъ хаверъ профанировалъ деньгами о еоеаа 
его плоды, на деньги, перешта святость мазсеръ-шени; если же, амъ-Ба- 
зрецъ послВ этого проситъ хавера размВнять ему динар!й или принять 
динар! въ уплату долга, то хаверъ можетъ и мВнять и принимать въ 
уплату, не опасаясь, что полученный имъ динар есть маасеръ-шени, 
ибо предполагается, что амъ-Ваарецъ знаетъ, что маасеръ-шени нельзя 


ни м%нять, ни давать въ уплату долга. ” 
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(этоть динарй) въ качеств® ссуды, то (принимать) запрещено: требуется, 
чтобы снъ вошель въ свой домъ и вернулся‘). | 

Если онъ (амъ-Паарець) продаетъ плоды на рынкЪ, то за него можно 
отдфлять маасеръ-тени. Какимъ образомъ?—0Онъ (покупатель) назначаетъ 
трессисъ и отдфляетъ подъ него соотв тетвующее количество товара, находится 
ли трессисъ въ рув$ покупателя или вь рук$ продавца или въ кошельк$; и 
онъ береть у продавца позволее и поетепенно отдфляетъ, и отклалы- 
ваетъ динар, продолжая отдфлять. И не только такъ, но человфвъ можеть 
вынуть изъ пояса (сразу) динарй и начать на него отдфлять, затфмъ 
возвратиться, принести ему въ концф этотъ (динарЙ) и сказать: «этимъ 
ты профанироваль свой маасеръ» ^). [4, 10] Если кто купиль (у амъ- 
Ваареца) на 10 динаревъ, то онъ не долженъ превращать въ маасеръ- 
шени вс, а только одинъ изъ нихъ; если онъ купиль у него 10 коръ 
пшеницы, то онъ не долженъ превращать ихъ въ маасеръ-шени за всю 
Житницу, а только одинъ коръ; если онъ купилъь у него 10 бочекъ вина, 
то онъ не долженъ превращать ихъ въ маасеръ-шени за весь погребъ, а 
только одну бочку; если онъ кувиль у него 10 связокъ зелени, то онъ 
не долженъ превращать ихъ въ маасеръ-шенн за всю массу, а только одну 
связку, дабы ве уронить рынка въ его глазахъ 3). 

[4, 11] Если кто продаетъ маасеръ-шени въ качеств хуллинъ (т. е. 
выкупаетъ его вырученными деньгами), не долженъ продавать его по цфн% 
маасеръ, потому что онъ вредить этимъ маасеру (маасеръ-— дешевле и 
для него унижеше быть продаваему на рынк®). Если у кого имфется 
смфсру состоящая изъ хуллинъ и маасеръ-шени, и овъ хочеть ее продать, 
то продаетъ постепенио “) и владеть девьги въ кошелекъ (тарро]а). 

° Если и хулливъ, и маасерь въ одной связв$, то овъ береть деньги за 
вею связку, и Что хочеть, отдфляеть какъ хуллинъ, а что хочель, отдё- 
ляетт какъ маасеръ-шени. 


ны 


*) Этимъ онъ показываетъ, что даеть монету-хуллинъ изъ находив- 
шихея у него дома. 

°) Тосефта указываетъ, какъ поступить, если амъ-Ваарецъ-продавецъ 
желаетъ, чтобы покупатель-хаверъ очистилъ за него второй десятиной 
продаваемый товаръ и передалъ ему деньги маасеръ-шени. Хаверъ от- 
кладываетъ трессисъ (3 ассарля),—т. е. либо беретъ эту монету въ руки, 
либо передаетъ ее сразу амъ-Баарецу, либо оставляетъь ее въ своемъ ко- 
шелькф,—и беретъ товаръ, покуда не наберетъь на 30 ассаревъ, такъ 
чтобы отложенный трессисъ представлялъ маасеръ за весь товаръ. Если 
ему требуется товару больше чВмъ на трессисъ, то онъ откладываетъь 
цзлый динар; можно даже сразу отложить динар съ тВмъ, чтобы 
брать товаръ въ нЪеколько пр1емовъ и отдаль амъ-Паарецу этотъ дина- 
рай, какъ маасеръ-шени въ концЪ. Сталья эта выражена темно; имЪются 
варланты. 

3) Маасеръ-шени дешевле хуллинъ, и если амт-ваарецу заплатить 
за большое количество маасеръ-шени, онъ подумаетъ, что въ [ерусалимь 
цзны низюя, и онъ ве станетъ болЪе привозить туда своихъ товаровъ. 

*) Говоря при этомъ: „если это хуллинъ, то да остается оно таковымъ; 
если же оно маасеръ, то да будетъ оно профанировано второй связкой“. 
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+. Если у кого въ ТерусалимЪ продукты (хуллинъ), а 
деньги маасеръ-шени остались въ провинщи, то онъ можетъ 
сказать: „ТЪ деньги да будутъ профанированы сими продук- 
тами“. Если у него деньги маасеръ-шени въ [ерусалимЪ, а 
продукты (хуллинъ) въ провинщи, то онъ можетъ сказать: 
„эти деньги да будуть профанированы твми продуктами“. 
Въ этомъ | случаЪ ему придется продукты свезти въ [еруса- 
лимъ и здЪеь съъеть. 

5. Деньги маасеръ-шени могуть „войти въ Терусалимъ п 
выйти“ 1), продукты же маасеръ-шени „войти“ въ [ерусалимъ 
могутъ, но „выйти“ не могутъ. Раббанъ Симонъ, сынъ Гама- 
пила, говоритъ: продукты также могутъ „войти“ и „выйти“. 

6. Нели готовые продукты (достигийе десятинной зрВло- 
сти) провезены чрезъ Терусалимъ, то ихъ вторую десятину 
должно обрално привезти въ Терусалимъ для съЗдевя '); 
если же провезены продукты еще не совофмъ готовые, на-_ 
примзръ, виноградъ въ корзинахъ, предназначенный въ то- 
чило, или смоквы въ корзинахъ, предназначенныя въ сущку, 
то, по мнЪншю школы Шаммая, маасеръ-шени отъ нихъ 
должно также вернуть въ [ерусалимъ для съЪдевя, а по 
мн®шю школы Гиллеля, оно можетъ быть выкупаемо и съ3- 
даемо на любомъ м%отЪ. Р. Симонъ есынъ Гуды говорить 
оть имени р. 100е: споръ между школами Шаммая и 
Гиллеля не касался продуктовъ, не достигшихь десятин- 
ной зрЪлости: оть этихъ продуктовъ маасеръ-шени можеть 
быть выкупаемо и съЪфдаемо гдЪ угодно. О чемъ же онЪ 
спорили? —0О продуктахъ тотовыхъ: школа Шаммая говорить: 
вторую десятину отъ нихъ должно вернуть въ Терусалимъ, 
а чикола Гиллеля говорить, что ее можно выкупить и Фоть 
гл угодно. Продукты-демай можно привозить, вывозить 
и выкупать. 

[2, 11 кон.] Р. Симонь, сынъ Гуды, говорить оть имени р. [0се: Школа 
Гиллеля сказала школф Шаммая: вы согласны, что мазсеръ-шени, находя- 
щееся въ продуктать, не достигшихь десятинной зрёлости, можеть быть. 
выкупаемо и съфдаемо повсюду; почему же вы не подводите подъ то же. 


правило маасеръ-шени съ продуктовъ готовыхь? Школа Шаммая отвфтила: 
продукты не готовые можно Пефкеризовать и тёмь вовсе освободить оть 


1) Т. е. дозволяется ввозъ и вывозъ денегь маасеръ-шени. 
2) Такъ какъ маасеръ-шени, прибывшее въ [ерусалимъ, нельзя вы- 
ВОЗИТЬ. | 


=) 
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десятинвыхь пошлинъ. На это школа Гиллеля возразила; и продукты то- 
товые можно обратить въ возношене и десятивы за друше продукты. 


7. Если дерево находится въ предЪлахъ (ерусалима), а 
вЪтви его перегибаются внЪ, или же оно стоить внЪ, но 
вЪтвями перегибается внутрь города, то плоды съ части де-_ 
рева, которая находится внутри.стВны, считаются город- 
скими, а плоды по ту сторону стЪны считаются заго- 
родными. | 

Давильни, въ которыхъ входъ устроенъ со стороны го- 
рода, но которыя сами находятся за стзнами его, или же 
въ которыхъ входъ устроенъ съ внЪшней стороны, а самое 
помвшеше находится въ предЪлахъ города, — считаются шко- 
лой Шаммая городскими, а школа Гиллеля говоритъ: часть, 
находящаяся въ стЪнахъ (ерусалима), считается городской, 
а часть, находящаяся внЪ стЪнъ (ерусалима), считается за- 
городной. 


[2, 12 ер.]| Еели дерево находится въ предфлахь Герусалима, а листва 
его склоняется за предфлы, то маасеръ-шени со всего дерева можетъ быть 
вывуплено, хотя стоитъ его листву загнуть внутрь, чтобы его маасеръ-шени 
выкупу не подлежало, если же дерево стоить внф города, а листва его 
склоняется внутрь, то его маасеръ-шени не подлежитъ выкупу, хотя опять- 
таки стоить листву его загнуть за стфны, чтобы его майсеръ-шени можно 
было выкупать. , 

[2, 12] Давильни, входъ которыхъ находится внутри, & просторъ внф, 
или входь внф, а просторъ ввутри, по школ Шаммая, разематриваются 
вавъ городск1я въ томъ отношенш, что ихь маасеръ-шени не подлежитъ 
выкупу, но съ другой стороны, он же разематриваются какъ помбщен!я 
загородныя въ томъ отношен1и, что въ нихъ священники не могутъ Феть 
легкую святыню “); а школа Гиллеля говоритъ: часть, находящаяся въ 
стЗнать (ерусалима), считается какъ бы внутри, а часть, находящаяся вн} 
ст$нъ, считается кавъ бы внф. | 

Р. 1осе сказалъ: это — мишна р. Акибы. Первая же Машна гласила 
такз: школа Шаммая разематриваеть эти давильни какъ городсыя въ томъ 
отношени, что ихь массеръ-шени выкупу не подлежитъ, и какъ загород- 
ныя—вь томъ отношени, что въ вихъ нельзя сть легвой святыни, а школа 
Гиллеля говорить: относительно подобныхь давилень ДЁйствують законы, 
установленные для Храмовыхь Палатъ, а рменно: если входь въ палату 
устроевъ изнутри, то палата считается храмовой; если входъ устроенъ 
извнф, то палата считаетея внф-храмовой. | 


1) „Легкую святыню“, т. е. дары, получаемые священниками съ 
жертвъ мирныхъ, можно Зсть въ предЪлахъ всего [ерусалима; „великую 
святыню“, т. е. дары, получавиняся священниками съ жертвъ за грЪхъ, 
жертвъ повинности, хлЪбныхъ приношен!, и хлЗбы предложешя, можно 
Весть только въ предЪлахъ Храма. 
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8. Въ палатЪ, построенной на священиой почвЪ (т. е, на 
храмовой горЪ), но имЪющей входъ съ внЪфшней стороны, 
внутренность считается мрекой, а крыша — священной; въ 
палат, построенной на мрокой почв, но имфющей входъ 
со стороны храма, внутренность считается священной, а кры- 
га, — мрекой. Если часть палаты стоить на священной 
почв, а часть — на мрской, и входъ въ нее частью нахо- 
дится на священной почвЪ, а частью— на, м1рокой, то тв части, 
какъ внутренности, такъ и крыши, которыя находятся въ 
районЪ священномъ, считаются священными, а т%Ъ части, ко- 
торыя находятея внЪ священнаго района —моекими. | 


[2, 13] Палата поетроена на священной почв, а входъ ея на 
рекой: ея внутренность—не священна, а крыша священна: въ ней нельзя 
Зеть великую святыню, а также рёзаль жертву мирную (легвую и 
за осквернеше ея не полагается наказания. 

[2, 14] Если палата построена на м!рекой почвф, а входь въ нее 
ведетъ съ почвы священной [хотя такъ оставить нетьзя], то внутренность 
ея считается священной, а крыша-—м!рской: въ этой палат можно Зсть 
великую святыню и р$зать легкую святыню, за осквернене ся полагается 
наказане. [2, 15 |] Палата, которая построена на священной почв, но имфетъ 
два входа: одинъь съ почвы священной, а другой съ почвы м1рекой, счи- 
тается вся священной; если она построена на мрекой почвё, но выходить 
одновременно и на священное, и на мрское пространство, то она вея счи- 
ы- мГрекой. 

2, 15] Если она построена частью на священной, Частью на и} 
и. `позвЬ, кавъ, напримфръ, палата для сожигашя, то, въ отношения. 
нечистоты, должно сообразоваться съ тёмъ, тдф находится входъ, & въ 
отношени Фды святынь должно сообразоваться ‘съ м%8стонахожденемъ: на- 
ходящееся въ сващенномъ район, считается священным, а находящееся 
въ районё мрекомъ-—м1рекимъ. 

Въ палат, построенной въ стнф внутренняго двора, Фдятъ великую 
святыню и  ЖТЬ легкую святыню; въ палатф, построенной въ сти 
[ерусалима, можно Фсть легкую святыню и нельзя выкупать маасеръ-шени. 
По мнфню р. Туды, домь, построенный въ стёнБ городской, считается 
городекимъ, а по маю р. Симона—загороднымъ. 

Веф палаты храмовыя находятся на священной почвЪ. | 

Р. [осе товоритъ: пограничныя области земли Израиля, перечисленныя 
въ Писанши (Числа 34, 1—15), причисляются въ областямъ заграничнымъ, 
а р. Элазарь (вар.: сынъ р. [0се) говорить: он$ разсматриваются кавъ земля 
Израильская. 


9. Маасеръ-шени осквернилоеь по ввозЪ въ [ерусалимъ: 
произошло ли оскверневе оть „отца нечистоты“ или отъ 


„чада нечистоты“, въ предФлахъ города или за предВлами 
его, школа Шаммая говорить: оно должно во всякомъ слу- 
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чаЪ быть выкуплено и съфдено въ предьлахъ города, развЪ 
что оно осквернилось внЪ предЪловъ его оть „отца нечи- 
стоты“; а школа Гиллеля говорить: оно во всякомъ случаЪ 
должно быть выкуплено и можетъ быть съЪдено за предз- 
лами города, развЪ что осквернилось оть „чада нечистоты“ 
въ предзлахъ города. 


[2, 16] Мааееръ-шени, прибывшее въ [ерусаламъ и здфсь осквернив- 
шееся,-—осквернилось-ли оно отцомъ нечистоты или чадомъ нечистоты, 
внутри ити внф города—1по школф Шаммая, оно во всякомъ случа должно 
быть вывуплено и съфлено въ предфлахь города, а школа Гиллеля гово- 
ритъ: оно должно быть выкуплено и съёдено въ предфлахь города, развз 
что осквернилось «отцомъ нечистоты» и за предфлами города; — слова 
р. Меира; р. Гуда говорить: по школ Шаммая, оно во всякомъ случа 
должно быть выкуплено и съфдено * нутри, развф что оно получило осквер- 
нен!е отъ отца нечистоты внф города; а школа Гиллеля говоритъ: оно во 
всякомъ случаЪ должно быте выкуплено и можеть быть съфдено внБ го- 
рода, развё что оно осввервилось чадомъ нечистоты внутри города. | 

Р. дл1эзеръ говоритъ: маасеръ-шени, получившее осквернен!е отъ «отца 
нечистоты», должно быть, во всякомъ случаф, выкуплено и можеть быть 
съфдено за предфлами Герусалима, гдф$ бы оно ни получило своего осквер- 
нен!я; если же оно получило осквернен!е отъ «чада, нечистоты», то должно 
быть выкуплено и съБдено въ предфлахъ города, гдф бы оно ви получило 
своего оскверненя, внутри или внф. | 

Р. Акиба говорить: маасеръ-шени, осквернившееся за предфлами Теру- 
салима, должно быть вывуплено и можеть быть съфдено за, предфлами же, 
все равно, осквернилось-ли оно отъ «отца нечиетоты» или отъ «чада не- 
частоты»; если же оно осквернилось въ предфлахъ [ерусалама, то тамъ 
и должно быть выкуплено и съфдено, независимо отъ того, осквернилось-ли 
оно ОТЪ «отца нечистоты» или отъ «чада нечистоты». 

Р. Симонъ, сынъ Элазара, говоритъ: школы Шаммая и Гиллеля отнюдь 
не спорили о томъ, что маасеръ-шени, получившее оскверневе отъ «отца 
нечистоты» за предфлами [ерусалима, должно быть вывуплено и можеть 
быть съфдено за предфлами же, а получившее осквернене отъ «чада не- 
чистоты» въ предфлахъ города, должно быть выкуплено и съдено въ пре- 
длахъ же. 0 чемь же ов спорили? — 0 такомъ маасеръ-шени, которое. 
получило осквегнев!е отъ «отца нечистоты» въ предфлахь города и отъ 
«чада нечистоты» за предфлами города: по школ Шаммая, маасеръ-шени 
въ томъ и другомъ случаБ должно быть выкуплено и съфдено въ [еру- 
салим$, а по школ$ Гиллеля, должно быть выкуплено въ [ерусалимЪ, а 
съБдено можеть быть гдф угодно. 


10. Если осквернилось купленное ва, деньги маасеръ-шени, 
то оно должно быть выкуплено [р. Гуда говоритъ: должно 
быть зарыто въ землю. Р. ТудЪ возразили: если выкупить 
дозволяется самое маасеръ-шени въ случаЪ осквернен1я, то 
тъмъ болЪе выкупить можно купленное на деньги маасеръ- 
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шени въ случаЪ осквернен!я. Онъ имъ отвЪтилъ: маасеръ- 
шени не всегда хомеръ по отношенйо къ купленному за 
деньги маасеръ-шени: маасеръ-шеви, даже если оно чистое, 
можно выкупить при дальнемъ разстоянш, а купленное за 
деньги маасеръ-шени нельзя выкупить при дальнемъ раз- 
стояшши, если оно осталось „чистымъ“ (ср. выше 1, 5). 

[2, 17] Если осквернилось купленное за деньги маасеръ-шени, то оно 
должно быть выкуплено; р. [уда говорить: должно быть зарыто. Они 
возразили р. [удЪ: ты строже къ второстепенному, ч$мъ къ главному. Онъ 
возразиль на это: мы находимъ, что темура— второстепенное бываеть хо- 
меръ по отношеню въ главному: темура является хомеръ по отношеню 
къ фекдешу: въ то время, какъ святость Пекдеша не’ можеть распростра- 
нятьея на скотиву, имфющую постоянный недосталовъ, святость темуры 
ни тавую скотину распространятьея можеть. Ему возразила: приведеннымъ 
тобою же примфромъ можно доказать и противное: подобно тому, кавъ 
въ этомь примфрф скотина, не имфющая порока, выкупу не нодлежить 
(кавъ въ качеств Векдешъ, тавъ и въ качествВ темуры), а имфющая пс- 
рокъ выкупу подлежитъ, такъ и въ разбираемыхь нами случаяхь (каса- 
тельно мадзеръ-шени и купленнаго за деньги маасеръ-шени); чистое не 
подлежить выкупу, а нечистое—подлежить (см. Темура 2, 3). | 

11. Въ случаЪ смерти купленнаго на деньги маасеръ-шени 
оленя его должно погрести вмЪетЪ съ кожей ‘) [р. Симонъ 
говорить: должно выкупить]. | 

Если олень, купленный живымъ, получить осквернен!е 
послЪ шехиты, то его должно выкупить [р. 1[0се говорить: 
его должно погрести]. Если получилъ осквернете олень, 
купленный въ зар%занномъ вид, то къ нему примВняются 
ть же правила, что и къ плодамъ. | 

12. Кувшины (хуллинъ), занятые для маасеръ-шени, не 
считаются частью маасеръ-шени, хотя бы они были закупо- 
рены. Но если въ эти кувшины влито вино (которое затьмъ 
наречено маасеръ-шени) просто (безъ поясневй), то посуда | 
не входить въ составъ маасеръ-шени, буде наречеше со- 
стоялось, пока она не была, закупорена; если же наречеще 
состоялось послЪ того, какъ ее закупорили, она становится 
частью маасеръ-шени. 

[Если посуда не закупорена, то кувшинъ съ возноше- 
емъ нейтрализуется въ 100 кувшинахъ хуллинъ °), если же 
она, закупорена, то всЪ кувшинн (среди которыхъ замВшался 


1) Такъ какъ выкупу подлежатъ лишь вещи, идуцИя въ пищу людямъ. 
з) См. Терумоть 4, 7 (выше стр. 257). 
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кувшинъ съ возношевемъ) становятся святыней '). Если по- 
суда не закупорена, то возношее отдается съ одного кув- 
шина за всЪ; если же посуда закупорена, то возношене от- 
дфляетея съ каждаго кувшина отдЪльно. 


° [2, 18] Кувшины, занатые для маасеръ-щени, не считаются частью 
маасеръ-шени (святыней), хотя бы они были закупорены. Какую посуду 
имфетъь въ ввду законъ?— Посуду отъ вина; что же касается посуды отъ 
уксуса, цира, мур!еса, маела, меда, то была-ли она закупорена или н$тъ, 
она не входять въ составъ маасеръ-шени. Будучи возношешемъ, эти жид- 
кости нейтрализуются въ 101 части, находились ли онЪ вь закупоренной 
посуд$ или открытой. Также съ одного кувшива съ этими напитками можно 
отдавать возношен!е за всф, были ли кувшины закупорены или нзтъ. 

Когда стоимость поеуды относится на счеть маасеръ-шени? — Когда 
все содержимое посуды составляеть мазееръ; когда же четверть находя- 
щейся въ немъ жидкости составляеть хуллинъ, то кувшинъ не входить въ 
составъ маасеръ-шени. 

13. Школа Шаммая говоритъ: (желая отдълить возношене 
въ послвднемъ случа), должно всЪ кувшины откупорить, и 
вино слить въ точило *), а школа Гиллеля говорить: сливать! 
вино въ точило не обязательно, достаточно кувшины отку- 
порить (а,]. | | | 

ГдЪ примЪнимо это правило? — Въ тЬхъ м%етахъ, гд% 
вино продается въ закупоренной посудЪ; тамъ же, гдЪ оно 
продается въ открытой посудЪ, посуда не считается хул- 
пинъ °). Нели же кто захочеть быть точнымъ и станеть про- 
давать свое вино мМ3Зрою, то посуда считается хуллинъ. 
Р. Симонъ говорить: посуда считается хуллинъ и въ томъ 
случаЪ, если продавецъ прямо говорить: „я продаю тебъ 
вино безъ посуды“. | В 

(а) [2, 18 кон.] Р. Самонъ, сынъ Эдазара, сказалъ: слоръ между 
школами Шаммая и Гилделя не касается такого вина, которое выжато 
пальцами прямо въ кувшинъ; въ этомъ случа, по мн8ённю обфихь школъ, 
достаточно посуду откупорить, при чемъ сливать вино въ точило не 0обя- 
зательно. Споръ ихъ касается вина, вытоптаннаго въ точил: школа 
Шаммая говорить: содержимое вебхь кувшиновь должно быть слито въ 


точило, а школа Гиллеля говорить: сливать вино въ точило не обяза- 
тельно; достаточно откупорить кувшины. | 


 ———дцд—3Ы————————————ы—ы—ы—ы—"„.— 
с ныьы 


*) Ср. Орла 3, т. | 

") Благодаря этому, содержимое всъхъ кувшиновъ представляеть 
одну группу, и возношеве можно отдЪлить за разъ. 

3 

) Т. е. деньги, истраченныя на посуду, относятся на счетъь суммы 
маасеръ-шени. Ср. выше 1, 4. 
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ГЛАВА Г. 


1. Продукть маасеръ-шени, перевезенный съ мЪ%ета, гд% 
онъ цфнитея дорого, на мЪето, гдЪ ц%нится дешевле, или 
наоборотъ, выкупается по цзнЪ послздняго м%ета. 

Если продуктъь маасеръ-шени привезенъ съ гумна въ го- 
родъ, или вино маасеръ-шени привезено въ кувшинахъ съ 
точила, въ городъ, то разница въ ц%н% принадлежить маасеръ- 
шени, расходы же по перевозкВ относятся на счетъ вла- 
ДЪлЛЬЦа. 

[3, 1] Если вто перевезь плоды маасеръ-шени съ мфста дороговизны 
на м$сто дешевизны, или съ мЁста дешевизны на мфето дороговизны, то 
_онъ выкупаеть его по цфнЪ его (послфдняго) м$ста. Р. [исусъ сынъ Кархи 

сказалъ: къ чему относится вышесказанное? —къ плодамъ ваддай; если же 

сни—демай, то ихь выкупають по дешевЪйшей цфнф. Нфвто переходиль 
съ одного м$ета на другое съ деньгами (маасеръ-шени демай) въ руЕФ: 
если онъ намфренъ вернутьея ва прежнее мфето, то профанируетъ ихъ 
цо ЦФНВ этого мЁста, а если нфтъ, то профанируетъь ихъ равноцённоетью 
по курсу нослёдняго м{ста. 

2. Выкупають маасеръ-шени по низшей цёнЪ,—по покуп- 
ной, а не продажной цЪзнЪ лавочника (а); мЪняютъ деньги 
маасеръ-шени по размЪзнному курсу мЪнялы, а не по курсу, 
по которому онь принимаеть мелюя монеты въ обмфнъ на 
крупныя. | хе ра а 

Нельзя ‘выкупать маасеръ-шени на глазом ръ; если цфна. 
даннаго продукта установлена, то при выкупЪ достаточно о 
присутетыя одного свидфтеля; если же цна не установлена, 
напр., цЪна прокисшаго вина, испортившихся плодовъ или| 
заржавЪвшихъ денегъ, то она должна быть установлена, по 
словамъ трехъ лицъ (0). | 

(а) [3, 1 кон.] Выкупають маасеръ-шени по низшей цфнф, какъ 1а- 
вОЧникЪ Покупаеть, а ке какь онъ продаетъ. Р. Симонъ, вывъ элазара, 
говорить: по той цфн$ф, по которой лавочникъ покупаетъ соотвфтетвующй 
сортъ этого продукта. 

(6) [3, 5] Если цфна мавсеръ-шени ке установлена, то ова должна быть 
установлена въ’ присутстви трехъ лицъ, непремфнно покупателей (или: экс- 
пертовъ) при чемъ однимъ изъ нихъ можетъ быть даже язычвикъ; тавже самъ_ 
хозяивъ можеть быть однимъ изъ этихъ трехъ лицъ, но въ этомъ случа 
овъ обязанъ объявить свою ЦФфну первымъ. Сказавши: «для меня этотъ 
продувть стоить не болфе одного ассаря», онъ можеть взять свои слова 
обратно; Векдешъ, въ этомъ’ смыслф, составляетъ хсмеръ по отношеню къ 
маасеръ-шени (ср. Арах. 8, 1). | 


348 Талмудъ ч С МишнаА и Тосехфта. [326] 


[3, 6] Не выкупають маасеръ-шени на глазомфръ. Какъ это понимать? 
НЪ$вто имфеть испортиви!еся плоды или заржавфвийя деньги; онъ не дол- 
женъ говорить: сколько кто хочеть дать за эту вучу (денегь)? сколько 
кто хочеть даль за этотъь ворохъ (плодовъ)? но долженъ сказать: сколько 
кто хочеть купить себЪ этихь плодовь на селу? сколько кто хочетъ ку- 
пить себ этихъ денегь на динар!й? 

Сколько должно ‘недоставать въ сел, чтобы нельзя было ею профа- 
нировать маасеръ-шени? На селу четыре ассармя (т. е. */2за часть селы), 
на динарй— одинъ ассарй, —еслова р. Меира; р. Гуда говоритъ: на селу 
четыре пондюна (т. е. '/12 селы), а на динарй“ пондонъ; р. Симонъ го- 
воритъ: на селу восемь пондоновъ (т. е. 1/в селы), а на динарй два 
понд1она. Если (въ монет недостаетъ) болфе того, то владфлець профа- 
нируетъь по ея стоимости (по вфсу), при чемъ села можетъ дойти до сикля, 
‘а динар!й до четверти (его вфса); если (въ монет®) менфе этого хотя бы 
на одинъ ассар!й, ею профанировать нельзя '). Если монета въ качеств5 
асимонъ (у любителей старинныхь монетъ) ходитъ въ селу, & въ качеств 
монеты (у м$нялы) въ сикль, или въ качествЪ асимонъ ВЪ СивЛЬ, & ВЪ 
качеств$ монеты въ селу, то при профанироваши маасеръ-шени она цзнится 
по курсу монеты. 


3. Если владЪлецъ за свой продуктъ даетъ селу, и по- 
стороннее лицо даетъ столько же, то преимущество на’ сто- 
ронЪ владЪльца, потому что онъ долженъ прибавить хомешъ 
(„пятую долю“). Если же владЪлецъ даетъ селу, а посторон- 
нее лицо даетъ на ассар1й больше, то предпочтене отдается 
постороннему лицу, надбавившему на основную цзну. 

При выкупЪ соботвеннаго маасеръ-шени, а также ма- 
асеръ-шени, полученнаго въ даръ, прибавляется на четыре 
доли стоимости пятая (т. е. */а). 


[4, 1] При выкуп маасеръ-шени собетвенникъ долженъ Еъ выкупной 
суми$ прибавить хомешь, собраль ли онъ данный продуктъь изъ собетвен- 
ныхь имфн, купиль ли онъ продукты-тевель у самарянина или у языч- 
ника, получизъ ли ихь въ насл6детво или въ даръ: во вефхъ этихъ слу- 
чаяхь прибавка хомеша обязательна, 

Какъ производится расчеть хомеша? 

— Если стоимость маасеръ-шени опредьшена въ одну селу, то при 
выкуи$ платится 5 динамевъ [р. Элазаръ, сынъ р. Саямона, говорить: къ 
сел$ должно прибавить */, селы]. 

При выкуп маасеръ-шени допускается щепетильность, а именно нёкто 
профанировааъ селой, которая оказалась худой, или трессисомъ, который 
оказался худымъ: онъ можеть перемФнить (монету).’ 

[4, 6] Если уплачена стоимость маасеръ-шени, но не уплаченъ хомешь, 
то, по мнёню р. Элэзера, маасеръ-шени въ пищу дозволено, по мнёню 
мудрецовъ, не дозволено. Р. Тоее (вар.: Рабби) сказаль: словар. Элюзера, спра- 


1) Ср. Тос. Бава Меца 3, 17—18 (т. [У стр. 106—107). 
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ведливы относительно субботы *), а елова мудрецовъ относительно будней. 
(Тому же р. 10се принадлежитъ согласоваше словъ р. Эшэзера съ словами 
мудрецовъ въ сяфдующемь случаз:) 

[4, 7] Если передъ выкупомъ маасеръ-шени отъ продукта - демай не 
совершено наречене ^), то, по мифню р. Элэзера, профанащя дфйстви- 
тельна, а по мифию мудрецовъ, недфйствительна. Р. 10се сказаль; слова! 
р. Эщезера справедливы относительно субботы, а слова мудрецовь—отно- 
сительно будней. 


4. Законъ о хомешЪь при выкупЪ маасеръ-шени обходять 
(буквально: „относительно закона... хитрятъ“). Какимъ обра- 
зомъ?—Говорятъ сыну или дочери, совершеннолЪтнимъЪ, а 
также рабу или рабынЪ, изъ евреевъ °), слЪдующее: „вотъ 
тебЪ деньги, выкупи ими для себя этотъ маасеръ“. 

Съ такими словами, однако, нельзя обращаться къ дзтямъ 
малолЪьтнимъ или рабу и рабынЪ изъ язычниковъ, такъ какъ 
ихъ дзйствя считаются дЪйствями самого владЪ льца. 


[4, 3] Законъ о мааееръ-шени обходятъ, чтобы не платить хомеша. 
Какимъ образомъ? —Человфкъ говорить своему сыну или своей дочери, совер- 
шеннол$тнимъ, а также своему рабу или своей рабыв$ изъ евреевь: «вотъ 
тебБ эти деньги, выкупи ими эту (вторую) десятину», но нельзя говорить: 
«выкупи ими для меня эту десятину». Р. [исусъ, сынъ Кархи, сказалъ: «перво- 
вачально такъ, дЪйствительно, поступали, но еъ тфхь поръ какь умножи- 
лись обмавщики “) усвоили такой способъ: человфкъ говорить ближнему: 
«дарю тебЪ эти продукты», а зат$мъ прибавляеть: «да будуть они про- 
фанированы деньгами, находящимися у меня на дому»... [4, 5] Точно также 
относительно того правила, что маасеръ-шени оть продузта-ваддай. можно 
отдавать на храневе хаверу, а оТъ пропукта-демай -— амъ-Ваареду, 
А6ба-Хильфа сынъ Керуи сказаль: въ старину такъ, дйствительно, посту- 
пали, но затфмъ измфнили законъ въ томъ смыслЬ, что даже. хаверу нельзя 
давать на хранен!е маасеръ-шени, потому что нензвстно, КТО Посл ха- 
вера унаслёдуеть 5). 

(4, 4] Два брата, равно какъ два товарища или отець и сывъ, могутъ 
другь у друга выкупать маасеръ-шени (не прибавляя хомеша), могутъ 
другь другу давать десятину б$дныхь. Р. [уда сказаль: да будетъ про- 
кляТъ тотъ, кто даеть отцу своему десятину бФдныхь. Ему возразили: мы 
беремъ такой примфръ, гц оба бФдны. Мазсеръ-шени не можеть быть 
выкуплено женой [по мн$ёню р. Симона, сына Элазара, можеть]. Вс т5, 


———————— 


1) Т. е. лишь въ субботу можно Зеть маасеръ-шени, не уплативши 
хомеша. — 

2) Т. е. въ формулВ выкупа не указано, какая именно часть продукта 
нарекается маасеръ-шени. См. ниже мишна 7 (стр. 350). 

3) Вообще выбираются лица, имвюпИя собственную правоспособность. 

*) Они скрывалисъ съ деньгами, полученными для совершеня фик- 
тивной сдълки. 

5) Сынъ хавера можетъ оказаться амъ-Ваарецомт. 
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которые ныБютъ право выкупать другъ у друга маасеръ-шени, могуть давать 
другь другу десятину б$дныхъ [Р. Симонь, сывъ Элазара, дЪлаетъ уступку 
относительно жены въ томъ смысл, что хотя она выкупать маасеръ-шеви 
и имфетъ право, однако, десятину б$дныхь ей давать нельзя]. 

5. Если владълецъь маасеръ-шени находится на току и не 
имЗеть при себЪ денегъ (чтобы дать постороннему лицу на 
выкупъ), то онъ говорить ему: „эти продукты я тебВ дарю“, 
аа затЪмъ прибавляетъ: „да будуть они профанированы тВми 
деньгами, которыя у меня на дому“. | 

6. Мешиха *) плодовъ маасеръ-шени совершена за одну 
селу, но не успъль онъ ихъ выкупить (т. е. заплатить деньги), 
какъ цЪна ихъ поднялась до двухъ селъ: онъ даетъ продавцу 
одну селу, оставляя въ свою пользу селу,/—и маасеръ-шени 
принадлежитъ ему. Если мешиха плодовъ маасеръ-шени со- 
вершена, за двЪ селы, и до полученя денегъ цЪна ихъ опу- 
стилась на селу, то въ счетъь платежа онъ даеть одну селу 
изъ денегъ хуллинъ, & другую-— изъ денегъ маасеръ-шени °). 
Если продавецъ — амъ-Ваарецъ, то вторую селу онъ даетъ 
изъ денегь маасеръ-шени отъ демай. 

[4, 14 кон. ]`Если маасеръ выкулленъ за селу, во до совершеня 
мешихи цфиа его поднялась вдвое, то выкупъ считается совершенвымъ $), 
и «между повупателемь и продавцемъ стоить судъ Всевышняго» “). Если 
маасеръ выкупленъ за дв селы, но до совершеня мешити цфна продукта 
опустилась до одной селы, то выкупъ считается совершеннымь, и между сто- 
ронами находится судь Всевышняго, ибо только относительно Векдеша, 
факть выкупа есть мешиха. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалшла и р. Из- 
маилъ сынъ р. Гоанна бенъ Бероки говорять: и относительно маасеръ-шени 
фактъ выкупа есть мешиха. 

7. Если при выкупВ маасеръ-шени не было произнесено 
наречене °), то, по мнЪн!ю р. Госе, (одного факта выкупа) до- 
статочно, а по мнЪи!ю р. Гуды, необходимо ясно высказаться (а). 


1) „Притянут!е“, обрядъ, узаконяюций сдЪлку купли-продажи. См. 
›Галмудъ, его исторля и содержате“, ч. Т, 8 96, 

2) Таково толковане р. Авраама 6. Давида (Раведа) и р. Шимшона 
Сансскаго (Раша). Маймонидъ толкуетъ эту Мишну въ томъ смыслз, что 
покупаются плоды хуллинъ за деньги маасеръ-шени (Маасеръ-шени ве- 
Нета реваи 8, 7). | | 

3) Плоды становятся хуллинъ, а деньги—маасеръ шени. 

“) Т. е. продавецъ можетъ отказаться отъ сдфлки, навлекая этимъ 
на себя гнЪвъ Всевыишняго. Ср. Б. М. 4, 2 (т. 1 отр. 104. | 

_5) Т. е. владфлецъ не сказалъ вслухъ: „это — выкуцъ за маасеръ- 
шени“. 
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[Точно также если кто разговаривалъ съ женщиною относи- 
тельно ея гета (развода съ нею) или киддушинъ (обручешя 
ея) и при этомъ вручиль ей разводное.: письмо или кидду- 
шинъ (символъ обрученя), то, по мнЪню р. Тосе, факта вру- 
чен1я достаточно, а по мнЪн!ю р. Гуды, необходимо ясно выска- 
заться (т. е. сказать: „это-——твой геть*“, „это—твои киддушинъ“)]. 


(а) [4, 14 ср.] Если возношеве, маасеръ-ришонъ и маасеръ-шени от- 
дфлены, но наречен!е еще не состоялось '), то, по мафею р. [0се, они 
стали святынею, по мнзн!ю р. [уды, святынею не стали. Рабби | говорить: 
если при отдфлени имфлось намфрене наречь имъ имя, сни не стали свя- 
тынею, покуда имя не наречено; если же намфреня такого не было, то они— 
святыня, лишь только отдзлены. 

[4, 12] Если кто сказаль: «это мааееръ-шени да будетъ профаниро- 
вано тою селою, которая попадеть въ мою руЕу изъ этого кармана» или 
«Т$мъ динаремъ, который попадеть въ мою руку изъ этого кармава» 
(такъ что остается неизвфетнымъ, какою именно селою или кавимъ именно 
динар!емъ профанироване совершается), то по мафию р. Госе, профани- 
роване не совершилось, а по мнфишю мудрецовъ, — совершилось. Однако, 
р. [06е соглашается съ мудрецами, что если кто сказаль: «да будетъ ма- 
асеръ-шени профанировано тою новою селою, которая попадеть въ мою 
руку изъ этого кармана, или тфмъ новымъь динаремъ, который попадеть въ 
мою руку изъ этого кармана», то профанирован!е совершилось; а съ дру- 
гой стороны, мудрецы согласны съ р. [06е, что если кто сказаль: «ма- 
асеръ-шени да будеть профанировано селой или динармемъ, которые нахо- 
дились въ руЕБ сына», профанироване не совершилось, ибо я говорю: мо- 
жеть быть, она вовсе не была въ тоть моментъ въ руЕБ его сына. 

[4, 13] Кто говорить: «да будеть мазсеръ-шени профанировано селой, 
которую я получу при размфнб этого динарйя (золотого)», или «трессивомъ; 
которую я получу при размфнВ ‘этой селы», тоть долженъ размфнять 
динар и взять селу, & также размФнять селу и взять оттуда трессисъ 
(т. в. профанироване совершено въ тоть моментъ, когда монета получена). 
Человкъ можеть дать ближнему своему трессисъ Тивер!адевй (полученный 
отъ м$Фнялы, кавъ маасеръ-шени, при размён$ селы) и взять у него Сеп- 
фориссвй, или дать Сепфориссый и взять у него Тиверадсвй, или дать 
понд1онъ и взять два ассарйя; это относится только къ маасеръ-шени отъ 
демай (гдф допускается профанирован!е м$ди м$дью), —съ маасеръ-шени оть 
ваддай такъ поступать запрещаетея; однако и при демай требуется яено 
выраженное профанироваше мфди м$дьЮ... | 

[3, 17] Н$кто сказаль: «маасеръ-щени, находящееся въ этомъ пред- 
метф, да будетъ профанировано этимъ ассаремъ>, но при этомъ не опре- 
дфлиль точно м%ета 2): по ми$ню р. Симона, наречеше совершено, а 


1) Т. е. владълецъ не сказалъ вслухЪ: „это —возношен1е“, или „та- 


кая-то десятина“. | 
2) Т. е. не говорить: „маасеръ-шени, находящееся на сзверной или 


южной сторон этого предмета”. 


352 Талмудъ ч. [ Мишнл и ТосефтА. [329.330] 


по мнёню мудрецовъ, не совершено, пока онъ не скажеть: «на сЪверной 
или на южной сторонф предмета». Однажды раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
мила, р. Гуда и р. [06е зашли къ одному обывалелю въ Кезив$ и сказази;: 
«узнаемъ, какъ этоть домохозяинъ очищаетъ свои продукты». Лишь только 
онъ ихъ замфтиль, онъ принесъь имъ ящикъ съ золотыми динар! ями. Они 
у него спросили: «какъ ты очищаешь свои продукты?» Онъ отвЗТИЛЪ: «я 
говорю такъ: «маасеръ-шепи, находящееся въ этомъ предмет$, профани- 
роваво этимъ ассаремъ». Они ему отвфтили: «ступай и Зшь свои деньги 
(он не маасеръ-шени), ты выгадаль деньги, но прогадалъ душу!» 

[3, 19] Если посл смерти хавера остались плоды. то, хотя бы они 
были свезены (съ тока) въ тотъ же день "), они считаются очищенными. 


8. Если кто отложилъ ассартИ (какъ выкупъ за продуктъ 
маасеръ-шени) и, израсходовавъ на пищу половину ассарля, 
пошелъ въ другое мъето, гдЪ ассарЛй цЪнитеся въ пондюнъЪ 
(т. е. вдвое дороже), то (какъ выкупь за маасеръ-шени) онъ 
долженъ израсходовать на Зду еще ассари. Если кто отло- 
жилъ пондюнь и, истративъ на пишу половину пондюна, 
пошелъ въ другое мЪето, гдЪ его пондонъ цзЗнитеся въ ас- 
сари (вдвое дешевле), то онъ на 'Зду долженъ истратить еще 
полъ-ассарля. ко 

Если, какъ выкупъ за маасеръ-шени отъ продукта, (прода- 
ваемаго амъ-ваарецомъ), отложенъ одинъ ассари, то можно 
оть этого продукта Зеть на 11 ассарлевъ, а '*/,, ассарля (онъ 
выдЪляеть въ качеств десятиннаго возношеня). Школа 
Шаммая говорить: можно всего Зсть на 10 ассаревъ, а 
школа Гиллеля говоритъ: если продуктъ — дЪйствительно 
очищенъ (первой десятиной), то можно Ъсть ва 11 ассаревъ, 
аа оть продукта демай на 10 ?). | 

[4, 15] Если кто отложилъ ассарИй и, израсходовавь на пищу половину 
ассаря, пошелъ въ другое м$ето, гдф ассарй цёнится въ позщонъ, то онъ 
должень израсходовать на Фду еще ассарй. Вели кто отложиль пондонъ 
и, израсходовавь на пищу половину пондона, пошель въ другое м$ето, 
гдв его пондюнъ цфнится въ ассарй, то овъ долженъ истратить на ду 
еще половину (ассарйя). Вотъ правило: до окончательнаго выкупа полу- 
чившаяся прибыль дфлится пополамъ (между маасеръ-шени и прозимъ иму- 
ществомь владфльца) и убытокь дьлится пополамъ, а послф выкупа и вы- 
года, и убытокъ относятся на счетъ маасеръ-шени. = 


[3, 15] Школа Галлеля говорить: челов$къ отдфляеть первую десятину 
оть демай, выдфляеть изъ нея (десятинное) возношене и съфдаеть ее, не 

*\ Бъ день смерти. 

2) Въ переводЪ этой крайне темной и различно толкуемой мишны 
мы слздовали А. Шварцу, давшему наиболе удовлетворительное объяс- 
нене ея (см. „Гегонъ Арье“ на Тос. М. Ш. гл. [\, 191. 
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выдфляя второй десятины, а школа Шаммая говорить: должно изъ нея 
выдфлить вторую десятину, ибо я говорю: если выдфлена вторая десятива, 
то выдфлена и первая, а если выцблена первая, то еще не выдБлена вто- 
рая, и Валаха—согласно мин ю школы Шаммая. [3, 16] НЪкто видфль че- 
ловфка отдфлавшимъ вторую десятину: ему можно вфрить и относительно 
первой десятины (т. е. это показываеть, что онъ отдфлиль и первую. де- 
сятину),— слова, р. Эмэзера, а мудрецы говорятъ: кто достовфренъ относи- 
тельно первой десятины, достовфренъ и относительно второй, а кто досго- 
вфренъ относительно второй, еще не достовБренъ относительно первой. 
НЗкто отдфлилъ возношен!е, первую десятину и вторую десятину и сталь 
Феть (очищенные плоды): онъ доетов$ренъ относительно этого рода пло- 
довъ, но не достовЪренъ относительно другого рода, — слова р. Элэзера; 
а мудрецы говорятъ: онъ и относительно этого рода недостов$рень, ибо 
ему нельзя в$рить, что онъ исправился, такъь какъ онъ придеть и навре- 
дить намъ (продавъ не очищенное какъ слёдуетъ). 


9. Найденныя вообще деньги предполагаются „хуллинъ“, 
даже если ВМЗотЪ находятся золотой динар, серебро и 
мЪдь. Если же съ деньгами найденъ черепокъ съ надписью 
„маасеръ“, то деньги считаются десятиной. 

10. Если найденный сосудъ носитъ надпись „корбанъ“ 
(жертва), то р. Гуда различаетъ два случая: если сосудъ гли- 
няный, то онъ самъ хуллинъ, а содержимое его—„корбанъ“; 
если же сосудъ металлический, то онъ—„корбанъ“, а содер- 
жимое—„хуллинъ“. Нму возразили: не и держать хул- 
линъ вь сосудЪ - „корбанъ“. 


[5, 2] Если вто нашель ГлиНяНЫЙ собудЪ съ надписью: `«ворбанъ», 
то не только сосудъ — корбань, но и содержимое его: такъ полагаетъ 
р. Меиръ, а мудрецы говорятъ: не принято посвящать глиняные сосуды. 

Если кто нашелъ металличесый сосудъ еъ надиисью «корбанъ», то и 
сосудъ, и его содержимое — «корбанъ»; если же онъ порожнйЙ, то запре- 
щено имъ пользоваться, покуда не опредфлится, что овъ быль пекедешь, 
но выкупленЪ. 

(5, 3] Если на найденномъ сосудВ имфется надпись: «Десятина Го- 
родекая», то онъ и есть-тородекая десятина :). 

Если же написано имя, т. е. «Тосифа» или «Симона, чтобъ отвезти и 
съфеть въ ГерусалимВ», то это хуллинъ. Еели значится просто «маасеръ», 
то въ нему примфняются оба «томера» °). 


11. Если найденъ сосудъ съ надписью К; то это значить 
„корбанъ“, съ М, то, это значить „маасеръ“, съ Д, то это] 


1) Т. е; маасеръ-шени, предназначенное для създеня въ городв 

(ерусалимЪ). 
3) Т. е. съ нимъ должно обращаться вдвойнЪ осторожно, такъ какъ 
онъ одновременно и маасеръ-ришонъ, и маасеръ-шени. 
| 23 
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значить „демай“, съ Т (тетъ), то это значить „тевелъ“, съ Т 
(ТАВЪ) — то это „терума“ (возношен!е), ибо во время опас- 
ности (гонев!иИ на вЪру) писали вмЪето „терума“ одно Т (а). 
Р. осе говоритъ: всЪ эти надписи обозначаютъ имена людей 
(т. е. собственниковъ). Р. Тосе сказалъ: даже если найденъ 
сосудъ съ плодами, имъюцИИ надпись „терума“ (возношен!е). 
то плоды предполагаются хуллинъ, такъ какъ возможно, что 
въ истекшемъ году въ сосудЪ было возношене, но потомъ 


возношеве вынули (6). 


(а) [5, 1] Если кто нашель сосудь, на которомъ начертаны буквы: 
«алевъ, далетъ, решь, тавъ», то это возношен!е; если написаны: «1одъ, 
мемъ», То это десятина; если ваписаны: «пе, шинъ», то это маасеръ- 
шени;—а мудрецы говорятъ: все это имена лицъ (собственниковъ); но если 
на найденномъ сосуд$ съ продуктами написано полностью «возношенше», 
10 это——возношен!е, «десятина», то это—десятина. 

(6) Р. Тосе говорить: даже если найденъ сосудъ съ плодами, имфющй 
надпись «терума» или «десятины», То плоды хузлинъ, ибо я говорю: въ 
прошломъ году въ сосуд было возношенше, но потомъ вынуто. Рабби гово- 
ритъ: даже если сосудъ новый, я могу сказать, что онъ раньше содер- 
жаль возношен!е, потомъ быль опорожненъ и наполненъ продуктомъ-худ- 
лиНЪ. Р. Тоее соглашается съ т$мъ, что если буквы написаны на черепк$ 
и прилёплены къ кувшину, или на буматВ и прикрёилены къ отверстю 
кружка, то слово «возношен!е» означаетъ, что кувшинъ-—возношен!е; «деся- 
тина», что онъ-—десятина. 


12. Если кто сказалъ своему сыну: „маасеръ-шени нахо- 
дится въ такомъ-то углу“, а сынъ нашелъ каве-то про- 
дукты въ другомъ углу, то продукты хуллинъ. Если на ука- 
занномъ мЪстЪ онъ нашелъ вместо одной мины (указанной 
какъ маасеръ-шени) 200 зузъ, то разница — хуллинъ. Если 
вМЗото 200 зузъ онъ нашель лишь одну мину, то она вея— 


маасеръ. 


[5, 4] Если кто сказаль: «у меня есть десятина въ дом$», а плоды ока- 
зываются въ горницф (верхнемъ этаж), или наоборотъ, а также если онъ 
сказалъ: «у меня десятина въ ащик$», а плоды оказываются въ карчанф, 
то это — хуллинъ. Если кто сказаль: «у меня есть маасеръ-шени» (но 
не сказалъ, гдЪ), затБмъ находять продукты, въ домЁ ли, въ горниц$, 
въ карман или въ ящикф, продукты считаются маасеръ-шени. 

[5, 5| Если вто говоритъ: «у меня въ карман$ маасеръ-шени, состоя- 
щее изъ 8 золотыхъь монетъ», а онь находить 8 золотыхь динаревъ, то 
они считаются маасеръ-шени. Если кто говорить: «у меня въ карман$ 
8 золотыхь динар1евъ», а онъ находитъ 8 другихъ золотыхь монеть, то онз счи- 
таются хуллинъ. НФкто сказаль: у меня въ домф карманъ съ маасеръ-ше- 
ни», а онъ пошель и нашелъ три кармана: бодьшИй изъ нихь— маасеръ- 
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шени, а два менышихъь—хулланъ, но онъ не долженъ Феть отъ меньшихь, 
пока не профанироваль ихъ съ большимъ 1). | 

[5, 6] (Если кто говорить:) «у меня въ карманВ 8 золотыхь монетъ», 
а онъ находить 50 сель или 200 зузь, или же онъ говорить: «у меня 
въ карман$ 200 зузъ или 50 сель», а онъ находить 8 золотыхь дина- 
рев, то они считаются маасеръ-шени. Если кто говорить: «у меня въ 
карман$ 8 золотыхь динаревъ», а онъ находить 506 елъ или 200 зузъ, | 
а также если кто говорить: «у меня 200 зузъ или 50 сель», а онъ на- 
ходить 8 золотыхь, то они считаются хуллинъ. | 

[5, 7] Если у кого маасеръ-шени состояло изь 1 мины, а онъ на- 
шель 200 зузъ, то, по мнфнйо Рабби, здфеь хуллинъ и маасеръ-шени пе- 
ремфшаны; а мудрецы говорять: все—хуллинъ. Шели вто говорить, что у 
него 200 зузъ, а онъ находить мину, то, по мнфню Рабби, здфеь одна 
мина осталась (изъ денегь маасеръ-шени), а другая взята, а мудрецы го- 
ворятъ: все—хулдинъ. ь 

[5, 8] Если кто боденъ, или нфмъ, то у него спрашивають: «тд у 
тебя маасеръ-шени?»—и онъ указываеть пальцами. «Сколько?» —онъ ука- 
зываеть, сколько. «Въ такомъ-то м{ет#?—онъ киваеть головою. Каждый 
вопросъ повторяютъь 3 раза, если онъ на «нБтъ» сказаль «нВТЪ», а на 
«да»—<дДа», то его отв$тъ получаетъ силу. 

[5, 9] Если кого безпокоитъ вопроеъ, «куда покойный отецъ положилъ 
маасеръ-шени?», а зат$мъ пришель духь сновидфнй (вар.: отець во свф) и 
сказаль ему, что оно въ такомъ-то м$етБ (то найденные на данномъ 
мЪетф продукты-—хуллинъ). Такое дфло случилось, и нашли ва указанномъ 
во снф мфотВ деньги; потомъ пришли и спросили мудрецовъ; мудрецы отвф- 
ТИДИ; «деньги—хуллинъ, потому что сновидфн!я не помогають и не вредятъ». 

[5, 10] Если кто сказаль евоимъ дётямъ: «даже’если будете умирать 
(оть голода), не дотрагивайтесь до этого угла», а затфмь нашли тамъ 
деньги: эти деньги-—хуллинъ. | 

[5, 11] Въ присутстыи дфтей отець прячеть деньги въ ларцф, сундук 
или шкапу и при этомъ говорить имъ: «эти деньги принадлежать та- 
кому-то». или «эти деньги маасеръ-шени»; если онъ говорить въ вид$ 
хитрости (т. е. съ тою цфлью, чтобъ они не взяли денегь), то его слова 
никакого значення не имфють; если же онъ говорить имъ, имфя въ виду 
свидфтельское показане (т. е. чтобы они могли объ этомъ свидфтельетво- 
вать на судф, серьезно), то его слова имфють законную силу. 

[5, 12] Если кто сказаль сыновьямъ: «я видёлъ, какъ вашь отець 
спраталъ деньги въ ларцф, сундук или шкапу> (а при этомъ сказалъ выше- 
упомянутое), то его слова никакого значеня не имфють, если же онъ ска- 
зать: «я видфль, вкакъ вашь отець спряталъ деньги на Тавомъ-то м$етв», 
«на такомъ-то пол», то его слова имБютъ законную силу. Воть пра- 
вило: еслй дфти сами могуть найти спрятанный предметъ, то слова его 
никакой силы Не имбютъ, если же они сами не могуть найти данный 
предметь, то его слова имБють законную силу. | 


1) Онъ береть мздныя деньги и говоритъ: „маасеръ-шени, гдз бы 
оно ни было, профанировано сими деньгами“, ‘а потомъ онъ деньги иро- 
фанируеть большимъ кармаиомъ. 
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[5, 13] Валяльщикъ говорить кому-нибудь: «этотъ таллитъ (верхняя 
одежда) привадлежалъ твоему отцу, и я купиль у него»: валяльщику должно 
вфрить, потому что «уста связавция могуть и развязать». Если же есть 
свид$тели, что она принадлежала его отцу, то ему вфрить нельзя ‘). 


ГЛАВА У. 


1. ЧетырехлЪ тей виноградникъ отм чается глыбами земли, 
виноградникъ „необрЗзанный“ (орла) глинистой землей [мо- 
гилы отм чаются известью, которую гасятъ, а затЪмъ льютъ]|. 
Р. Симонъ сынъ | Гамал!ила сказалъ: когда это правило при- 
мънимо?— Въ субботе годъ 2). СОтрое обыкновенно откла- 
дывають деньги, говоря: „все, что чуяйе возьмуть въ этомъ 
(саду), да будетъь выкуплено сими деньгами“. 

[5, 18 ср.] Друе говорять: на дерев$ посвященномъь должно на- 
писать красной краской слово «Векдешъ», иные говорятъ: должно просто 
окрасить. Капище должно зачернить углемъ; «домъ ипрокаженвый» (ср. 
Лев. 14, 33 ел.) обсыпается золою съ очага; м$фето, гдф найденъ убитый 


(ср. Вт. 21, 1 сл.). обозначаютъь кровью; м$ето, тд заклана телица (ср. 
Вт. 21, 4), отмёчаютъ кругомъ изъ камней. | 


2. Плоды четырехлЪтняго виноградника привозились въ 
Терусалимъ (въ натурЪ) изъ окрестныхъ м%стностей, лежа- 
щихъ на разстояни одного дня пути оть него °) (а). [Каковы 
границы этихъ мЗстностей?—На югЪ Элатъ, на сЪверЪ Акра- 
ба, на западЪ „Гидда, а на восток% Торданъ]. Когда количе- 
ство плодовъ стало слишкомъ велико *°), постановили, чтобы 
плоды тъхъ мзетностей, которыя лежать внЪ стЪнъ Теруса- 
лима, — выкупались. Но при этомъ было условлено: когда за- 
хотятъ, все должно вернуться въ прежнее положеше. Р. Тосе 
говоритъ: это услове` поставлено уже послЪ разрушения Теру- 
салима и въ такой форм3: „когда Храмъ будеть снова от- 
строенъ, все должно вернуться въ прежнее положеше“. 


Ё——ц———ы„——ы. 


1) О принцип „Мигго“ см. выше, стр. 109. 

3) Когда позволено пользоваться плодами чужихъ садовъ. 

3) Виноградъ изъ другихъ м$Ъотностей можно было выкупать, между 
тВмъ, какъ изъ м\®стностей, близкихъ къ Герусалиму, виноградъ отъ че- 
тырехлВтнихъ виноградниковъ обязательно было свозить въ „городъ“ 
ДлЯ „украшеня рынковъ“. | 

“) Такъ что плоды превышали спросъ въ ТерусалимВ и должны были 
ибать, ибо вывозить ихъ изъ Герусалима не дозволялось. 
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(2) [5, 14] Плоды четырехлётняго виноградника привозятся въ [еру- 
салимъ со вефхъ окрестностей, на разстояни одного дневного перехода. 
Какой имфется въ виду виноградникъ? — Вяноградникъ, состоящ изъ 
5 лозъ; плоды же виноградника, не имбющаго 5 лозъ, а также плоды 
всакаго другого дерева, — выкупались даже около стфны (т. е. въ мфетно- 
стятъ, находящихся близъь [ерусалимской стфны). Раббанъ Симонъ, сынъ 
Гамалила, говорить: виноградь во всякомъ случаБ долженъ быль приво- 
зиться въ [ерусаламъ, состояль-ли виноградникь изъ 5 лозъ или меньше; 
привезенный виноградь дфлился между сосфдями, родственниками, зна- 
комыми, или поступаль на украшене рынка. Р. Симонъ (сынъ Гамащила) ска- 
залъ: здфеь не берется во внимае украшон!е рынка: привезенный виноградъ 
должно выкупить на рынк% по дешевой цбн$, а вырученыя деньги истратить, 
какъ маасеръ-шени. Когда былъ разрушеяъ Храмъ, то первое судихлище не ед$- 
лало ва этоть счетъ никакихь распоряжен!й, а слБдующее постановило, 
чтобы виноградъ выкупалея даже около стёны. Однажды | р. Элэзеръ, у 
котораго быль виноградникь къ востоку отъ Лидды около И Тави, 
не хотВль его выкупить. Ему сказали ученики: рабби, разъ постановили, 
чтобы виноградъ выкупалея около стфны, ты обязанъ его выкупить. Р. 9113- 
зеръ тогда всталъ, срёзалъ виноградь и выкупить его. А всф остальныя 
четырехлётнйя деревья считаются какъ маасеръ-шенви '). 


3. Къ плодамъ четырехлВтняго виноградника не прим3- 
нимы, по школ№ Шаммая, законы о хомешь °) и‘о М урЪ °), 
а по школЪ Гиллеля, примЗнимы (а). По школ Шаммая, 
въ нихъ могутъ быть „переть“ (попадавшия ягоды) и „оле- 
лотъ“, при чемъ воспользовавийеся ими бЪдняки обязаны 
сами для себя ихъ выкупить, а по школь Галлеля, вс% плоды 
поступаютъ въ точило °“). | 


(а) [5, 17] Къ плодамъ четырехлЬтняго виноградника не примфнимы, 
по школё Шаммая, законы о хомешь ио 61ур$, а по школ Гиллеля, 
примфнимы. 0 чемъ идеть рчь? — О субботнемъ годф, но въ остальные 
года седьмины полагается и хомелъ, и б1уръ: тавъ говорить Рабби. Раббанъ 
Симонъ, сывъ Гамамила, говорить: субботвйй годь ничБмъ не отличается 
оть остальныхь годовъ седьмины; школа Шаммая говорить: къ четырехлВт- 
нему винограднику неприм$намы законы о хомешё и бурБ, а школа 
Галлеля говоритъ: примфнимы; школа Шаммая говорить: его запрещено 
обуфзать, а школа Гиллеля говорить: дозволено; школа Шаммая говоритъ: 
его нельзя выкупить въ видф винограда, а только въ видф вина, & шкога 
Гиллеля говорить: его можно выкупать въ обоихъ видахъ. 066 школы со- 


1) Т. е. если хотятъ, везутъ въ [ерусалимъ въ натурЪ, а не хотятъ, 
выкупаютъ. 

2) Т. е. если хозяинъ самъ выкупаетъ плоды, онъ не обязанъ при- 
бавлять 1/4 долю. 

3) Ихъ не должно устранять изъ дома въ четвертый и седьмой года 
наканунЪ послЪдняго „1омъ-това“ Пасхи. 

4) Ср. Пеа 7, 6 (выше, стр. 80). 
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Гласны въ Томъ, что его нельзя выкупать вЪ ВИД ПлОДОвЪ, СсВЯяЗанвыхъ 
съ почвой (т. е. не снятыхъ). 

4. Какимъ образомъ выкупаются плоды четырехлзтняго 
дерева’—ВладЪлецъ кладетъ корзину *) въ присутств!и трехъ 
лицъ и вызываетъь: „сколько кому желательно купить подоб- 
ныхь корзинъ за одну селу, но съ тъмъ, что онъ беретъ на 
себя всЪ расходы?“ ЗатЪмъ *) онъ кладетъ соотвзтетвующее 
количество денегъ и говоритъ: „все, что собрано (съ этихъ 
четырехлтокъ), пусть считается выкупленнымъ этими день- 
гами, по стольку-то корзинъ за одву селу“. 

5. Плоды субботняго года, (т. е. четырехлЪтняго виноград-| 
ника въ субботы годъ) хозяинъ выкупаетъ по ихъ настоя- 
цей стоимости 3) (а). Если виноградникъ совсЪмъ Вефкеризо- 
ванъ, то собравийИ высчитываетъ въ свою пользу лишь воз- 
награжден!е за сборъ. При выкуп собетвенныхъ „четырех- 
лътокъ“ прибавляютъ хомешть “), то же, если четырехлЪтки 
получены въ подарокъ. 

(а) [5, 20] Школа Шаммая говорить: нельзя сажать въ четвертомъ году 
седьмины, потому, что 4-й годъ растевя тогда придется въ суббот годъ, 
А школа Гиллеля-—дозволяетьъ. | 

6. НаканунЪ послЪдняго (вар.: перваго) „1омъ-това“ Пасхи 
въ четвертый и седьмой годъ, производился бтуръ (устра- 
нене воЪхъ оставшихся къ этому времени святынь) (а). 

Какъ производилея „блуръ“? — Давали, кому слЪдовало 
(т. е. священнику), возношеше и десятинное возношен!е, также 
первую десятину, кому слздовало (т. е. левиту), и также де- 
сятину бЪдвыхъ, кому слЗдовало (чт. е. бЪдному), а оставшяся 
не съёденными— вторая десятина и первины уничтожались 5), 
гдЪ бы они ни были [р. Симонъ говоритъ: первины остаются 
у священниковъ, какъ возношен!е]. Вареное слЪдуетъ, по 


1) Корзина пустая, такъ какъ плоды четырехлЪтняго виноградника 
покупаются до сбора; расходы по охраненшю виноградника, обработк® и 
сбору плодовъ беретъ на себя тотъ, кто цокунаетъ. 

) Посл сбора плодовъ.. 

3) Вт, субботай годъ не можетъ быть расходовъ по охраненю и об- 
работкЪ виноградника, такъ какъ это запрещено; также и рабочихъ на- 
нимать для сбора запрещено, ибо собирать дозволено каждому; сл%дова- 
тельно, при выкуп плодовъ четырехлЪтняго виноградника въ субботн!й 
годъ этихъ расходовъ во вниман1е не принимаютъ. | 

“) Ср. мишну 3: законъ установленъ согласно мнВнш школы Гиллеля. 

5) Т. е. сожигались. | 
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школЪ Шаммая, устранить, а школа Гиллеля считаетъ это 
какъ бы устраненнымъ. 


(а) [5, 21] Еели дерево посажено наканун Новолёт!я субботнято года, 
то его маасеръ-шеви подлежитъь б1уру только въ субботнйЙ годт. 

[5, 22] Тотъ, кто посвящаеть свое маасеръ-шени, можеть его выку- 
пить подъ условемъ отдать Веклешу (т. е. Храму) часть, ему привадле- 
жащую, а маасеръ-шени — часть, ему принадлежащую ‘). 

7. Въ настоящее время (когда нЪть Храма) при прибли- 
жеши времени б1ура слЪдуетъ, по школ Шаммая, плоды 
маасеръ-шени профанировать деньгами °), а школа Гиллеля | 
полагаетъ, что деньги въ этомъ отношеши ничЪмъ оть пло- 
довъ не отличаются. 

8. Р. Туда говорить: первоначально посылали къ про- 
винщальнымъ хозяевамъ (изв щен!е): „посл шите очисткой 
вашихъ продуктовъ, пока не наступило время бура“ 3); но 
потомъ пришель р. Акиба и училъ, что продукты, не достиг- 
пе десятинной зрфлости, не подлежалъ и буру. 

9. Если (во время б1ура) плоды не находятся у владЪльца, 
подъ рукой, то онъ долженъ произнести наречене пошли- 
намъ “). | 

Однажды раббанъ Гаматилъ и старцы №хали на кораблз. 
Раббанъ Гамалилъ произнесъ: „Десятина, которую я отмЪрю, 
пусть принадлежить [исусу °), и мЪето, которое она теперь 
занимаетъ, отдается ему внаймы; другая десятина, которую 
я отм рю, отдана АкибЪ сыну Тосифа, чтобы онъ роздалъ ее 
бЪднымъ, и мВето, которое она теперь занимаетъ, отдается 
ему внаймы“. Р. Гмсусъ сказалъ: „десятина, которую я от- 


1) Т. е. по отдачВ казнохранителю Храма должную сумму въ видв 
выкупа, должно маасеръ-шени еще разъ выкупить или свезти въ [еруса- 
лимъ и СЪЪСТЬ. 

2) И спрятать. _ 

3) Такъ какъ ко времени „испов$даня“ не должно было оставаться 
у землевладзльцевъ никакихъ святынь. См. письма Гамалила П къ жи- 
телямъ Даромы и Галилеи объ очисткЪ плодовъ до б1ура въ нашей. книг® 
„Талмудъ, его истомя и содержаше“, 1, 5 57. 

4) Т. е. сказать: „возношение съ моихъ плодовъ принадлежитъ священ- 
нику №, первая десятина—левиту ММ, десятина бЪъдныхъ—бЪдняку МММ, 
а маасеръ-шени и первинки да будутъ уничтожены“. По возвращени 
домой должно пошлины раздать кому слздуеть, а маасеръ-шени и пер- 
винки уничтожить. | 

5) Т. е. р. Гисусу сыну Анан!и, который былъ левитъ. 
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мЪрю, пусть принадлежитъ Элазару сыну Азар!и, священнику 
и мъето, которое она теперь занимаетъ, отдается ему внаймы“. 
При этомъ одинъ другому передавалъ наемную плату. 

10. Во время вечерней жертвы („минхи“) въ послёдьшй 
юмъ-товъ (Пасхи) читали испов$дане (т. е. Втор. 26, 18—14). 
Какъ читалось испов$даве? 

„Я устранилъ изъ дома (син. пер.: уничтожилъ въ домЪ) 
святыню“-—подразумЗваются вторая десятина и плоды четы- 
рехлЪтнихъ деревъ. | | 

„Отдалъ ее левиту“, подъ словомъ „ее“ подразумВвается 
левитская десятина. | 

„Также отдалъ ее“—елово „также“ указываетъ на, возно- 
шене и десятинное возношене. | 

„Прозелиту, сиротЪ и вдовЪ“,—подразумзваются „десятина, 
бЪдныхъь“, „лекетъ“, „шикха“ и „пез“; эти пошлины, однако, 
не задерживаютъ исповздаюя ‘). 

„Въ дом“ —подразумВвается халла. 

11. „По возмъ повелЪямъ Твоимъ, которыя Ты запов$- 
далъ мнВ“—елЪдовательно: если вторая десятина (маасеръ- 
шени) отдЪЗлена раньше первой (маасеръ-ришонъ), го исповз- 
дан1я читать нельзя. „Я не преступилъ заповздей Твоихъ“— 
значить: я не отдавалъ пошлины съ одного рода продуктовъ 
за другой, съ сорванныхъ плодовъ, за плоды, еще растущие 
(„связанные съ почвой“), или наоборотъ, съ свЪжихъ про- 
дуктовъ (хадашъ) за прошлогодн1е (яшанъ) и наоборотъ. 

„И не забылъ“, — т. е. не забылъ благословлять Тебя и 
вспоминать при этомъ Твое имя °). 


[5, 23] Р. 1осе говорить: «Я устранилъ святывю» —разумЗется возно- 
Шен!е; «изъ дома»—разумфется халла; «отдаль ее левиту»—разумФется 
первая десятина; «прозелиту, сирот$ и вдов$» —разумфется десятина бБд- 
ныхЬ; «По вофмъ повелфямъ Твоимъ, которыя ты зэпов$даль мн» — 
разумЗется маасеръ-шени. 

[5, 24] Другое объяснене (словъ: «я устраниль святыню изъ дома»): 
лишь Только ты ее вынесъ изъ дома (хотя бы она еще не дошла до свя- 
щенника), ты болфе съ нею не связанъ (т.е. можещь читать исповфдан!е). 


12. „Я не %лъ оть нея въ печали моей“—слЪдовательно, 


——=—щ—щ—=——— 


1) Т. е. хотя онф еще бЪ%днымъ не отданы, исповздан1е все-таки 


читать можно. 
2) Другими словами: прочитать молитву при отдфлевши пошлинъ 


(см. выше стр. 87). 
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кто Влъ оть второй десятины, будучи „оненомъ“ *), для того 
исповфдане невозможно. 

„И не отдЪлялъ ея въ нечистот “—слфдовательно, если 
отдБлялъ, будучи нечистымъ, исповЪздане невозможно. 

„И не давалъ изъ нея для мертваго“, т. е. я не бралъ изъ 


нея на гробъ или саванъ для мертваго и не давалъ другимъ 
„оненамъ“. 


„Я повинозался гласу Господа Бога моего“, т.е. принесъ 
ее въ Домъ Избранный (Храмъ). - 

„Исполнилъ все, что ты заповЪдалъ мнЪ“—самъ радовался 
и радовалъ другихъ. | 

13. „Призри отъ святаго жилища Твоего, съ небесъ“, мы 
исполнили Твои приказан1я, исполни и Ты Свои объщаня: 
„призри отъ святаго жилища Твоего, съ небесъ, и благослови 
народъ Твой, Израиля“,—сыновьями и дочерьми—,„и землю, 
которую Ты далъ намъ“, — благослови ее росою, дождемъ и 
приплодомъ скота. | 

„Гакъ, какъ Ты клялся отцамъ нашимъ, землю, въ кото- 
рой течетъь молоко и медъ“,—чтобы почва давала пр1ятный 
вкусъ плодамъ. : 


[5, 24] У людей, занятыхь исполненемъ мицвъ, уста открываются для 
молитвы предъ Господомх (т. е. исполнен е мяцвъ самое удобное время 
для молитвъ), какъ сказано ([ов. 22, 28): «положишь намёреше, и опо 
состоится у тебя, и надъ путями твоими будеть сить свЪтЪ» *), и еще 
сказано (Ис. 38, 2, 3): «Тогда Езея отворотилея лицомъ къ сти и 
молился Господу говоря: «О Господи! вспомни, что я ходиль предь лицемъ 
Твоимъ вфрно» и пр. 3). 

[5, 25] «Призри отъ святаго жилища Твоего, съ небесъ», — святое 
жилище Твое — это м$фето зрфн!я; ибо сказано (Пе. 85 [84] 12, 13): 
«истина возникнеть изъ земли, и правда зрить (син. пер.: пронивнеть) СЪ 
небесъ; и Господь дастъ благо, и земля наша дастъ плодъ свой». | 

«Съ небесъ» —съ доброй сокровищницы, что на небф, какъ сказано (Вт. 
28, 12); «Огкроетъ тебф Господь добрую сокровищницу Свою, — небо, чтобы 
оно дало дождь во время свое, и чтобы благословлять всё дфла, рукъ твоихъ». 

«И благослови народъ свой»-—в68 подходятъ подъ это благословеще, 
какъ сказано (Вт. 28, 3): «благословенъ ты (т. е. весь Израиль) въ го- 
родф и благоеловенъ на полБ». 

«Изранля» — весь м!ръ получаеть благословене благодаря заслугамъ 


г) Т. е. въ день смерти близкаго родственника. 

2) Т. е. когда надъ путями твоими возояетъ свЗтъ мицвы, тогда всЪ 
намзрен1я твои исполнятся. 

3) Такъ что и Еземя нашелъ нужнымъ раньше, чЪмъ просить, упо- 
мянуть объ исполнени имъ мицвъ. 


362 Талмудъ ч. : Мишнл и ТосефтА. [335.339] 


Израиля, ибо сказано (Вт. 83, 28): «Израиль живетъ безопасно, одинъ; 
око [акова видитъ передъ собою землю (всю), обильную хлЁбомъ и виномъ; 
ий небеса его каплютъ роеу». 

«И землю» —благодаря земляному жертвеннику, ибо сказано: (Исх. 20, 
24): «едфлай мнф жертвенникъ изъ земли». ' 

«Которую ты дадъ намъ»—все входитъ въ составъ «даннаго», ибо ска- 
зано (Вт. 6, 11): «и съ домами, наполненными всякимъ добромъ, которыхъ 
ты не наполнялъ». 

«Такъ, какь Ты клялся» — здфеь разум$ется клятва, данная Авроааму, какъ 
сказано (Быт. 22, 16): «и сказаль: мною клянусь, говорить Гбеподь, что 
такъ какъ ты сдёлаль се дфло... то Я благословляя благосдовлю тея» ит. д. 

«Отцамъ нашемъ» — все было обфщано, благодаря заслугамъ колВиъ, 
ибо сказано (Авв. 8, 9): «ты обнажиль лукъ твой по клатвенному об$5то- 
ван, данному колфнамъ». 

«Землю »—подразум$ вается Палестива, какъ сказано ([ез. 48, 1, 2); 
«все это, отъ востока до моря, одинъ уд$ль-—Дану; подл границы Дана, 
отъ восточнаго края до западнаго,—это одинъ удфлъ Ассиру» и т. д. 

«Въ которой течетъ’ молоко и медъ» — отсюда видно, что десятины 
даютъ вкусъ, запахь и мясистость плодамъ. Р. Симонъ, вынь оЭлазара, 
товоритъ: несоблюден!е правиль 0 чистот$ отняло у плодовъ вкусъ и 3а- 
пахъ, несоблюдене правилъ о десятинахъь — отняло у плодовъ мясистоеть. 


14. Изъ этого стиха 1) сдЪлали заключен!е: евреи и мам- 
зеры могуть читать исповъдав!е, но не прозелиты и вольно- 
отпущенники, не имЗющ1е удЪла въ Земл3 °). Р. Меиръ го-| 
воритъ: также священники и левиты не могутъ читать испо- 
въданя, ибо не имЗють уд$ла въ ЗемлЪ. Р. се возразилъ: 
имъ отданы „города для жительства» °). 

15. оаннъ Первосвященникъ отмЪниль „исповздане о 
десятинЪ“. Онъ также отмзнилъ „будителей“ и „пораните- 
лей“; до его времени дЪйствовалъ молотъ въ [ерусалимЪ *“), и 
въ его дни не нужно было освЗдомляться относительно демай 5). 


КОНЕПЪ ТРАКТАТА МААСЕРЪ-ШЕНИ. 


1) Г. е. стиха „Ты клялся отцамъ нашимъ“. 

2) Такъ какъ предки ихъ не получили удла при раздвлЪ Палестины. 

3) Числа 35, 2: „Повели сынамъ Израилевымтъ, чтобы они изъ удз- 
ловъ владвн!я своего дали левитамъ города для жительства“. 

*) Кузнецамъ первосвященникъ [оаннъ запретилъ работаль въ про- 
межуточные дни праздниковъ (холъ-Вамоздъ). 

5) оаннъ Первосвященикъ ввелъ законы касательно  продуктовъ, по- 
купаемыхъ у амъ-Ваареца, такъ что не нужно было болЪе спрашивать 
у продавца, очистилъ-ли онъ свой товаръ или нЪтъ: ибо если онъ—ха- 
веръ, то его товаръ считается „очищеннымъ“, если онъ — амъ-Баарецъ, 
то его товаръ — демай, и подлежитъ дополнительной очисткЪ. См. выше 
стр. 88 и Тос. Сота 13, 9—10 (т. ПТ, стр. 330). 


Трактатъ Халла („Лепешка’°). 


Числа '15, 17—21. | 


17. И сказаль Господь Моисею, говоря: 

18. объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: когда вы войдете въ 
землю, въ которую Я веду васъ, 

19. и будете Фсть хлббъ той земли, то возносите возношен!е Господу; 

20. сть начатковъ тфета вашего лелешку возносите въ возношев!е; 
возносите ее такъ, вакъ возношене съ гумна; 


21. отъ начатковъ тфста вашего отдавайте въ возношене Господу въ 
роды ваши. | | 


_Сифре 10 (къ Чиол. 15, 17—21). — 


«Й сказаль Господь Моисею, говоря: объяви сынамъ Изранлевымъ и 

скажи имъ: когда вы войдете въ землю»; р. Измаиль говорить: здесь 
Цисане отступаетъ оть обычнаго способа выражен!я: обыкновенно мы чи- 
таемъ: «и будетъ, когда вы прШдете въ землю», «и будетъ, когда тебя 
 приведетъь Господь въ землю>; а здесь прямо значится: «когда вы вой- 
дете»: это для того, чтобы указать, зто законъ о халлф должень быль 
исполняться съ того самаго момента, какь евреи вступили въ Землю. 
_ «Въ которую Я веду васъ» — отсюда заключаешь: заграничвые про- 
дукты, привезенные въ Землю, подлежать халль, а продукты Палестинсв!е, 
вывезенные за границу, по р. Эл9зеру, подлежать хазл$, а по р. АкибЗ, 
нфть. Р. Туда говоритъ: по ученю р. Эл/эзера, и заграничные плоды, пря- 
везенные въ Землю, халлЬ не подлежатъ, ибо сказано: «и будете Феть 
„хдфбъ той земли». | 

«Хлфбъ той земли»—эти слова кажутся лашвими, разъ сказано; «отъ 
начатковъ тёста вашего»; но изъ послёднихь словъ можно бы заключить, 
что халлё подлежать и всяме друге продукты, идущие на хлфбъ; для 
Этого сказано: «хлфбь той Земли»: подобно тому какъ въ законф о прьс- 
номъ хл50Ъ подъ «хлёбомъ» разум$етея хлфбъ изъ пати продуктовъ: пше- 
ницы, ячменя, полбы, «овесца» и овса, тавъ и здфеь халлБ подлежать 
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Т$ето только изъ этихь продуктовъ; исключаются, слфдовательно, рисъ, 
просо, макъ, кунжуть, такъ какъ приготовляемый изъ нихъ хлфбъ не ква- 
сится, а портится. 

«Возносите возношене Господу», — о какомъ возношени илетъ здфеь 
рфчь: о великомъ возношен!и (терума) или о возношени халлы? Такъ какъ 
далёе сказано: «лепешку возносите въ возношее», чфмъ указывается 
халла, слёдовалельно, въ словахъ: «возносите возношене Господу» остается 
подразум$вать: возношене великое, такъ говориль р. 106я; р. Тонаеанъ 
объясняеть необходимость этихъ словъ слБдующимъ образомъ: во Вт. 18, 4 
сказано: «Начатки отъ хлёба твоего, вина твоего и елея твоего... отдавай 
ему (священнику)»; можно бы заключить, что отдавать священнику не обя- 
зательно, а зависать оть доброй воли; для этого здфсь сказано: «возно- 
сате возношене Господу», т. е. отдфлене возношеня есть актъ не добро- 
вольный, а обязательный. 

«Оть начатковъ тета ващего»,— эти слова представляются лишними, 
разъ уже сказано: «и будете Фсть хлБбъ той земли». Но такъ какъ можно 
бы подумать, что халл подлежитъь мука, для эгого сказано: «начатковъ 
птьста вашего». На этомъ основав установили: дозволяется случайно 
вкусить оть ишеничнаго тфста, разъ оно не прокатано, и отъ ячменнаго 
тБета, разъ оно не зым$шано, въ протявномъ случаф, вкушающ!й отъ та- 
кого тбста до отдфленя халлы подвергаегся смерти свыше. Лашь только 
ВвЪ муку влили воду, какъ должно отдфлить халлу, если только муки болБе 
5 четвертей согласно ‘установленному разм$ру; изъ муки же халлы не от- 
дфляютъ. Эго-начальный моментъ существованя т$ста; какой же моментъ 
считается завершительнымъ? По минфин р. Авибы, моментъ, когда затвер- 
дфетъ кора, а по мн$ню р. [оанна сыва Нури, когда скатано тфето пше- 
ничное и вымфшано тфсто ячменное. Ты, можеть быть, думаешь, если 
халла не отдфлена отъ тЪста, то уже оть хлфба отдфлить ее нельзя? 
НЪть, сказано: «и будете Феть хлфбъ той земли». . 

«Возносите ее такъ, какъ возношеюе сь гумна». Подобно тому, какь 
возношеше съ гумна отдается одно, такъ и халла должна отдаваться 
одна ‘); подобно тому, какъ одна часть возношешя съ гумна теряетъ 
характеръ святыни (нейтрализуетея), попавши въ 100 частей хуллинъ, & 
попавши въ 99 частей, дфлаетъь смЪсь запрещенной, и кром$ того вкушене 
возношеня влечеть хомешь (штрафъ, равняющйся */« съфденнаго), такъ 
этамъ законамъ подлежитъ и халла,— слова р. оби. Р. Тонаванъ гово- 
рить: ты проводишь сравнен!е между халлой и возношешемь съ гумна, 
которое само-то обставлено не совефмъ точными законами; я сравню халлу| 
съ десятинными возношенями, которыя точно опредФлены. Онъ ему ска- 
залъ: по твоему, значить, халла предетавляеть ‘/1о часть продукта? 
Онъ отвфтилъ: да. Тоть возразиль: «Но вВдь сказано: «кавъ возношене 


————- == 


т) Согласно мн%зню р. Эмьзера, см. ниже 4, 7. Впрочемтъ, возможенъ 
и такой переводъ: „подобно тому какъ въ качествЪ возношеня можно 
отдать одну крупицу (такъ какъ размЪръ не опредзленъ въ Тор%), такъ 
и въ качествЪ халлы можно стдать одну крупицу“. Этотъ переводъ болЪе 
гармонируетъ съ возражен1емъ р. Гонавана. 
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съ гумна, такъ возносите ее», т. е. сравни ее съ возношешемъ большимъ, 
а не десятиннымъ. _ 

«Оть начатковь тета вашего». Зачёмъ повторяются эти слова, разъ 
сказано: «начатки тоста вашего»?—но будь одно первое выражение, можно бы 
подумать, что должно вознести первое изъ приготовленныхь тфетъ цфли- 
КОМЪ; Слова: «075 начатковь т5ста вашего» показываютъ, чго вознести 
должно не цфлое тфето, а лвшь часть его. 

«Отъ начатковъ тфста вашего».—Этими словами включается въ число 
продуктовъ, подлежащихь халлЪ, и лекетъ, шикха и леа, ибо можно было бы 
построить такой калъ-вахомеръ: если мноМе продукты, подлежамие деся- 
танамъ, свободны оть халлы, тфмъ болфе отъ халлы свободны таве 
продукты, которые и десятинамъ не подлежатъ. Поэтому сказано: «отЪ 
Начатковъ 7775674 волиего», чтобы включить сюда и тфето, приготовленное 
изъ продуктовъь лекетъ, шикха и пеа. | 

«Оть начатковь тфста вашего».—На основани этихь словъ можно бы 
подвести подъ законъ о халлё всякое тфето, изъ какого бы продукта 
оно ни было изготовлено, и подкрфиить свои слова такимъ калъ-вахомеръ: 
если лекеть, шикха и пез, не подлежание десятин, подлежатъ халлф, то 
какъ же могуть не подлежать ей т$ продукты, которые подлежатъ и деся- 
тинамъ? Для этого употреблено слово: «хлфба». Подобно тому какъ подъ 
хлёбомь пр5енымъ разумфется хлЬбъ изъ пяти родовь, такъ и здфеь 
ПоДЪ «хлЬбомъ» разум$ется хлфбъ изъ тфхъ же пяти родовъ. | 

«Оть начатковъ тфста вашего». — Можно бы подумать, оть веякаго 
т$ета: даже оть тфста, приготовленнаго изъ продукта маасеръ-шени или 
возношеня? Для этого сказано: ««.Депешику возносите въ возношщене», т. е. 
лепешка, вознесенная изъ тфета, есть святыня, а остальное — хуллинъ; 
между тёмъ какъ, если тесто приготовлено изъ продукта возношеня или 
маасеръ-шени, то не только снятая халла-— святыня, но и оставшееся тесто. 
Однако, установили: въ [ерусалимВ т$фето, приготовленное изъ продукта 
маасеръ-шени, подлежитъ халлф. | | 

_«Отдавайте возношеше Господу».—Эти слова кажутся лишними, разь 
сказано: «лепешку возносите въ возношене»; но дфло въ томъ, что пер- 
вымъ стихомъ не опредфленъ разм ръ халлы, слова же «отдавайте въ воз- 
ношене Господу», значать: отдавайте столько, чтобы было достаточно для 
«дара» священнику. Ча этомъ основами опредфленъ разм$ръ халлы съ 
хлфба домашняго въ ‘/2« часть хлфба, потому что мужчина (т. е. пекарь) 
щедръ, женщина-же (хозяйка дома) скупа, такъ что есля она и не додастъ, 
то все-таки выйдеть не меньше '/чв. Впрочемъ, при опред$лени размфра 
халлы главнымъ основашемь являются слова; «отдавайте въ возношен!е 
Господу»; какъ хозяйка дома, такъ и пекарь должны дать священнику 
столько, чтобы отданное могло быть вазвано даромъ ‘). На этомъ осно-| 
ванши установили: съ хлБба, приготовленнаго домашнимь образомъ для’ 
пиршества, полагается */з4; женщина, приготовхяющая хл$бъ для пролажи 


1) Т. е. размзръ халлы зависить не отъ щедрости и скупости, а отъ 
количества выпекаемаго: въ хозяйств пекутъ мало, поэтому „даромъ“ 
будетъ !/,, пекарь выпекаетъ много, поэтому съ его хлЪба и 1/в соста- 
вить приличный „даръ“. 


» 
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на рынкф, отдаеть 1/8; если ея тфсто осквернилось случайно или подъ 
виявемъ  непреододимаго случая, то она отдфляеть '/ав; если же она 
умышленно осквернила, то отдаетъ */за, дабы грёшникъ не извлекъ выгоды 
изъ своего гр$ха. Р. Симонъ сынъ Тохаи говорить: даже если отъ тфета 
отдфлена “/во, то долгь считается исполненнымъ, если только это сдфлано 
неумышленно. , 

«Въ роды ваши»— этими словами указывается, что хадлб подлежитъ 
и ТЪсто оть продуктовъ субботвяго года. Ибо можно бы построить калъ- 
вахомеръ: если мног!е продукты, подлежалИе десятинамъ, не подлежатъ 
халлф, то какъ же ей можетъ подлежать тфето субботняго года, не под- 
лежащее десятинамъ? Но «лекеть», «шикха» и «пеа» доказываютъ, что 
продукть можеть быть свободенъ отъ десятинъь и все-таки подлежать 
халлф. Можно возразить: «лекетъь», «шикха» и «пеа» потому подлежатъ 
халлф, что тотъ продукть, часть вотораго они составляли, подлежить де- 
сятиннымъ пошлинамъ; между т$мъ какь весь продуктъ, отъ котораго 
взято тфето субботняго года, пошлинамъ не подлежитъ, почему и т%ето 
не должно подлежать халлЪ. Однако, выражешемъ: «въ роды ваши», — 
вЕлючается въ число продуктовъ, подлежащихь халлф, и тфето субботняго 
года. На этомъ основан сказали: (Шев!. 9, 9 кон.) «Фдяций отъ тфста 
субботняго года до выдфленми изъ него халлы повиневъ смерти». 


ГЛАВА [ 


1. Пять родовъ хлЪба подлежатъ халлЪ: пшеница, ячмень, 
полба, овесецъ и овесъ (а). Эти роды подлежатъ халлЪ, 
дополняють другъ друга (при взимаи этой пошлины), запре- 
щены, будучи новыми (2адаи»), въ пищу передъ Пасхой *) и 
не должны быть сжаты раньше омера (снопа) *); если они 
пустили корни до принесевя омера, то принесее послзд- 
няго дълаетъ ихь въ пищу дозволенными; а если нЪтЪ, то 
они запрещены до принесешя будущаго омера.. 


(а) [1, 1] Р. Гоаниъ, сынъ Нури, говорить: также хлБбъ изъ ты 
«керамить» подлежить халиф. 


_2. СъЪеть въ Пасху 3) оть прЗенаго хл3Ъба, приготовлен 
наго изъ этихь родовъ, кусокъ величиной въ оливку счи- 


тается достаточнымъ для исполневя долга “); съЪоть (въ о 


Пасху) хлЪба квашеннаго изъ этихь ее ‘величиной въ 
оливку—вначить: заслужить истреблете 5). Если одинъ изъ 


этихъ родовъь смЪшается съ какимъ-нибудь другимъ расте- 


н1емъ, то (сохранешемъ смЗси) нарушается законъ о ПасхЪ °). 
Кто дастъ | обЪтъ воздержая „отъ хлЪба (пать) и хлЬбныхь 
злаковъ (тевуа)“, не вправЪ: ‘Зеть только отъ этихь пяти 


—ы—ыы=—ы—ы—ы—ы—ее——ы=—ы—ы—ы-ы-—ы——- 


1) Левитъ 23, 14: „Никакого новаго хлЪба, ни сушеныхъ зеренъ, ни 
зеренъ сырыхъ не Ъшьте до того дня“. | 

?) Лев. 23, 10: „принесите первый снопъ („омеръ“) жатвы вашей свя- 
щеннику“. 

*) РазумВется, первый пасхальный вечеръ. 

4) Исх. 12, 18: „Въ первый мЪъсяцъ въ четырнадцатый день мВсяца 
вечеромъ Ъшьте прЪсный хлЪбъ (син. пер.: съ четырнадцатаго дня пер- 
ваго мфсяца, съ вечера)“. 

5) Тамъ-же: „кто будетъ Всть квасное съ перваго дня до седьмого дня, 
душа та истреблена будетъь изъ среды Израиля“. 

$) Исх. 12, 7: „не должно находиться у тебя квасного во воЪхъ пре- 
дълахъ твоихъ“. | | | 
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родовъ,—еслова р. Меира, а мудрецы говорятъ: только ихъ не 
вправЪ употреблять въ пищу и тотъ, кто дастъ обЪть: „воз- 
держаться отъ хлЪбовъ (даганъ)“ 1). Эти продукты подлежатъ 
халлЪ и десятинамъ. 

3. Вотъ продукты, подлежашие халлЪ, но свободные отъ 
десятинъ: лекетъ („упавшее“), пикха („забытое“), пеа („край 
нивы“), Вефкеръ, „первая десятина“, съ которой отдЪлено 
возношен1е, „вторая десятина“ и Векдешь, когда они выкуп- 
лены (а), остатокъ отъ омера и хтЪъбъ, не достигпий */з своего 
роста, [р. Эл1эзеръ говорить: хлЪбъ, не достигиий трети роста, 
свободенъ отъ халлы]. 


(а) [1, 5] ТЪето изъ второй десятины въ Терусалим$ ст е. не вы- 
купленной) подлежитъ халлф. 

4. СлВдуюцие продукты подлежатъ десятиннымъ пошли- 
намъ, но свободны отъ халлы: риеъ, просо, макъ, кунжутъ 
и стручковые плоды; затЪмъ хлЪбъ объемомъ менЪе пяти 
четвертей каба. Суфеанинь (пористый хлЪбъ), дувшанчинь (ме- 
довикъ), эсхарить (блины) и „медума“— свободны отъ халлы. 

[1, 5] Сомвительное «медума» подлежитъ халль, по мнёию р. Меира, 
р. Тоее освобождаеть его, а мудрецы товорять: «медума» настоящее не 
подлежить халлф. а сомнительное можеть въ ИЗВЪСТНЫХЬ случаяхъ идти 
въ употреблеше *^), но подлежитъ халлф. 

5. Тесто, которое въ началЪ суфганинз® и въ конц сиф- 
ганииь, свободно отъ халлы; если же оно въ начал —тЪето, 
а въ конц —суфганинз, или въ началЪ суфганинъ, а въ концЪ 
ТЪсто, то оно подлежитъ халлЪ. Также кенубкаотъ“ %) подле- 
жатъ халлъ. 

[1, 4] Оть тфета, такъ и употребляющагося въ пищу въ видё тета, 
должно отдать халлу. Тфето изъ муки и сушеныхъ зеренъ подлежить халлф. 

6. По школз Шаммая, „меиса“ не подлежить халл%, а по 
школЪ Гиллеля, подлежитьъ; наоборотъ „халита“, по школз 
Шаммая, подлежить халлЪ, а по школЪ т не под- 
лежитъ (а). | 

Лепешка благодарственной жертвы и. лепешка назорея 


— 


1) См. Недаримъ 7, 2, (т. Ш, стр. 206). 

3) См., напр. Тер. 7, 5. 

3) „Лепешки изъ жареной муки, спеченныя на масл, которыя раз- 
мельчаются руками предъ Бдой“ (Маймонидъ). ВЪроятно въ одномъ изъ 
двухъ видовъ тВста, упоминаемыхъ въ Тосефтв (154), должно предпо- 
ложить „кенубкаотъ“. 
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не подлежатъ халлЪ, если онЪ изготовлены для собствен- 
наго употреблев1я. если же для продажи на рынкЪ, то онЪ 
халлЪ подлежать (6). 


(а) [1, || Р. Измаиль сынъ р. [0се говорать отъ имени своего отца: 
что Такое «халита»?—тфето, для приготовлея котораго муку веыпали въ 
КИПЯТОЕЪ; 970 Такое «меиса»? — тЪето, для полученя котораго кипятокъ 
влили въ муку. Мудрецы говорятъ: (дБло не въ способ изготовлевя тфета, 
а ВЪ 610с0бф получен1я кушанья:) если тфсто приготовляется въ котлЁ или 
въ кастрюлв, то съ нея халлы не полагается, если же оно печется въ очаг$, 
то халла полагается. 

(6) [1, 6] Р. Илай свазаль: я спрос иль р. Шисуса: лепешки благо- 
дарственной жертвы и лепешки назорея подлежать ли халлЬ? Онъ мнф 
отвфтиль: «не подлежатъ». Когда я тотъ же вопросъ предложилъ р. 9119- 
зеру, онъ мнф сказаль: если онф приготовлены для собственнаго употреб- 
ления, то не подлежатьъ, если же для продажи, то подлежатъ. Когда же 
я пришель и передаль эти отвфты р. Элазару сыну Азари, онъ восвлик- 
нулъ; «клянусь Завфтомъ, это какъ разъ слова, реченныя на горё Хорив$!» 


7. Закваска, приготовленная пекаремъ для продажи въ 
розницу, подлежитъ халлЪ; если нзеколько женщинъ зака- 
зали пекарю закваску, то ока отъ халлы свободна, когда доля 
каждой женщины не содержитъ положеннаго количества 
(т. е. пяти четвертей). 

[1, 3] Говаръ (находащйся въ лавкё) принадлежить еврею, а рабо- 
таютъ въ лавеФ язычники: тёсто подлежитъ халлф; товарь принадтежить 
язычнику, а работають евреи: т$ето не подлежить халдф. 

[1, 4] Тесто, приготовленное для многихь лицъ, подлежить халлф. 
ТБето анноны («арноны») подлежить халлф, потому что за нее отвфт- 
ственъ плательщикъ до самаго момента, когда онъ передасть ее по на- 
значеню *). , 

8. ХлЪбъ, приготовленный для собакъ, буде сами пастухи 
Ъдять его, подлежить „халлЪ“ [имъ совершаютъ „эрувъ“ и 
„птиттуфъ“, надъ нимъ читаютъ молитву, совершаютъ „зим- 
мунъ“, его изготовляють въ праздники °)]‚ употреблешемъ 
его (въ прЪеномъ видЪ) исполняють свой долгь въ Пасху]; 
но если сами пастухи его не Здятъ, то онъ халлВ не подле- 
житъ [имъ „эрува“ не совершаютъ, равно какъ „шиттуфа“, 
надъ нимъ молитвы не читаютъ, зиммуна не совершаютъ, 
его въ праздникъ не изготовляють, имъ (въ прьеномъ видз) 


ть: 


ный 


1) Т. е. если отъ него хлЪба не примутът, то хлЪоъ остается въ его вта- 

дни. Объ аннон% см. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“, ч. Г. $ 55. 
*) Исх. 12. 16:.. никакой работы не должно дЪлать въ оные (празд- 

ники); только то, что Ъеть каждой душ, одно то можно дБлать длЯ 6465 

син. пер.: вамъ). 

24 
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долга своего въ Пасху не иесполняютъ]. Однако | въ томъ 
и въ другомъ случаЪ онъ воспримчивъ къ нечистот, какъ 
всякая пища. 

[1,7] Р. Гуда говорить: хлфбъ, изготовленный дли собакъ, можно 
легко отличить (т. е. узнать, употребляютъ ли ето пастухи или нфтъ): 
если онъ имфетъ видъ лепешки, то онъ халя подлежить; если же овъ 
имфеть видъ палочки, то онъ халлБ не подлежитъ. 

9. Халла, наравнВ съ возношенемъ, влечетъ (въ случа 
сознательнаго употреблемя ея въ пишу не-священникомъ) 
смертную казнь и (въ случаЪ безеознательнаго употребленя 
ея) штрафъ хомешь; обЪ пошлины запрещены не-священ- 
никамъ, составляютъ полную собственность священника, ней- 
трализуютея въ 101 части, требуютъ омовешя рукъ, захода 
солнца !), не отдЪляются съ чистаго продукта за нечистый, 
но отдзляются съ продукта соприкасающагося и съ про- 
дуктовъ совершенно готовыхъ. | 

Кто сказалъ: „весь мой урожай да, будетъь возношешемъ“, 
или „все мое тЪето да будетъ халлой“, не сказалъ ничего: 
требуется, чтобы онъ оставилъ себЪ часть °*). 


ГЛАВА П. 


1. Заграничные продукты, ввезенные въ Палестину. под- 
лежать халлЪ; вывезенные отсюда туда (изъ Палестины за 
границу), по мнЪнш р. Эл1эзера, подлежатъ, по минзню р. 
Акибы, не подлежатъ., 


[2, 11 Что входить въ еоставь Земли (Палестины), и что лежить 
вн ея?— Все, что спускается и сходить съ горы Аманы и далфе, есть. 
земля Израиля; области отъ горы Аманы и внё—считаются лежащими за 
границей. Для опредЪлевйя того, принадлежать-ли моремя острова къ Па- 
лестин$ или нёть, должно вообразить себ$ нить, протянутую отъ горы 
Аманы до потока Египетскаго: все, что внутри этой нити, принадлежать 
земт6 Израиля, все, что внф ея, — считается лежащимъ за, границей. Р. [уда 
говоритъ: все, что лежить противъ земли Израиля считается какъ земля 
Израиля, ибо сказано (Числ. 34, 6): «а границею западною будетъ у васъ 
великое море и гранида». | 

Для опредБленя того, куда принадлежать бововые острова, олжНо 


олени сенате оиидатитоитеннмю очень © 5 сое чи 2 к оо-нро аи 2 че зовите татьи 


1) Лев. 22, 7:.. „Когда зайдетъ солнце, и онъ (осквернивцийся свя- 
щенникъ) и. тогда можетт, онъ Ъсть святыни, ибо это его пища“. 
2) Ср. Сифре къ Чисел. 15, 20 р стр. 365). 
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представить себф двф нити, протянутыя оть Каплари и отъ потока Еги- 
петскаго до Океана: вее, что находатся внутри нити, принадлежить земл$ 
Израиля, а все, что внф ея, считается лежащимъ за границей. 

[2, 12] Прашедшее изъ-за траницы на корабль тфото, поверхноеть 
котораго еще ие затвердБла, подлежить халль; если же поверхность за- 
твердёла, то не подлежитъ. 

2. Корабль съ заграничной землей, находясь въ Пале- 
стинскихъ водахъ, подчиняется законамъ Палестины: плоды, 
выроспие на этой землЪ, подлежатъ десятиннымъ сборамъ 
и закону о субботнемъ годЪ. [Р. Туда говорить: въ какомъ 
случа —если корабль сообщается съ дномъ]. 

Тото вымЪшанное на плодовой вод, подлежить халлф, 
но можеть съЪдаться и нечистыми руками '). 

3. Женщина въ сидячемъ положеши можеть отдЪлять 
халлу (читая при этомъ молитву), даже будучи голой, ибо 
она можеть закрыться (закрыть срамныя части ногами), а, муж- 
чина, не можетъ. Кто не можеть изготовить свой хлЪбъ въ чи- 
стотЪ 2) пусть раздЪлить его на отдЪльные куски величиной 
въ кабъ 3), но не готовить его цВликомъ. находясь въ не- 
чистомъ видЪ “); р. Акиба говорить: пусть готовить хлЪбъ 
нечистымъ, а не дЪлить его на кабы (малые куски), ибо какъ 
въ чистомъ тЪетв (халла) нарекается, такъ и въ нечистомъ; - 
какъ тамъ халла нарекается Именемъ (Бога), такъ и здЪеь; 
между тмъ какъ куски величиною въ кабъ не имВють уд%ла 
въ Имеви. | ое 

[1, 9] Кто не можеть приготовить хлёбъ свой въ чистот$, пусть при- 
готовдяеть его кабами, но не длаетъ его въ нечистот6; р. Акиба гово- 
вить: пусть длаеть его въ нечистот, но не кабами, ибо кавъ чистая 
халла требуетъ наречен!я, такъ и нечистая; какъ первая называется халла, 
такъ и другая; въ кабахь же ханла не нарекается Именемь (Бога). Предъ 
р. Акибой сказали: не говорять человбку: «согрёши, чтобы сдёлать доброе 
ДЛО!» «испорть, чтобы исправить!» °). 


———- 


1) Такъ какъ фруктовая вода не дзлаеть пищу воспримчивой къ 
нечистотз. , 

2 Не имвя въ данную минугу возможности, напр. совершить омове- 
ние, если его нечистота такого рода, что требуется омовение. 

*) Съ такихъ кусковъ халла не полагается. | 

“) Такъ какъ онъ оскверняетъ святыню, и ее придется сжечь. 

5) Акиба полагаетъ, что лучше отдЪлить халлу съ нечистатго, не- 
жели совсВмъ не отдвлять, разбивъ тВсто на кабы, такъ какъ въ пер- 
вомъ случаВ все-таки совершается мицва, чтенемъ славословия. На это 


ему возражаютъ: нельзя сказать человзку: „согрёши“,—т. е., въ данномъ 
* 
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+. Если два хлЪба по одному кабу дотронулись (въ печи), 
то они отъ халлы свободны, пока не слЪпились крЪико. Р. 
Эл1эзеръ говоритъ: даже хлЪба, вынутые изъ печи, но поло- 
женные въ одну корзину, считаются вмЪеств за один хлъбъ 
при отдзлеши халлы. 

5. Халла, отдЪленная мукою (отъ муки), не есть халла, и, | 
будучи принята священникомъ, есть вещь похищенная *). 
сто (приготовленное изъ этой муки) подлежить еще халлъ, 
и мука (отданная въ качествЪ халлы), буде имфетъ закон- 
ную мЪру, подлежить халлЪ. Р. шеусъ говорить: она также 
запрещена не-священникамъ. Ему возразили: однажды слу- 
чилось, что ее захватилъ одинъ ученый (с06.: старецъ) не-свя- 
щенникъ. Онъ отвзтилъ: онъ таки себЪ повредилъ, а дру- 
гимъ принесъ пользу '). 

6. Пять четвертей муки подлежатъ халлЪ. Вели въ с0- 
ставъ этихъ пяти четвертей входитъ, кромЪ муки, и закваска, 
и отруби, онЪ все-таки подлежатъ; если отруби были сначала 
вынуты $%), но затЪмъ снова положены въ общую массу —то 
мука не подлежатъ халлф. 

[1, 7 ср.] Если священникъ, приготовляя тфсто, оетавиль муку, а также 
если женщина оставила муку отъ тфста, то мука соединяется вмЪфотВ съ 
комочками и закваекой до пяти четвертей, такъ что тфето становится за- 
прещеннымь (безъ отдфлен!я халлы). 

7. РазмВръ халлы: одна двадцать четвертая часть всего 
тЪета. Вели кто приготовилъ тЪъето для себя или для свадьбы 
своего сына, то размЪръ халлы — одна двадцать четвертая; 
если тесто приготовлено пекаремъ или женщиной для про- 
дажи на рынкЪ, то размръ халлы—*/я; если тЪето осквер- 
нено по ошибкз или волЪдетые непреодолимаго случая 
(онесз)—1]1в; если тЪето осквернено сознательно, то размВръ 
халлы */з, дабы гръшникъ не выгадалъ отъ своего грЪха. 


случаВ, сдБлаи святыню нечистой, —чтобы совершить мицву, прочитавъ 
славослов1е; нельзя сказать ему: „испорть“, т. е. сдВлай святыню подле- 
жалей сожжен1ю, для того, чтобы „исправить“ свое те очистивъ его 
халлой. м 

1) Такъ какъ домохозяинь далъ ему муку въ качеств» халлы, а 
между тзмъ его тЪсто остается не очищеннымъ. 

2) Лрупе не-священники, посл довавиие его примЪру, не отвЪчаютъ, 
такъ какъ были имъ введены въ заблуждение и, елВдовательно, дЪйство- 
вали безсознательно. 

3) Т. е. муку просЪяли. 
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[1, 7 кон.] Р. [уда сказаль: почему установили; отъ хлфба, приготовляе- 
маго домохозяиномъ, отдается въ вядф халлы '/з4? — потому, что онъ 
‘щедро распоряжается своимъ тфстомъ; почему, установили: «пекарь от- 
даетъ [ав тфета въ вид халлы?» — потому что онъ скупитея своимъь 
тЪетомъ. А мудрецы говорятъ: вовсе не потому: домохозяинъ отдаетъ */з4 
оттого, что его тфето малыхь разм5ровъ, такъ какъ въ противномъ случа 
халлы ие было бы достаточно для «дара» священнику, а у пекаря тета много, 
такъ что и ‘/ав можно считать достаточнымь «даромъ» священнику. 

[1, 8] Тотъ, кто покупаетъ ха$бъ у пекаря или у женщины, пекущей на 
продажу, обязанъ отдфлить халлу, какъ отъ продукта демай. Тотъ, кто 
беретъ хлфбъ у домохозяина или у лица, въ домъ котораго онъ вхожъ, 
не долженъ отдфлять халлу, какъ оть продукта демай. Халла отъ демай 


составляеть */чз. Р. Симонъ говорить: если подъ руку попала лишь */во, 
то долгь исполненъ. | 


8. Р. Эмэзеръ говоритъ: халлу можно взять съ чистаго 
за, нечистое; какимъ образомъ—при двухъ тЪетахъ, чистомъ 
.и нечистомъ, беруть кусокъ, достаточный для халлы изъ 
(чистаго) тзета, не очищеннаго | халлой, причемъ въ сере- 
динз между тестами кладутъ кусокъ меньше, чЪмъ въ яйцо 


величиной, дабы взять отъ соприкасающагося. Мудрецы это 
запрещаютъ ‘). | 


[1, 10] Р. Элэзеръ говорить: халла берется съ чистаго за нечистое... 
Сказали въ присутстви р. Измаила: «Но вЪдь ифкто въ Даром учить 
поступать подобнымъ образомъ». Овъ отвфтилъ: «Клянусь облаченемъ 
моего отца и золотой дощечкой, которую онь носиль на лбу *): и я буду 
такь учить, какъ онъ». Тогда ему назвали р. длэзера, и онъ сказалъ: 
«если это онъ, то онъ, навбрное, имфетъ дня своихь словь основаше». 


ГЛАВА Ш. 


1. Вкушають случайно оть пшеничнаго тЪста до прока- 
_тывашя и оть ячменнаго до вым шиващя,—но разъ ишенич- 


*) Способъ Элэзера позволяетъ отдать чистый кусокъ тВста вЪ ка-- 
чествЪ халлы за тВсто нечистое, что, казалось бы, невозможно, такъ какъ 
халла можетъ быть отдана только съ тВста соприкасающагося, а въ дан- 
номЪ случаВ соприкосновевя между тЪстами быть не можетъ, такъ какъ 
отъ этого осквернится чистое тЪсто. Онъ поступаетъь такъ: близъ нечи- 
стаго тета кларетъ чистое, а между ними вплотную — кусочекъ нечи- 
стаго тъета величиною мене чЪмъ въ яйцо. Этотъь кусочекъ передавать 
свою нечистоту не можетъ. Такимъ образомъ, получается „группа“, со- 
стоящая изъ трехъ соприкасающихся тЪстъ: нечистаго большого, кусочка 
нечистаго и чистаго Съ чистаго тЪета и выдвляется халла за всю 
„группу“. Для характеристики Эл1эзера ср. его способъ очищеня нечи- 
стаго продукта чистымъ возношевшемъ, Тос. Тер. 3, 18 (выше стр. 244). 

3) Отецъ (дЪдъ) Измаила былъ цервосвященникъ. | 
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ное тфсто прокатано и ячменное вымЪшано, за Ъду его до 
отдЪлен1я халлы полагается смерть. Лишь только готовящая 
хлЪбъ вольеть воду, какъ уже должна извлечь изъ тЪета 

халлу, если въ оставшейся не вымфшанной мукЪ нЪтЪ пяти 
четвертей. 

[1, 11] ТЪето, Бефкеризованное, проданное изи подаренное женщиной 
до того, какъ оно прокатано, если оно пшеничное, или до того, какъ оно 
вымЁшано, если оно ячменное, не подлежить халл (и посл этихъ дЬй- 
СТВЙ ), разв что въ вкаждомъ вуск$ этого т$ета имъетея законный (для 
халлы) размфръ; если же оно было прокатано или вымфшано (до Бефке- 
ризащи и проч.), то оно подлежитъ халлф, хотя бы каждый кусокъ быль 
только величиной въ оливку. 

2. Нели тесто сдЪлалось „медума“ (смЪшалось съ возно- 
шенемъ), не будучи прокатано, то оно не подлежить 
халлВ, потому что „медума“ отъ халлы свободно; но если 
это случилось поелЪ того, какъ ТЗето было прокатано, то 
оно халлЪз подлежитъ. Если до прокатываня возникло сом- 
нЪн!е относительно чистоты тЪФота, то его можно дЪлать въ 
состоянш нечистоты; если же сомнфЫе возникло послЪ 
этого, то хлЗбъ должно дЪЗлать въ чистотф. 

[1, 11 ер.] Еели до прокатываня возникло сомнфи!е относительно чистоты 
тфета, то его можно дфлать въ состояи нечистоты, а если послв этого, то 
его должно дфлать въ чистот$,—а халла.отъ этого тфета остается подь 
сомнфемъ (не употребляется въ пишу, но и не сожигается). 0 какомъ 
сомаф и шла рчь?—0о сомнфнши въ такомъ осквернени, которое иметь 
значен!е только для халлы. | Точно также плоды, о чистот$ которыхъ возвикло 
сомнфне, пока. они еще не готовы, можно готовить въ нечистомъ видф '), 
но есди сомнёве возникло послё окоичаня работы, то изъ должно ври- 
тОтовить ВЪ ЧИСТОТФ, а возношене остается подъ сомнфн!емъ. 0 какомъ 
возникшемь сомибни здесь вдетъь рфчь?—0 сомнфыш въ тавомъ. оскверне- 
Ни, которое имфеть значене только для возношеня. 

3. Если тзото посвящено (обращено въ Векдешъ) и выкуп- 
лено до прокатывашя, то оно подлежить халл%; также под- 
лежитъ халлЪ тЪъето, посвященное и выкупленное посл прока- 
тыван]1я; если же оно посвящено до прокатываюмя, а выкуплено 
послЪ того, причемт, скаталъ храмовой экономъ, то оно халлВ 
не подлежитъ, такъ какъ въ то время, когда слВдовало съ 
него отдзлить пошлину, оно пошлинамъ не подлежало. 

4. Точно также: если обращеше продукта въ векдешь и 
обратный его выкупъ совершены до наступлен1я десятинной 


1) Т. е. возношете отдЪлить и, какъ нечистое, сжечь. 
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зрЪлости, то пошлины взимаются; если оба, акта совершены по 
наступлении зр$Злости, то пошлины взимаются; если же про- 
дукть обращенъ въ Векдешъ недостигшимъ зрЪлости, а вы- 
купленъ поелЪ того, какъ онъ подвергся обработкЪ со сто- 
роны храмового эконома, то онъ пошлинамъь уже не под- 
лежитъ, такъ какъ онъ былъ отъ нихъ свободенъ въ то время, 
когда они полагались. 

5. ТЪето. заказанное у еврея язычникомъ, не подлежитъ 
халлЪ. — Если тЪето получено евреемъ оть язычника 
въ подарокъ, не будучи скатаннымъ, то подлежить халлЪ, 
а будучи уже скатаннымъ, не подлежитъ. Если еврей дЪ- 
лаеть твето вмЪетЪ съ язычникомъ, то оно свободно отъ 
халлы, когда часть, принадлежалцая еврею, менЪзе разм%ра, 
подлежащаго халлЗ. | 

6. ТЪсто, принадлежащее обратившемуся язычнику, сво- 
бодно отъ халлы, если оно изготовлено до обращетя его въ 
еврейство; если же оно изготовлено послЪ обращен1я, то под- 
лежитъ халлЪ; въ случа сомнЪня—оно подлежитъ халлЪ, 
но (вкушеюе халлы) не влечетъ хомеша. 

Р. Акиба говорить: во всзхъ случаяхъ солЪдуетъ сообра- 
зоваться съ моментомъ отвердВн!я тЗста въ печи 

[1, 12] Т$сто прозелита, обратившагося въ еврейство до того, какъ 
затвери$ла кора, подлежить халлф, но если обращеше совершено посл 
того, какъ кора затвердфла, оно халлБ не подлежить,—слова р. Акибы, 
а р. оаннь сынъ Нури говорить: пока тесто не скатано, если оно 
пшеничное, и не вымфшано, если оно ячменное, оно халлв подлежить, но 
если | оно до обращеншя было скатано или вымфшано, то уже халлВ не 
подлежить. Друме говорятъ оть имени р. Туды сына Бетеры: завершешемъ 
работъ въ тфстё считается разбивка его на куски. 

7. ТЪсто, изготовленное изъ пшеницы и риса, подлежить 
халлВ, если оно иметь вкусъ хлЪ0а; такимъ тЪетомъ можно 
исполнитьхсвой долгъ въ Пасху ‘); если же не иметь вкуса 
хлба, то оно халлВ не подлежить; такимъ хлЪ5бомъ нельзя 
исполнить долгъ въ Пасху. | 


[2, 1] Тьето, изготовленное изъ пшеницы и риса, по мифн!ю раббанъ 
Симона, сына Гамамила, не подлежить халлф, если ифть законнаго раз- 
мфра въ хлЬбномъ продукт, и ве годитея для исполневя долга въ Пасху. 


3. Закваска, взятая отъ неочищеннаго халлой тЪета, поло- 
жена въ тЪето, очищенное халлой: если имЗется запаеъ (не- 


1) Долгь вкушеня пр№енаго хлЪба. 
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очищеннаго тЪста) въ другомъ мЪст%, то изъ него отдЪляютъ 
соотвЪтствующее количество, если же запаса нзтЪ, то отд%- 
ляютъ одну халдлу за все '). 


[1, 2] Ето береть закваску изъ тета, не очищеннаго халлой, и кла- 
детъ въ тфето очищенное, тоть можеть прибавить муку запасную такъ, 
чтобы, вмЪстБ съ закваской, она составляла пять четвертей, дабы по раз- 
_М$ру нужно было выдфлить халлу. 


9. Точно также: сорванныя оливки смФшались со сби- 
тыми ^), виноградъ срЪзанный съ виноградомъ-олелотъ: если 
имЪется запасъ (тевелъ) въ другомъ мЪетЪ, то отдЪляется 
соотвЗтетвующее количество; а если нЪть, то возношеше и 
десятинное возношене отдаются со всего, а недоданная часть 
первой десятины и второй‘ десятины отдается соразмзрно 
количеству неочищеннаго. 

10. Закваска, взятая изъ пшеничнаго тзота, положена 
въ рисовое: если въ тЪстЪ имфется вкусъ хлЪба, оно под- 
лежитъь халлЪ, въ противномъ случаВ, — не подлежитъ. 
Если такъ, зачЗмъ же установили: „тевелъ дЗлаеть смЪеь 
запрещенной въ малзйшемъ размзрЪ“?—это относится къ 
смьшеню тевелъ съ однороднымъ веществомъ, а при смз- 
шеи продукта-тевель съ веществомъ неоднороднымъ, онъ 
дълаетъ смЪсь запрещенной, когда ясно различаемъ вкусъ. 


ГЛАВА ГУ. 


1. Если два каба тЪоета, приготовленные двумя женщи- 
рами, дотронулись, то, хотя бы тЪета были изъ одного рода, 
оба | оть пошлинъ свободны. Но если оба тЗета принадле- 
жать одной и той же женщин, то однородныя подлежатъ 
халлв, а разнородныя не подлежать °). = | 

2. Каке хлЪба называются однородными — Пшеница счи- 
тается заодно только съ полбой и ни съ какимъ другимъ 
родомъ хл%ба; ячмень считается за одно со всЪми хлЪбами, 
кромз пшеницы. Р. оаннъ сынъ Нури говорить: остальные 
хлЪба дополняются другь другомъ (до указаннаго размЪра). 


1) ТЪстоочищается халлой цъликомъ какъ будто совсВмь неочищенное. 

3) Которыя „сбиты“ бЪдными и потому не подлежатъ пошлинЪ. 

3) Въ этой глав разм$ръ теста, подлежащаго халлЪ, исчисляется 
въ два каба, между тЪмъ какъ въ первыхъ трехъ главахъ законнымъ 
размЪромъ считается 5/4 каба. Первое мн№н!е принадлежитъ лично Гил- 
лелю, а второе большинству ученыхъ. Ср. Эд. 1. 2. 
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3. Если между двумя кабами тЪста (хуллинъ) находится 
кабъ рисоваго тета или кабъ возношен1я, то тета хуллинъ 
не идуть въ обийй счетъ *). Но если въ серединЪ находится 
ТЗето, очищенное халлой, то они идуть въ обиий счетъ, по- 
тому что и оно когда-то’ подлежало халлф. 


[2, 3—5] Кабъ съ одной стороны, кабъ съ другой стороны и кабъ 
новаго хлЗба (хадашъ) въ серединф, или: кабъ съ одной стороны, кабъ 
съ другой стороны и кабъ ячменя въ серединЪ: здфеь оба каба допол- 
нають другъь друга. Къ этому прибавили: кабъ съ одной стороны, кабъ 
сь другой стороны и кабъ, принадлежащий другой женщинф, въ середин$, 
или же два каба съ двухъ сторонъ, а въ середик® кабъ, очищен- 
ный халлой,—дополняють другь друга. Два каба, между которыми нахо- 
дится кабъ, принадлежащий язычнику, или вабъ риса, не дополняютъ другь 
друга. Къ этому прибавили: два каба, между которыми находится кабъ 
медума или возношеня, не идутъ въ общий счетъ. Въ общий счеть идуть: 
кабъ ишенецы, кабъ ячменя и кабъ полбы. Когда отдается халла, то должно 
 отдфлять ее съ каждаго рода отдфльно, ибо нельзя отд лять халлу съ 
одного рода на другой; если же имФется */> каба пшеницы, */з каба ячменя 

и '!/, каба полбы, то должно брать съ полбы. 


4. Если слЪлились кабъ новаго тЪста *) съ кабомъ ста- 
раго то, по мнЪню р. Измаила, слЪдуеть брать (халлу) изъ 
средины, а мудрецы запрещаютъ. Халла, взятая отъ одного 
_каба, по мн5ню р. Акибы, считается халлой, по мн®ю муд- 
рецовъ, халлой не считается. 

[2, 5] Р. Эщэзеръ, сынъ Яковлев, сказалъ: кому. уподобдяетоя тотъ, 
кто отдфляеть халлу оть одного каба?’—по миЪншю р. Авябы, тавому че- 

ловфку, кто отдаеть возношен!е съ продувтовъ, не вшолн® готовыхъ; | такое 
возношен!е действительно; по мнёню мудрецовъ, онъ уподобляется челов®ку, 
отдающему возношене съ хлёба не выросшаго на */з; такое возношене 
недфйствительно; потомъ онъ сталь говорить: оба сравнешя неправальны, 
ибо этоть кабъ можеть идти въ общ счеть съ другими продуктами. = 

5. НЪкто, имЪя два куска тъета по одному кабу въ каж- 
домъ, отдЪзлиль оть каждаго халлу: если онъ послЪ этого 
соединить оба куска вмЗетЪ, то, по мнЪзвю р. Акибы, ему 
больше отдзлять халлу не нужно, & по мн8ышю мудрецовъ, 
нужно. Строгое положеше р. Акибы такимъ образомъ оказы- 
вается облегчещемь *.. 


") т. е. съ нихъ халлы не полагается, хотя бы вс 3 куска соприкасалтись. 

2) Т. е. твета изъ новой муки (хадаштъ), въ противоположность ста- 
рой (яшанъ), т. е. прежнихъ сборовъ. 

3) Строгое положен предшествующей мишны, что халла, нЕ 
ная отъ одного каба, дЪйствительна, является облегчешемъ, такъ какъ 
освобождаетъ отъ вторичнаго отдвленая халлы. 
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6. Беруть потребное количество халлы (за демай) изъ 
тета [нарочно приготовленнаго въ чистотЪ и не очищен- 
наго халлой для того, чтобы изъ него брать халлу за „де- 
май“ ], покудаоно не испортится, ибо за „демай“ можно халлу 
отдЪлять съ чистаго за нечистое и‘съ одного тЪета за дру- 
гое, съ намъ не соединенное. 


[2, 5] Вечистая мука см$шалась съ чистой, при чемъ въ нечи- 
стой н%ть законнаго для халлы размЪра: при отдфлени халлы, должно 
сказать: «это — халла за все, кромф нечистаго». Если нечистая пше- 
ница смзшалась съ чистой, при чемъ въ нечистой нфтъ законнаго для 
выдфлен!я возношеня размфра, то при отдфлени возношея должно ска- 
зать: «это возношен!е за весь продуктъ, кромф нечистой части». 

7. Плоды еврейскихь арендаторовъ въ Сирли, обрабаты- 
вающихь землю язычниковъ изъ части урожая (арисовъ), 
подлежатъ, по мнЪню р. Эл1эзера, десятиннымъ пошлинамъ 
и закону о субботнемъ годЪ, а раббанъ Гамалшилъ говорить: 
не подлежать; за то, по мню раббанъ Гамалила, въ Сирли 
слЪдуеть отдЪлять двЪ халлы ‘), а р. Эщэзеръ говоритъ: 
‘одну. Держалиеь было облегчительнаго мнЪея р. Гамал1ила и 
также облегчительнаго мнЪ®я р. Эшэзера, но потомъ стали 
въ обоихъ случаяхъ держаться мнЪнйя раббанъ Гаматщила. 

[2, 5] Р. Элазаръ, сынъ р. Садока, сказаль: хотя раббанъ | Гамажиль 
освобождалъь (оть пошлинъ) арендаторовъ («арисовь») въ Сирш, однако, 
онъ запрещаль брать въ аренду (тамошня земли); но если аренда снята, 
то арендаторъ свободенъ (отъ десятинъ и законовъ о субботнемъ год), 
однако, подъ тёмъ условемъ, чтобы работы не производилиеь такъ: языч- 
НИЕЪ снимаетъ, а еврей связываетъ (овощи) за нимъ, язычникъ срёзываетъ 
виноградъ, а еврей вытаптываетъ, язычнивъ сбиваетъь маслины, а еврей вы- 
давливаеть, но еврей долженъ снимать, а язычникъ вязать, еврей дол- 
женъ ср$зывать, а язычникъ выталтывать, еврей долженъ сбивать, & языч- 
никь зыдавливать; также р.. Элазаръ, сынъ р. Садока, говориль: раб- 
банъ Гамаилъь обязывалъ домохозяевъ Сир йскихь отдфхать только одну халлу. 

8. Раббанъ Гаматилъ говорить: въ отношевши халлы раз- 
личаются три страны: 1) собственно въ Палестин% до Кезива— 
взимается одна халла; 2) въ полосЪ отъь Кезива до рЪки и 
до Аманы-—двЪ халлы: одна для сожженя, другая для свя- 
щенника; для первой размЪръ установленъ, для второй —не 
установленъ, и 3) отъ р$ки и Аманы, вглубь земли—двъ 
халлы: одна лля сожжеюшя, другая для священника; халла, 


ни 


*) Одна халла, настоящая, сжигается, какъ осквернившаяся пребы- 
ван1емъ вн Палестины, а другая, формальная, отдается ВЕНЫ 
дабы не забывался въ ИзраилВ законъ о халлф. 
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назначаемая для сожжевня, не имфетъ опредЪленнаго раз- 
мЪра, а назначаемая для священника имЪетъ опредЪленный 
размЪръ, и „тевулъ юмъ“ можетъ Ъеть ее [р. юсе говорить: 
для нечистаго священника, необязательно даже омовеше |, она 
запрещена страдающимъ истечешемъ, менструпрующимъ и ро- 
дильницамъ, ее священникъ можеть Ъсть, сидя за однимъ сто- 
ломъ съ несвященникомъ, она дается всякому священнику. 


[2, 6] Ето купиль хлЪбъ у булочника въ Сири, обязанъ отдфлить 
халлу вакь съ продукта демай, такъ полагаеть раббанъ Гамалилъ, а 
мудреды говорятъ: онъ не обязанъ отдфлить халлы, какъ съ продукта 
демай. Отъ Кезива до р$ки и до Аманы должно отдфлать двф халлы. Г. 
Симонъ говоритъ: если первая халла не отдана въ законномъ размрф, то 
вторую нельзя употребить въ пищу. Еели язычникъ хочетъ отдфлить халлу 
въ эемлё или возношене за границей, то нужно предупредить, что онъ 
отдфлять не обязанъ, а халла дозволена въ пищу не-священникамъ. 


9. СлЪдуюцйе дары даются всякому священнику: закля- 
тое, первородное, выкупъ за сына-первенца и за первород- 
наго осла, плечо, челюсти и желудокъ, начатки отъ шерсти 
стрижки, овзтильное масло (т, е. осквернившееся возношене), 
святыни храмовыя и первины [р. [уда исключаеть первины). 
Вики возношеня р. Акиба позволяетъ давать всякому свя- 
щеннику, & мудрецы запрещаютъ '). | 


[2, 7—10] Двадцать четыре дара священства даровано Аарону | и его 
потомству «общимъ, частнымъ и общимъ» *) и «завфтомъ соли»: воть 
они: десять въ Храм$, четыре въ [ерусалим$ и десять въ провинщи. Десять 
храмовыхь: 1) жертва за грёхь, 2) жертва повинности, 3) мирныя жертвы 
обществевныя 4) птицы, въ качеств$ жертвы за грёхъ, 5) жертва, повинности. 
за сомнительный, грфхь, 6) логь масла съ очистившагося оть проказы, 
7) два хлба, 8) хлБбы предложеня, 9) осгатки хлБбныхь приношенй и 
10) «омеръ»; четыре Терусалимскихь: первенцы, первины, снимаемое съ 
благодауственной жертвы и съ овна назорейскаго и жертвенныя кожи; де- 
сять провинщальныхъ: возношене, десятинное возношене, халла, начатки 
отъ шерсти, плечо, челюсти и желудокъ, выкупь за сына, выкуль за перво- 
роднаго осла, заклатое, поле-рекдещь 3) и похищенное у прозелита, (не им*- 
ющаго еврейскихь насл6дниковъ). Эти 24 дара священства отданы въ рас- 
поряжен!е Аарона и его сыновей, на основаи «общаго частнаго и 06- 
щаго» и «завфта соли» для того, чтобы они исполняли сказанное въ 00- 
щихь выраженяхъ и сказанное въ частныхь выраженшяхь, а также для 


1) Ср. Тос. М. Ш. 2, 1 (выше, стр. 334). 

2) Т. е. выводится при помощи толковательнаго према „частное между 
двумя общими“ (см. Талмудъ, его иет. и сод. Т, $ 40) изъ Чисд. 18, 8—15. 
‚ 3) Сф. Лев. 27, 21. 
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того, чтобы они получали награду какъ за мицву, выраженную въ общих 
выраженяхъ; такъ и за мицву, выраженную въ частныхъ выраженяхъ, И 
для того, чтобы человкъ, престурающий законы объ этихъ дарахъ, одно- 
временно совершалъ два грфха: преступадъ-бы и противъь общаго закона 
ий противъ частнаго. 

10. Нитай изъ О9екои принесъ халлу изъ Бетара ‘), и отъ 
него не приняли; александрйцы принесли халлу. изъ Алек- 
сандри, и отъ нихь не приняли. Жители горы Цевоимъ при- 
несли первины свои до Пятидесятницы, и отъь нихъ не 
приняли, ибо въ ТорЪ сказано (Исх. 28, 16): „и праздникъ 
жатвы первыхъ плодовъ („первинъ“) труда твоего, какя 
ты сВяль на полЪ“ (ср. Бик. 1. 3). 

11. Бенъ Антиносъ (Антитусъ) пригналъ первородный скотъ 
изъ Вавилони,—и отъ него не приняли. [осифъ Священникъ 
принесъ первины виномъ и масломъ, и оть него не при- 
Няли; онъ также отправился съ дЪтьми и домочадцами (се- 
мействомъ), чтобы принести „малую Пасху“ °) въ [ерусалимЪ,| 
и его вернули, дабы такой порядокъ не получилъ обязатель- 
наго характера. Аристонъ принесъ свои первины изъ Апа- 
меи,—и отъ него приняли, ибо сказали: покупающйй землю 
въ Сири, какъ будто покупаетъ въ предмВоти Герусалима. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ХАЛЛА. 


————%$—— 


ыы 


нести 


1) Это не кр%зпость Беттеръ, прославившаяся въ возсташи Баръ-Ко- 
хебы, а мЪстность, лежавщая внЪ Палестины (Эсвагег 13, 693). 

°) „Малую Пасху“ приносили 14 Шяра лица, которыя почему-либо не 
могли принесть настоящую пасху (т. е. пасхальнаго агнца) своевременно, 
14 Нисана. О томъ же ТосифВ Священник идетъ рзчь въ вав. Талмудь 
(Зев. 1004 ср.), гдЪ разсказывается, что онъ не хот®лъ участвовать въ 
похоронахъ жены своей, умершей наканун% Пасхи, дабы не оскверниться, 
но его насильно осквернили. Возможно, что сообщен!е мишны стоить въ 
связи съ этимъ событемъ, такъ какъ малую Пасху, какъ разъ, и при- 
носили лица, бывийя нечистыми 14 Нисана. 
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Трактатъ Орла („НеобрЪзанное“). 


Лев. 19, 23—24. 


23. Когда придете въ землю и посадите какое-либо плодовитое дерево, 
то плоды его почитайте за, необрёзанные: три года они будуть у васъ не- 
обрфзанными (син. пер.: «должно почитать ихь за иеобрёзанные»), не 
должно Феть ихъ; 

24. а на четвертый тодъ всф плоды его должны быть посвящены для 
восхвален!й Господа (син. пер.: празднествъ (Господнихъ). 


Сифра Кецошимтъ, Параша 3 (къ Лев. 19, 23). 


«Когда придете»; — можно-бы подумать: «котда придете» въ Перею? 

Нфтъ, сказано «въ землю», т. е. въ опредёденную землю. 

| «Придете и посадите , сябдовательно, дерево, посаженное. аВычниками 
до прихода Израильтянъ въ Палестину, не подлежить закону объ орл$. 
но, можеть быть, этому закону не подлежить и дерево, посаженное языч. 
никами послф прихода Израильтянъ?— Для этого сказано: «какое-либо де- 
рево», почему и установлено: дерево, найденное нашими предками при 
вход ихь вь Палестину, свободно оть орлы; но ей подлежитъ дерево, 
посаженное посл прихода ихь, хотя и до полнаго завоевавя Земли. 

«И посадите»: законъ объ орлё не распространяется на дерево, вы- 
роешее само собой. 

«И посадите»: закону объ орлБ не подлежить дерево, полученное пу- 
темъ прививки или отводка. На этомъ основани установлено: если ЕЪ ви- 
ноградной 103$ привита другая лоза, а къ этой-— третья, то привой орлЁ 
не подлежить, хотя бы овъ быль проведенъ въ видф отводва подъ землею. 
Р. Меиръ говорить: гдф матерняя лоза имфетъ еще вл{ян!е, тамъ отводовъ орлф 
не подлежитъ, а гд$ вмяшя не имфетъ — подлежитъ. Можно бы подумать, 
что законъ относитея только въ посаженному орфховому или мивдальному 
‚ дереву; откуда видно, что если посаженъ черенокъ, то и онъ подлежить 
_ 0рд$?—Изъ того, что сказано: «какое-либо дерево» (риббуй). 

«Паодовятое дерево»,—а не дерево-серакъ (малоцённое). | 
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«Плодовитое дерево», —слЗдовалельное, орлБ не подлежитъ дерево, по- 
саженное въ качествЪ изгороди, равно какъ для строевого или дровяного 
лфеа. Р. Госе говорить: даже если дерево посажено съ такимъ разечетомъ, 
чтобы внутренняя часть служила въ качествЪ плодоваго дерева, а внзшняя 
часть въ качеств изгороди, то орлБ подлежить только часть, обращенная 
въ саду. Раббанъ Симонъ, сынъ Гамашила, ‘сказать: это правило имфетъ 
прим$нене лишь въ Томъ случаЪ, если въ качествЪ изгороди, для строе- 
вого или дровяного лЗса посажено дерево, на тавя цфли годное; если-же 
посажено дерево, для изгороди или на строевой и дровяной л6есъ не 
тодящееся, то оно орлБ подлежитъ, ибо сказано: «какое-либо дерево». 
Откуда видно, что дерево, посаженное для дровяного лфса, но потомъ 
назначенное для пользованя въ качеств5 плодоваго дерева, подлежить 
орл$? — Изъ словЪ: «какое-либо дерево». 

Съ каксго времени въ этомъ случа$: начинается счетъ годовъ орлы (со 
времени посадки дерева или новаго назначеня)?—Со времени. посадки. 

Плоды ого почитайте за необр$занные»—плоды, а не листья, не вЗтви, 
не сокъ изъ лозъ и не цвфтень. Можеть быть, подъ поняМе «плоды» не 
ПОДХОДЯТЬ «анкоклотъ» и «босеръ» (разныя степени незр$лаго винограда)?— 
Но слова «плоды его» повторены три раза '): такъ полагаетъ р. Тосе Га- 
лилейсый. Р. Акиба говоритъ: слово «аралъ» повторено три раза, дабы 
показать, что поняте необрёзанности распространено ва вс$ сорта *). 

«Три года».—Можетъ быть, вт, продолжене трехъ лётъ плоды запре- 
щены, а тотчасъ по истечени этого срока, дозволены?—Н$тъ, сказано: ‹они 
будуть» (въ прежнемъ положени еще н$которое время). 

«У васъ»,— слфдовательно, подлежать орлё и деревья, посаженныя для 
общаго пользовавя [р. Гуда изъ слова «у васъ» заключаеть, что орлБ не 
подлежать плоды, посаженные для обшаго пользованя. По словамъ Р. Си- 
мона, сына Олазара, онъ сказал: дерево, посаженное для общаго пользо- 
ван!я, подлежитъ орлб; дерево, само выросшее на такомъ м8 отб, что имъ 
всф могутъ пользоваться, ей не подлежитъ ]. 

«Не должно Фоть ихъ».—Изъ этихъ словъ можно бы заключить, что 
только Феть запрещено; откуда видно, что нельзя плоды употреблять на, 
краску и вообще утилизировать? — Изъ троекратнаго повтореня слова 
«‹араль»` ихъ нельзя употреблять на что-бы то ни было». 


) Въ каждомъ изъ 3 приведенныхъ стиховъ. Это и показываетъ, что 
подъ понят1е „плоды“ подходятъ: собственно плоды, анкоклотъ и босеръ. 

2) Корень „аралъ“ имЪется въ трехъ словахъ перваго стиха. Это, по 
мнзн1ю Акибы, и указываетъ, что необр®занными должно считать три 
вещи: собственно плоды, анкоклотъ и босеръ. 


ГЛАВА 1 


1. Дерево, посаженное въ качеств изгороди или для 
строевого л5са, не подлежить закону объ орлЪ. Р. Тосе го- 
воритъ: если при посадкЪ владзлецъ сказалъ; „внутренняя 
часть назначается для плодовъ, а внЪшняя будетъ служить 
въ качеств изгороди“. то часть, обращенная къ саду, под- 
лежитъь закону объ орлЪ, & вяЗшняя ЧАСТЬ а не под- 
лежитъ. 


[1, 1] Дерево, посаженное въ качеств$ изгороди, для строевого лёса 
или для дровъ не подлежитъ орлф. Р. Симонъ сынь Гамашила сказаль: 
это правило должно соблюдаться лишь въ томъ случаВ, если въ качеств$ 
изгороди или же для строевого либо дровяного лВса посажено дерево, соот- 
вфтствующее такой пфли; если же дерево этой цфли не отвфчаетъ, то оно 
завонамъ объ орлБ подлежить. | 

Если дерево посадили на срубъ, но затмъ рёшили воспользоваться имь 
въ вкачеств$ плодоваго, то тода орлы должно считать со времени посадки. 


2. Дерево, найденное уже растущимъ нашими предками, 
когда они входили въ Землю, не подлежало закону объ орлз, 
но посаженное послВ этого, хотя бы до полнаго завоевая 
Земли, подлежало. 

Дерево, посаженное для общаго пользования, подлежитъь 
закону объ орлв [по р. [УдБ, не подлежитъ|; посаженное 
въ общественной области, посаженное язычникомъ или похи- 
тителемъ, а также посаженное въ лодкЪ ‘), равно какъ де- 
рево, выросшее само собой, подлежитъ закону объ орлЪ.. 

[1, 2] Дерево, посаженное для общаго пользован!я, подлежитъ (орл$), 
а р. Гуда оевобождаеть. Р. Симонь, сынъ Элазара, передаетъ слова р. Гуды 
въ такомъ видЪ: дерево, посаженное кёмъ-либо для общаго пользования, | 


подложить закону объ орлБ, но выросшее само собой на такомъ м8стб, 
тдф имъ можеть пользоваться веяюйЙ, закону объ ор не подлежитъ. 

1) Для перевозки плодовъ пересвливахи деревья цъликомъ въ гли- 
вявыхъ лодкахъ. 
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[1; 3] Поваженное въ лодЕБ, растительномь ящик или на крышз, 
подлежитъ закону объ орл$ такъ-же, какъ посаженное первоначально въ 
тлухомъ ящикВ, но потомъ, вел детв!е поломки его, пересаженное въ ящикъ 
съ отверстемъ. 

” 3. Дерево, вывороченное съ комомъ людьми (вЪтромъ) 
или потокомъ, закону объ орлЪ не подлежитъ, если оно въ 
состояти жить (безъ новой посадки); если же жить не въ 
состояи, то подлежитъ.: 

Комъ оторванъ съ одной стороны корня, или дерево по 
трясено плугомъ или потрясено, & потомъ снова обсыпано 
землею (вар.: потрясено, и комъ сталъ какъ земля): оно закону 
объ орл не подлежитъ, если оно еще въ состояи жить; въ 
противномъ случаЪ оно закону объ орлЪ подлежитъ. 

1, 3] Если оно въ состояни жить, то не подлежить, а если нфтЪ, то 
подлежить. Какъ опредфляется жизнеспособность дерева?-—Выкапывають въ 
землВ яму и помфщаютъ туда дерево; если оно продолжаетъ жить, то за- 
кону объ орлБ не подлежитъ, вь противномъ случа — подлежитъ. 

4 Если вывороченное дерево сохранило связь съ землею 
при помощи корешка, то оно не подлежитъ закону объ орлф. 
Какой толщины долженъ быть корешокъ?—Въ ткацюй чел- 
нокъ, по опредзлешю р. Элазара сына Гуды изъ Бартоты, 
какъ передаетъ р. Симонъ, сынъ Гамалила. 

_[1, 4] Дерево, выросшее изъ пня или корней, закону объ орлё подле- 
жить, а р. Гуда говорить: ему не подлежить только выросшее изъ "“пвя, 
а выросшее взъ корней, подлежилт. 

5. Если дерево, будучи выворочено, получаеть питаше 
оть своего отводка,. то оно само должно разсматриваться, 
какъ отводокъ "); если, исходя изъ одного дерева, изъ года 
ВЪ ГОДЪ ДВЛали послдовательные отводки, и матернее де- 
рево было, наконецъ, разобщено съ рядомъ своихъ отвод- 
ковЪ, то годы орлы (для этихъ отводковъ) считаются со вре- 
мени разобщеяя. 

Если къ виноградной лозЪ привита другая, а къ этой— 
третья, то привой не подлежитъ закону объ орлЪ, даже если 
онъ проведенъь въ видЪ отводка подъ землю. [Р. Меиръ 
говорить: отводокъ не подлежитъ закону | объ орлЪ, если 


ока ее ть очи ати лежние 


т) ОрлЪ подлежить вновь посаженное дерево, а не отводокъ или при- 
вой. Отводокъ лишь тогда начинаетъ считаться деревомъ вновь посажен- 
нымъ, когда онъ разобщенъ съ матернимъ деревомъ: съ этого момента 
и начинаютъ для него считать года орлы. 
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старая лоза иметь вл1ян!е; если же она вмяшя не имЪетъ, 
то онъ закону объ орлВ подлежитъ]. 

Если на отводкЗ находились въ моментъ разобщеня 
плоды, то они становятся запрещенными съ того времени, 
какъ увеличились въ объемЪ на 1/200 '). 

[1, 4] Если дерево обращено въ Векдешъ (посвящено) до посадки, 
то оно закону объ орл$ не подлежить; если же это случилось послф по- 
садки, то подлежитъ; если дерево посвящено, а затВмъ выкуплено, то годы орлы 
должно считать со времени посадки. [1, 5] Дерево цфнное, будучи привато 
ззычникомъ къ дереву нецённому (веракъ), подлежить закону объ орд; годы 
орлы въ этомь случа должно считать ео времени посадки (дерева серакъ). 

6. Нели насаждене— орла или насаждее, составляющее 
килаимъ въ виноградникЪ, смЪшается ^) среди другихъ’на- 
сажденй, то плоды запрещено собирать (со всей плантац!и). 
Если же плоды собраны, то они нейтрализуются въ 201 части, 
когда, сборъ совершенъ неумышленно. [Р. [осе говорить: плоды 
найтрализуются въ 201 части, даже при умыпленномъ ©бор$]. 

7. Оть растен!И-орла могуть потребляться листья, вЪтви, 
сокъ изъ лозъ и цвЪтень (винограда 3). Эти части могутъ 
потребляться и оть четырехлтокъ (внз [ерусалима), он мо- 
гуть потребляться и назореемъ “). Запрещены эти части лишь 
оть ашеры °). Р. 1осе говорить: цвЪтень винограда, запрещенъ, 
потому что онь не что иное, какъ (недоразвившйся) „плодъ“. 

| Эмэзеръ сказалъ: при выдВлкЪ сыра запрещается 
употреблять сокъ оть дерева- орлы, а р. Тисусъ. возразить: 
я ясно слышалъ правило: при выдфлкВ сыра, сокь оть 
листьевь или корней дерева-орлы употреблять можно, но 
сокъ изъ завязей употреблять нельзя, такъ какъ онВ не 
что иное, какъ плодъ. | | 

8. Запрещены къ употреблеюю, какъ оть растеня-орлы, 
такъ и оть ашеры: недоспзлый виноградъ, зернышки его, 
кожура и тамадъ, также запрещены скорлупа и цвЪть гра- 
натъ, скорлупа орЪховъ и косточки плодовъ; ови (продукты 


1) Т. е. когда въ какдомъ плодЪ на 199 частей дозволенныхъ, по- 
явившихся до разобщевня, приходится 1 часть орлы, т.е. появившаяся 
послЪ разобщевя. 

2) Т. е. посажено неотм8ченнымъ.. 

3) Ибо запрещенъ лишь илодё дерева-орлы. 

“) Которому запрещенъ плодъ винограда. 

5) Дерева, принадлежащаго языческому капищу. См. ‚Талмудь, его 
ист. и сод.“, 1 6 75 и Авода Зара 3,1—10. 
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виноградные) | запрещены и назореямъ. Оть четырехлтокъ 
же всЪ эти вещи дозволены. Новлоть запрещены отъ воЪзхъ 
(т. е. и оть растенШ-орлы, и отъ ашеры, и четырехлтокъ). 

9. Р. 1юсе говоритъ: дозволяется сажать черенокъ отъ 
дерева-орлы, но орЪха (косточки) оть дерева-орлы сажать 
нельзя, потому что онъ—плодъ. Нельзя прививать пальмо- 
выхъ вЪничковъ отъ дерева-орлы. 


[1, 5 ср. | Р. [осе говоритъ: дозволяется сажать черенокъ отъ деревя-орлы, 
но нельзя сажать вфтку съ ор$хомъ отъ дерева-орлы, ибо онъ — плодъ; 
нельзя прививать пальмовыхь вфничковъ отъ дерева-орлы. 


ГЛАВА П.. 


1. Возношетще, десятинное возношене отъ продукта-демай, 
халла и первинки нейтрализуются въ 101 части; онЪ допол- 
няютъ другъ друга (дЪлая смЪсь запрещенной); выдЪлене 
ихь *) обязательно. Орла и килаимъ нейтрализуются въ 201 
части и дополняютъ друга друга (дЪлая смЪсь запрещенной), 
но выдЪлен!е ихъ не обязательно. [Р. Симонъ говоритъ: они 
взаимно не дополняются (а); р. Эл1эзеръ говорить: допол- 
няютея, когда они вмяють на вкусъ, но не вообще]. 


(а) [Тосефта Терумотъ 5, 9] Орла и виноградвиковый кялаимъ нейтра- 
лизуются въ 201 части [р. Симонъ говоритъ: въ 200 частяхъ] и выдфлен!е 
ихъ необязательно. Такъ говорилъь р. Симонъ: не обязательно выдё- 
лен!е такого возношеня, которымъ священники не дорожалтъ. 

Сомнительное «медума» отъ возношен!я, орлы и виноградниковаго ки- 
лаимъ— дозволено; также если возникло сомнфн!е, не съфдены-ли, не укра- 
дены-ли, не пропали-ли, не смфшались-ли съ хулливъ плоды, представляв- 
пНе возношене, орла и виноградниковый кялаимъ, — то можно Феть вся- 
ый продуктъ, въ которомъ они подозр$ваются; если сомяфн!е возникло о 
плодахь, представлявшихъ тевелъ, первую десятину или вторую десятину, 
то см5сь (въ которой они подозр$ваются) запрещена, ибо сомнительное ме- 
дума дозволено лишь въ т$хъ случаяхъ, когда нфть возможности исправить. 


2. Возношеше способствуетъ нейтрализащи плодовъ орлы, 
а плоды-орла способствуютънейтрализащи возношеня, напр.: 
сата возношен!я упала въ сто сатъ (чит.: въ 99'/з сатъ) хул- 
линъ, затЪмъ въ сомЪсь упало 3 каба орлы [или 3 каба ки- 


4 


1) Ихъ должно выдЪлить изъ смВси и передать священникамъ, если 
они нейтрализовались, иначе будетъ совершено похищене у сословя 
священниковъ. 
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лаимъ|; здЪеь и выходитъ, что возношее нейтрализовало 
орлу, а орла нетйрализовала возношене ‘). | 

3. Орла способствуетъ нейтрализащи килаимъ, килаимъ— 
нейтрализаци орлы, орла—нейтрализаи орлы. Напр., сата 
орлы упала въ 200 сатъ хуллинъ, затВмъ туда же упала 
сата съ лишнимъ орлы или сата съ лишнимъ килаимъ. ЗдЪсь 
орла способствуетъ нейтрализащи килаимъ, килаимъ —нейтра- 
лизащи орлы и орла—нейтрализащи орлы *). 

`4. Возношеще, орла и килаимъ, если обладаютъ способ- 

ностью заквашивать или сдабривать, дЪлаютъ смЪсь запре- 
щенной (медума) во всякомъ случаЪ 3). Школа Шаммая го- 
воритъ: также они могутъ дЪлать смЪсь нечистой “), а школа 
Гиллеля говоритъ: оскверняетъ продуктъ лишь тогда, когда 
онъ величиною не мене чЪмъ въ яйцо. 

5. Досиеей изъ Кефаръ Итмы, одинъ изъ учениковъ школы 
Шаммая, сказалъ: я слышалъ отъ старца Шаммая таюя слова: 

„продуктъ оскверняетъь лишь тогда, когда онъ величиною не 

мензе чЁмъ въ яйцо“. 

6. А для чего установили: „способность продукта закваши- 
вать и сдабривать въ медумЪ есть отягчающее обстоятель- 


——————д———ААиыыи——————д_А—-—-— 


т) Хуллинъ и возношение, составляя вмфстЪ боле 100 сатъ, нейтрали- 
зовали полъ-саты орлы, но орла въ свою очередь способствовала. нейтра- 
лизацщи возношен!я, такъ какъ безъ нея было-бы всего 1001/2 сатъ см8си, 
тогда какъ на каждую сату возношеня для нейтрализаци требуется не 
менЪе 100 сатъ хуллинъ. Въ этой мишШнЪ цифры не совсзмъ точны, но 
ихъЪ легко возстановить по смыслу. 

2) Если въ 200 сатъ хуллинъ упала сата орлы, то она, нейтрализуется 
по общему правилу; если бы затЪмъ въ эту смесь упала еще сата орлы 
или сата килаимъ, она бы также могла нейтрализоваться въ тВхъ 200 с. 
хуллинъ, которыя имзются въ см3Зси; но такъ какъ упала сата съ лиш- 
ниИмМЪ, то Одного хуллинъ недостаточно, чтобы нейтрализовать упавиий 
запретный продуктъ: въ этомъ ‘случаЪ нейтрализовавшаяся ранЪе, хотя 
имЪющая быть извлеченной, сата орлы способствуетъ нейтрализащи лишка. 

Также обстоитъ дъло, когда въ назалЪ упала сата килаимъ: она со- 
вершенно нейтрализуется въ 200 с. хуллинъ, и смесь оказывается дозво- 
ленной; когда затЪмъ въ эту смЪеь попадаетъ сата съ лишнимъ орлы, 
она нейтрализуется въ чистЪйшемъ хуллинъ, такъ что „килаимъ способ- 
ствовало нейтрализащи орлы“. | 

3) Т. е. сами не подвергаются нейтрализащи, какую бы малую Часть 
въ смЗси они ни представляли. | 

4) Т. е. продуктъ „нечистый“, обладающй при этомъ способностью 


заквасить или сдобрить, дзлаетъ „нечистой“ всю смЪеь. 
| х 
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ство“ !)?—Когда смЪеь состоить изъ веществъ однородныхъ. 
(А въ какомъ случаз примЗняется правило: „способность 
продукта закваптивать и сдабривать) есть и отягчающее, и 
облегчающее обстоятельство“? — Когда смЪеь состоить изъ 
разнородныхь веществъ. | 

Напр.: пшеничная закваска, составляющая возношенте, 
попала въ пшеничное-же т%сто въ количествЪ, достаточномъ, 
чтобы тЪето заквасилось: допускаетъ-ли соотношене частей 
нейтрализацю въ 101 части или не допускаетъ, тЪето запре- 
щено; если нейтрализатя въ 101 части невозможна, то, до- 
статочна-ли закваска, чтобы заквасить, или недостаточна; 
тъето запрещено. | 

7. „Составляетъ и облегчающее и отягчающее обстоятель- 
ство, когда смЪсь изъ разнородныхъ веществъ“. 

Напр.: крупа (возношен1е) сварена вмЪстВ съ чечевицей, 
и вкусъ крупы можно различить: возможна-ли нейтрализащя 
ВЪ 101 части или невозможна, кушанье запрещено; вкуса воз- 
ношен1я различить нельзя: возможна-ли нейтрализатйя въ 
101 части или невозможна, кушанье дозволено. 

[Тос. Терумоть 6, 11] Закваска (возношен!е) ‘вымВшана съ другой 
закваской, и смфеью заквашено тфето: если въ запрещенномъ не столько, 
чтобы оно могло сообщить свой вкусъ, то тфсто дозволено; если птеница 
см$шалась съ ячменемъ, то (возношев1е) должно выбрать; а если столчено, 
то сообразуются съ тБмъ, сообщенъ ли вкусъ (возношен!я); если смёша- 
лась крупа съ чечевацей, должно выбрать, а если сварено, то сообразуются 


съ тёмъ, сообщенъ ли вкусъ. Р. 10се говоритъ: крупа бобовъ и крупа 
«тефахъ» —принадлежатъ кь одному роду. 


8. Закваска-хуллинъ попала въ тесто въ количествЪ до- 
статочномъ, чтобы тЪсто заквасилось; затЪмъ въ то же тВсето 
попала закваска-возношеше или закваска килаимъ въ вино- 
градникВ, также въ количеств достаточномъ, чтобы тЗето 
заквасилось:—вЪ этомъ случаЪ тесто запрещено. 

9. Закваска-хуллинъ` попала въ т$сто-хуллинъ и заква- 
сила его; затЪмъ въ то же тВето попала закваска-возноше- 
не или закваска килаимъ въ виноградникЪ, опять ВЪ коли- 
чествЪ, достаточномъ для того, чтобы тЪсто заквасилось— 


1) Т. е. когда въ продуктъ хуллинъ, напр., тЪсто или похлебку по- 
налъ продуктъ запрещенный, обладаюций способностью заквашивать или 
сдабривать, напр. закваска возношен1е или приправа-орла, то смЪсь, 
(т. е. получившееся тЪето или кушанье), должно считать запрещенной. 
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ВЪ этомъ случаВ тЪсто запрещено [по мнЪню р. Симона, 
дозволено]. 

10. Приправы двухъ или трехъ назвавий '), будь онЪ од- 
нородны или разнородны, дополняются взаимно, дъзлая ку- 
шанье запрещеннымъ [р. Симонъ говоритъ: приправы двухь 
или трехъ назва не дополняются взаимно, если принад- 
лежать къ одному роду; также не дополняются приправы 
одного названя, если онЪ разнородны]. 

11. Въ ТБето попали двЪ закваски: хуллинъ и вовноше- 
ве, при чемъ, хотя ни одна изъ нихъ порознь не могла-бы 
заквасить тВсто, но вмВотЪ заквасили; р. Элэзеръ учить: 
въ этомъ случаЪ я считаюсь съ послВдней закваской °). 
Мудрецы же говорятъ: упала ли закваска-возношене первой 
или послздней,—она лишь тогда, имВетъ запретительное дй- 
стве, когда ея одной достаточно, чтобы тЪето заквасилось. 

12. юэзеръ изъ Биры, принадлежавший къ ученикамъ 
школы Шаммая, сказалъ: „я объ этомъ спросилъ раббанъ 
Гамалила Старшаго, когда онъ стоялъ у Восточныхь во- 
ротъ, и онъ отвЪЗтилъ: закваска лишь тогда | имЪетъ запре- 
тительное дЪйств1е, когда ея достаточно, чтобы тЪсто заква- 
силось“. 

13. Вещи сначала обмазаны „нечистымъ“ масломъ, а за- 
ТВМЪ „чистымъ“, или сначала „чистымъ“, а затВмъ „не- 
чистымъ“. Р. Элезеръ говорить: я считаюсь съ первой. маз- 
кой, а мудрецы говорятъ: должно считаться съ посл дней. 

[Тос. Терумоть 8, 15] Вещи сначала обмазаны нечистымъ масломъ, 
а затВмъ ЧИСТЫМЪ, ИЛИ Сначала чистымъ, а затБмъ нечистымъ: р. Элэзеръ 
говорить: я считаюсь съ первой мазкой, а мудрецы говорятъ: съ посл$дней; 
ибо р. Эмэзерь говориль: человфкъ не долженъ мазать свои вещи сначала 
нечистымь масломь, а затфмъ чистымьъ, ибо когда онф выводятъь наружу 
{свое масло), то выводять только оть первой мазки; а мудрецы говорили: 
человёкъ не долженъ мазать свои вещи сначала чистымь маеломъ, & 3а- 
тВмЪ нечистымъ, ибо когда онф вызодять, то выводять только послёднее. 
Вещи помазаны нечистымь масломъ и вытерты: ими можно пользоваться 
въ чистотБ; нэ если изъ нихь выш1а жидкость, ов нечисты. 

14. Въ тЪсто попали двз закваски: возношене и килаимъ 
въ виноградникз, при чемъ, хотя ни въ одной изъ нихъ не 
было количества, достаточнаго, чтобы тЗото заквасилось, но 


1) Т. е. возношене, орла, килаимъ и пр. . 
2) Т. е. если послВдняя закваска была хуллинъ, то тЪото дозволено, 
если —возношен!е, тЪсто запрещено. 
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ВМВСТВ заквасили: — такое ТЪето запрещено не-священни- 
‘камъ; священникамъ же-—-дозволено. Р. Симонъ считаетъ его 
дозволеннымъ какъ для священниковъ, такъ и для не-евя- 
щенниковъ. | 


[Тос. Терумоть 8, 13] Въ тфето попали двф закваски: возношене и 
продуктъ субботняго года, при чемъ ни въ одной изъ нихъ не было коли- 
чества, достаточнаго, чтобы закрасить тфето, но вмфет$ заквасили: это тфето 
запрещено не-священникамъ [р. Элазарь сынъ р. Симона дозволяеть это 
тфето не-священникамъ]. Если и въ той, и въ другой было количество, до- 
статочное, чтобы заквасить, и онф вмфслЪ заквасили, то тфсто запрещено 
(даже) священникамъ (изъ за продукта субботнаго года) [р. Элазаръ сынъ, 
р. Симона дозволяетъ его священникамъ. | 


15. Въ котелъ попали двЪ приправы: возношене и ки- 
лаимъ, при чемъ, хотя ни въ одной изъ нихъ не было доста- 
точнаго количества, чтобы сдобрить, но, будучи вмЪетЪ, едо- 
брили;—въ этомъ случаз кушанье запрещено не-священни- 
камъ; священникамъ же дозволено [р. Симонъ дозволяеть 
такое кушанье не-священникамъ, какъ священникамъ |. 


[Тос. Терумоть 8, 17] Н$кто имфеть передъь собой два котла, въ од- 
номъ туллинъ, а въ другомъ—возношене, а около вихь («передь ними») 
одна ступа съ приправами-возношеше, и онъ эту приправу вложиль въ 
одинъ изъ котловъ, и неизвфстно, въ который: я говорю, онъ вложилъ ее 
въ возношеше. Нфкто имфетъ передь собой двф ступы (съ приправами), 
въ одной хуллинъ, а въ другой возношене, а около вихъ одивъ котелъ 
съ хуллинъ, и онъ приправу изъ одной ступы вложилъ въ котель, и не- 
известно, изъ которой: я говорю, онъ взялъ изъ хуллинъ. [8, 18] Н$Ето 
имфеть передъ собой два котла, ьъ одномъ хулзинъ, а вь другомъ возво- 
шен!е, а около нихъ двЪ стувы, въ одной возношеве, & въ другой хул- 
линъ, и онъ изъ каждой ступы клалъ приправы (въ каждый котелъ), и не 
знаеть, изъ какой ступы въ какой котелъ: я говорю: онъ положиль воз- 
ношене въ возношене и хуллинъ въ хуллинъ; [8, 19] но если (запре- 
щеннымъ продуктомъ является) тевелъ, пергая десятина или вторая деся- 
тина, ‘то (продукты въ котлахь) запрещены, ибо сомнительное медума, 
дозволили лишь въ т5ть случаяхь, гдф невозможно исправление. 


16. сли кусокъ великой святыни, кусокъ оть „пиггулъ“ 
и кусокъ отъ „оставшагося“ сварены вмЪстЪ съ кусками (мяса- 
хуллинъ) то эти запрещены не-священникамъ, священни- 
камъ же дозволены [р. Симонъ дозволяеть ихъ не-священ- 
никамъ, какъ священникамъ]. | | 

[Тос. Терумоть 8, 20] Запрещенный кусокъ мяса смфшалея съ другими 
кусками. хотя бы ихь было тысяча, вс$ они запрещены; въ отношеви сока 


сообразуются съ тЬмъ, сообщаетъ ли онъ вкусъ; также если кусокъ разварился, 
сообразуются съ тфмъ, сообщаеть ли онъ вкусъ. [8, 21] Кусокъ жертвы 
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за гр$ёхъ смфшалея съ 100 кусками хуллинъ, или ломоть хл$ба предложен!я 
см$шалея съ 100 ломтями хуллинъ: они нейтрализуются [р. Гуда говоритъ: 
не нейтрализуются|. [8,22] Кусокъ нечистой жертвы за грёхъ см шалея 
съ 100 кусками чистой, или ломоть нечистаго хлфба предложеня см$- 
шалея съ 100 ломтями чистаго: они нейтрализуются [р. [уда говорить: не 
нейтрализуются]; то же съ хлёбными приношенями (менахотиь), то же съ 
хлВбами благодарственной жертвы. Тевель и вино-несехь длають запрет- 
ной смфсь изъ однороднаго съ ними продукта при всякихь размфрахъ, а 
неоднороднаго, если сообщили вкусъ; веф же остальныя запрещенныя ве- 
щества дфлаютъ запретными всявя см$си, какь однородныя, такъ неодно- 
родныя, если сообщаютъ вкусъ. 

17. Если съ обыкновеннымъ мясомъ сварено мясо оть 
„великой“ или „легкой“ святыни, — то кушанье запрещено 


нечистымъ и дозволено чистымъ. 


"ГЛАВА Ш. 


1. Платье, окрашенное скорлупами отъ плодовъ-орлы '), 
подлежить сожжен; если оно замфшается среди другихъ 
платьевъ, то, по мнЪю р. Меира, веЪ платья подлежатъ 
сожжен!ю, а мудрецы полагаютъ: запрещенное нейтрализуется 
ВЪ 201 платьЪ. | 

[1, 5 кон.] Р. Симонъ, сынъ Элазара говорить: краска орлы ней- 
трализуется въ 201 части, и смфсью можно красить; | если онё перем$ши- 
ваются, то Должно сообразовалься СЪ большинствомъ ЖИДЕОСТИ. ° 

2. Если нить ДЛИНОЮ ВЪ ОДИНЪ ситъ °), окрашенная скор- 
лупами плодовъ-орлы, вплетена въ матер1ю, и ея мЗсто неиз- 
вЪстно, то, по р. Меиру, платье подлежить сожженю, а 
мудрецы говорятъ: нить нейтрализуется въ 201 нити. | 

3. Платье, въ которое вплетенъ ситъ шерсти отъ „перво- 
роднаго“, должно быть сожжено. Власяница, въ которую 
вплетенъ сить волосъ назорея или шерсти первороднаго осла, 
должна быть сожжена. Платье, въ которое вплетена шерсть 
отъ храмовыхь святынь, становится священнымъ, какихъ бы 
размвровъ ни была вплетенная шерсть. 

+. Кушанье, сваренное на скорлупахь плодовъ -орлы, 
должно сжечь. если же это кушанье см шалось съ другими, 
то оно нейтрализуется въ 201 части. | 


1) ОрЪховъ, гранать и др. 
*) Ситьъ-—наибольшее разстоян1е между указательнымъ и среднимъ 


пальцемъ. По Маймониду, ситъ равенъ 1/6 пяди. 
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5. Хлъбъ, спеченный въ печи, истопленной скорлупами - 
плодовъ-орлы, должно сжечь (а); если же онъ емЪшалея съ 
другими хлЪбами, то нейтрализуется въ 201 хлЪбЪ. 

(а) [1, 7] Печь, истопленная скорлупой плодовъ-орлы, еели она новая, 
должна быть разбита, если же старая, должна быть расхоложена. 

То, что спечено или сварено ва Угляхь орлы, въ Пащу дозволено. 

Зола воВть ихь “) дозволена, кром$ золы оть ашеры. 

Золу одежды, пораженной проказою, утилизировать запрещается. 

6. Пучки верблюжьей травы, буде она составляетъ ки- 
лаимъ, подлежать сожжен; если они смЪшались съ дру- 
гими пучками, то, по мн®аю р. Меира, всВ они подлежать 
сожженю, а по мнЪню мудрецовъ, запрещенное найтрали- 
зуется въ 201 части. 

7. Р. Меиръ, именно, говорилъ: то, что ‘обыкновенно про- 
дается по счету, дВлаеть (смЪеь) заклятой (недозволенной 
въ пищу при всякихъ размЗрахъ), но мудрецы сказали: дз- 
лаютъ (смЪсь) заклятой только шесть [по р. АкибЪ: семь] 
вещей: орзхи-перехь (,ломке“), гранаты Беданск!е, закупо- 
ренные кувшины, побЪги мангольца, капустныя кочерыги и 
греческля тыквы [р. Акиба прибавляетъ: также домашие ко- 
роваи]: если одно изъ этихъ представляетъ орлу, то оно дз- 
лаеть всю смЪсь орлой, а если килаимъ въ виноградник%, 
то дЪлаеть всю смесь килаимъ. 


[Тос. Терумоть 5, 10] Р.Туда говорить: сладк!е гранаты дфлають запре- 
щенной (см$сь) при всякихъь размфрахъ. Какъ это понималь?— Одивъ изъ нихъ 
попаль въ 10,000 другихъ: вс$ они запрещены; одинъ изъ этихъ 10,000 попалъ 
въ друме 10,000: веБ они запрещены. Р. Симонъ сынъ Гуды говоритъ отъ 
имени р. Симона: если оданъ изъ‘нихь упаль въ 10,000, то ве запре- 
прещены; но если изъ 10,000 одинъ упаль вътри, а изъ трехъ въ другое 
мфето, то, въ случаВ сомнфя, онъ дозволенъ, ибо здфсеь мы имфемъ со- 
мнительное медума. Сказаль р. [уда сынъ Бавы: если бы въ мои руки 
попали побфги мангольда, я бы сказалъ, что они. нейтрализуются въ 201 
части; и не только это, но бетъ-динъ должень подвергнуть голосованю 
вопросъ относительно всЪхъ, не нейтрализуются ли они въ 201 части. 


8. Однако, если орЪхи расколоты, гранаты раздзлены, |. 
кувшины откупорены, тыквы разр%заны, хлЪба разломаны, 
то они нейтрализуются въ 201 части. 


[Тос. Терумотъ 5, 10 ср.] Если ор$хи раскололись, гранаты раздфли- 
лись, кувшины откупорилисе, тыквы разрфзаны, короваи разломаны, то они 
О въ 201 части; но если они упали (образуя смЪ$еь), а за- 


"В т. е. квашеннаго въ Пасху, нечистаго возношеня, орлы и ки- 
паимъ—вещей, подлежащихъ сожженю. Ср. Тем. 7, 5. 
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т$мъ разрфзаны, безсознательно или сознательно, то они не нейтрали- 
зуютея,—елова р. Меира; р. Гуда и р. Симонъ говорять: и въ томъ, и въ 
другомъ случаЪ нейтрализуются. ‘Р. Госе говоритъ: если безеознательно, то 
нейтрализуются, а если сознательно, то не нейтрализуются. Такъ говорилъ 
р. 10се; еели закупоренный сосудъ (возношеня, орлы или килаимъ), см$- 
шался съ откупоренными сосудами (хуллинЪ) и откупорился, или откупо- 
ренный сосудъ (вознотеня, орлы или килаймъ) смёшался съ закупоренными 
сосудами (хуллинъ), и посл дн!е откупорилиеь,—то нейтрализащя возможна; 
запретили (т. е. нейтрализащя невозможна) только, когда закупоренный 
сосудъь (возношен!я, орлы или килаимъ) смфшался съ закупоренными сосу- 
дами (хуллинъ). 

9. Сомнительная орла въ ПалестинЪ запрещена, а въ 
Сири дозволена; за границей-же можно покупать плоды даже 
въ самомъ саду (гдЪ есть деревья-орлы), если только поку- 
патель не видЪлъ хозяина собирающимъ плоды (какъ разъ съ 
дерева-орлы). Если у кого въ виноградникВ растутъ овощи *), 
а вн виноградника продаются овощи, то въ Палестин® по- 
купать у него овощи запрещено, а въ Сирми— дозволено; за- 
границей же не только сомнительное покупать у него дозво- 
лено, но можно покупать овощи-килаимъ, если хозяинъ-языч- 
никъ срываетъ ихь въ присутстыи покупщика; запрещается 
только еврею собственноручно срывать килаимъ. 

Плоды - хадашь запрещены Торой (до принесеюя омера) 
повсемЪстно. Законы объ орлЪ (заграничной) составляютъ 
Валаху, а законы о килаимъ—установлеше книжниковъ. 

[1, 8] Что такое сомнительная орла?— Напр., виноградъ, продаваемый 
около ваноградника, имфющаго плоды-орла; такой продукть въ Палестинф 
запрещеяъ, а въ Сири дозволенъ. Р. Шуда сказалъ: такая сомнительная. 
орла запрещена и въ Сирш; а какая сомнительная орла дозволена въ 
Сири?— ели виноградъ продается между двумя виноградниками, изъ кото- 
рыхь въ одномъ имфется орла: такой виноградъ въ ПалестинЪ запрещенъ, 
а въ Сири дозволенъ. 


} 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ОРЛА. 


=== 
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1) Сльдовательно, они составляютъ килаимъ- 


Я 


Трактатъ Биккуримъ („Первины“) *.. 


Исходъ 283, 19. 


«Лучиия изъ первинъ (син. пер.: вачатки плодовъ) земли твоей приноеи 
въ домъ Господа, Бога Твоего». 


Мехильта Мишпатимт, 20 (Къ Исх. 28, 19). 


«Лучиия изъ первинъ»... Какую п\ль имфетъ этотъ стихь, разъ суще- 
ствуетъ законъ (Вт. 26,9): «возьми отъ лучшихь изъ всфхъ плодовъ» и 
. Д.?Р—Юели бы нашего стиха не было, то можно было-бы подумать, что 
въ качествБ первинъ должно приносить только плоды, а не напитки (отъ 
этихь плодовъ); для этого и приведенъ стихъ: «принеси въ домъ Господа»: 


*) Подъ „биквурим5“, какъ видно изъ дальнзйшаго, разумЗются первые 
созрзвиие плоды, то, что въ просторВчьи называютъ „первинками сада“. 
Это слово не иметъ ничего общаго съ словомъ „реииииз“, означающимъ: 
„лучшее, первый сортъ“, такъ что возможно сочетане: „решить бикку- 
римъ“—первый сортъ первинъ, лучийя изъ первинъ. Въ синод. перевод, 
какъ и въ переводЪ 1.ХХ, значен1я этихъ двухъ словъ не вездВ выдер- 
жаны, при чемъ, если въ переводв [ХХ это можно объяснить невниматель- 
ностью переписчиковъ или разностью текста (напр. въ Исх. 34, 26 нЪтъ 
перевода слова рениитз), то у синодальныхъ переводчиковъ должно пред- 
полагать только непониман1е смысла. Этимъ и объясняется передача 
„решить“ словомъ „начатки“, т. е. первые въ году плоды, тогда какъ 
оно значить: пучшее. Ср. напр. „начатокъ земли“ (?) вм. лучшая земля 
(Вт. 33, 21); однако, въ Тов. 40, 14 „решить“ передано вЪрно: „верь 
путей Божихъ“, а не начатокъ. Въ первомъ издаи мы переводили 

„биккуримъ“ чрезъ „первинки“, что звучитъ н%+сколько вульгарно, какъ 
‘совершенно справедливо указалъ одинъ изъ критиковъ. 


` 


а о 


в 
8) 


[369.370] ТРАКТАТЬ БиккУРИМЪ. ВВЕДЕНИЕ. 395 


неси что бы то ни было, плоды или напитки, безразлично. Однако, между 
первинами въ плодахъ и первинами въ напиткахъ та разница, что надъ 
первыми можно читать исповздане, а надъ вторыми вельзя (ибо ВЪ «ИСПО- 
вздани» имфются слова (Вт. 26, 10): «воть я принесъ лучше я®лоды...»). 

«Земли Твоей»—этими словами исключаются изъ числа лицъ, имфю- 
щихь право приносить первины: арендаторы, половники, сикар!и и разбойники. 


Второзакомя 26, 1—П. 


1. Когда ты придешь въ землю, которую Господь, Богъ твой, даетъ 
теб$ въ удфлъ, и овладфешь ею и поселиться въ ней, 

2. то возьми оть лучшихь изъ (син. пер.: возьми начатковъ) вефхь 
плоловъ земли, которые ты принесешь (син. пер.: получишь) отъ земли твоей, 
которую Господь, Богь твой, даетъ тебф, и положи въ корзину, и пойди 
на то м$ето, которое Господь, Богъ твой, изберетъ, чтобы пребывало тамъ 
имя Ёго; 

3. и приди къ священнику, который будеть въ тё дни, и скажи ему: | 
сегодня исповфдую предь Господомъ Богомъ твоймъ, что я вошелъ въ ту 
землю, которую Господь клялся отцамъ нашимъ дать намъ. 

4. Священникъ возьметъ корзину изъ руки твоей и поставить ее предъ 
жертвенникомъ Господа Бога твоего. 

_ 5. Ты же отвфчай и скажи предъ Господомъ Богомъ твоимъ: отець 
мой быль странствующй Арамеянанъ, и пошелъ въ Египеть и поселился 
тамъ съ немногими людьми, и произошелъ тамъ отъ него народъ велиейй, 
сильный и многочисленный; | 

6. но Египтяне худо поступали съ нами и он насъ, и нала- 
гали на наеъ тяжыя работы; 

7. ‘и возопили мы къ Господу Богу отцовь нашихь, и услышаль Го- 
сподь вопль нашь и увидфль бфдетве наше, труды наши и угнетен!е наше. 

8. И вывелъ насъ Господь изъ Вгипта рукою сильною и мышцею про- 
стертою, веливкимъ ужасомъ, знамешемъ и чудесами, — ый 

9. и привель насъ на мЪето ©, и даль намъ землю сю, зем, ВЪ 
которой течеть молоко и медъ. 

10. Итакъ, вотъ я принесъ лучи!е плоды (син. пер.: начатки плодовъ 
отъ) земли, которую ‘Ты, Господи, даль миф. И поставь это предъ Госпо- 
ДОМЪ Вогомъ твоимъ, и поЕлонись предъ Гоеподомъ Богомъ твоимъ, 
| 11.и веселись всякимъ благомъ (син. пер.: о всфхъ благахъ), которое (-ыя) 
Господь Богь твой даль тебф, и дому твоему, ты, и левитъ, и про- 
зелитъ, и пришеледь, › воторый будетъ У тебя. 


Сифре Ки-Таво 297—808 (на Вт. 26, 1—11). 


«Возьмите отъ лучшихь изъ всфхь плодовъ земли» —можно бы поду- 
° мать, что всф лучшие ‘плоды должно принести въ качеств первинъ:-—для 
’ этого сказано: «отъ лучшихъ», а не «всё лучше». Но ‘этимъ еще не опре- 
ДФлено, оть кавихь именно плодовъ должно принести первивы, и Бак оТЪ 
ВИХЪ свободны. Это можно опредфлить посредствомъ толкован]я: въ Лев. 2, 14 


< 
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употреблено выражене «биккуримъ» и здфсь употреблено выражене «бик- 
куримъ»; такъ какъ тамъ «биккуримъ» берутся отъ одного изъ семи 
родовъ («изъ колосьевъ, высушенныхь въ огни, растолченыя зерна»), 
слфдовательно, и здфеь разумфются эти семь родовъ. Но тамъ им$- 
ются въ виду первины отъ ишеницы и ячменя, можеть быть и здфеь законъ 
касается лишь пшеницы и ячменя, а не вофхь семи родовъ? Нё&тъ, 
сказано: «отъ лучшихь изъ всфхь плодовъ»: риббуй посл мута—Ввводить 
все, что м!уту подобно `), слдовательно, должно вернуться къ первому 
предположеню: первины въ Лев. 2, 14 берутся изъ семи родовъ, кото- 
рыми славится земля, слфдовательно, и наши первины должны приноситься 
отъ тфхъ-же семи родовъ, а именно: пшеницы, ячменя, винограда, смоквъ, 
гранатъ, маслинь и меда. Подъ маслинами сдБеь разум$ются маслины эгори, 
а подъ медомъ—медъ финиковый. 

«Огъ началковъ»,—даже одну кисть или одну смокву. 

«Вефхь плодовъ»,—плодами приноси первины, а не виномъ и масломъ. 

«Отъ земли твоей»: не должны, слБдовательно, приносить первивъ | арен- 
даторы, половники, сикариконъ и похитители, ибо сказано (Исх. 23, 19): 
«лучийя изъ первинъ земли твоей». 

«Которые ты принесешь отъ земли твоей», покуда плоды находятся 
на лицф земли твоей. 

Пожалуй, скажешь, что можно читать исповфдан!е, когда бы ты свои плоды 
ни принесъ:—нФтъ, сказано (Вт. 26, 11): «и веселись»,—т. е. читай во 
время веселя. Отсюда видно, Что Читають исповедание, когда, приносятъ 


 первины между Пятидесятницей и праздникомь Кущей, а оть Кущей до 


Ханувки, приносять, но исповфдашя не читаютъ [р. [уда сынъ Бетеры гово- 
рить: можно читать]. 

«Земли твоей, которую Госпоць, ВОР твой, даетъ теб» -— Отсюда 
видно, что первины не’ долженъ приносить тоть, у кого отъ дерева про- 
веденъ отводокъ въ чужую область, частную или общественную; тотъ, кто 
пользуется отводкомъ, проведеннымъ въ нему изъ общественной или частной 
области; также тоть, у кого отводокъ, хотя и находится въ ого же области, 
однако,  отдфинется отъ матерняго дерева общественной или частной дорогой 
[р. Туда говорить: этоть приносить долженъ]. 

298. «Й положивъ въ корзину», — слБдовательно, первины должны быть 
принесены въ посудБ. 

«Й пойди на то м$ето, которое Господь Богъ твой избереть», —т. е. 
въ Силомъ или Вфчный Домъ ([ерусалимевй Храмъ). 

«И приди къ священнику, который будетъ въ ТВ дни»,—по этому-то 
поводу и сказаль р. [066: неужели теб придетъ въ голову, что можешь 
пойти къ священнику, который живеть не въ твои дни? но здфсь указы- 


вается, что идти должно лишь къ священнику современному (каковъ бы 
_онъ ви быль). Также сказано (Еккл. 7, 10): <не говори: отчего это преж- 


не дни были лучше нынёшнихъ?» 
299. <Й скажи ему», —что ты ие неблагодарный. 
«Сегодня исповёдую»,— отсюда видно, что исповфдан!е читаетея только. 


разъ, а не два раза въ году. 


1) См. „Талмудъ, его истор1я и содержан1е“ 1, 8 40 
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«Землю, которую Господь клялся отцамъ нашимъ дать намъ»,—отсюда 
видно, что первины не должны приносить прозелиты и рабы [р. Симонъ 
говорить: первивы не должны приносить и жители Переи, которые сами 
взяли свой удфлЪ]. 

300. «Священникь возьметъ корзину», —на этомъ основани и сказали: 
богатые приносять первивы въ золотыхь и серебряныхь посудахь, 6$д- 
няки—вЪ корзинахь изъ новыхь прутьевь, очищенныхь отъ коры, и кор- 
зины отдаются въ даръ священникамъ. 

«Изъ руки твоей»,— отсюда, по р. 9219эзеру сыпу Яковлеву, видно, что 
для первинъ полагается «потрясане» (тенуфа). 

«И поставатъ ее предъ жертвенникомъ Господа Бога твоего», —отсюда 
видно, что законъ о первинахъ имфеть примфнене лишь во время суще- 
ствованя жертвениика. 

«Возьметь корзину изъ руки твоей», — отсюда видно, что если пер- 
вины украдены или потеряны, то владфлець должевъ ихъ замфнить новыми; 
если-же онф осквернились на храмовомъ дворф, то ихъ должно разеывать, 
и исповфдане не произносится. | 

301. «Ты-же отвфчай и скажи». Подобно тому кавъ во Вт. 27, 14: 
«левиты отвфтять (син. пер.: возгласятъ)) и скажутъ» слово «отвфтять» озна- 
чаетъ «произнесутъ на. священвомъ язы», такъ и здЪсь «отвфчать» озна- | 
чаетъ, что исповфдане читается на свящевномъ язык$. На этомъ основа- 
щи рфшили: кто умфетъ читать по-еврейски, должевъ самъ читать, & кто 
читать не умфетъ, тому должно подсказывать. Велфдетве этого неум$юще 
читать перестали приносить первины, и было установлено, что подсказы- 
вать должно всфмъ, и знающамъ, и незнающимъ, основываясь на словё 
«отвфчай», предполагающемь произнесене чего-либо съ чужихь словъ. 

«Землю сю, землю, въ которой течеть молоко и медъ».— Выражешемъ 
«земля, въ которой течеть. молоко и медъ» обозначена въ Исх. 13, 5 
земла пяти народовъ Палестинскихь: Хананеевъ, Хеттеевъ, Аморреевъ, Квеевъ 
и [евусеевъ;  слфцевательно, и здфсь подъ этимъ выражешемъ подразум$- 
вается земля, принадлежавшая нфкогда этимъ пяти народамъ. Отеюда р. [0се 
Галилейск!й говорилъ: первинъ не приносять изъ Переи. потому что она 
не принадлежить къ «земль, въ которой течеть молоко и медъ». 

«Лучи!е плоды земли». И: этомъ основаши сказали: челов къ дол- 
женъ пойти на свое поле и отм$тить мочалою, лишь только увидитъ по- 
сифвшую смокву, кисть виноградную, гранатъ и при этомъ сказать: «воть 
это—первины» 1). Е 

«Которую Ты, Господи, даль мнф>.—На этомъ основанши сказали: 
опекунь, рабъ, посланець, женщина, тумтумъ и андрогинъ не могутъ, 
принося первины, читать исповфдане, ибо не могутъь сказать: «которую 
Ты, Господи, даль мнё». 

«И поставь это предъ Господомъ Богомъ твоимъ и повловиеь предъ 
Господомъ Богомъ твоимъ»,— отсюда видно, что первины требуютъ двухъ 
потрясан!й: при чтени и при цоклон$. 

«Й веселись»—всякаго рода весешями: здфеь уптреблено выраженю 


1) Толкуется слово „решит“ имъющее одинъ корень съ словомъ „ри- 
шонъ“— первый. 
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` «веселись» и тамъ (Вт. 27, 7: ‹и приноси жертвы мирныя... и веселись») 
употреблено то-же выражен!е: какъ тамъ оно означаетъ-—приноси жертвы 
мирныя, такъ и здфеь оно означаетъ то же. 

«Веякимъ благомъ» —подразум вается «ифенью». 

«Которое Господь, Богъ твой, далъ тебф и дому твоему» —-отсюда, видно, 
что дозволяется читать исповфдане, когда первины принесены отъ женива, 
имущества. 

«Ты, и левить, и прозелитъ, который будеть у тебя» Но ЭтомъЪ 
основани !{) установлено: евреи-мамзеры могутъ читать испов$дане, а про- 
зелиты и вольноотпущенные рабы читать его не могутъ, ибо не имфють 
удфла въ Землф. 


—м—=ы=———— 


орла зовл с ети ардетит 


_ 1) Собственно на основав и стиха 3: „которую Господь клялся оищам 
нашимиз“... См. Бик. 1, 4. 


ГЛАВА [. 


1. Есть лица, которыя приносятъ первины и при этомъ 
произносятъ (исповЪдан1е), есть такя, которыя приносятъ 
первивы, но исповзданя не произносять, и тая, ноты 
первинъ вовсе не приносятъ. 

Каюмя лица первинъ не приносять? — Владзлецъ того 
дерева, отъ котораго проведенъ отводокъ въ чужую область, 
частную или общественную; затЪмъ владзлецъ отводка, про- 
веденнаго изъ чужого владзя, частнаго или общественнаго; 
наконецъ, владВлецъ такого дерева, которое отдЪлено отъ 
своего отводка дорогой, частной или общественной, этотъь 
не приноситъ '). [Р. Гуда говоритъ: въ послзднемъ случа 
первины приносятся]. 

2. На какомъ основан!и въ этихъ случаяхъ не приносятъ 
первинъ?—Потому, что сказано (Исх. 23, 19): „лучиця изъ пер- 
винъ земли твоей приноси въ домъ Господа“, значить, тре- 
буется, чтобы растене полностью питалось оть „земли твоей“. 
По этой-же причинЪ не приносять первинъ: половникъ, арен- 
даторъ, сикариконъ и похититель, ибо сказано: эпучеия ИЗЪ 
первинъ земли 7в0ей“ 

3. Первины приносятся 1 только оть семи породъ >) при 
чемъ исключаются горныя пальмы, плоды долинъ и плохю 
‘сорта маслинъ, идущихъ на масло. Первины не приносятся || 
‘ранзе Пятидесятницы. Жители горы Цевоимъ принесли ихъ 
ранзе Пятидесятницы,—и отъ нихъ не приняли изъ-за на- 


1) Вообще не приносятся первины отъ дерева, питающагося почвой, 
не принадлежащий цВликомъ владфльцу дерева. Въ виду этого хотя бы 
и дерево, и отводокъ находились на землЪ владЪльца, но разъ между 
ними находится земля, владвльцу не принадлежащая, напр., дорога, то 
первинъ съ этого дерева приносить нельзя. | 

) Пшеница, ячмень, виноградъ, смоква, гранатъ, маслина и финики. 
Этими породами славится въ Биби Палестина. Ср. ВТ. 8, 84 


® 
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писаннаго въ ТорЪ (о Пятидесятниц%) (Исх. 23, 16):—„празд- 
никъ жатвы первинъ (син. пер.: первыхъ плодовъ) труда 
твоего, катя ты сЪялъ на пол“. 

[1, 1] Не приносятъь первинъ ранфе Пятидесятницы, если-же кто при- 
несъ, то долженъ обождать до Пятидесятницы и тогда читать исповфдане. 

4. СлВдуюцйя лица приносятъ первины, но не читаютъ 
исповзданя: прозелитъ, ибо онъ не можетъ сказать (Вт. 26, 3)... 
„которую Господь клялся отцамъ нашимъ дать намъ (а)“; но 
если у него мать была еврейка,—онъ приносить и читаетъ. 
[Когда онъ молится наединз, онъ говоритъ (вм. „Богъ нашихъ 
отцовъ“)— „Богъ отцовъ Израиля“, когда же онъ молится въ 
синагогв, онъ говоритъ: „Богъ вашихь отцовъ“, но если у 
него мать была еврейка, онъ можетъ сказать: „Богъ нашихъ 
ОТЦОВЪ]|“. 

(а) [1, 2] Р. Гуда говоритъ: вообще прозелиты приносятъ первины, 
не читая исповздан!я; но сыны Кевеянина, тестя Моисея, приносятъ и 
читаютъ, ибо сказано (Числ. 10, 32): «если пойдешь съ нами, то добро, 
которое Господь сдфлаетъ намъ, мы сдфлаемъ тебф» '). 

[1, 2] Р. Тосе сказалъ: по словамъ р. Меира, сващенники (и левиты) 
также приносятъ, но не читаютъ, потому что`они не получили удёла въ 
Земл$; а я говорю: подобво тому, какъ израильтяне получили удфлы, 
такъ получили ихь и священники (я левиты), мвого-ли, мало-ли *). 


5. Р. Эмэзеръ, сынъ Яковлевъ, говоритъ: дочь прозелита 
можеть выйти за священника лишь въ томъ случа, если ея 
мать еврейка. Это же правило относится и къ дочери вольно- 
отпущенника даже черезъ десять поколЪвй (пребывая въ 
еврействЪ); за священника она выходить лишь тогда, когда 
ея мать была еврейка, 3). | 

Опекунъ, посланецъ, рабъ, женщина, тумтумъ и ан- 
дрогинъ—первины приносятъ, но не произносятъ исповздавя, 
ибо не могутъ сказать: „которую Ты, Господи, далъ мниз“. 

6. ОткупивпИй два дерева въ чужомъ саду приноситъ [ 
первины, но исповЗдан!я не читаеть [р. Меиръ говорить: 
приноситъ и читаетъ *)] (а). 


— 


пт чтарня о азоо феномена иле иное 6 ти оч 


1) По Сифре (Беваалотха, 81) это добро состояло въ томъ, что имъ 
отдали обширный пугъ Терихонскй. 

3) И тв и друге Оу ЧИ „дары“, идущие отъ земли же, а левиты, 
кромВ того еще „выгоны“. Ср. тотъ же споръ между этими учеными въ 
М. Ш. 5, 14 (стр. 362). 

3) Ср. Кид. 4, 7. 

“) Споръ идетъ о томъ, кому принадлежитъь земля подъ купленными 
двумя деревьями: покупщику или хозяину поля. Если кто покупаетъ на 
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Еели источникъ, отъ котораго питалось дерево, высохьъ, 
или дерево вырвано,—то первины приносятъ, но исповЪдашя 
надъ ними не читаютъ [р. Гуда говоритъ: приносять и чи- 
таютъ]. Отъ Цятидесятницы до праздника Кущей—приносятъ 
и читаютъ, а оть праздника Кущей до праздника Ханукки— 


приносятъ, но не читаютьъ [р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: при- 
НОСЯТЪ И ЧИтТаютЪ]. 


(а) [1, 2] Купивий лишь одно дерево въ чужомъ саду приносить отъ 
него первины, но не читаетъ, потому что земля ему, можеть быть, не 
привадлежитъ; такъ полагаеть р. Меиръ, а мудрецы говорятъ: онъ не при- 
носитъ и не: читаетъ. 


7. Если, отдзливши первины, владфлецъ продасть свое 
поле, то онъ ихъ приноситъ, но исповфдая надъ ними не 
читаетъ, а второй (т. е. покупатель) отъ даннаго рода, пло- 
довъ (съ котораго первины выдзлены) не приноситъ, но отъ 


другого приносить и читаетъ [р. Туда говоритъ:. онъ прино- 
ситъ даже отъ перваго рода и читаетъ]. 


[1, 4] НЪвто отдфлиль первины и продаль свое поле: онъ ихъ при- 
носить, но не читаетъ; а второй, долженъ-ли онъ принести? — отъ того 
рода онъ не приносить, а отъ другого рода приносить и читаеть; р. Гуда 
говорить: и оть того рода онъ приносить и читаеть. Еели кто, отдфливъ 
первины и прочитавъ надъ ними испов$дане, затфмъ купить новое поле, 
то, хотя у него поспфють и друше сорта плодовъ, однако, онъ, принося 
первины, не читаетъ, ибо нивто не можеть читать исповзданйя два, раза въ году. 


8. Если отдвленныя первины. похищены, сгнили, ура- 
 дены, пропали или осквернены, то владЪлецъ приносить. 
вместо нихъ друге плоды, но исповфдашя. не произноситъ, 
при этомъ ко второму приношеню не примняются правила 
о хомеш '). Нели первины осквернились во дворЪз Храма 
(азар),—то ихъ разсыпаютъ и не читаютъ исповфданйя. 


чужомъ полВ три дерева, то и земля подъ ними, по мин! воЪхъ, при-. 
надлежить ему; если кто купилъ два дерева, то вопросъ спорный: Меиръ 
говоритъ, онъ купилъ и землю подъ ними, & друге ученые сомнзваются: 
купилъ-ли онъ или не купилъ, поэтому они требуютъ, чтобы онъ при- 
несъ, но въ виду сомнёя онъ читать не долженъ; если же онъ купилъ 
одно дерево, то, по мизню большинства, онъ земли совсёмъ не купилъ, 
и поэтому сововмъ приносить не долженъ, а Меиръ держитъ это подъ 
сомнвтемъ и требуетъ. чтобы онъ принесъ, но не читалъ. Ср. Бава 
Батра 5, 4 (т. ГУ. стр. 186). Въ виду этого и установлено, что. купивпий 
два дерева въ чужомъ саду приноситъ первинки, но исповздав!я не читаетъ. 

1) Т. е. когда ихъ съВоть не-священникъ, онъ обязанъ возвратить 
лишь настоящую стоимость, безъ надбавки, которая полагается при. съ$- 
ден1и настоящихъ первинокъ. 


26’ 
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[1, 5] Р. Самонъ сынъ [уды, говорить отъ имени р. Симона: ко вто- 
рымъ (первинамъ) не примфняются правила о хомешф. 

9. А откуда видно, что владЪлецъ отвЪчаетъ за свои пер- | 
вины до принесеня ихъ на Храмовую Гору? — Изъ словъ 
(Исх. 28, 19): „Лучшия изъ первинъ земли твоей принеси въ 
домъ Господа, Бога твоего“. СлЪдовательно, онъ отвЗтетвенъ 
за свои первины до принесен1я ихъ на Храмовую Гору. 

Если кто принесъ первины отъ одной породы продуктовъ 
и прочиталъ надъ ними исповЪдане, то онъ больше испо- 
вВдан1я не читаетъ, даже если принесетъ отъ другой породы. 

[1, 5] Р. Гуда говорить: до колодца Голы ‘“) приносящий отвфчаетъ 
за приносимое, а отъ колодца Голы съ него слагается отвфтственность. 

10. СлБдующйя лица читаютъ надъ принесенными перви- 
нами исповЪдане: принеспие ихь между Пятидесятницей и 
праздникомъ Кущей, принеспие ихъ отъ семи породъ, оть 
произведей горъ и финиковъ долинъ, и оть масличныхь 
деревъ Заорданья (Переи). [Р. Госе Галилейсв И говоритъ: изъ 
Змыорданья не приносятъ первинъ, такъ какъ она не входитъ 
въ составъ „земли, въ которой течеть молоко и медъ“]. 


[1, 5] Раббанъ Симонъ, сынъ Гамашила говоритъ: что касается пальмъ, 
то первины можно приносить только съ пальмъ Терихонскихь, & читать 
исповфдане можно только надъ финиками. Р. Симовъ, сынъ Элазара, го- 
воритъ: можно приносить первины съ гранатъь долинныхь и читать надъ 
ними исповфдан!е. | | 

11. Откупивпий три дерева въ чужомъ саду приносить съ 
нихъ первины и читаеть исповвдан!е *) [р. Меиръ говоритъ: 
даже откупивийи два дерева]. ОткуливпИй одно дерево, 
но съ принадлежащей ему землею — приносить первины и 
читаеть исповздане [р. [уда говоритъ: также приносять и 
читаютъ: арендаторы (арисы и хохеры)]. — | 


ГЛАВА п. 


_1. Черты, одинаково присущйя возношеншю и первинамъ: 
употреблеше того и другого составляеть смертный грЪхъ и 
влечеть хомешъ; онЪ запрещены въ пищу не священникамъ, 


1) См. Мид. 5, 4. 
?) Потому что земля въ этомъ спучаВ считается купленной вмЪетЪь 
ст› деревьями. Ср. Б. Б. 5, 4. 
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составляютъ имущество священниковъ '), нейтрализуются | 
въ 101 части, требуютъ омовен1я рукъ и захода солнца °). 
Все это присуще возношеню и первинамъ, но не десятин 
{второй). 

[1, 6]. Въ изкоторыхь отношеняхь возношене составляеть хомеръ °) 
сравнительно съ маасеръ-шени и первинами, а въ другихь отношеняхь ма- 
асеръ-шени и первины составляютъ хомеръ сравнительно съ возношенемъ, 
а именно: возношене за какой-нибудь продуктъ отдфляется съ вего-же 
{«пропувтомъ соприкасающимся»), возношене взимается только съ продук- 
ТОВЪ ГОТОВЫХЬ, Н@ ВЗИМаеТся «ЧИСТЫМЪ» ПродуЕТОмЪ 38 «нечистый, смЕ- 
шавшись съ другимъ продудтомъ, возношене дфлаеть смфеь запрещенной 
{медума) “); за потреблее его полагается штрафъ хомешь, и оно взимается 
отъ вефхь плодовъ-—чфмъ отличается отъ первинъ, и взимается ежегодно, — 
ч$фмъ отличается отъ маасеръ’ шени. Маасеръ-шени составляеть хомеръ въ 
томъ отношени, что оно прлобрётаеть (дБлаеть святыней) кувшинъ (М. Ш. 
3, 12) и дБлаеть запретными (сватыней) вырученныя за него деньги; по- 
павши въ хуллинь, вь какомъ-бы то ни было разм$ рф, маасеръ-шени дф- 
ъ‚лаеть смфсь запрещенной °), даже если фактъ смёшеня остается подь с0- 
мнфемъ, оно требуетъ: бура, исповфдавн!я, запрещено «онену», дозволено 
въ употребленю (ви$ Герусалима) лишь послв выкупа, его не употребляють на 
освфщене (въ оскверненномъ вид); этимъ оно отличается отъ возношеня. 


2. Существуютъ черты, присупя второй десятинЪ и перви- 
намъ, но не возношен!ю: десятина и первины требуютъ при- 
несеня на М%сто °) и исповздан1я, запрещены „онену“ [по 
р. Симону. дозволены ")], подлежать бура [по р. Симону, не 
требують], смЪсь, куда’ они Входятъ ВЪ малъйшемъ раз- 
мЪрЪ, запрещена въ пищу въ [ерусалимЪ, а выросшее оть 
посЪянной см&си—вапрещено въ пищу въ ШерусалимЪ даже 
не-священникамъ °) и скоту °) [р. Симонъ разрЪшаетъ], Эти 
черты свойственны десятин и первинамъ, но не возношеню. 


1) Т. е. священникъ можеть ихь обмЪнять на что угодно, даже на 
вещь, не идущую въ пищу или питье. Ср. ниже 3, 12 (стр. 410). | 

3) Т. е. осквернивш!йся чЪмъ-либо священникъ обязанъ послВ тевилы 
«омовен!я) выждать захода солнца, если желаетъ принять въ пищу первины. 

3) Хомеръ-важное. См. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“, [, 8 50. 

4) Возношезе дЪлаетъ смЪсь медума, лишь только оно наречено воз- 
ношеншемъ, и съ этого же момента вкушен1е его влечетъ хомешъ; пер- 
вины же двлаютъ см$сь запрещенной и влекутъ хомешъ не тотчась по 
изречен1и, а лишь по принесен1и въ Храмъ. 

5) Т. е. запрещенной къ вывозу изъ [ерусалима. 

8) Въ храмъ или Герусалимъ. 

7) Р. Симонъ имзетъ въ виду лишь первины. 

%) Если туда входятъ первины. 

3) Если туда входитъ вторая десятина. 
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[1, 7] Маасеръ-шени и первины составляютъ хомеръ сравнительно съ 
возношешемъ въ слфдующемъ: маасеръ-шени и первины требуютъ принесе- 
ня ва «мфето» и исповфдавя, запрещены онену [р. Симонъ дозволяетъ}, 
подлежатъ гуру [р. Симонъ говоритъ: первины не подлежалъ б1уру; р. Госе. 
замфтилъ: кавъ маасеръ-шени, такъ и первины требуютъ испов$дан!я; слф- 
довательно, если мазсеръ-шени подлежить б1уру, то и первины должны 
ему подлежаль. Ему возразиль р. Симонъ: между маасеръ-шени и первинами 
нфть полной аналоги: выкупныя деньги оть маасеръ-шени подлежатъ 
также б1уру, между тБмъ какъ выкупныя деньги отъ первинъ ему не под- 
лежать (разъ первины вообще не выкупаются)]... 

3. Есть черты, присуцйя возношеню и десятинз, но не | 
первинамъ, именно: возношене и десятина (до выдзлен!я 
изъ урожая). дЪлаютъ запрещеннымъ весь продуктъ на току, 
взимаются въ опредзленномъ размзрВ и при томъ отъ вся- 
кихь плодовъ, какъ при существовании Храма, такъ и безъ 
него; ихъ отдЪляютъ и арисы, и хохеры, и сикариконъ, и 
похитители. Эти черты присущи возношеню и десятинз, но 
не присущи первинамъ. 


[1, 7] Возношеше и маасеръ-шени составляютъ хомеръ сравнительно 
съ первинами въ слёдующемъ: возношене и маасеръ-шени привозятся изъ 
земли Аммонитской и Моавитской (т. е. Переи), чего не кт съ 
первинами. 


4. Есть черты, присупая первинамъ, но не возношенно 
и десятинз, именно: первины становятся ими до отдвлешя 
отъ плодоносной вещи (а); все поле можно обратить въ пер- 
вины; на влалдъльцЪь лежитъ отвЪтетвенность за цЪлость 
приносимыхъ первинъ; съ ними сопряжено жертвоприно- 
шене, пЪень (левитовъ), „потрясане“ и ночевате (въ 1еру- 
салимЪ '). 

(а) [1, 7 кон.] Р. Симонъ, какъ передаеть р. Симонъ сынъ Туды, не 
считает ‘гр$хомъ употреблеше въ пищу первивъ до отдвлешя ихь ОТЪ 
плодоносной вещи. 

5. Въ двухъ отношеютяхъ десятинное возношене подобно 
первинамъ, а въ двухь — возношеншю: подобно первинамъ 
его можно отдфлять съ чистаго продукта, за нечистый, можно 
отдзлять съ одной группы продукта за другую; подобно воз- 
ношеню, оно дВлаетъ запреценнымъ весь урожай на току 
и, подобно ему-же, взимается въ опредЪленномъ размЗръ.. 


1) Послзднее выводится изъ Вт. 16, 7: „а на другой день можешь 
возвратиться“ (Сифре, Рез, 134). 
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6. Этрогь ') въ трехъ отношевяхъ разсмалривается какъ 
дерево, а въ одномъ—какъ овощь: подобно дереву, онъ под- 
лежитъ орлЪ, законамъ о четырехлВтнемъ дерев и суббот- 
немъ годЪ, а овощу подобенъ тфмъ, что съ него десятина 
отдЪляется во время сбора ?); такъ полагаеть раббанъ Гама- 
тилъ. Р. Эщэзеръ говоритъ: этрогь подобенъ дереву во 
возхъ отношеняхъ. 

7. Ировь двуногихъ (человЪческая) приравнивается къ 
крови скотины въ томъ отношеви, что она дЪлаетъ хлЪбныя | 
зерна воспр]имчивыми къ „нечистотЪ“ 3). Употреблеше крови 
гадовъ “) не влечетъь „истреблен1я“ (какъ употреблеше дру- 
гой животной крови). 

8. Кой °) въ нВкоторыхъ отношевяхъ разсматривается 
какъ зв5рь (дик), въ нзкоторыхъ — какъ скотина, въ нъ- 
которыхъ отношеняхъ—какъ звЪрь и скотина, а въ н%кото- 
рыхьъ—ни какъ звЪрь, ни какъ скотина. 

9. Въ какомъ отношен!и онъ разсматривается какъ зв® рь? — 
Нго кровь требуеть „покрытя“, какъ кровь звЪря °), его 
нельзя рЪзать въ 1омъ-товъ (праздникъ), аесли зарЪзали, то 
крови его не покрывають °), тукъ (хелевъ) его трупа оскверняетъ 
какъ подобный тукъ отъ звЗря, но самая „нечистота“ его счи- 
тается сомнительной; имъ нельзя замЪ нить первороднаго осла, 3). 


1) Особый видъ лимона СЦги$ тед:са ВОВА В155.., ПИВО: 
пийся въ Храмъ въ праздникъ Кущей. | | 

3) См. выше стр. 238. | 

3) Среди жидкостей, двлающихъ пищу Ой КЪ „нечистоть“ 
значится и кровь. См. выше стр. 288, примзч. 2. 

*) Подъ „гадами“ („шерецъ“) разумЪются (Лев. 11, 29—30): „кротъ, 
мышь, ящерица съ ея породою, анака, хамелеонъ, летаа, хометъ и тин- 
шгеметъ“.—Въ н%зкоторыхъ спискахъ правильн%е: „кровь двуногихъ при- 
равнивается къ крови гадовъ въ томъ отношении, что употреблене ея 
не влечетъ истреблен1я“. Такъ выходить по Сифра, Цавъ (къ Лев. 7, 26), 
такъ читалъ Гаонъ Имя Виленсый и друге комментаторы, кромз Май-. 
монида и Исаака бенъ Малкицедека, державшихся чтен!я даннаго нами 
въ текстВ. Хотя за употреблене крови „двуногихъ“ и не полагзется 
„истреблен1е“, однако, она безусловно запрещена раввинскимъ закономъ 
{см. Мишне Тора, Маах. Асур. 9, 2; Шулханъ Арухъ оре Деа 66, 10). 

5) Дикая овца (?) См. „Талмудъ, его истор1я и содержание“, ч. 1, $ 50. 

5) Покрышя посл шехиты требуетъ кровь звЗря и птицы. См. „Талм. 
его ист. и сод.^ Г 8 74 и Хуллинъ 6, 1. 

т) Ср. Беца 1, 2. у 

8) Исх. 34, 20: „первородное изъ ословъ замЪняй агнцемъ“, а „кой“— 
сомнительная овца. 
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10. Въ какихъ отношевняхъ онъ разематривается какъ 
скотина? —Иго тукъ запрещенъ какъ тукъ скотины, но упо- 
треблеве его не влечетъ истребления; его нельзя купить за. 
деньги десятины (второй), чтобы съЪеть въ [ерусалимЪ '), 
оть него слЪдуетъ отдать (священнику) плечо, челюсти и 
желудокъ; [р. Элэзеръ говорить: этого отдать не пола- 
гается, такъ какъ ее съ ближняго долженъ а 
доказательство *)]. | 


[2, 1] Въ какомъ отношени кой разсматривается, какъ звфрь? — Его 
кровь требуеть покрыт!я, какъ кровь з8%ря... Р. Элэзеръ говорить: за 
(безсозналельное) употреблене въ пищу его тука полагается ашамъ-талуй 
(жертва за сомнительный гр$хь). 


11. Въ какомъ отношени онъ не разсматривается ни какъ 
звЪрь, ни какъ скотина?’—Онъ составляеть килаимъ (букв.: 
запрещенъ въ качествЪ килаимъ) и со звЗремъ и со скотиной; 
завъщавийй своему сыну: „звЪрей и скотъ“ — не завЪщалъ 
ему „коя“; если кто говорить: „я назорей, если это не звЗрь“ 
или „если это не скотина“—то онъ обязанъ держать назо- 
рейство. Во всЪхъ другихь отношеняхъ кой разематривается 
какъ звЪрь и скотина: требуеть шехиты какъ тв, и осквер- 
няетъ какъ тЪ, будучи невела, и отъ него нельзя Зеть члена, 
оторваннаго живымъ, какъ отъ тЪхь. | 


[2, 2] Въ вакихь отношешяхь онъ разематривается какъ зврь и ско- 
тина?— Хиббуръ исчисляется для него, какъ для зв$ря и скотины %), его 
сфдалищный нервф запрещенъ такъ-же, какъ нервъ звфря и скотины “); 
если кто сказалъ: «я назорей, что это звфрь и скотина», то онъ назорей. 
Р. 1осе говоритъ: кой самостоятельное творен!е, и а не могли опре- 
дфлитъ, звЪрь-лия оно или скотина. 

Андрогинь 5) вь нфкоторыхь отношеняхъ разематривается БакЪ муж- 
чина, въ нфкоторыхъ-—кавкъ женщина, въ нфкоторыхь — какъ мужчина в. 
женщина, а въ нёкоторыхь—ни какь мужчина, ни какъ женщина. 

Въ какихь случаяхь овъ разематривается какъ мужчина? —Подобно 


————. 


_1) См. М. Ш. 1 3. 4 (выше отр. 327). 

7) Т. е. ищущ! священникъ долженъ доказать, что кой—скотина, & 
не звЗрь, и тогда онъ можеть В плечо, челюсти и желудокъ. См. 
Тос. Хуллинъ 9, 1. 

3) Т. е. кожа перестаетъ считаться хиббуромъ аЗЫЬИЙ съ мя- 
сомъ) и не передаетъ ничистоту отъ нечистаго человзка мясу или на- 
оборотъ, лишь только она содрана въ опредзленномъ разм ръ. См. Хул. 9, 3. 

4) См. Хул. 7, 1. 

°) Въ издамяхъ Мишны эта тосефта печатается въ ВИДЬ ГУ главы _ 
тр. Биккуримъ со многими варантами. 


зд 
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мужчинв онъ длается нечистымъ отъ бфлаго истечения '), (онъ носитъ 
мужское платье), женится, а не выходить замужъ ^); (маль его соблюдаетъ 
поел5 родовъ перощь очищен1я, какъ при мальчик$); онъ не остается на- 
единё съ женщинами, какь мужчина; не получаеть изъ наслфиства пропи- 
ташя, вмфетВ съ дочерьми, какъ мужчина, 3); онъ стрижетея, какъ мужчины, 
(къ нему примфнимы законы Лев. 19, 27: «не стригите головы вашей 
кругомъ и не порти края бороды твоей»); (будучи священникомъ) не дол- 
женъ оскверняться, прикасаясь къ мертвецамь, кавъ мужчины, и подле- 
ЖитЪ всфмъ законамъ Торы, какъ мужчина. 

Въ какихъ отношеняхь онъ разсматривается какъ женщина?— Подобно 
женщинВ онь длается нечистымъ оть краснаго истечен1я; не остается на- 
един$ съ мужчинами, какь женщина; не связанъ левиратнымь бракомъ, 
не получаеть насл$детвенной доли вмфстф съ сыновьями, ве Фстъ великихъ 
святынь, какъ женщина, (его мать нечиста посл его родовь, кавъ посл 
ДЪвочки, т. е. 2 недфли), онъ не годенъ ни для одного изъ свидЗтельствъ, 
предусмотр$нныхь въ Торф, и если съ нимъ кто сожительствоваль въ грёх$ 
(неправоспособный священникь или родственникъ), то онъ теряеть право 
Феть возношен!е подобно женщин. 

`Вь чемъ онъ подобенъ мужчин и женщин? — За оскорбления, ему ни- |. 
несенныя, полагаются т$ же наказаншя, какъ за оскорбленя, нанесенныя 
мужчин® или женщинф, убивающй его случайно-—изгоняется (въ городъ 
уб%жища), а умышленно — подлежить смертиой казни, кавъ за убЙство 
мужчины или женщины; его мать приносить за него жертву “), какъ за 
мальчика или дфвочку; онъ Феть святыни «провинщшальныя» °), катъ муж- 
чина и жевщина, и способенъ насл$довать отчиму, какъ мужчина и жен- 
щина, [а если кто скажетъ: «я назорей, если это не мужчина, или не 
женщина,» —то онъ долженъ держать назорейство]. 

Въ чемъ онъ не подобенъ ни мужчинв, ни вевщин:?— Оскверненнаго 
имъ возношеня не сожигають, за осквернене имъ Храма и святынь его 
‘наказания не полагается, °) онъ не можеть быть проданъ, какъ « еврей-рабъ» 7), 
онъ не опфнивается ни какъ мужчина, ни вакъ женщина, и если вто 6ка- 


') См. Зав. 2, 1. 

2) См. [ев. 8, 6: 

3) Ср. Б. Б. 9, 2. 

_ &) Лев. 12, 6: „По окончани дней очищевшя своего за сына, или за 
дочь, она должна принести однолётняго агнца во всесожжене и моло- 
дого голубя или горлицу—въ жертву за грЪхъ“. | 

5) См. „Талмудъ его ист. и сод“. Г, $ 67 и Тос. Халла 2, 7—10. 

5) Имъется въ виду случай, когда онъ собою осквернилъ; если онъ 
напр. имЪлъ истечене гоноррейное (зива) или менструальное (нидда) и 
дотронулся до возношен!я, то возношен!е не сожигается (но и не упо- 
требляется въ пищу), такъ какъ неизвЪстно, мужчина ли онъ или жен- 
щина, ибо мужчина не оскверняетъ при #00, а женщина при 36% изъ 
мужскихь оргачовъ. Также и за входъ въ Храмъ онъ не отвзчаеть въ 


этомъ случаз. 
7) За кражу. - 
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Жеть: «я назорей, если это не существо безполое»,—то онъ долженъ со- 
блюдать назорейство. 

Р. Тюсе говорить: андрогинъ-—существо особенное, и мудрецы не могли 
рёшить, мужчина-ли онъ или женщина. Но тумтумъ не то; иногда овъ 
мужчина, иногда женщина. 


ГЛАВА Ш 


1. Какъ выдзляются первины? —ВладЪлецъ спускается въ 
свой садъ и первую созрЗвшую смокву, первую созрЪвшую 
кисть винограда и первый созрзвиий гранатъ завязываетъ 
мочалой, приговаривая: „это первины“. [Р. Симонъ говоритъ: 
независимо оть этого ихь слЗдуетъ еще разъ наименовать 
первинами, послЪ того какъ они сорваны]. 

[2, 8] Какь выделяются первины? — Владфлець спускается въ свой 
садъ и видить созрфвшую смокву, созр$вшую кисть винограда, созр$вний 
гранатъ; онъ ихь завязываеть шнуромъ и говорить: «это первины». Р. 
Симонъ говорить: онъ снова нарекаеть ихь первинами, посл того вакъ 
они сорваны. Похвально (мицва) приносить ихь въ семи сосудахь (для 
каждато рода отдфльно); если-же онф принесены въ одномъ сосуд, то 
мицва считается исполненной. Какъь поетупають въ этомъ случа? — На 
дно сосуда высыпается ячмень, наль вимъ слой чего-нибудь *), зат$мъ 
слой ишеницы и опять раздфлительный слой, затёмъ оливки, финики, гра- 
наты и, наконець смоввы, съ раздфлительными между ними слоями; верхъ 
корзины облагается виноградными кистями. . | 

2. Какимъ образомъ привозять первины?—Оть воЪхьъ го- 
родовъ округа (маамада) собираются въ главный городъ („го- 
родъ маамада“); здЪеь ночують на городской площади, не 
заходя ни къ кому въ домъ. Поутру имъ говорить распоря- 
дитель: „ветавайте, и.взойдемъ на Слонъ къ Господу Богу на- 
шему“ (ет. 31, 5 [6]) | 

[2, 8] Въ одиночку не приходили съ первинами,. а цёлыми оЕру- 
тами. При этомъ ходили не по цфлымъ днямъ, а только дв трети дия °). 
Съ вими выходили синогогальные хаззаны; ночевали оня на городскихь 
площадяхь, ие заходя въ дома, изъ опасешя попасть подъ одну кровлю 
съ «нечиетотой»; принесеше первинъ сопровождалось всесожженемъ и 
жертвой мирной. | 

3. Изъ ближнихь м3етностей привозятъ смоквы и вино- 
градъ, изъ дальнихъ—суя смоквы и изюмъ. Впереди про- 
цесси идетъ волъ съ вызолоченными рогами и масличнымъ 
вЪнкомъ на головЪ; флейта играетъ передъ ними, пока не 


*) Листьевъ, соломы и пр. 
2) Т. е. восемь часовъ въ день. 
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приблизятся къ 1ерувалиму. Когда приблизились къ [еруса- 
лиму, они посылають передовыхъ и украшають своипервины‘); 
имъ навстрёчу выходять „областеначальники, и началь- 
ствующе, и казначеи“ (сокровищехранители), причемъ число 
ихъ сообразовалось съ знатностью приходящихъ, а всЪ ре- 
месленники (или: чиновники), что въ 1ерусалимЪ. вставали 
предъ ними и привЪтствовали ихъ: „Братья наши изъ та- 
кого-то мета! придите съ миромъ!“ 

[2, 8] Когда приносивие уходили, то ими не такъ занимались, (т. е. 
не оказывали такого вниман!я) какъ въ то время, когда они приходили. 
Когда священники и народъ приносили дрова въ опредфленные девать сро-_ 
ковъ (см. Таан. 4, 5), то праносивие должны были тоже ночевать въ 


ерусалим$, во ими во такъ занимались, кавъ занимались приносившими 
первины. | 


4. Флейта гремить предъ ними, пока не достигаютъ Хра- 
мовой Горы. Лишь только достигли ея, какъ вся, будь 
то самъ царь Агриппа, береть свою корзину на плечи и 
идеть до азары. Когда достигаютъ азары, левиты заляги- 
ваютъ псаломъ: „Превозношу Тебя, Господи, что Ты под- 
нялъ меня и не далъ моимъ врагамъ восторжествовать надо 
мною“... (Пе. 80 [29]. | 

[2, 10] Въ продолжен!е всей дороги до (самой) Храмовой Горы можно 
было поручать несене первинъ рабу или родетвеннику; но лишь только | 
онъ достигь Храмовой Горы, то, будь онъ царь Агриппа, онъ беретъ 
свою корзину на спину, входить и идеть до азары. Когда онъ доходить 
до азары, левиты начинали псаломъ «Превозношу Тебя» (ХХХ [29]. 

5. Пленцы, которые находились на корзинахъ, приноси-_ 
лись во всесожжеше, а что находилось у нихь (жертвова-_ 
теля) въ рукахъ, отдавалось священнику. | , 

[2, 11] Птенцы, которые находились на корзинать, приносились во 


всесожжене, а т%, что находилиеь у нихь вь рукахь, отдавались свя-_ 
щенниЕу. | | 


6. Имзя корзину на плечахъ, каждый произносилъ оть 
„Сегодня исповЪдую“ (Вт. 26, 3) до конца отдФла. [Р. Гуда 
говорить: лишь до словъ: „Отецъ мой былъ странствующий. 
Арамеянинъ“... (Па. 26,5) ;дойдя до этихъ словъ, онъ снималъ 
корзину съ плеча, бралъ ее за край, & священникъ подкла- 
дывалъь подъ нее руку и „потрясалъ“ ее; приносивиий про- 


| 1) Лучшими плодами: „у кого первины изъ сушеныхъ фигъ, тоть 
ихъ облагаетъ свЪжими, у кого изъ. изюма, тотЪ облагаетъ его виногра- 
домъ“. (1. Викк. Ш 3, 65 с. ср.) 
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должалъ отъ: „Отецъ мой былъ странствующш Арамеянинъ“ 
до конца отдЪла]. ЗатЪмъ онъ кладеть корзину около жерт- 
венника, дЪълаетъ поклонъ и выходитъ. 

7. Первоначально кто умЪлъ читать, читалъь испов?- 
дане самъ, а кто не умЪлъ, тому подоказывали; оказалось, 
что перестали приносить; тогда ршили: подсказывать воЪмъЪ 
и знающимъ, и незнающимъ. | 

8. Богатые приносили первины въ серебряныхъ и золо- 
тыхъ корзинахъ, а бЪдные приносили ихь въ корзинахъ изъ 
ивовыхъ прутьевъ, очищенныхъ оть коры; корзины вмЪетЪ 
съ первинами отдавались (въ даръ) священникамъ. 

9. Р. Симонъ, сынъ Нанноса, говоритъ: первины укра- 
шались и плодами, не входящими въ число семи породъ; 
а р. Акиба говорить: украшались первины только семью 
породами. | 

10. Р. Симонъ говорить: въ первинахь различаются три 
вещи: самыя первины, прибавлене къ первинамъ и украше- 
ве первинъ; „прибавлеше“ къ первинамъ ‘) бываеть того- 
же рода, украшеше же — другого рода; „прибавлене“ къ‘ 
первинамъ създается въ чистотЪ и не подлежить законамъ 
о „демай“, а „украшене“ законамъ о „демай“ подлежитъ. 

[2, 12—13] Прибавлен!е къ первинамъь берется изъ того же рода, 
а украшене первинъ изъ другого рода; прибавлене къ первинамъ съ$дается 
вЪ чистот$, не подлежитъь пошлинамъ, какъ ваддай, не говоря уже, за- 
конамъ о «демай». «Украшен!е» первинъ изъ того-же рода продуктовъ не 
подлежитъ пошлинамъ, не говоря уже законамъ о «демай»; если же «укра- 
шене» состоить изъ другого рода, также подлежащато пошлинамъ, то оно 
подлежить законамъ о «демай», а тфмъ боле законамъ о «ваддай». 

11. Къ какому случаю относится ‘правило: „прибавлене 
къ первинамъ—тВ же первины?“— Когда оно палестинскаго 
происхожденя; если же оно привезено не изъ Земли, — то 
оно не разсматривается какъ первины. 

[2, 14]. Если украшешемв первинъ служать плоды другого рода, | 
плоды, не подлежаш!е вовсе первинамъ, или плоды изъ земли Аммонит- 
ской и Моавитской, хотя бы подобные плоды первинамъ и олова, то 
оно ие принимается. 

2. ЗачЪмъ сказали: „первины ‘считаются имуществомъ 
пои — Затвмъ, что онъ можеть на нихь покупать 


1) Т. е. плоды, не отм ченные какъ первины въ начал, а прибав- 
ленные впосл дети по усмотрзню влад льца. 
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рабовъ, землю, нечистыхъ животныхъ; ваимодавецъ ихъ мо- 
жетьъ взять въ счеть долга, женщина—въ очетъ кетубы, какъ 
беруть свитокъ Торы (а). Р. Туда говорить: первины отдаютъ 
лишь хаверу въ качеств благодъзяня; а мудрецы говорятъ: 
первины отдаютъь священникамъ чреды, а они ихъ дЪлять 
между собою, какъ святыни храмовня. _ 

(а) [2, 15]. Если кто продасть свой свитокь Торы, то полученныя 
деньги ему не пойдуть въ прокъ. Переписчики (платные) книгъ (священ- 
ныхъ), тефиллинъ и мезузъ, продавцы этихъ предметовъ, перепродавцы, 
вообще люди, исполняющ!е евященныя работы ве во имя Боже, ни- 
когда не видять проку въ своихь дфлахь. Прокъ будеть только у тзхъ, 
что занимаются этими дёлами во имя Боже (безкорыстно). Торгующе плодами 
субботняго года, срубаюние плодовыя деревья ‘), а также разводяще 
_ мелый скотъ (Б. К. 7, 7) викотда не видать проку въ своихъ дфлахъ. 


КОНЕЦЪЬ ТРАКТАТА БИККУРИМЪ И ОТДЬЛА ЗЕРАИМЪ. 


т) На дрова. ' 


фа Улфовипные указатели лицз, тер- 
миновз, предметовь, трактатов, библейскихь 
цитатз, параллельных мьств и проч. ко всьм5 
шести томамз < Мишны и Тосефты> зойдуть 
вё добавочный седьмой тома. 
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Должно быть: 
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дъйствительны 5) 

Прим. 5) Прозболъ, носящй 
дату 15 Адара, поданъ въ 
судъ 1 Нисана;: онъ годится 
для всвхъ ссудъ, предше- 
ствующихъ его датЪ.Но если 
онъ представленъ въ судъ 
1 Адара, то онъ имЪеть зна- 
ченте и для ссудъ, выдан- 
ныхъ между 1 и 15 Адара, 
хотя онф предшествуютъ его 
датв. Напротивъ, заемное 
письмо, пом ченное 15 Ада> 
ра, не дЪйствительно, если 
ссуда выдана 1 Нисана, но 
дзйствительно, если она вы- 
дана 1 Адара, ибо въ пер- 
вомъ случаВ сотрадаютъ ли- 
ца, купивпия у должника 


_ недвижимость между 15 Ада- 


ра и1 Нисана, а во второмъ 
случаЪ страдаетъ только 
самъ должникт. 
похитителя 
которое задумали оставить 


_Векдешемъ 


похитителя 
разбивается 
десятину, изъ которой не 
выдзлено десятинное возно- 
шен1е, вторую десятину 
Слтздует5 прибавить: Въ Па- 
лестинз пошлинамъ подле- 
жатъ всВ плоды какъ съ 
еврейскихъ полей,такъ и съ 
языческихъ. Въ Сир пош- 
линамъ подлежатъ только 
плоды съ еврейскихъ полей. 
Во вовхъ остальныхъ стра- 
нахъ никак!е плоды не под- 
лежать пошлинамъ. 
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УЧЕБНИКЪ ТАЛМУДА 


въ четырехтъ частяхтъ: 


Часть [. Руководство нъ изучено 
Мишны („новоеврейскаго“ языка). Грамматика, 
Хрестоматя и Словарь. 


Часть П: Руководство къ изученно 1еру- 
шалми (западно-арамейскаго нарзчя). Грамматика, 
Хрестомат1я и Словарь. 


Часть Ш. Руководство къ изучено 
Бавли (восточно-арамейскаго нарЪзя). Грамматика, 
Хрестомал1я и Словарь. 


Часть ТУ. Терминологичеснй Словарь 
Талмуда. _ | 


О цЪнЪ каждой части будеть объявлено по 
выходв въ свЪть. 


